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Opinion 
[ have perused a major portion of Pandit K, Kuppuswami 

Mudaliar’s “ Tirwkkural Vilakkam”. His work appears to be the 
outcome of not dhly a deep study of the text and its commentary 
but also of the accomulated experience of several years of teach- 
ing. His way of elucidating the ideas of the author as well as 
the commentary of Parimelalagar on the Text is inimitable. His 
‘explanations and the felicitous made of presenting highly abstruse 
ideas by means of easy and familiar illustrations will, I believe, 
make the work useful not only to the learned but also to those 
who have not a high degree of proficiency in the Tamil language 
and literature. It givesme great pleasure to say that his isa 
monumental production which proves his originality, research 
and scholarship, He may be said to have done a real service to 
the Tamil land by bringing out his edition of the moral code of 
Tiruvalluvar so as t@suit the needs of the present time. 

2. SofarasIam aware he is perhaps the only one who 
has not only had the privilege of making a thorough study of the 
immortal work of Tiruvalluvar during the greater portion of his 
life but has also had the rare privilege of having taught it to 
many for several years, It is very rare that a single person 
with slender resources undertakes and completes a work of this 
kind during his life-time, His is therefore an achievement of 
which any man may well be proud. He has earned the gratituds 
of the Tamils by his untiring and self-sacrificing labour and by the 
novel method of presentation which he has adopted, It is my 
well-considered opinion that his publication deserves every en- 
couragement at the hands of the public. 

T. P. SANTHOSHA NADHA PILLAI, 

Head Clerk “ C'” Section. 

POSTMASTER-GENERAL’S OFFICE, MADRAS 

DATED MADRAS, 
26th October, 1926.
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காமத்துப்பால் 

  

CL enue களவியல் 

(பர்) அ அப்பொரு? நாத் துணைச்சாரணமாகவுடைத்தாய் இம்மையே 

பயப்பதாய ன்பங்கூீறுவா ட அதது காண்டார். ஈண்டின்பமென்றது 

ஒருகாலத்சொருபொருளான் ஐம்புலனு நுகர்தற்சிறப்புடைத்சாய சாமவின் 

பத்தனை, இச்ரிறப்புப்பற்றி வடதாதுட் போசராசனுஞ் 'சுவைபலவென்று 

கூறுவார் கூறுக) யாங்கூறுவ இன்பச்சுவை யொன்றினையுமே' என இதனையே 

குத்.நுக்கூறினான். இது புணர்ச்சி பிரிவென விருவசைப்படும், ஏனை 

ளி இசங்கல், ஊடலென்பனவோவெனின், இவர் பொருட் பாகுபாட் 

டினை அறம்பொருளின்பமென'* வடதூல் வழக்குப்பற்றி சோதுதலான், ௮வ் 

வாறே யவற்மைப் பிரிவின்ச ஜனொசென்ச, இனி அவைசம்மையே சமிழ் 

தூல்களோடும் பொருந்தப் புணர்ச்சியைச் களவென்றும், பிரிவைக் கற்பென் 

மும் பெரும்பான்மைபற்றி வகுச்.து;௮வற்றைச் சுவை மிகுதிபயப்ப உ௨லகரடை 

இன்பமும் பொருளு” மீறினு மென்றாங் 

சன்பொடி புணார்,ச வைர் இணை மருங்கிற் 
காமக் கூட்டங் காணுங் காலை 

மறையோர் தேஎத்து மன்ற லெட்டலுட் 

டுறையமை ஈல்யாழ்த் தணைமையோ ரியல்பே ”' 

என்னும் இத்தொல்காப்பியப் பொருளதிகாரம் சளவியல் முதற் சூத் 

இரத்தால் வட்” தாலார் கூறும் ௮றம் பொருள் இன்பம் என்னும் பாகுபாட் 

டினை பகத பொருள் அறம் எனச் கூறுவது திமிழர் கூற்றென்றும், 

அடையும் இன்பமானது இயற்சைப் புணர்ச்சி முதல் இருபத் 

wig பிரிவுசளால் பகுச்சப்பட்டுள்ளது என்றும், எண்வகை மணங்களாள்
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யோடு ஒப்புமொவ்வாமையு முடையவாக்கிக் Kg Bear cpr. அச சைகோ 

ஜிரண்டனுள்ளுங் களவாவ௮ பிணிமூப்பிறப்புக்களின்றி எஞ்ஞான்று மொரு 

தன்மையராய் உருவுர் இராவும் பருவமுங் குலனுங குணலு” ன்பு முதலிய 

வற்றாற் றம்முளொப்புமையுடையசாய தலைமசனுர் தலைமகளும் பிறர் கொடுப் 

்வுழ்டுப்பவுமன்றிப்: பால்வகையாற் ரூமே யெதிர்ப்பட்டுப் புணர் துவருவ. 

'ததனை யேழதிகாரத்தாற் கூற பான்றொடங்9), முதற்கழ் ம்கையணங்குறு,த் 

தீல் கூறுகின்றார், 

விளக்கம்:--பொருட்பால் இதுவென்று உணர்த்திய தெய்வப்புல 

வர் இருவள்ளுவனார் இனி முறையே ௮ப்பொருளையே அணைக்காசணமா 

கக்கொண்டு இம்மைப் பயன் ஒன்றினையே கொடுக்கும் இன்பம் என்ப 

தைப்பற்றிச்சொல்லுதற்கு எடுத்துக்கொண்டனர். இங்கு இன்பமென்று 

எடுத்துக்கொண்டது ஒர காலத்தில் ஒரு பொருளால் ஐர்.து புலன்க 

ளும் இனபம் ௮னுப த்தற்குரிய மிகச்சிறப்பினையுடைய காம இன்பம் 

என்பதாம், Darks உ றப்பினைப்பற் றி வடநாலுள் மிகத் தோந்தவ 

னாயெ போஜராஜன் என்பவனும் உலகத்துப் பல சுவை உண்டென்று 

சொல்லுபவர் சொல்லுக ; யான் சொல்லும் ' இன்பச்சுவை ஒன்றே 

சுவையுடையத'என்று ஐம்புலனும் ,நூகரும் சுவைபுடை vate 2 

காம இன்பத் தனையே பெரிதெ எக் கூறினான். லேலும், இவ் ௧௨ சுவை 

யுடைய காம இன்பத்தினைக் காம நூல் வல்லவர் புணர்ச்சி என்றும், 

பிரிவு என்றும், இருத்தல் என்றும், இரங்கல் என்றும், ஊடல் என் 

றும் பிரித்து. இருக்கினும், இவவாசிரியர் பொருள் பாகுபாட்டினை 
a     

ஒன்றாகிய காந்தர்வ மணதச்தின்பாற்படுவது என்றும், தலைவனுக்கும் தலை 

விக்கும் நேருங் உட்டமானது குறிஞ்சித் இணையில் கேரும் என்றும், குறிஞ 

As இணைக்குக் கூறும் பெரும் பொழுதும் சிறு பொழுதும் கூதிரும் யாமமும் 

ஆயினும் பொழில் விளையாட்டு விருப்பால் ஆயத்தோடு வருதற்கு அச்சாலம் 

பொருர்தாது ஆதலால் வேணிலையே சொள்ளுதல் வேண்டும் என்றும் ௮றி 

இன்றோம், இனி ஊழ்வலியால் புணர்வார் என்பதைச் இிருச்சோவையாருள், 

* வளைபயில்€ழ் கடனின்றிட மேல்கடல் வாலுகத்தின் 

por a ழிகேர் சழிகோத்செனத் இல்லைச் தொல்லோன்கயிலைக் 
Gtorawlal seuss கெண்டையங் சண்ணியைச் கொண்டு fie 

விளைவையல்லால் வியவே னயவேன் றெய்வமிக்கெனவே' 

என்னும் திருவிருத்த ச் சால் ௮றிசல்கூடும்,
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அறம், பொருள், இன்பம் ஏன்று வடமூல் வலலவர் வழக்கையே பின் 

தொடர்ந்து நூலியற்றினாராதலால், பிரிவு என்பதனுள் இருத்தல், இரங் 

கல், ஊடல் என்பனவற்றை ௮டக்கியுளளனர், அதுவன்றியும், ௮ப் 

புணாச்ச , பிரிவு என்னும் இரண்டனையும் தமிழ் நூல வலலவர்கள் 

வழக்கோடும்.பொருர்தப் புணர்ச்சி என்பதைக் களவென்றும், எ பிரிவு 

என்பதைக் கற்பென்றும் பெரும்பான்மை கருதி வகுத்து ௮க்கள 

வென்பதையும் கற்பென்பதையும் மிகச் சுவைபயக்கும்படி பெரும் 

பான்மை உலக நடையோடு ஓத்து இருக்கவும், சிறுபான்மை ஒவ்வர 

திருக்கவும் கூடிய தகுதியோடு கூறுகின்றனர். இவவித களவு கற்பு, என் 

ம் கைகோள் இரண்டனுள்ளும் களவு என்பது பிணியும், மூப்பும், 
இறப்பும் யே இவையில்லாது எக்காலத்தும் ஓரே தன்மையுடை 

யவராய் வடிவத்திலும், அழூலும், பருவத்திலும், குலத் திலும், குணத் 
திலும், அன்பிலும் ஒரு சிறிதுங் குறையாது ஒப்புமை உடைய 

வராய் உள்ள ஒரு தலைமகனும் ஒரு தலைமகளும் பிறரால் கொடுப்பது 

மில்லாமல் அடுமப்பதுமல்லாமல் ஊழின்வலியால் காமே ஒருவருக்சொரு 

வர் சதிர்ப்பட்டுப் புணர்ந்து வருவதாம். அ௮லவிதம் புணர்ந்து வரும் கள 

வென்பதை ஏழு௮இகாரங்களால் சொல்லக் தொடக்கு முதல் Bare 

மாகத் தகையணங்குறுத்தல் என்பதனைச் சொல்லத் தொடக்இனர். 
பன emer nme mee ee ee அவசர எடததக பய யட we ane 

  

++ இவ்விதம் கூறும் களவு என்பதை ஒருவன் கற்பதால் ஆகும் பயன் 
எதுவென்று நீவிர் ஐயுறு,தல் கூடும், ஏனெனில் 'களவு,கொலை,இணை_விழைச்சு 
என்பனவா௫ிய குற்றங்களன்றோ எல்லாச் சமயச்சோர்களாலும் உலகத்தா 

ராலும் வெறுக்கப்பட்டவை); AAI GAGES, இசை எதற்காகக் கற்றல் 

வேண்டு மெனின், தெய்வப்புலவர் இங்குக் கூறும் இச்சாமம் தீமை பய 

வாது வீடு பயப்பது ஒன்றாகும், ௮.து எவ்விதமெனின்! ஒச்ச அன்புடைய 

இருவர் மணங்கள் எட்டனுள் கார்தர்வம் என்டின்ற சாமம் சேரும் மணங் 
சொண்டு அன்பு பூண்டு ஒருவர் கோய் சொண்டால் மற்றொருவர் நோய் 

கொண்டும்,ஒருவர் சாவாராமின் மற்றொருவர் செத்தும் போசச் கூடியஒத்த 

அன்பினசாம் 'உலகத்.து ஒழு ௮வ்வொழுச்சுத்தால் இல்லறம் ஈடச்தி மேல் 

ஈற்பிறவி அடைர்து தவம் பூண்டு ஞானமடைர் த. வீடு பேற்றினை யடைய 

நிற்பது ஒன்றாதலான்; அன்ழியும், மேல் பரிமேலழகர் போஜராஜன் தான் 

இன்பசசுவை என்௮. சொண்டு காம இன்பச் தனை மே என்று கூறியது 

என்னெனின், சுவை: சொற்சுவை, பொருட்சுவை என இரண்டாயிலும், ௮ப் 

பொருட் சுவையானது. வீரச்சுவை, பயச்சவை, இழிப்புச்சுவை, Mas
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109. அதிகாரம். 

  

தகையணங்குறுத்தல், 

(பரி.) ௮ஸ்தாவது பொழில்விளையாட்டுவிருப்பான் ஆயமீங்க அதன்கட் 

ட.கியளாய் நின்றாளை வேட்டவிருப்பான் இளையார்.£ங்கத் தமியனாயவர்லு 

சண்ணுற்ற தலைமகன் ௮வள் வனப்புத் தன்னை வருத்தமுறுவித்தலைச் சொல் 

ஓதல், இத, சண்ணுற்றபொழுதே நிகழ்வதாகலின், முதற்சட் கூறப்பட் 

டது, 

விளக்கம்:- இத்தகையணக்குறுத்தலென்பது மேற்கூறியபடி. ஒரு 

வித வேறுபாடுமில்லாது மிக ஓப்! /மமையுடையவராய தலைமகன் ஒரு 

வனும் தலைமகள் ஒருத்தியும் ஒருவரை ஒருவர் கண்டவுடனே உண் 

டாவது ஒன்றாகும், ௮தாவது, ஊழின் வலியால் தலைமகள் ஒருத்திக்குச் 

சோலைபில் விளையாடும் விருப்பம் oan as. தன் தோழியரோடு 

சென்று தாலும் தன் தோழிமாரும் விளையாடுகின்ற பொழில் ஒன் றில் 

புகுந்து கற்கவும், ஏனைய தோழியர்கள் ஒவவொருவராய் ஊசலாடவும், 
a ய வடம அடட —- ee cond ee at rere அய   

சுவை, இன்பச் சுவை, அவலச்சுவை, ஈகைச்சுவை, உருச் இரச்சலை, ஈடுவு 

நிலைச்சுவை என்று ஒன்பது வகைப்படும் என்றும் இவ்வொன்பதனுள் 

இன்பச்சுையாவ து :--- 

* காமவவிரயங் கருதுங் காலைத் 

அவுள்ளுறுத் ச வடிவுர் தொழிலுங் 

கசாரிகைகலந்த சடைக்களுங் சவின்பெறு 

மூரன்முறுவல் சிறுநிலா வரும்பலு 

மலாச்த மூகனு மிரந்தமன் சளவியுங 

சலர்தன பிறவுங் சடைப்பிடித் தனரே " 

என்றமையால், புகர்ச்சியைப்பற்றிய விருப்பமென்றும் அறிஏன்றோம். இல் 

விருப்பமால.து காட்சியும் குறிப்பறிதலும் நிகழ்ஈ்த பிறகு குறிஞ்சித் இணையில் 

புணர்ச்சியும், பாலைத் இணையில் பிரிதலும், முல்லைத் இணையில் இருத்தலும், 

மருத,த்திணையில் ஊடலும், நெய்தல் இணையில் இரங்கலும் நிகழ்தல் தன்றாம், 

இவ்விதம் கூறிய பொருள் பாகுபாட்டினைத் தமிழ் நாலார் ௮ச்ப்பொருள் 

என்று எடுத்துச் சொண்டது மனத்தினிடத்தே உண்டாகும் எண்ணச் தினை 

திசப்பெரருளென்று கூறியசாலேயாகும்,



தகையணங்குறுத்தல் 5 

GD எதாச் சென்று கூவவும், ஒளி தக்கிய முத்துக்களைப் 

பொறுக்கவும், குளிர்ந்த தளிர்களைப் பறிக்கவும், குற்றமில்லாத Bos 

தில் குளித்து முழுகவும், ௮ம்மனைக்காய், பர்.து, கழங்கு முதலியவை 

ஆடவும் பிரிந்து செல்லுகர், '௮வ்வாறு பிரிந்து சென்றவுடன் தனியே 

நின்ற தலைமகள் மாதவிப் பந்தரில் மாகதச் சிலையினில் மயில் ஒன்று 

தன் கலாபத்தை விரித்து ஆடுவதைப் பார்த்து நிற்பாளாவள், 'இவள 

இவ்வாறு இருக்கவும், தலைமகன் ஒருவன் வேட்டையின் கிருப்பத்தால் 

பல இளையாரோடு புறப்பட்டுக் காட்டுக்கு வருதலும், உடன் வந்த 

இளைஞர் பலரும் வேட்டையின் விருப்பத்தால் கலைமானினை யெயயவும்) 

கடுமூரண் ஏனத்தை எய்யவும், கரடி, வெம்புலியினைக் கடியவும் தலை 

மகனை விட்டு நீங்குவர். ௮வ்விதம் தன்னுடன் வந்த இளைஞர் நீக்கவும் 

தலைமகன் தன்னர் தனியனாப்த் தன்னெதிர்ப்பட்ட பொழிலிடை 

மான் ஒன்றைப் பின்தொடாந்து செல்லுவன். ௮வவிகம் சென்றவனா 

யெ தலைமகன் ஊழ்வலியால் மயில் விளையாட்டைப்பார்த்து மூழ்வுற்றி 

ருக்கும் மயிலாதிய தலைகளைக் காண்பான், * இவ்கிதம் கண்டவனாகிய 
எக்ஸ் அடை அட் ee wae Hk eee ப — —— = ae ee a டடத அவவ ய ee — - 

* இனி இதனையே 'இறையனாசகப்பொருள் இசண்டாவத சூத்திரத்தி 

லுள் கூமிய காமப் புணர்ச்சி என்னும் உரையினுள்ளும் பின்வருமாறு காணு 

தல் கூடும், 

இனிச் காமப்புணர்ச்சி யென்பது தலைமகனுர் தலைமகளுச் தமியசாய் 

ஒரு பொழிலகத்து எதிர்ப்பட்டுத் தம்முணர்வினரன்றி வேட்கை மிகலினாற் 

புணர்வதென்பது, ஆயின் இவர் மேற் பொருவிறந்தார் சலைமகனுக் தலைமச 

ரூமென்றமையான், ௮வனுங் கற்க தும் எறிபோத்துங் சடுங்கண் யானையுர் 

ச௮கட்பன்றியுங் கருவரையும் இருகிலனும் பெருவிசும்பு மனையார் ளி 

மொய்ம்பினர் அ௮ரிமான்றுப்பினர் பற்பலூரறாயிரவர் கூர்வேலிளையர் சற்சூழச் 

செல்வனென்பது முடி£தது. இவளும் உடன் பிறந்து உடன் வளர்ந்து நீர் 

உடனாடிச் சீர் உடன் பெருக தல் உடனாட்டப் பால் உடனுண்டு பல் உட 

னெழுந்து சொல் உடன் கற்றுப் பழமையும் பயிற்சியும் பண்பும் ஈண்பும் 

விழுப்பமும் ஒழுச்சமும் மாட்சியும் உடையார் பற்பனூறாயிரவர் சண்ணுமன 

முங்கவரும் ஒண்ணுசன் மகளிர் தற்குழத் தாரகை சடுவட் தண்மதிபோலச் 

செல்வாளென்பது மூுடிர்சத., முடியவே, தமியராய்ப் புணார்தார் என்பத 

னோடு மாறுசொள்ளுமெனின், மாமு சொள்ளாது; என்னை ! அவண்... que 

sop QurPelo ues grd Sorwi@ AGI EHS Mud. senBar 9A 

யுமாறெனின், ஒருவர் ஒருவரின்முன்னர்ச் தழைவிழையச். தக்கன .தொடுத்,து
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தலைமகன் அவளைதி திடீரென நோக்கினானாதலால் ௮வள் ௮ழகு தன்னை 

வருத்துதலையும் ௮வள் உருவு ஈதென்றறியா.து சர்தே௫த்தான்' போல் 
  

மென்முங், சண்ணி தண்ணறு நாற்றதீதன செய்துமென்றும், போது மேதக் 

சன கொய்துமென்ழம்,மயிலொடு மாறாடுதுமென்றம், கு.பிலொடு மா௮ுகூவுது 

மென்றும், அருவியாடி ௮ஞ்சுனை குடைதுமென்றும், வாசமலர்க் கொடியில் 

ஊசலாடுதுமென்றும் பசது, அ௮ப்பாலுள்ளார் இப்பாலுள்ளார் கொல்லோ 

வென்றும், இப்பாலுள்ளார் ௮ப்பாலுள்ளார் கொல்லோவென்றும் இவ்வகை 

நினைத்.துப் பிரிபவென்பது. இவ்வகை அவளைத் த।மியராய்ப் பிரியவெனின்; 

எட்டியுஞ் சுட்டியும் சாட்டப்படுங் குலத்தனளஎல்லளாகலானும் பான்மை ௮வ் 

ஒகைத்தாகலாலும் பிறவா.று நினையார் பிரிபவென்பது. ஆயின், இவ்வகைப் 

பட்ட ஆயத்திடை மேனாட் பிரிக்து பபின்றறியாதாள் சமியளாய் நிற்குமோ 

வெனின், நிற்கும் ) தான் பயின்ற இடர் தன் ஆயத்தினோே டொச்குமாகலா 

னென்பது. யாங்கனம் நிற்குமோவெனின், சர்சனமுஞ் ச௪ண்பகமுர் தேமா 

வு் இம்பலவும் ஆசினியும் ௮சோகுங் கோங்கும் வேங்கையுங் குரவமும் 

விரிர்து, சாசமுந் இலகமும் ஈறவும் நந்தியும் மாதவியும் மல்லிகையும் மெள 

வலொடு மணங்கமழ்ர்து, பாரியும் பரவை ஞாழலும் பைங்கொன்றையும் 

பிணியலிழ்ச்த பொரிப்புன்கும் புன்னாகமும் உருக்கொடு முகை இறந்து, 
வண்டறைந்து, தேனார்ம். து, வரிக்குயில்கள் இசை பாடத், சண்டென்றல் 

இடைவிசாய்த் தணியவரை முனிவ செய்யும் பொழிலது நடுவண் ஓர் மா 

ease செய்குன்றின்மேல் விசும்பு துடைத்துப் பசும்பொன் பூத்து 

எண்டு: தவைப்பத் தண்டேன் அுளிப்பதோர்  வெறியுறு ஈறுமலர் வேங்கை 

கண்டாள் ; கண்டு பெரியதோர் காதல் களிகூர்ஈ்து தன் செம்மலர்ச் F pio 

மேற் சிலம்பு கடர்.து சிலம்பு புடைப்ப , ௮ம்மலரணிக் கொம்பர் ஈடைகற்ப 

தென ஈடர்து சென்று, ஈறைவிரி வேங்கை சாண்மலர் கொய்தாள்; கொய்த 

விடத் மரகதமணி விளிம்படுத்் த மாணிக்கச் சுனைமரும்ளெதோர் மாதவி 

வல்லி மண்டபத்துப் போது வேய்ர்த yarn கொழுநிழற்கீழ்க் கடிக்குறாக் 
சத்தி கொடிப்பிடித்துத் சசடுபடு பசும்பொற் சகரங்களின் முக்நு சொடுத்ு 

வர்.தி.நிசரும் அருவி பொன் கொழித்து மணிவரன்றி மாணிக்கத்தொடு 

வயிரழூர்தி ௮அணிகள ரறுவி ஆடசப்" பாறைமேல் அதிர் குரன் முரன் 

சணிரட்ட , வண்டு தேனும் யாழ்முரீல ; வரிக்குயில்கள் இசைபர்டத், சண் 

| டாது தவிசுபடப் போர்த்த்தோர் பஸிக்குப்பாறை மணித்தலத்து மிசை நீல 

“ei வட்டம் விதித்தாற்போலச் (சன் கோலச் கலாவங் கொளவிரித்ற மூளை 

4 So யிற்று இன்வெயில் எறிப்ப 'ஒர் இளமயில்'ஆவெது கண்டு நின்றாள். 

ஆ திப்! ற் றலைமகளும் பற்பன் ஜூருமிரவர் ' கூர் வேலிளையாரோடு குளிர் 
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கூறுவன்,4 ஆகலே, தறைம்களினது அழகு தளைமகனை த் துன்புறுத் தத 

லைத் தகையணக்குறுத்தல் என்று கூறி முதலில் வைத்து உள்ளனர் 

என்றனர். அ.துகேட்ட மாணாக்கர், 1 அறவோய்! அறமும் பொருளும் 

இதுவென உணர்ந்த எங்களுக்கு இன்பத்தையும் உணர்த்துவான் 

தொடங்க இன்பப் பகுதியா௫ுய காமத்துப்பாலில் மூதலதிகாரமாயெ 

தகையண்ங்குறுத்தலைக் Rp grids. ஒன்றன்பின் ஒன்றாக 

அறிய விரும்புகின்றோம் '? என்னலும், ஆசிரியர் கூறுவாரர்யினர்.. 

1081. * அணங்குகொ லாய்மயில் கொல்லோ கனங் 
மாதர்கொன் மாலுமென் னெஞ்சு. [குழை 

  re rE en ee ee rE 2D 

மலைச் சாரல் வேட்டம் போய் al Ser wn Beir cy er அண்டெழுந்ததோர் கடு 

மாவின் பின்னோடிக், சாவலிளையவரைச் சையசன்று, ரெடுமான் றேரொடு 

பாகனை நிலவு மணற் கானியாற்று நிற்சப் பணித் துத், தொடுகழல் : ௮டி. 

யதிரச் சுருளிருங்குஞ்சி பொன்ஞாணிற் பிணித் துக், சடிகமழ் ஈறுங்கண்ணி 

ழேற் கொண்டு வண்டு மணமயர Hagens Ser ஈறுராற்றம் ௮கன் பொழி 

லிடைப் பார்து சாற, அடுசலை ஒருகணை ஏர்தி வடிவுகொண்ட காமன் 

போலச் சென்று ௮வள் நின்ற இரும்பொழில் புகும். ௮லஃ்தியாங்கனமோ 

வெளின், வட்சடலிட்ட ஒருநுகம் ஒருதுளே தென்கடலிட்ட ஒரு aif 

சென்று சோத்தாற் போலவும் வெல்க தர்க்சகனலியுட் தண்கதிர்மதியமுர் தங் 

கதிவழுவித் தலைப்பெய்சாற்போலவுர் தலைப்பெய்து ஒருவசொருவரைக் 

சாண்டல் கிமித்தமாகத் சமியராவர், 

* மட மானோக்? வடிவுங் சண்ட விடமுஞ் சிறந்துழி யெய்துவ தையம்”' 

என்னும் அகப்பொருள் விளக்கச் சூத்திரமும் இங்கு உய்தீதுணசற் பாலதாம்; 

[இயற்கைப்புணர்ச்சிக்கு முன் காட்சி, ஐயம், தெளிதல், துணிவு, குறிப் 

பறிதல் என்பன நிகழ்ச்சியாயினும் இவ்வாசிரியர் காட்? யென்பதைக் 

கூறுது சண்ட பின்னரே கொள்ளும் ஐயத்தனை முன்னர்ச் கூறினர், 

இதனைத் இருச்கோலையார் ஆரியர், 

: இருவளர் சாமரை சீர்வளர் காவிச ளீசர்தில்லைச் 

குருவளர் பூங்குமிழ் சோங்குபைங் கார் சள்சொண் டோய்குதெய்வ 
மருவ்ளர் மாலையொர் வுல்லியி ஜனொல்9 -பனஈடைவாய்ா 

துருவளர் காமன்றன் வென்றிச் கொடிபோன் செளிர்என்றதே? 

என்றும், . 
போசோ விசம்போ புவலோ பணிகளதுபஇியோ 

யாதோ ௮றிகுவ சே.துமரிதி யமன்விடு
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தலைமக்ளுநவு ழதலியன ழன்கண்டறிவனவன்றிச் சிறந்தமையின் 

அவளைத் தலைமகன் ஐயுற்றது, * 

(பரி.) இ-ள். கனம்குழை- இச்சனவியகுழையையுடையாள்--௮ணங்கு 

கொல்--இப்பொழிற்கணுறைவாளோர் தெய்வமகளோ,--ஆய் மயில்கொல் ௮ 

அன்றி யொருமயில் விசேடமோ)--மாசர்கொல் -அன்றியொருமானுடமாத 

சோ, --என் நெஞ்சு மாலும்--இவளையின்னளென்று துணியமாட்டாது என் 

னெஞ்சு மயங்கா நின்றது, எ-ழு, 

ஒ--அ௮சை, ஆய்மயில்-படைத்தோன் விசேடமாக வாய£்துபடைத்த 

மயில் ) மபிற்சாதியுட்டெரிர்செடுச்த ம.பிலென்றுமாம். 1கனங்குழை--ஆகு 

பெயர், கணங்குழையென்று பாடமோதிப் பலவாய்த திரண்ட குழையென் 

௮ரைப்பாருமூளர், எழுதலாகாவுருவுச் தன்வருத்தமும்பற்றி * அணங்கு 

கொல் ! என்றும், சாயலும் பொழில்வயிணிற்றலும்பற்றி 'ஆயமயில் 

கொல்" என்றும், தன்னெஞ்சஞ் சென்றமையும் ௮வளெதிர்சோக்கெயவாறும் 

பற்றி (மாதர்கொல்' என்றுங் கூறினான், | (௧) 

விளக்கம்:--தலைமகளைக் கண்ட தலைமகன் தான் காணும் தலைம்ச 

ளது உருவத்தைப்போல் முன்னோர் முறை கண்டறி.பாதவ னாதலால், 

அத்தலைமகளைத் தலைமகன் சந் தேடுத்தவனாப் ( இக்கனந்தங்கெய குழையா 
eee Ae ein ee on ce erm te a een ot 

தூதோ வனங்கன்றணையோ விணையிலி தொல்லைத்தில்லை 

மாதோ மடமயிலோ வெனநின்றவர் வாழ்பதியே ”' 

என்றும், காட்சியையும் ஐயத்சையும் முறையே பிரித்துக் காட்டியுள்ளதால் 

அ௮றிதல்கூடும். 

குறிஞ்சிக் கருப் பொருள்களுள் ஒன் மு.பும் புள்ளினமாயுமுள்ள மயிலும் 

'இளியும் என்பதனுள் மயில் என்பசைச் கூறியமையால் புணர் தலுக்குத் இணை 

குமிஞ்சி என்பதையும் இத்திருக்குறளால் கண்டோம். 

*6 ஐயமென்பது சண்ணுற்றபின் ஐயப்படிவது, எங்ஙனமோ வெள்ின், 

வசையாமகள் கொல்லோ வானரமகள் கொல்லோ 87ரமகள் கொல்லோ இச் 
துணை மேதகவுடையாள் ; அன்றி மச்களுள்ளாள் கொல்லோ என்று ஐயப் 
படுவது ”--இறையனாரகப்பொருள் இரண்டாவது சூத்இிரவுரை, 

். ர சனங்குழை யென்றதனை ஆகுபெயர் ௮ன்றென மறுத்து, ser 

மொழித் தொகை யெனச் கொள்வர் இலச்சண விளக்கச் குருஒளியார். 

ஆகுபெயர்க்கும் அன்மொழித் தொசைக்கும் உள்ள வேழ்றுமையைச் தெரல் 

சாப்பியச் சூத்திர விருத்தியிற் சாண்ச,



தகையணங்குறுத்தல் 0 

இய காதணிபினை, யுடையவள் இச்சோலையில் வ௫ிக்கும் தெய்வமீகள் 

தானோ, அல்லது டில் கூட்டத்தில் மிகத் தகுந்த அழை வாய்ந்த 

ஒரு மயில்தானோ, அல்லது ஒர் மானுட மகளோ, இவளை இன் 

னவளென்று துணிந்து அறிவதற்கு இல்லாது என் மனமானது மயல் 

குன்றது' என்று கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுன்றது. அதாவது 

சழுதுவதற்கு அமையாத ௮வள.து உருவத்தைக் கண்டு கான் வருந் 

திய வருத்தத்தைப் பற்றிக் காமநெறிபால் ௮_வருபிரைக் கொள்ளை 

கொள்ளும் தெய்வமகளென்று உவமித்தான், ௮வளது சாயலையும் 

சோலையில் நிற்கும் தகுதியையும் கோக் மயிலா என ஓயுற்றான். பின் 

னட் கன்னெஞ்சு ௮வளிடத்துச் சென்று கான் ௮வளை கோக்யெ.தும் 

௮வள் எதிட்கோக்கிெயதையுக் கருதி இவள் மானுடமாதே என்று தர் 

மானித்தான், இவ்விதம் தரமானித்தவன் இனி அவளது பார்வையா 

லாய வருத்தத்தையும் சொல்ல, ஆசம்பித்தனன், 2 agataid/ 

1083. தோக்கினா ளேக்கெகிர் நோக்குத முக்கணங்கு 
தானைக்கொண் டன்ன துடைத்து. 

மானுடமாதாத(றேளிந்த தலைமகன் அவஹணேக்கினையை 

வநத்தங் கூறியது, 

(பரி) இ-ள். கோக்கனாள் கோச்கெதிர் நோக்குதல் - இப்பெற்றித்தாய 

வனப்பினையுடையாள் என்னோக்கற்கெதிர்ரோக்குதல்--தாக்கு அணங்கு 

சானைச்சொண்டன்னது உடைத்து சானே தாக்கி வருத்துவதோசணம்கு 

தாச்குதற்குத் தானையையுங் கொண்டுவர்தாற்போலுந தன்மையையுடைத்து, 

மேலும் *அணங்குகொலாய்மயில்சொல்” என்றமையான், இகசச்ஈட்டு 

வருவிக்கப்பட்ட_ந. (எ திர்ரோச்குதலென்றமையின்" அது குற்ப்புகோச்கா 

பிற்று, வனப்பால் வருர்துசன்மேலுங் குறிப்பு நோச்கால் வருக ஓதல் கூறிய 

வாறு, சோச்கினாளென்பதற்கு என்னானோக்கப்பட்டாளென்முரைப்பாரு 

முளர், (௨) 

விளக்கம்:--மேல் திருக்குறளில் கூறிய வண்ணம் மானுட மாதர 

என்,று தெளிந்த தலைமகன் *இவவித தகுதியுடையதாகய ௮ழூனையுடை 

யாள் நான் அவளைப் பாரத்தகாலத்து என்னை எதிராகப் பார்த்த 

தானது ஒருவன் காண்பதற்கு முன்னே கானே சென்று தாக்கி வருக 

தச் செய்பவளாகிய காமநெறியால் உயிர் கொள்ளும் தெய்வமகள் தான் 

தாக்கித் துன்புறுத்துவதுமல்லாமல் கன் சேனையையும் உடன்
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சொண்டு வந்து தாக்கும் தகுதியுடையதாக உள்ளது' என்று கூறினா 

னென இத்இருக்குறள் கூ.றகன்றது. அதாவது, ஆட வனொருவன் 

பார்த்தகாலத்து அப்பார்வைக்கு எதிராக மகளிரும் பார்ப்பாராயின் 

அப்பார்வையைக் FON சோக்கு என்று நூல்வல்லவர் கூறுவராதலால், 

தலைமகளது ௮ழகான து தன்னை மிகுதியும் வருத்துவதோடு தன்னையும் 

குறிப்பாக கோக்கியதுத ௮ணங்கு என்னும் தெய்வமகள் தன் சேனை 

யோடு வந்து தன்னை வருத்துவதாகத் தன் காமத் துன்பத்தின் மிகுதி 

யைக் கூறலாயினான், மானுட மாதராதல் கால் நிலத்தில் தோய்தலாலும்; 

கண் இமைத்தலாலும், மாலை வாடுதலாலும் யெ குறிகளால் ௮றிந்தா 

னென்றதாயிற்று. இதனைத் இருக்கோவையாருள், 

© பாயும் விடையரன் றில்லையன்னுள் படைக்கண் ணிமைக்குக் 

தோயு நிலத்தடி. தூமலர் வாடுந் துயரமெய்தி 

யாயு மனம?ன யணமங்சல்ல எம்மா முலைசுமந்து 

தேயு மருங்குற் பெரும்பணைத் தோளிச் சிறுநூதலே * 

என்பதனானு மறிதல் கூடும். 

1088. பண்டறியேன் கூற்றென் பதனை யினியறிந்தேன் 
பெண்டகையாற் போரமர்க் கட்டு. 

இதுவுமது, 

(பரி.) இ-ள். கூற்று என்பதனைப் பண்டு ௮றியேன்--கூற்றென்று 

தூலோர்சொல்வதனைப் பண்டு கேட்டறிவதல்லது கண்டறியேன்,--இனி 

௮றிர்தேன்--இப்பொழுது சண்டறிச்சேன்,.-பெண்டகையால் பேர் ௮மர்ச் 

சட்டு--௮து பெண்டகையுடனே பெரியவாய் அமர்த்த கண்களையுடைத்து, 

பெண்டகை--நாணம் மடம் அச்சம் பயிர்ப்பென்னுங் குணங்கள், 

௮வை அவ்வக்குறிசளானழியப்பட்டன, அமர்த்தல்-- ௮மர்செய்தல்: பெய 

ரடியாயவினை, பெண்டகையால் இன்பம் பயத்தலுமுண்டேனும் துன்பம் 

பயத்சன்மிகுஇிபற்றிக் கூற்றாக்கச் கூறினான். (௩) 

விளக்கம் :--மேல் திருக்குறளில் கூறியபடி. மறுபடியும் ௮வள் 

கண்ணினாலாய துன்பத்தைக் கூறும் தலைமகன் ( எமன் என்று 

நூல்வல்லவர் சொல்கின்ற ஒன்றினைப் பழைய காலம் முதல் 

காதால் கேட்டு ௮றிவதையே ௮ல்லாமல் கண்ணால் கண்டு ௮றியேன்,
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அனால் இப்பொழுது அதனைப் பார்த்து அறிந்தேன், ௮வவெமனானது 

- பெண் தகுதியோடு கூடிப் பெரியனவாய் யுத்தம் செய்யும் கண்களை 

யுடையதாய் இருக்கிறது' என்று கூறினான் என்று இத்திருக்குறள கூறு 

இன்ற.௫, மேல் காமநெறியால் உயிர்கொள்ளும் ஓர் தெய்வமகள என்று 
சிறப்பித் துச்சொல்லிய தலைவன் இத்திருக்குறளில் பொ. துவாகவே யாவா 

உயிரையும் கொள்ளை கொள்ளுகின்ற எமன் என்று ௮க்கண்களுக்கு 

உள்ள பார்வையின் விசேடத்தை வியந்து கூறினன். இவவிதம் எம 

. னென்று கூறினானாயிலும், தான் கண்ட பெண்ணிற்கு உரிய குணங்களா 

திய காணம், மடம், ௮ச்சம், பயிர்ப்பு என்னும் சான்கினையும் ௮தனதன் 

குறிகளால் அறிந்து கூறியதுடன் ௮வள் குறிப்பு கோக்கினால் தான் 

௮டைந்த துன்பத்தினை அறிவித்தற்கு அமர்செய்யும் கண்களை யுடை 

யது என்று கூறினான். ௮துவன்றியும், கான் கண்ட இவ்வித பெண் 

ணின் தகுதியால் இன்பம் ௮டைவதற்கு உரியவனயிலும் தான் ௮வள 

பார்வையால் அடைந்த துன்பமானது மிகுதியாக இருந்தமையால் எம 

னாக்கிக் கூறினன். பெண்களின் குணக்களைப்பற்றி இறையனாசகப் 

பொருள் இசண்டாம் சூத்திரம், 

“ அ/துவே, தானே யவளே தமியர் காணக் 

காமப் புணர்ச்சி யிருவயி னொத்தல் '' 

என்பதற்கு உரை எழுதிய காலத்து : இனித் தலைமகட்கு சாணம், 

மடம், ௮ச்சம், பயிர்ப்பென்பன குணம், அவற்றுள், சாணென்பது 

பெண்டிர்க்கு இயல்பாக உளதொரு தன்மை, மடமென்பது கொளுத் 

தீக் கொண்டு கொண்டது விடாமை, ௮ச்சமென்பது பெண்மையிற் 

முன் காணப்படாததோர் பொருள் கண்டவிட்த்து ௮ஞ்சுவது, பயிர்ப் 

பென்பது பயிலாத பொருட்கண் அருவருத்து நிற்கும் நிலைமை, இக் 

நான்மையும் புனலோடுவழிப் புற்சாயந்தாற்போல வேட்கையான் மீதூ 

ரப்பட்டுச் சாய்ர்.து கடக்கும்!” என்று கூறியதையும் காணுதல் கூடும், 

1084. கண்டாருயி ர௬ண்.ணுச் தோற்றத்தாற் பெண்ட 

பேதைக் கமர்த்தன கண். [கைப் 

இதுவுமது, 

(பரி) இ-ள், பெண்டகசைப் பேசைக்குச் கண்--பெண்டகையை 

யுடைய விப்பேசைச்கு உளவாய கண்கள்--சண்டா£ உயிர் உண்ணும் தோற்
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றத்தான் ௮மாத்தன- தம்மைச் சண்டாருயிருண்ணுர்தோற்றத் துடனே கூடி. 

அமாத்திரு்தன், எ-று, 

அமர்த்தல்- மாறுபடுதல், குணங்கட்கும் பேதைமைக்குமேலாது கொடி 

யவாயிருர் சன வென்பதாம், (௪) 

விளக்கம் :--மேல் தலைமகளது குறிப்பு நோக்கால் வருந்திய தலை 

மகன் மேற்கூறிய பெண் தகுதியையுடைய இந்த பேதைமையுடையா 

ளுக்கு உண்டாகிய கண்கள் தம்மைப் பார்த்தால் உயிரினையே உண் 

ணும் பார்வையுடனே கூடி. மாறுபட்டு இருந்தன என்று கூறியதாக 

இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது, ஏனெனின்? நாணம் முதலிய நற்குணமங்க 

ளுக்கும் பேதைமைத் தன்மைக்கும் பொருந்தாது பார்ப்பவர் உயிரையே 

உண்ணும் கொடுமையுடையனவாய் ௮க்கண்கள் இருந்தமையால் ௮க் 

கொடுமையை லுபசிப்பவனாகிய தலைமகன் இவவாறு கூ.ற:வானாயினன் . 

1086. கூற்றமோ கண்ணே பிணையோ டடவா 
னோக்கமிம் மூன்று முடைத்து, 

இதுவுமது, 

(பரி.), இ-ள், கூற்றமோ- என்னை வருத்து சலுடைமையாற் கூற்ற 

மோ,--கண்ணோ--என்மேலோடுதலுடைமையாற்கண்ணோ,--பிணையோ- 

இயல்பாக வெருவதலுடைமையாற் பிணையோ, அ௮றிகின்றிலேன்-- மடவரல் 

சோக்கம் இம்மூன்றும் உடைத்து இம்மடவரல் கண்சஸினோக்கம் இம்மூன் 

றன்றன்மையையு முடைத்தாயிரா கின்றது, எ-று, 

இன்பமுர் துன்பமும் ஒருங்கு செய்யாநின்றதென்பசாம். தொழில்பற்றி 

வந். ௪ ஐய$லையுவமம், (௫) 

விளக்கம் .--இனி இவ்கித மெல்லாம் கண்களால் இன்பமும் 
துன்பமும் ஒரே காலத்து ௮டைந்த தலைமகன் கண்களை ஜயமுறக் கூறி 
ஞூன் என்பது போதர *ஏன்னைத் துன்புறுத்தலால் எமன் தானோ, என் 
மேல் ஐடுதல் உடைமையால் கண் தானோ, இயல்பாக மருட்சியைக்கொள் 
ளுதலால் மான் தானோ, ௮.றிவதற்கு இல்லை. ஏனெனின்? இத்தகைய 

யெளவனப் பருவம் வாய்ந்த இப்பெண்ணின் கண்களின் நோக்கமான து 
மேல் கூறிய மூன்றின் தன்மையையும் உடையதாய் உள்ளது என்று 
கூறினானென்று இத்திருக்குறள் கு.றுன்றது. இதனால் இன்பமும்
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துன்பமும் அய இரண்டனையும் இக்கண்கள் ஒரு காலத்திலேயே 
'செய்யவல்லன இன்று கூறினதாயிற்று, ° 

1086. கொடும்புருவங் கோடா மறைப்பி னடுங்கஞர் 

செய்யல மன்னிவள் கண். 

இதுவுமது, 

(பரி,) இ-ள், கொடும் புருவம் கோடா மறைப்பின்-- பீரியாசட்பாய 
கொடும்புருவங்கடாஞ் செப்பமுடையகாய் விலச்கினலாயின்,--இவளன் சண் 
ஈங்கு அஞர் செய்யல-- அவற்றைச்சடர்து இவள் சண்கள் எனக்கு கடுங்குக் 
துயரைச் செய்யமாட்டா, எ-று, 

ஈட்டாரைச் கழறுலார்க்குச் காஞ்செம்மையுடையராதல் ேண்,_லிற் 
கோடா! என்றும், செய்ன்ற அவற்றிற்கும் உறுஇன்ற தனக்கும் இடை 
கன்று விலக்குங்காலுஞ் ஏறிதிடைபெறின் அதுவறியாக வந்து அஞார்செய்யு 
மாகலின் :மறைப்பின்” என்றுங் கூறினான், நடிங்கஞா்--ஈடுங்கற்கேது 
வாய வஞர், தாமியல்பாகச் கோடுகலுடைமையான் அவற்றை மிகுஇச்சகண் 
மேற் சென்றிட ச்சமாட்டாலாயின வென்பதபட கின்றமையின், மன் es) 
பிசைச்சண் ௨௫5.௮, 

(௬) 

விளக்கம்:--*விட்டுப் பிரியாத ஈட்பினையுடைய இவளது வளைந்த 
புருவங்கள் நடுகிலைபுடையனவாய் இவளது கண்கள் என்மீது செல்ல 
வொட்டாது கிலக்குமாயின், ௮ப்புருவங்களைக் கடந்து இவள் கண்கள் 
நான் ௮டைந்ததாகிய, இன்பத்தினை எனக்குச் செய்யமாட்டா' என்று 
தலமைகன் கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகனெறது, இதனால் தம் ஈட் 
பினர்க்கு உறுதி க றி ஈல்வழியில் நிறுத்த எண்ணியவர் தாம் முதலில் 
நடுநிலை இல்லாதவராய் இருப்பாராயின், அவர் தம் நட்பினர்க்கு உறுதி 
கூறும் வல்லமை யுடையராய் இராரென்றும். நடுநிலை யுடையாரே 
உறுஇ கூறவல்லவராவாசென்றும், இவள் புருவங்கள் சேசாக நில்லாமல் 
வளைர் துள்ளனவாதலால், தம்மை மீறிச் செல்லுகின்ற கண்களுக்கு 
இடித்துப் புத்தி கூறும் தகுதியைப் பெறவில்ஷைியன்றும், ஆதலால் 
இவள் கண்கள் எனக்குத் துன்பத்தைச் செய்கின் றன என்றும், புருவல் 
களின் சிறப்பையும் கண்களின் தகுதியையும் கூறியதாயிற்று,
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1087. கடாஅக் களிற்றின்மேற் கட்படா மாதர் 

படாஅ முலைமேற் றுகில். 

அவண்ழலைகளியை வநரத்தங் கூறியது, 

(பரி.) இ-ள். மாதா படா முலைமேற்றுகில் --இம்மாதர் படாமுஃலைகளின் 

மேலிட்ட துூல்,--கடாகச் களிற்றின்மேற் கட்படாம்-- அவைகொல்லாமற் 

காத்சலின் கொல்வதாய மதச்களிற்றின்மேலிட்ட முகபடாச் இனையொக்கும், 

கண்ணை மறைத்தல்பற்றிச் (கட்படாம்' என்றான், துலான்மறைத்தல் 

நாணுடை மகளிர்க் கெல்பாகலீன், ௮த்துகலூடே அவற்றின் வெம்மையும் 

பெருமையுங்கண்டு இத்துணையாற்றலுடையன இணி யெஞ்ஞான்றுஞ் சாய் 

வில வெனக் கருதிப் * படாமுலை' எனறான். உவமை சிறிதுமறையாவழி 

உவை கொல்லுமென்பது தோன்ற நின்றது. (௨) 

விளக்கம் :-- இப்பெண்ணின் சாய்தலில்லா முலைகளின்மேல் 

மூடிய வஸ்திரமானது அ௮ம்மூலைகள் என்னைக் கொல்லாமல் என்னைக் 

காத்தலால், கொல்லும் குணத்தையே உடைய “ஒரு மதயானையின் 

முகத்தை மூடிய முக படாம் என்னும் அணியையே' ஒத்துள்ளது” 
என்று தலைவன் கூறிபதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது. மேல், ஆறு 

திருக்குறள்களில் தான் கண்ட பெண்ணின் கண்களின் சிறப்பையும் 

அக்கண்களால் தான் ௮டைந்த துன்பத்தையும் எடுத்துக் கூறிய தலை 

மகன் இத்திருக்குறளில் ௮வளது முலைகளின் சிறப்பினை எடுத்துக் கூறு 

வான் அவை கண்டார்க்கு மிகுதியும் விருப்பத்தைத் தருவனவும் 

பெருமையுடையனவும் ஆக இருக்கக்கண்டு இவ்வளவு தகுதியுடை 

யனவாகிய முலைகள் எக்காலத்தும் சாய்வினை யடையாவென்றும், 

அவற்றை மூடியுள்ள மேல் போர்வை இல்லாவிடில் ௮வை கொன்றே 

விடும் என்றும் அறிவித்தற்குப் படாமுலை என்றும், யானையின் முக 

படா மென்றும் உவமையால் கூறி மஇழ்ந்து நின்றான் என்று கூ றிய 

தீரீயிற்று, 

1088. ஒண் ணுதற் கோஓ வுடைந்ததே ஞாட்பினு 
ண்ண்ணாரு முட்குமென் பீடு, 

£ நுதலிய வரத்தங் கூறியது, த 
(பரி.) இ-ள், ஞாட்பினுள் ஈண்ணாரறாம் உட்கும் என் பீடு--போர்ச் 

களாத். துவர்து சேோரதபகசை வரும் நேர்ந்தார் வாய்ச் சேட் டஞ்சுதற்கே.துவாய 
(
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என்வலி.-ஓண் தச ற்கு உடைர்சசே--இம்மாகரதொள்ளிய ,நு,சலொன்றற் 

குமே அழிச்துவிட்டது. எ-று. 

மாதரென்பது அ௮திகொரத்தான் வரச, ஞாட்பினுளென்றதனாற் பசை 

வராதல் பெற்றாம், பீடென்ற பொதுமையான் மனவலியுக காயவலியுக 

கொள்க. ஒ வென்னும் வியப்பின்கட்குறிப்பு அவ்வலிசளது பெருமையும் ந,ச 

லது சிறுமையுர்தோன்றநின்றத.கழிந்ததற்கரங்கவிற் றற்புகழ்தலன்றாயிற்று, 

விளக்கம்:--(யுத்தகளத்.து வந்து என்னிடத் துப் போர்செய்யாத 
பகைவரும், என்னிடம் வந்து போர்செய்து தோற்றுப் போனவர் வாய்ச் 

சொற்கேட்டுப் பயப்படக் கூடியதாகய என் வலிமையான து இப்பெண் 

ணினது ஓளிதல்யெ நெற்றிஒன்றினுக்கோ தோற்றுவிட்டது" என்று தலை 

மகன் கூறியதாக இத்திருக் குறள் கூறுசன்றது. ௮தாவது, மேல் முலை 

களின் பெருமையைக் கூறிய தலைவன் இத்திருக்குறளில் ௮வள் நெற்றி 

பினது ஒளியும் ௮வ்வொளியால் தனக்கு உண்டாகிய அன்பத்தினையும் 

உணர்ந்து போரில் சிறிதும் குறையாத தன்னுடைய மன வலிமையை 

யும் தேக வலிமையையும் எண்ணி இவ்வித வல்லமையானது இவ்வளவு 

சிறியதாயிருக்கின்ற நெற்றி ஒன்றற்கோ தோற்று மயங்குெற த என்று 

மிகுதியும் இரங்கெவனாப் நெற்றியினால் தனக்குண்டாகயெ துன்பத்தைக் 

கூறினானாபிற்று, இதனையே, 

% கோம் 9க் கொதும்3மபா மஞ்சை குஞ்சரங்கோ ளிழைக்கும் 

பாம்பைப் பிடித் துப் படங்கிழித் தாங்கப்பணை முலைக்கே 

தேம்பற் நுடியிடை மான்மடமோக்? தில்லைச் சென்றா 

ளாம்பொற் றடமலர் சூநிமென் னாற்ற லகற்றியதே'' 

என்னலும் திருக்கோவையார் செய்யுளாலும் ௮.றிதல்கூடும், 

1089, பிணையேர் மடநோக்கு நாணு முடையாட் 

கணியெவனோ வேதில தந்து. 

அணிநலத்தாறாய வருத்தங் கூறியது. 

(பரி.) இ-ள். பிணையேர் மடநோக்கும் காணும் உடையாட்கு-- புறத்து 

மான்பிணேயொத்த மடமகோக்கனையும் ௮சத்து சகானினையுமுடையளாய 

விவட்கு--ஏதில தந்து ௮ணி எவன் - ஒற்றுமையுடைய இம்வணிகளே யமைர் 

திருக்க வேற்றுமையுடைய வணிசளைப்படைத்தணிசல் என்னபயலுடைத்து,
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மடசோக்கு -வெருவுதலுடைய நோக்கு. இலட்ருப் பாரமாதலும் 

எனச் கணங்காதலுங் கருகாமையின், அணிர்சார் அறிவிலொன்பசாம். (௯) 

விளக்கம்:--1தேகத்தின் வெளிப்புறத்தில் பெண்மானின் கண்கக£ 

யொத்த மருண்ட பார்வையும், தேகத்தின் உட்புறமாகய மனத்தினி 

டத்தே நாணமும் உடையவளாய இப்பெண்ணிற்குக் தேசக்தோ2டயே 

எக்காலத்தும் விட்டுப் பிரியாத ஒற்றுமையுடைய இவ்விரண்டு ௮ணிகள் 

மிகுதியும் பொருத்தமாக அமைந் திருக்கின்றன. அ வைகளல்லாமல் 

இவள் தேகத்திற்கு ௮ன்னியமாய இருக்கக்கூடிய அ! [ரணங்களைச்செய்து 

இவளை அலக்கரித்தல் என்ன பயனைத்தரும்?”? என்று ௮வளது ஆப 

ணங்களால் உண்டாயெ அழகன் மிகுதியானது தன்னை வருத்தியமை 

யைத் தலைவன் கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுன்றது. இதனால், ௮வ 

ளது கண்ணின் பார்வையானது தன்னை வருத்தியமையும், ௮வள காண 

மானது கான் அவளை ௮ணைவதற்கு இடங்கொடாமல் நின்றமையும், 

அவளது இயற்கை யழகோடு செயற்கையழகாகப் ப்ல ஆபரணங்களையும் 

செய்து ௮வளுக்கு இட்டிருக்கும் நலத்தையும் பார்ப்பவனாயெ தான் 

மேலும் மேலும் துன்பப் படுவகைப்பற்றிக் கூறினானென்றதாயிற்று, 

1000. உண்டார் கணல்ல தடுதருக் காமம்போற் 

கண்டார் மடழ்செய்த லின்று. 

தலைமகள் தறிப்பறிதலுங்றன் சோலலியநு, 

(பரி) இ-ள். அடுஈறா -- அடப்படுநறா,--உண்டார்கண் அல்லது = 

தன்னை யுண்டார்மாட்டு மடுழ்ச்சியைச் செய்வதல்ல து,--காமம்போல் கண் 

டார் ம௫ழ்செய்தல் இன்று --காமம்போலச் சண்டார்மாட்டு மூழ்ச்சியைச் 

செய்தலுடைத்தன்று, எ.று, 

அடுஈரு--வெளிப்படை. காமமென்றது For} ௮து நுகர்தற்டெனாக் 

யாரை, கண்டார்கணென்னு மேழாவது இறுதிக்கட்டொச்சுது. மகிழ் 

செய்தற்கட் காமம் ஈறவினுஞ் சிறர்ததே யெனினும் இவள் குமிப்பாராயர் 

தறியாமையின் யானது பெற்றிலேனெனச் குறிப்பெச்சம்] வருவித் துரைக்கு, 

% அரிமயிர்தீதரண்முன்கை "'* என்னும் புறப்பாட்டிற்குறிப்புப்போல., (Ww) 

e ட 6. © » e ° 6 ட 

விளக்கம்:--* காய்ச்சிய கள்ளானது தன்னை யுண்டவர்களுக்கு 

மழெவினை உண்டுபண்ணுவதே யல்லாமல் காமம் போலத் தன்னைக் சண் 
  

* புறசானூறு, 11,
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டவர்களுக்கும் மகிழ்ச்சியை உண்டுபண்ணுக் தகுதியுடையதன்று என்று 

தலைமகளது உளீாக குறிப்பினை அறிய எண்ணியவனாசய- தலைமகன் 

கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது. அதாவது, தலைவனானவன் 

தலைவியின் குறிப்பு இதுவென ௮.றியவேண்டி உண்ட பிறகு மகழ்ச்சி 
யைத்தரும் சள்ளினைக் காட்டிலும் காம இன்பம் அகர்தற்கு உரிய இரு 

வர் ஒருவரை ஒருவர் கண்டவுடன் ம௫ழ்ச்சியைத் தரும் காம 

இன்பமானது, இப்போது என் எதிரில் நின்று தன் ௮ழகால் என்னைத் 

தன்புறுத்தி நிற்கின்ற இவளுடைய குறிப்பை யான் அறிவதற்கு 
இல்லையாதலால், கண்டதாலாகயெ மகிழ்ச்சியைத் தருவதற்கில்லை என்று 

குறிப்பினை அறியவேண்டிக் கூறினானாயிற்.று, 

  

110 அதிகாரம், 

  

குறிப்பறிதல். 

(பரி.) ௮ல்சாவது தலைமகன் தலைமகள் குறிப்பினையறிதலும், தோழி 

குறிப்பினையறிதலும், ௮வடான் அவ்விருவர்குறிப்பினையு மறிசலுமாம், சசை 
யணங்குற்ற தலைமகன் றலைமகளைக்கூடுங்கால் இது வேண்டுமாசலின், சசை 
யணங்குறு தசலின்பின் வைக்கப்பட்டது. 

விளக்கம்:--- அதாவ, மேல் அதிகாரத்தில் பத்தாவது இருக்குற 
ளில் (தலைமகளைக் சாணப்பெற்றும் ௮வள் குறிப்பினை அறியாது வருக்து 

கின்றேன்! என்று கூறிய தலைமகன் இனி ௮த்தலைமகளது குறிப்பினை 

அறிதலும், அவளைவிட்டுப்பிரியாத தோழிபினது குறிப்பினை ௮றிதஓம், 

அத்தோழியும் தலைமகன், தலைமகள் ஆயெ ௮வவிருவர் குறிப்பினையும் 

அறிதலும் அகும், மேல் தலைமகளது உருவத்தின் அழகால் வருந்திய 

தலைமகன் தலைமகளைத் தன் வயமாக்கித் தன்னைக் கூட வேண்டுகின்ற 

ஞைதலின், இக்குறிப்பறிதல் என்னும் ௮திகாரம் தகையணக்குறுத்தல் 

என்லும் அதிகாரத்திற்குப் பின் வைக்கப்பட்டுள்ள.து, 

9
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1091. இருகோக் வெளுண்க அணுள்ள தொருதோக்கு 
... தோய்சோக்கொன் றச்நோய் மருந்து. 

தலைமகன்றலைமகளுளப்பாட்டுக்தறிப்பூனே அவறஹேக்கிறானறிந்த்து, 

(பரி,) இ-ள், இவள் உண்கண் உள்ளது இருகோக்கு--இவளுடைய 

வண்சணகதச்சசாய நோக்கு இதுபொழு என்மேலிரண்டு நோக்காயிற்று;-- 

ஒரு சோச்கு ரோய்நோக்கு ஒன்று அ௮ர்கோய் மருர்து--அவற்றுள் ஒரு 

சோச்கு என்கணோய்செய்யுசோச்கு, ஏனையது அச்சோய்க்கு மருர்தாய 

கோக்கு, எ.து, 

உண்கண் --மையுண்டசண், சோய்செய்யுநோக்கு-- அவண் மனத் தினாய 

சாமக்குறிப்பினை வெளிப்படுக்க்ற கோக்கு, மருர் தாய நோச்கு-- தன்கணி 

சழ்்ற அ௮ற்புநோக்கு. சோய்செய்யுசோச்கனைப் பொதுகோக்சென்பாரு 

முளர், ௮௮ சோய்செயிற் கைக்களேயாவதல்லது ௮அகமாகாமையறிக. இவ் 

வருத்.தர் திரும் வாயிலுமுண்டாயிற்றென்பதாம், (௧) 
4 

Ser d51b:—' Qarenmrw anoujcor கண்ணின் பார்வையானது 

இப்பொழுது என் மேல் இரண்டு பார்வையாய் உள்ளது, அவ்விரண்டு 

பார்வையுள் ஒரு பார்வையானஅ எனக்கு கோயிண் உண்டு பண்ணும் 

பார்வையாயும், மற்றொன்று ௮ர்கோயினை உண்டுபண்ணிய பார்வைக்கு 

மருந்தாகிய பார்வையாயும் உள்ளது ' என்று தலைமகன் கூறியதாக இத் 

திருக்குறள் கூறுகின்றது. ௮தாவது, தலைமகனைவன் தலைமசளுடைய 

மனத்தின் குறிப்பினை ௮வள் பார்வையால் ௮றிந்தானாகலால் ௮வள் 

மனத்தில் காமக்குறிப்பினை வெளிப்படுத் தன் ற பார்வையினைத் தனக்கு 

நோய செய்யும் பார்வையாகவும், பின்னாத் தன்னிடத்து ௮ன்புடைய 

வளாயத தனக்கு இசைய விரும்புவாள் போன்று பார்க்கின்ற பார்வை 

யைத் தனக்குற்ற காமநோயினை நீக்கும் மருந்தாகவும் கொண்டானென்ப 

தாயிற்று, , 

இதனை; 
(6 அனிபுமமிழ் த ம ென்னலிப மாயவன் நீல்லைச்சிர்தா 

மணியும் பராசறியா மறை3யோனடி. வா * இத்தலரிற் 
    

* மரிவை ராட்டீ மகத். துகிகழ் வேட்கை 
தெரிய வுணர்த்துங் குரிசிற் சென்ப'” என்னும் ௮சப்பொருள் ‘Sard 

கச் சுத்.திரமும் இக்கருத்இனையே வலியுறுத்தும்,
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பிணியு மதற்குமருர்தும் பிறழப்பிறழ மின்லும் 

பணிசிம் புரைமருங்குற் பெருந்தோளி படைச்சண்களே '? 

என்னும் இருக்கோவையார் செய்யுளாலும் அறிதல் கூடும், 

1098. கண்களவு கொள்ளுஞ் சிறுநோக்கங் காமத்திற் ' 

செம்பாக மன்று பெரிது. 

இதுவுமது, 

(பரி.) இ-ள், கண் சளவுகொள்ளும் சிறுநோச்சம்- இவள் கண்கள் 

யான் சாணாமல் என்மேனோக்குகின்ற ௮ருகயகோக்சம்--சாமத்தில் செம் 

பாகம் ௮ன்று பெரிது--மெய்யுறுபுணர்ச்சியின் ஒத்த பாதியளவன்று, ௮2 

னினுமிகும், எ-று, : 

தானோக்கயவழி காணியிறைஞ்சியும் சோக்காவழி உற்றுகோச்௫யும் 

வருதலாற் $களவுகொள்ளும்” என்றும், ௮ஃதுளதாங்காலஞ் சிறிதாகலிற் 

(திறுசோச்சம்” என்றும், அஃது உளப்பாடுள்வழி கிகழ்வதாகலின். இனிப் 

புணர்தல் ஒருதலையென்பான் செம்பாகமன்று பெரிது' என்றுங் கூறினான். 

விளக்கம் :--4 இவளுடைய கண்கள யான் பாராவண்ணம் என் 

மேல் பார்க்கன்ற சுருங்கெெ நோக்கமானது மெய்யுறு புணர்ச்சியினால் 

அடைகின்ற இன்பத்தின் ஒரு பாதியளவாக இராமல் அதற்கு மேற் 

பட்டும் உள்ளது ' என்று தலைவன் கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறு 

இன்றது. ௮:து என்னையோவெனின்? தான் ௮வளைப் பார்த்தவிடத்து 

அவள் தன்னைப் பாராது நாணத்தால் தலை கவிழ்நதும், தான் ௮வளைப் 

பாராவிடத்து ௮வள் தன்னை உற்றுப் பார்ததும் வருன்றாளாதலால், 

wad si பார்ப்பது வெகு சிறுபொழுது ஆதலின் அவ்வித நோக்கத் 

தைச் சிறுநோக்கமென்று "கூறியதுடன், ௮ச்சிறு பார்வையானது 

புணர்தற்கு உரிய மனப்பாங்னேத் தெரிவித்தலால் தான் அவளைப் 

புணர்வது நிச்சயமென்றும், ௮தனால் உண்டாகும் இன்பமானது: புணர் 

வதாலுண்டாகும் இன்பத்தின் ஒரு பாதிக்கு மேற்பட்டதா யிருக்னெ 

றந என்றும் அவளது மனக்குறிப்பினைத் தீலைவன் ௮றிந்து கூறிய 

தாயிற்று,
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1008. தோக்கினா ணோக்கி யிறைஞ்சினா ளஃதவள் 

யாப்பினு எட்டிய நீர். 

நோக்கிறானுநாணினானுமறிந்தது, 
(பரி,) இ-ள். சோக்கினொாள்--யானோச்சா வளவிற் ௫னென்னையன்போடு 

சோக்கனெள்,--ரோக்டி இறைஞ்சினள்--நோச் ஒன்றனையுட்கொண்டு 

நாணி இறைஞ்ஜொெள்,--௮ல.து யாப்பினுள் ௮வள் அட்டிய நீர்--௮க்குறிப்பு 

இருவேயிடையுர் தோன்றிய அற்புப்பயிர்வளர ௮,சன்க ணவன்வார்த்த ரா: 

யிற்று, எ-று, 

அ௮ஃதென்னுஞ் சுட்டுப்பெயர் ௮ச்செய்சைக்கேதுவாய குறிப்பின்மே 

னின்றது, யாப்பினானாயதனை 'யாப்பு” என்றார், எகதேசவுருவகம், (௩) 

விளக்கம் ;--। யான் ௮வளைப் பாராதவிடத்து ௮வள் என்னை 
அன்போடு பார்த்தாள். ௮வவிதம் பார்த்து ஒன்றினை மனத்தில் உட் 

கொண்டு நாணத்தினால் தலைவணகங்கினாள். அவ்விதம் செய்த குறிப்பா 
னது எங்கள் இருவருக்கும் நநிவே உண்டாகிய ௮னீபு என்லும் பயிசா , 

னது வளர அப்பயிரினிடத்தே ௮த்தலைவி வார்த்த தண்ணீராயிற்று ! 
என்று தலைமகன் கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது. இதனால் 
தலைமகளுக்கு இயற்கையாக அமைந்த பார்வையையும், அப்பார்வையோடு 

இயல்பாக அமைந்த நாணத்தையும் எடுத் துக்கூ.றியதுபோல் ௮வள் குறிப் 

பும் தனக்கு இசைந்ததாக உள்ளது என்று அ௮றிந்தானாதலால், தர்கள் 
இருவருடைய அன்பும் இனி வளரும் தன்மையுடையதாகும் என்று 
தன்மீது ௮/வளுக்கு உள்ள அன்பின் மிகுதியையும் எடுத்துக் கூறினா 

னாயிற்று, 

094. யாஜோக்குங் காலை நிலனோக்கு நோக்காக்காற் 
ரூனோக்கி மெல்ல நகும். 

நாணிவலுமகிழ்ச்சியினுதுமறிந்தது. 

(பரி,) இ-ள், யான் ரோக்குங் காலை நிலன் ரோச்கும்-யான்றன்னை 
சோச்ருங்சாற் ருனெதிர்ரோச்சாது இறைஞ்சி நிலத்தை சோச்காகிற்கும்,-- 
சோச்சாச்சால் சான் நோக்க மெல்ல ரகும்--௮% தறிர்தியாஞேச்சாச்சாற் 
ருளெள்னைசோச்சத் சன்னுள்ளே முகிழாநிற்கும், எ-று, 

்“ மெல்ல வெளிப்படாமல், மூழ்ச்சியாற் புணர்தற்குறிப்பினி துவிளங் 
கும், மெல்லாகு மென்பதற்கு முதுவலிச்குமென் ஓுரைப்பாரு முளர், (௪).
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விளக்கம் :--* யான் அவளைப் பார்க்கு மிடத்து அவள் என்ே 

எதிர்முகமாகப் பீ.ரா.து தலைவணம்? நிலத்தைப் பார்த்த” வண்ணமாக 
நிற்சென்றாள்; அவ்விதம் ௮வள் செய்வதை யான் அறிந்து Salen 

தன்னை நான் பாராதபோது அவள் என்னைப் பார்த் த தனக்குள்ளேயே 
மகழ்ச்சி யடைஇன்றாள் ! என்று தலைவன் கூறியதாக இத்திருக் 

குறள கூறுகின்றது, இதனால், மேல் திருக்குறளில் ௮வள.து பார்வையா 

ஓம், நாணத்தாலும் அன்பென்னும் பயிரை வளர்க்கின்றாள என்று 

சுடறிய தலைவன் இத்இருக்குறளால் ராணத்தோடு ௮வளிடத்.துத் தோன் 
றும் ம௫ழ்ச்சியையும் ௮வள் RANE weg Qe Quah ses 

புணாதல் குறிப்பு உண்டாகின்றது என்று கூறினானாயிற்று, 

1095. குறிக்கொண்டு நோக்காமை பல்லா லொருகண் 

சிறக்கணித்தாள் போல நகும். 

இதுவுமது, 

(பரி.) இ-ள், குறிச்கொண்டு ரோச்சாமை அல்லால் நேரே குறிக் 
சொண்டு நரோக்சாத் தணையல்லது.-ஒருகண் சறக்கணித்தாள் போல ஈகும் 

2 ஒருகண்ணைச் ரஏிறங்கணித்சாள்போல என்னை நோக்கிப் பின் றன் 
னுள்ளே மூழாகிற்கும், எ-று. 

சிறச்கணித்சாளென்பத செய்யுள் விகாரம், சிறங்கணித்சல் -- சுறாங்கு 

தல், ௮.து சானும் வெளிப்பட நிகழாமையிற் போலவென்றான், சோச்டு 

யென்பது சொல்லெச்சம். இணி யிவளை யெய்துதல் ஒருத லையென்பது குறிப் 

பெச்சம், (டூ) 

விளக்கம் :--* இவள் என்னை நேராசக்குறித்துப் பாராத தன்மை 

யோடு இருக்கனும் ஒரு கண்ணிணச் சுருக்கப் பார்ப்பதுபோல் என் 

ளைப் பார்த்த பிறகு தனச்குள்ளேயே மகிழ்ந்து நிற்கின்றாள் ' என்று 
தலைமகன் கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுன்றது, மேல் திருக்குறளில் 
அவள் கொண்ட மகிழ்ச்சியினால் புணர்ச்சிக் குறிப்பினை அறிந்த தலை 
மகன் இத்திருக்குறளில் ௮வள் சுருங்க பார்வையுடன் தன்னைக்கண்டு 

ம௫ிழ்ச்சி படைவதை நோகச்சயவுடன் இம்மகிழ்ச்சிக் குறிப்பில் 

இனி “இவளை நான் அடைவது நிச்சயமாயிற்று என்று கூறினா 

ei pp.
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1996. உு௮ தவர்போற் சொலினுஞ் செரு௮ர்சொ 

லொல்லை யுணரப் படும். 

தோழீசேட்படுத்தவம் அவள்தறிப்பறிந்த தலைமகன் 

தன்னுள்ளே சோலலியது. 

(பரி.) இ-ள். உறாதவர்போல் சொலினும் -- புறத்து நொதுமலர் 

போலக் கடுஞ்சொற்சொன்னாராயினும்,--செரறார் சொல் ஒல்லை உணரப் 

படும்--அகத். தச் செறுதலிலாதார்சொற் பிறபயத்தல் குறையுற்றாராற் கடித . 

னறியப்படும். எ-று, | 

கடுஞ்சொலென்பது இவ்விடங்காவன்மிகுதியுடைத்து வரற்பாலிரல்லீ 

சென்றன் முதலாயின. செறாுரெனவே, ௮ருளுடைமை பெறப்பட்டது. தன் 

குறை முடிக்சச்கருதியே சேட்படுக்கன்றமை ரகுறிப்பானறிர்து, உல௫ூயென் 

மேலிட்டுச் கூறியவாறு, இது வருகின்ற பாட்டிற்கு மொக்கும், * (௬) 

விளக்கம்:--1பகையும் நட்புமில்லாத கொ.துமலர் போலக் கடமை 

யாய சொற்களைச் சொன்னாராயிலும் மனத்துப் பகை இல்லாதார் 
சொற்கள் ௮க்கடுஞ் சொற்களுக்கு மாருகிய பயனை உண்டுபண்ணுதல் 

குறைகொண்டு நின்றாரால் விரைவில் ௮றிந்து கொள்ளுதல் கூடும்' 

என்று தலைவன் கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது, அதாவது, 
தலைவி தன்னை நோக்கவும் தான் ௮வள் குறிப்பை ௮றிர்து இனி இவளை 
அடைவது நிச்சயம் என்று மனத் தட் கொண்டு இருந்த தலைமகனைக் 

கண்ட தோழியானவள் தன் கடமையை மூடிக்கவேண்டி 6 நீவிர் யார்? 
இங்கு யாரும் வருதல் கூடாது; இவ்விடமோ மிகுந்த காவலோடு கூடி. 
ய.து; இனி நீர் இங்கு வராதிருக்கக் கடவீர்' என்பது முதலாக தலைவி 
தலைவராய இருவரது குறிப்பையும் அறிந்து கூறுகின்ற 

சொற்களைக் கேட்டு ௫ இத்தோழியானவள் ஈம்மிடத்து ௮ருளுடையளா 

தலால் நம்முடைய குறையை முடிக்க எண்ணியே ஈம்மை இவ்வித 

கடுஞ் சொற்களால் அ௮கற்றுகின்றாள். ஆபினும் ௮வள் வாயினின்றும் 
தோன்றுகின்ற கடுஞ் சொற்களின் பயனை ராம் இனி ௮டையாது 
அதற்கு மாறாயெ ௮ருளின் பயணயே ராம் ௮டைவது நிச்சயம்' 
என்று தோழி தன்னை இடத்தைவிட்டு ௮கலும்படிக் கூறிய சொற்களால் 
(இவள் கூறியது குறிப்பாகுமே யல்லாமல் உண்மையல்லை' என்று ௮வள் 

குறிப்பறிந்து தலைமகனானவன் தனக்குள்ளேயே சொல்லிக் கொண்டா 
 ென்பதாயிற்ற,
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1097. செரு௮ச் இறுசொல் BIG செ ற்ருர்போ னோக்கு 

மூருஅர்போன் நுற்றார் குறிப்பு. 
இதுவுமது. 

(பரி) இ-ள். செரறாச் சறுசொல்லும்-பின்னினிதாய் முன்னின்னா 

தாய சொல்லும் செற்றார்போல் நோக்கும்--௮சத்துச் செராகிருர்தே 

புறச்துச் செற்றார்போன்ற வெகுளிநோக்கும்--உறார்போன்று உற்றார் 

குறிப்பு--சொ.துமலர்போன்று ஈட்பாயினார்க்கு ஒரு குறிப்புப்பற்றி வருவன, 

ஏறு, 

குறிப்பு-- ஆகுபெயர். இவை உள்ளேயொரு பயன்குறித் துச் செய்கன் 

ன இயல்பல்லலாகலான், இவற்றிறர்கஞ்சவேண்டாவென்பதாம். (௭) 

விளக்கம்:--*பின்னர் இனிமை யுடையதாய் முன்பு துன்பம் தரு 
வ.தாகிய சொல்லும், மனத்துள் பகையில்லா இருந்தே வெளியில் பகை 
சொண்டார் போன்ற கோபப்பார்வையும், பசையும் நட்புமில்லாத கொது 

மலாபோல் காண்பித்து உள்ளே நட்பு கொண்டு உள்ளவர்களுக்கு 
ஏதோ தர்குறிப்பினால் உண்டா வருவனவாகும்” என்.று தலைமகன் கூறி 
யதாக இத்திருக்குறள் கூறுன்றது. அதாவது, தலைவன் தன்னைத் 

தோழி அ௮கற்றுன்ற காலத்து (இவள் சொல்லுன்ற கடுஞ்சொற்கள் 
இப்போது துன்பம் தருவதாக இருக்கிலும் பின்னர் இன்பம் பயப்பன 

வாக இருப்பதாலும், மனத்துள் கோபியாமலை வெளியில் கோபிப்பாள் 

போன்று பார்க்கின்ற சகோபப்பார்வை.பானது பகையும் ஈட்புமில் 

லாத ஈடுவாயுள்ளவர்கள் நட்புகொள்ளுவதற்கு உற்ற குறிப்பாயுள்ள 
தாலும், இவையெல்லாம் மனத்திற்குள் ஏதோ ஒரு பயணக் குறித்துச் 

செய்யப்படுகன்றனவே அன்றி இயல்பாக உண்டாவனவன்று; eer 
இவற்றிற்கு அஞ்சவேண்டுவதில்லை' என்னும் குறிப்பினை ௮றிந்தா 

னென்று கூறியதாயிற்று, 

1098. அசையியற் குண்டாண்டோ ரேள௭ர்யா ஜேக்கப் 
பசையினள் பைய நகும். 

தன்னைநோக்கி மகிபி,ந்த தலைமகளைக்கண்டு தலைமகன் கூறியது, 

(பரி.) இ-ள். யான் நோச்சப் பசையினள் பைடூடிககும் --என்னையகற்று 
இன்ற சொற்காற்றாதியானிரர் சோக்யெவழி ௮ஃசறிர்் து நெ௫ழ்ஈ்து உள்ளே 

மெல்ல நகாநின்றாள்,--௮சை இயற்கு ஆண்டு தரர் உண்டு-- அதனால்
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துடிங்யெ வியல்பினையுடையாட்கு அ௮ர்சஈகையின்சண்ணே தோன்றுகின்ற 

தோர் ஈன்மைச் குறிப்புண்டு, ஏ..று, 

ஏர் ஆகுபெயர், அக்குறிப்பு இனிப்பமுதாகா தென்பதாம். (௮) 

விளக்கம்/--*தோழியானவள் என்னை இடம்விட்டுச் செல்லும்படி 

அகற்றுகன்ற கடுஞ் சொற்களுக்கு யான் சடக்கமுடியாது அவளைச் 

கெஞ்ூப் பார்த்தவிடத்து ௮ப்பார்வையை அறிந்து மனமிளக உளளுக் 
குள்ளேயே மெதுவாகச் சிரிக்கன்றாளாதலால் நடங்கிய இயல் னை 

யுடைய தலைவியின் மெதுவாகிய சிரிப்பினிடத்தே காணப்படுவதாகய 

ஒரு ஈன்மைக் குறிப்பு உள்ளது' என்று தன்னை நோக்க மகழ்ச்சி 
யடைந்த தலைமகளைப் பார்த்து தலைமசன் கூறியதாக இத்திருக்குறள் 

கூறுகின்றது. இதனால், மேல் திருக்குறளில் தோழியினுடைய கடுஞ் 
சொற்களுக்கும், கோபப்பார்வைக்கும் பயப்பட வேண்டுவதில்லை என்று 
தனக்குள்ளே தீர்மானித்து நின்ற தலைவன் இத்திருக்குறளில் தோழி 
யின் சொற்களுக்கு வருந்திக் கெஞ்செ பார்வையுடன் நிற்கின்ற தன்னைக் 

கண்டு தலைமகள் ம௫ழ்வுற்றனள் என்று அறிந்தானாலால்) இனிப் புணர் 
தல் தடைப்படாது என்று கூறினானாயிற்.ற, - 

1099. ஏதிலார் போலப் பொதுதோக்கு நோக்குதல் 
காதலார் கண்ணே யுள. 

தோழி மதியுடம்படுவாடன்னுள்ளே சோஃலியது, 

(பரீ.) இ-ள். ஏதிலார் போலப் பொதுரோக்கு சோக்குசல் முன்னறி 

யாதார்போல ஒருவரையொருவர் பொதுநோக்கத்தானோக்குதல்---காதலார் 
சண்ணே உள--இச்சாதலையுடையார்கண்ணே யுளவாசாகின்றன, எ-று, 

டொதுகோக்கு-யாவர்மாட்டும் ஒருசன்மைத்தாய நோக்கு. சோக்குதற் 
ரொழில், ஒன்றேயாயினும் இருவர்சண்டு நிகழ்தலானும், ஒருவர்கட் டானும் 
குறிப்பு வேறுபாட்டாற் பலவாமாகலானும், உள" எனப் பன்மையாற் கூற! 
பட்டது. இருவரும் மதுமறைர் துண்டோர் ம௫ழ்ச்சிபோல உள்ளத்துள்ளே 
ம௫ழ்தலின் அதுபற்றிக் (காதலார்' என்றும், அது புறச்து வெளிப்படாமை 
யின் ௫ஏதிலார்போல" என்றும் கூறினாள், (௯) 

விளக்கம்:--* இக்காதலை யுடையார் இருவரும் முன்னர் ஒரு 
வசை யொருவர், ௮.றியாதார்போல் பார்க்னெற பார்வையை யபுடைப்வர்க 
ளாய் உள்ளனர் ' என்று தோழி கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறு
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றது. ௮தாவது அவ்விருவர் குறிப்பிற்கும் உடன்படுவாளாகிய சோழி 

அவவிருவர் பாரீவையையும் பார்த்தகாலத்து ! இவ்விருவரும் களளினை 

மறைவாக உண்டு ௮தனால் உண்டாகிய மஓழைச்சியையுடையவர்கள்போல 

மன தீ.துள்ளே மகழ்ச்சியையடைகின்ற காதலராக இருந்தும், ௮ம்ம௫ழ் 

ச்சி வெளிப்படாது ஒருவரை யொருவர் பொது கோக்கு என்னும் யாவ 

மையும் பார்க்கும் பார்வையுடையவராய் ஈடி.த்.துக் காட்டுகின்றனர். ஆத 

லால் இவகிருவர் கருத்திற்கும் ரான் உடன்பட வேண்டியவளாக இருக் 

கின்றேன்! என்று தலைமகன் தலைமகள் யெ இருவருடைய குறிப் 

பினையும் ௮றிர்து தனக்குள்ளேயே சொல்லியதாயிற்று, 

1100. கண்ணொடு கண்ணிணை நதோக்கொக்கன் வாய்ச் 

ளென்ன பயனு மில. [சொற்க 

இதுவுமது. 
(பரி,) இ-ள். கண்ணொடு கண்ணிணை நோக்கு gs her = srg இற் 

குரிய விருவருள் ஒருவர்சண்களோடு ஒருவர்கண்கள் சோச்சாலொக்குமா 

யின்,--வாய்ச்சொற்கள் என்ன பயனும் இல--அவர் வாய்மைகோன்றச் 

சொல்லுகின்ற வாய்ச்சொற்கள் ஒருபயனு முடையவல்ல, எ-று, 

சோக்சாலொத்தல் -காசனோச்சனெவாதல். வாய்ச்சொற்கள் மனத் 

இன்கணின்றி வாயளவிற் றோன்றுகின்ற சொற்கள். இருவர்சொல்லுங்கேட்டு 

உல$ூயன்மேல் வைத்துக் கூறியவாறு, இருவர்சொல்லுமாவன - அவள் புனங் 

காலன்மேலும் ௮வன் வேட்டத்இின்மேலுஞ் சொல்லுவன. பயணில்சொற்க 

ளாகலின், இவை கொள்ளப்படாவென்பதாம், இவை புணர்தனிமித்சம், (ம) 

விளக்கம் :--*(காம இன்பம் ௮னுபவித்தற்கு உரிய இருவருள் 

ஒருவர் கண்களோடு ஒருவர் கண்கள் பார்வையால் ஒத்திருக்குமாயின், 

அவ்விதம் ஒத்த பார்வையையுடைய ௮க்காதலா தாங்கள் ஒருவரை 

யொருவர் அறியார்போல் பிறர்சம்பும்படிச் சொல்லுின்ற சொற்கள் ஒரு 

பயனையும் உடையன ௮ல்ல'” என்று தோழி கூறியதாக இத்திருக்குறள் 

கூறுனெற ௮. இதனால், மேல் திருக்குறளில் காதல் கோக்கு உடையவரா 

யிருந் தும், யாவரையும் பார்க்கும் பொது கோக்கங்கொண்டு ஈடி.க்கன்று 

ராயினும் ௮வ்விருவரும் காதலரசேயாவர் என்று தீர்மானித்த தோழியான 

வள் பின்னர் ஒருவருக்கொருவர் உற்றுப்பாரக்கின்ற பார்வையைக் கண் 

டாளாதலால் இவர்கள் இருவரும் ஒருவரையொருவா விரும்புகின்ற காத 

4
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arts oa இருக்கின்ற னா்.இவரை காம்வினவும் காலத் துத்தலைவியானவள் 

(நான் இனைப்புனத்தைக் காத்து நிற்னெ2றன, அவன் யாரோ அறிக 

லேன்' என்று சொல்லுகின்ற சொற்களும், ௮வன் * மான் ஒன்றைத் 

தேடி. வேட்டையின் பொருட்டு இங்கு வந்தேன், அ௮ம்மானக் கண்ட 

தண்டோ'என்ற சொற்களும் பயன்படாத சொற்களாதலால், ௮வற்றை 

நான் மேற்கொண்டு நிற்பதில் பயனில்லை. இனி, இவ்விருவரும் தம் 

இச்சையின் வண்ணம் இருகத்தல்கூடும் என்று புணர்தல் நிமித்தம் 

கூறித் தோழி அவ்விருவருக்கும் உடன்படுவாளாயினாள் என்ப 

தாயிற்று, இவவாறு தோழி கூ.றவகை, 

“ மெப்யே யிவற்டெலை வேட்டையின்மேன் மனமீட்டிவளும் 

பொய்யே புனத்தினை காப்பதிறை புலியூ ரனையாண் 

மையேர் குவளைக்கண் வண்டினம்வாழுஞ் செர்தாமரைவா 

யெய்யே மெனினும் குடைந்தின்பத்தே னுண்டெழிறரு2ம'' 

என்னும் திருக்கோவையார் செய்யுளாலும் ௮றிதள் கூடும். 

  

111. அதிகாரம். 

  

புணர்ச்சிமகழ்தல். 

(aP.) அஃதாவது அ௮கஙனங்குறிப்பறிர்து புணர்ர்் த தலைமகன் JU 

புணர்ச்சியினை மகிழ்ச் துகூறல்.* அதிகாரமுறைமையும் இதனானே விளங்கும், 

விளக்கம் :--௮காவது, தலைமகன் தலைமியின் குறிப்பினையும் 

தோழிபின் குறிப்பினையும் ௮றிந்தானாகலால், இனி இவ்விதம் ‘anor. 

லிருந்த நுஈத்தடியின் தளைவழி3ய தென் கடலிருக்த கழி ஒன்று 

சென்று நூழைந்கது பால், எவ்விடக்தோ இரந்த என்னையும் இவளை 

யும் ஒன் ௮ சேரும்படி ச் செய்து புணர்தல் குறி பினை உண்டுபண்ணிய 

ஊழ் ஒன்றே சறந்ததோர் தெய்வமாகும். ஆகலால், ௮த் தெய்வமே இவ 

ளோடு சான் புணர்வகற்கத் துணையாகும் ' என்று எண்ணிப் Laon 
தான புணர்ந்த தலைபகனைவன் தான்புணர்ந்த புணர்ச்சியையும் உண்டா 
  

*அகப்பொருள் 6விளக்கத்துள்ள :: கலந்து ழி மகழ்தலு ஈலம்பாமாட் 

ட), மேற்புற வணிதலு மென்னு மிம்மூன்றும், போற்றிய தெய்வப் புணர்ச்சி 

பின் விரியே”' என்னும் சூத்இிரமும் இங்கு உணர்தற்பாலது,
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சய மகிழ்ச்சியையும் கூறுவது இயல்பாதலா லும், குறிப்பறிர்த பின்ளசே 

புணர்ச்சி கெழ்ந்து அதனை மடழ்ின்றான் ஆதலாலும் புணர்ச்சிமசழ்தல் 

எனலும் இவவஇகாரத்தைக் குறிப்பறிதல் என்னும் ௮திகாரத்திற்குப் 

பின் வைத்தனர். 

1101. கண்டுகேட் டுண்டுயிர்த் துற்றறியு மைம்புலனு 

மொண்டொடி கண்ணே யுள.* 

இயற்கைப்புணர்ச்சி யிறுதிக்கட் சோல்லியது. 

(பரி.) இ-ள், கண்டு கேட்டு உண்டு உயீர்த்து உற்று அறியும் ஐம்புல 

னும் -சண்ணாற்கண்டும் செவியாற்சேட்மிம் சாவாலுண்டும் மூச்கான்மோக் 

தும் மெய்யாற்றீண்டியும் ,அனுபவிக்சப்படு மைம்புலனும்--ஒண்டொடி 

கண்ணே ௨ள- இவ்வொள்ளிய தொடியையுடையாள்கண்ணே யுளவாயின 

எ-று, 

உம்மை-முற்றும்மை, தேற்றேகாரம் வேறிடத்தின்மை விஎக்கிரன் 

றது, வேறுவேறுகிலங்களில் வேறுவேறு பொருள்களானனுபவிக்சப் 

படு௨ன ஒரு "காலத்து இவள்கண்ணே யனுபவிக்ஈப்பட்டனென்பதாம், 

வடநூலார் இடகச்சர்ப்பொருளவாகச் சொல்லிய டணர்ச்சித்தொழில்களும் 

FOOT LW SAS கூறப்பட்டன, (௧) 

விளக்கம் ;-- கண்ணால் பார்த்தும், காதால் கேட்டும், நாவினால் 

உண்டும், மூக்கினால் மோக்தும், தேகத்தினால் தீண்டியும் ௮னுபவிப்ப 

தற்கு வேண்டியஜக்து புலன்களும் இவ்வொளித கய வளையலை அணிக் 

தாள் இடத்துப் பொருந்தி இருக்கின் றன” 'என்.ற தலைமகன் ஊழ்வலியால் 

நேர்ந்த புணர்ச்சிக்குப் பிறகு கூறினானென்று இத்திருக்குறள் கூறன் 

றது, இதனால், குறிப்பறிந்து புணர்ந்த தலைமகன் ௮வளிடத்தே உண்டா 

இய இன்பத்தின் மிகுதியை எடுத்துக் காட்டுவான் வேண்டி. வேறவேறு 

காலங்களில் வேறவேறு பொருள்களால் அனுபவிக்கக் கூடியன வாகிய 

இன்பங்களையெல்லாம் இவளிடத்து ஒரு காலத்திலேயே அடைந் 

தானாதலால், தான ஐம்புலன் களும் ௮0 அனுப வித்த புணாச்சித் 

தொழில்களை ௮டக்கிக்க றினானாயிற்று, ன்ன றியும், பரிமேஎழகர்கூறம் 

  

? இத் திருக்குறள் சேரமான் பெருமாள் சாடனார் இருச்கைலாய ஞான 

வுலாவில் எடுத் துசைச்சப்பட்டுள்ள து.
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தொழில்களுள் இடக்கர்ப் பொருளவாகச் சொல்லுகின்ற புணர்ச்சித் 

தொழில்கள் இரண்டினையும் இவன் கூறினான் என்பது ஆயிற்று, ஆத 

லால், தான் இவளிடத்துக் கண்ட இன்பம் வேறு எவவிடத்தும் காண்ப 

தற்கு இல்லைஎன்று வியந்து கூறியதுமாம், 

1102. பிணிக்கு மருந்து பிறம னணியிழை 

தன்னோய்க்குத் தானே மருந்து. 

டஇடநீதலைப்பாட்டின்௧கட் சோலலியது, 

(பரி. இ-ள், பிணிக்கு மருந்து பிறவாத முதலிய பிணிகட்கு 

மரூர்தாவன அவற்றிற்கு சானமாயினவன்றி மாறாயவியல்பினையுடையன 

வாம்; - அணியிழை தன் நோய்க்கு மருந்து தானே அவ்வாறன்றி இவ் 

வணியிழைமனையுடையாள் தன்னினாய பிணிக்கு மருந்துந் தானேயாயி 

னாள், எ-று. 

இயற்கைப்புணர்ச்சியை நினைந்து முன்வருச்தினானாகலின், தன்னோம்” 

என்றும், ௮வ்வருத்தர் தமியாளை யிடத்தெதிரப்பட்டுத் தீர்ர்தானாகலின், 

' தானே மருந்து ' என்றுங் கூறினான். இப்பிணியும் எளியவாயவற்றாற் நீரப் 

பெற்றிலமென்பதுபட கின்றமையின், மன் ஒழியிசைக் சண் வந்தது, (2) 

விளக்கம்:--(வாதம், பித்தம், சிலேத்துமம் யெ கோய்களுக்கு 

மருந்தாக இருப்பன அற்நோய்களுக்கு ஒற்றுமை யுடையனவா யில்லா 

மல் மாறுபட்ட இயல்பினையுடையனவா யுள்ளன, ஆனால் இவ்வழூய 

ஆபரணத்தை யுடையவளோ அ௮வவிதம் அல்லாமல் தன்னால் உண்டாகிய 

ரோய்க்குத் தானே மருக் துமாக இருக்கின்றாள்" என்று புணர்ச்சி மழ் 

தலில் தலைமகன் கூறினானென்று இத்திருக்குறள் கூ௮ன்ற து.இதனால் 
மேல் திருக்குறளில் தனக்கு நேர்ர்த இயற்கைப் புணர்ச்சியின் கடைசி 
யில் தனக்குள்ள ம௫ழ்ச்சியைச் சொல்லிய தலைமகன் இத்திருக்குறசரில் 

குறித்த இடத்திலேயே தலைவியைச் சந்தித்துப் புணர்ச்சியை ம௫ழ்ர்தா 

னாதலால் இதற்கு முன்னெல்லாம் புணர்ச்சியை நினைந்து வருந்திய 

வருத்தத்தைத் தீலைகியால் உண்டாய நோயென்றும், இப்போது 

குறித்த இடத்தில் அவளைக் கண்டு புணர்ந்து மகிழ்தலால் ௮வ வருத்த 

மென்னும் சோயினைத் இரத்துக் கொள்வதற்கு ௮வளை மருர்துமாயி 

னாள் என்றும் கூறினானாயிற்று, ௮. தவன்றியும் ஏனைய சோய் 

களைச் தீர்க்கும் வேறுபட்ட மருந்துகள் போல் ௮ல்லாது இவளால்
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உண்டாகிய சோய்க்கு இவளே மருந்தாய் நின்றதால் திர்ந்ததென்றும் 

அவ்வாறு அல்லாது ஏணைய மாதர்களால் Sis துக்கொள்ளுதல் ஆகா 

தென்றும், இவளால் உண்டாய காம நோயினைத் தணிப்பதற்கு இவள் 
ஒருத்திக்கே முடியுமென்றும் தன் தலைவிபினிடத்தே காணப்பட்ட 
புணர்ச்சி யின்பத்தினை ம௫ழ்ந்து கூறியதாயிற்று, 

1108. தாம்வீழ்வார் மென்றோட் டூயிலி னினிதுகொ 

முமரைக் கண்ணா னுலகு,. 

நீரதிசயவின்பத்திற்தரியநீ இச்சிற்றின்பத்திற்கினனையாதல் 

தகாதேன்ற டபாங்கற்தச் சோலலியது, | 

(பரீ,) இ-ள், தாம் வீழ்வார் மென்றோட்டுயிலின் இனிதுகொல்:- 

ஜம்புலன்களையு _நகர்வார்க்குத் தாம் விரும்புமகளிர் மெல்லியசதோளின் 

கட்டுயிலூர் துமில்போல வருர்தாமலெய்தலாமோ---தாமரைக்கண்ணான் 

உலகு--௮வற்றைத் து poe தவயோகெெளெய்துஞ் செக்கண்மாலுலகம், எ-று, 

ஜம்புலன்சளையு நுகர்வாரென்னும்பெயர் அலாய் கிலையான் வந்தது, 

இப்பெற்றித் தாய துயிலைவிட்டுத் தவயோகங்களான் வருர்சவேண்டுதலின், 

எம்மனோர்க்சாசாதென்னுங் கருச்சால் ௫ இளிதுகொல் ' என்றான். இந்திர 

னதுலகென்றுரைப்பாரு மூளர்: தாமரைச்கண்ணானென்பது அவனுக்குப் 

பெயரன்மையின், ௮ஃதுரையன்மை யறிக, (௩) 

விளக்கம் :---1(ஐம்புலன்களாலும் ௮லுபவிக்கவேண்டிய இன்பங் 
களை ௮டைபவர் தம்மால் விரும்பப்படும் பெண்களின் மென்மை 

யாய தோளினிடத் துத் துயின்று ௮த் துயிலால் ௮டையும் இன்பத்தைப் 

போல ௮வவைம்புலனால் வரும் இன்பத்தைத் துறந்த யோகிகள் ௮டை 

யும் செங்கண் மால் உலகம், வருந்தாமல் ௮டைதல்கூடுமோ'' என்று தலை 

வன் வினாவியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது, அதாவது தலைவனான 

வன் தனக்குக்கடைத்த புணர்ச்சி இன்பத்தை மகிழ்ந்து பேசக்கேட்ட 

பாங்கனுனவன் (நிரதிசய இன்பமாகய பேரின்பத்தினை அடைவதற்கு 

உரியவனாக உள்ள நீஇவ்விதம் மகளிர்காமத்தை விழைச்.து மகிழ்வெயதல் 

கூடுமோ?! என்று வினாவினா£ஞாதலால், ௮.துகேட்ட தலைவன் 48 சொல்லிய 
பேரின்பமான துதவநங்டெந்து ௮த்தவயோகங்களால்டிவருந்தி யடையும் 

இன்பம் 9 ஒன்றாகும். அவ்வின்பமும் ஐம்புலன்களாலும் ஆர உண்டு தம் 

மால் விரும்பப்பட்ட பெண்களது தோளினிடத்தே தூங்கும் தூச்கத்திற்
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குச் சமானமாகுமோ?' என்றும், (சமானமாகாவிடி லும் வருந்தாமல் 

அடைதல் கூடுமோ?" என்றும் புணர்ச்சியால் தனக்கு. திடைத்த இன் 

பத்தனையே பேரின்பமென்று மூழ்ர்து கூறினான் ஆயிற்று, 

1104. நீங்கிற் றெறாகஉங் குறுகுங்காற் றண்ணென்னுநீ 

நீயாண்டுப் பெற்றா ளிவள். 

பாங்கற்கூட்டத்திறுதிக்கட் சொல்லியது, 

(பரி.) இ-ள். நீங்கின் தெநூஉம் குறுகுங்கால் சண்ணென்னும் ச - 

தன்னையசன்றுழிச் சடாகிற்கும், அணுகுழிச் குளிராகிற்கும் இப்பெற்றித் சாய 

இயை--இவள் யாண்டிப் பெற்றாள் என் சட்டருதற்கு இவளெல்வுலகத் துப் 

பெற்றாள்! எ-று, 

கூடாமுன் அன்புறுதலின் *£ங்கிற்றெறாஉம்” என்றும், கூடியபின 

னின்புறுதலிற் (குறகுங்காற்ண்ணென்னும்' என்றும், இப்பெற்றியதோர் 

தி உல*த தில்லையாமாகலின் (யாண்டப்பெற்றாள்' என்றுங் கூறினான். தன் 

சாமத் £த்தன்னையே அ௮வடந்தாளாசக் கூறினான், அவளான் அது வெளிப் 

படுதலின், (௪) 

விளக்கம்;---*தன்னைவிட்டு ௮கன்றகாலத்தில் சுவதும், தன்னை 

நெருங்கிய காலத்துக் குளிர்ர் து நிற்பதும் ஆகிய தன்மையுடைய தியினை 

எனக்குத்தருவதற்கு இவள் எவ்வுலகத்தில் பெற்றனள்? என்று தலைவன் 

கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது, அதாவது, பாங்கனால் தலைவி 

யைப்பெற்றக் கூடி முயங்கி முடிந்தபிறகு தலைவனைவன் அ௮வளைவிட்டுப் 

பிரிகின்ற துன்பத்தினையும் அவளோடு சேருகின்ற காலத்திலுண்டாடன்ற 

இன்பத்தினையும் உவமை வாயிலாக எடுத்துக்காட்ட வேண்டி . ௮ வளை 

விட்டு ௮கல்கின்ற காலத்து அடைகின்ற வருத்தம் தீச்சுடுச்றது 

போல் சுடுகின்றதென்றும் ௮வளோடு கூடுகின்ற கூட்டத்தால் உண்டா 
கின்ற இன்பம் சுட்டதீ குளிர்ந்து நிற்பதுபோல் உள்ள.து என்றும், உல 
கத்துத் தீயானது தன்னை நெருங்கியவசைச் .சுட்டும், ௮கன்றவரைக் 

குளிர்வித்தும் நிற்க, இவளிடத்து நின்ற தீ ௮தற்கு மாறுபட்டதாக 

உள்ளது ஆதலால் ௮வவித தீயினை இவ்வுலகத்து கான் காண்பதற்கு 
இல்லை; ௮தனை எவவுலகத்திலிருந்து பெற்றனளோ அ௮.றியேன் என்ற! 
கூறினான். காமத்தியானது தன்னிடத்தே இருப்பதாயினும் “அவளால் 
வெளிப்படுதலால் ௮தை அவள் தந்ததாகக் கூறியதாயிற்று,
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1105. வேட்ட பொழுதி னவையவை போலுமே 

கோட்டார் கதுப்பினா டோள், 

தோழியிற் கூட்டத்திறுதிக்கட் சோகஃலியது, 

(பரீ.) இ-ள், வேட்டபொழுதின் அவையவை போலுமே-மிகவினிய 

வாய பொருள்களைப் பெறாது அவற்றின்மேல் விருப்பங் உூர்ந்தபொழு.தின் 

சண் அலையவை தாமே வச்தஇன்பஞ்செய்யுமாறுபோல இன்ப செய்யும், -- 

தோட்டார் கதுப்பினாள் தோள் --எப்பொழு தும் பெற்றுப்புணரினும், பூவினை 

WANES தழைர்த கூந்தலினையுடையாடோள்கள், எ-று, 

தோடு--ஆகுபெயர், இயற்கைப்புணர்ச்ச)) இடக்கலைப்பாடு, பாங்கற் 

கூட்டத தச்சகண் முன்னரே நிகழ்க்இிருக்சப் பின்னரும் புதியலாய் நெஞ்சம் 

பிணித்தலின், ௮அவ்வாராமைபற்றி இஃ வாறுகூறினான், சொழிலுவமம், (௫) 

விளக்கம்:--மிக இனிமையுடைய பொருள்களை அடைவதற்கு 
இல்லாது அப்பொருள்களின் மேல் விருப்பம் மிகுந்தவிடத்து ௮ப் 

பொருள்கள் தாமே வலிய வந்து இன்பம் செய்வதுபோல இன்பம் செய் 

கின்றன எப்பொழுதும் அ௮அடையப்பெற்று புணார்தாலும் பூவினை 

அணிந்ததும் தீழைர்கதும் அய கூந்தலினையுடைய இப்பெண்ணின் 

தோள்கள் என்று தலைவன்கூறினானென்று இத் திருக்குறள் கூறன்றது, 

அதாவது, தலைவனைனைவன் தோழி.பின் முயற்சிபால் தலைவியைக் கூடி 

இன்ப மடைந்த பிறகு தனக்குத்தானே அவள் தோள்களிடத்து 

அடைந்த இன்பத்தினை மூழந்து கூறுபவன், எவனேனும் ஒரூ 

வன் ஒருபொருளை ௮டைய விரும்புவானாயின் விரும்பியபடி. கிடைக் 

கப்பெறுது அப்பொருளினிடத் 2த இச்சை மிகுந்து வருந்துகின்ற 

காலத்து ௮ப்பொரு ளை விரும்புகின்ற அவன் ம.பலாமலை தானேவக்னு 

௮வன் வ ரத்தத்தைப் போக்கி இன்பத்தைச் செய்யின் எவவிதம் இருக் 

குமா அவ்விதம் இபற்கைப்புணர்ச்சி முதலாகச் சொல்லப்பட்ட புணர்ச் 

சிகள் பல இடங்களில் நிகழந்து இருக்கினும் அதற்குப் பின்னரும் 

புதிய பொருள் காணுமாற போன்று ௮வளது தோள்கள் மகிழ்ச்சியைத் 

தருவதுடன் ௮வள் இன்பத்தில் நெஞ்சம் கட்டுப்படுதலால் ௮வ்வாற்று 

மையை (நோக்கி இவ்வாறு கூறினனயிற்று, 

1106. உறுதோ றுயிர்தளிர்ப்பத் தண்டலாழ் பேதைக் 

கமிழ்தி னியன்றன தோள். 
இதுவுமது, 

(பரி,) இ-ள், உடிர் உறுதோறு சளிர்ப்பத் தீண்டலால்: தன்னைப்பெ



92 இருக்குறள் விளக்கம் 

ராது வாடிய என்னுயிர் பெற்றுறுர்தோறுர் தளிர்க்கும்வகை திணன்டுதலான்,-- 

பேசைச்குத் (சோளன் அமிழ்தின் இயன்றன--இப்பேதைக்குத் தோள்கள் 

திண்டப்படுவதோ ரமிழ்தினாற் செய்யப்பட்டன, எ-று, 

ஏதுவாகலாற் நீண்டல் ௮மிழ்திற்குமெய்திற்று, வாடியவுயிசைத் சளிர்ப் 

பித்தல்பற்றி, அவை ₹ அமிழ்தினியன்றன' என்றான். தளிர்த்தல் - இன்பச் 

fT) pens se. (௬) 

விளக்கம்:--((தன்னை அடையாது வாடி நின்ற என் உயிரானது 

இவளை அடைந்து முயங்குங் காலமெல்லாம் வாடிய உயிர் களிக்கும் 

விதம் இண்டுவகால் இப்பேதைக்கு உள்ள தோள்களானவை Par 

படுவதால் நோய் தீர்க்கும் ஓர் ௮மிழ்தத்தால் செய்யப்பட்டுள்ளன” 

என்று கூறினான் என்று இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது. ௮தாவது, தலை 

வனானவன் தலைவியைப் பெருதகாலத்துக் காமத் துன்பமாகிய இயினால் 

கொளுத்தப்பட்ட மாம்போல் உயிர்வாடி. நின்றான் என்றும், ௮வளை 

அடைந்து ௮வள தோள்களில் இறுக முயங்குந்தோறும் முயங்குர்தோ 

றும் வாடியமரம் தளிர்ப்பதுபோல் உயிரானது காம இன்பத்தால் தழைக் 

தல் பெற்றானென்றும் அதலால் ௮வள் தோள்கள் உண்ணுகின்ற ௮மிழ் 

தத்தால் செய்ததல்லை, தொடுதலால் நோய்தீர்க்கும் ௮மிழ்தத்தால் செய் 

யப்பட்டுள்ளன என்றும், உண்டு இறவாதிருக்கும் அமிழ்தத்தைக் காட் 

டி.லும்தொட்டு இறவாதிருக்கும் இத்தோள்களே சிறந்தன என்றும் மேல் 

திருக்குறளில் கூறியதுபோல் தோள்களையே வியந்து கூறினானாயிற்று, 

1107. தம்மி லிருந்து தம.துபாத் துண்டற்றா 

லம்மா வரிவை முயக்கு. 

இவளை நீ வரைந்துகோண்டூ உலகோர் தம்மீலலிநந்து 

தமது பாத்துண்ணு மீல்லறத்தோடு படலவேண்டூமேன்ற 

தோழிக்தச் சோலலியது, 

(பரி,) இ-ள். ௮ம் மா ௮ரிவை முயக்கு--௮ழயெ மாமைகிறத்தை 

யுடைய ௮ரிலையத முயக்சம்--சம்மில் இருந்து தமது பாத்து உண்டற்று- 

இன்பம் பயத்தற்கட் டமச்குரிய வில்லின்கணிருந்து உலகோர் தர் தாளான் 

ats பொருளைச் சென்புலத்சார் தெய்வம் விருந்தொச்கல்சட்குப் பகுத் 

துத் தங் கூற்றை யுண்டாற்போலும், எ-று, 

சொழிலுவமம், இல்லறஞ்செய்தாரெய்துச் துறச்சத்தின்பம் எனச் இப் 
புணர்ச்சியே சருமென வரைவுடன்படான் கூறியவாருயிற்று, (cr)
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ers HLO:— psu மாழை நிறத்தையுடைய இப்பெண்ணி 

னது முயக்கமான்து இன்பம் ௮டைவதற்கு உரிய இல்ல்றத்திலிருக்து 

உலகத்தவர் தம்முயற்சியால் கொண்ட பொருளைத் தென்புலத்தார் தெய் 

வம்,விருந்தினர், சுற்றத்தவர் அய இவர்களுக்குப் பங்கிட்டுக்கொடுத்துப் 

பிறகு தங்களுக்கென்று வந்த பகுதியினை உண்டதுபோல்.இகும்' "என். 

கூறினுனென்று இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது. அதாவது, களவு ஒழுக்கத் 

கால் புணர்ந்துவந்த தலைமகனை நோக்கித் தோழியானவள் ''8ீ இவலிதம் 

களவு ஒழுக்கத்தால் இவளிடத்து இன்பம் ௮னுபவித்த வருதல் தக்கது 

அன்று, இவளை யாவரும் அறியும்படி. § மணந்து கொண்டு உலகத் 

துள்ள ஏனையோர் எவவிதம் இல்லறத்தை ஈடத்தி இம்மைப் பயனைசய 

புகழையும், மறுமைப் பயனாகிய துறக்க இன்பத்தையும் ௮டைனெருர் 

களோ அவ்விதம் ௮டைதல் வேண்டும் என்னலும், கேட்ட தலைவனான 

வன் 4 ஓ தோழியே 2 இல்லறத்திலிருந்து விதித்தன செய்து, விலக்க 

யன ஒழிந்து உலகத்தார் ௮டையும் இம்மை மறுமையாகிய இரண்டு 

இன்பங்களையும் இவளிடத்து உண்டாகும் மெய்யுறு புணா்ச்சியே 

எனக்குத் தருதலால் ஏனக்கு இக்களவொழுக்கம போதும்; மணத்து 

கொண்டு இல்லறம் நடத்த வேண்டுவதில்லை '' என்,று கூ.றினனென்பதா 

பிற்று, 

1108. வீழு மிருவர்க் இனிதே வளியிடை 

போழப் படாஅ முயக்கு. 

ஒத்தவன்புடைய நுமக்கு ஒருபோழதும் விடாத ழயக்கமே இனியதென 

வரைவுகடாய தோழிக்தச் சோலலியது, 

(பரி,) இ-ள். நீ சொல்லுகன்றதொக்கும்,-- வளி இடை போழப்படா 

ழூயக்கு -- ஒருபொழுது கெடுழாமையிற் காற்றாவிடையறுசக்சப்படாத முயக் 

கம்--வீழும் இருவர்ச்கு இனிதே ஒருவரையொருவர் விழைவாரிருவர்ச்கு 
பினிதே, எ-று, 

முற்றும்மை விசாரத்தாற்றொச்சது. ஏகாரம் தேற்றத்தின்சண் வந்தது. 

ஈண்டு இருவரில்லை, இன்மையான் இஃதொவ்வாதென்பது கருத்து, கள 

விற்புணர்ச்சியை ம௫ழ்ச்து வரைவுடன்படான் கூறியவாறு, (௮) 

விளக்கம் (6.7 சொல்லுகின்றது பொருந்தும், ஒரு காலத்தும் 

ஒருவர் உடம்பைவிட்டு ஒருவர் உடம்பு பிரியாமையால் சாற் Ben gun 

ற



34) திருக்குறள் விளக்கம் 

ஈடுவில் செல்லக்கூடாத மெய்யுறு புணர்ச்சி ஒருவரை யொருவர் 

விரும்பிப் புணரும் தலைவன் தலைவி இருவர்க்கும் இனிகீமயுடையதாம்"” 
என்று தலைவன் கூநினனென்று இத்இருக்குறள் கூறுகின்ற. அதா 

வது, மேல் திருக்குறளில் களவினல் புணரும் புணாச்சியே துறக்க 

இன்பத்இலும் மிகுக்சது என்று ம௫ழ்ந்து கூறிய தலைவனை கோக்கத் 

தோழியானவள் : நீ சொல்லியபடி. மெய்யுறு புணர்ச்சீயே சிறந்ததா 

கட்டும், பினும், ௮ப்புணர்ச்சியினைக் களவொழுக்கத்தால் புணர் 

வதாயின் வீடாஅு செய்வதற்கு இல்லை ஆதலால் ஒருவரை யொருவர் 

விட்டுப் பிரியாது இருப்பதற்குச் சறந்ததாகாது"" என்று கூறலும், தலை 

வானவன் !'அன்புடைய தலைவன் ௮ன்புடைய தலைவி என்று இருவ 

சாக இருந்து புணர்வதானால் பிரிந்து கிற்பது தகுதியாகாது. ஒருவரோ 

டொருவர் பொருந்தி நிற்பது தகுதியாகும் என்று சொல்வது Curae 

அம். ஆயினும், இவவிடத்தோ இருவரென்பது இல்லாது ஒருபிர்போ 

லிருக்கின்றோம். ஆதலால், காங்கள் பிரிந்து நிற்ென்றோம் என்.று சொல் 

வது பொருந்தாது என்.று களவிற் புணர்ச்சியையே மகிழ்ர் து மணந்து 

கொள்ள உடன்படாத தலைவன் கூறினானென்பதாயிற்று, 

1109. ஊட லுணர்தல் புணர்த லிவைகாமங் 

கூடியார் பெற்ற பயன். 

காத்தலவ்வேண்டாமையின் இடையறவில்லாத கூட்டமே 

இன்பப்பயனுடைத்தேன வரைவுகடாவியாட்தச் 

| சோல்லியது, 

(ut.) இ-ள், ஊடல் உணர்தல் புணர்தல் இவை: புணர்ச்சியினி 

தாதற்பொருட்டு வேண்டுவதாய வூடலும் ௮தனை யளவறிந்து நீங்குதலும் 

அதன் பினிசழ்வதாய வப்புணர்ச்சிசொானுமென விவையன்றே--சாமம் கூடி 

யார் பெற்ற பயன் -- வரைச்துசொண்டு காமத்தை யிடைவிடாதெய்தியவர் 
பெற்ற பயன்கள், எ-று, 

ஆடலாக்குப் பிரிவென்பசதொன் ௮ுஎசாசன்மேலும் ௮த,சான் பாச் 
தையர் மாட்டாதறும் அதனையறிர்து மகளிரூடிகிற்றலும் அவ்வடலைத் 
தீவறு செய்தவர்தாமே தர் தவறின்மைகூறி நீச்கலும் பின்னுமவ்விருஒரும் 

ஒத் தவன்பினராய்க் கடலுமன்றே முன்வரைர்தெய்தினார் பெற்ற பயன்) 

அப்பயன் இருசலைப்புள்ளினோருயிசாய உழுவலன்புடைய வெமக்கு வேண் 

டாவென அவ்வரைந்தெய்தலை யிகழ்ர்து கூறியவாறு, (௯)
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விளக்கம்;--* ஒருவரோடு தருவர் புணரும் புணர்ச்யொன.து இனி 

தாகும்பொருட்டு விரும்பப்படுவதாயெ ஊடலும், அவ்ஷடல் என்பதி 
அம் ஊடவேண்டிய பருவமறிந்து ஊடிப் பிறகு ௮தனினின்றம் நீக்க 

வேண்டியஅளவறிக்து ரீங்குதலும், அதற்குப்பின் நிகழ்வதற்குரிய மெய் 
யுறு புணர்ச்சியும் யய இவையன்றோ மணந்துகொண்டு காம இன்பத் 

தன இடைவிடாது ௮டைந்தவர் ௮டைந்த பயன்கள்! என்று தலைவன் 

கூறினானென்று இ$திருக்குறள் கூறஇன்றது., அதாவது, மேல் இருக் 
குறளில் நாங்கள் இருவரில்லை என்று தனக்கும் தன் தலைவிக்கும் உள்ள 

அன்பினைக்கூறக்கேட்ட தோழியானவள் *௮வவிதமேஇருவருயிரும் ஓர் 

உயிர் என்றுகூறும் ௮ன்பினராக நீங்கள் இருக்லெம் இக்களவொழுக்கம் 
ஒளிர் தின்று இடம் பெற்றவிடத்தே புணர்ந்து நிற்கின்ற இன்பம்; He 

லால், இத ஐர் இன்பமர்காது; எக்காலத். அம் பிரிதலில்லாது ஒருவரை 
ஒருவர் தழுவி ற்கும் கூட்ட?ம இன்பர் தருவதாகும், ௮வ.வித இன் 

பத்தை ௮டைய வேண்டுமாயின் மணந்து கொள்ளுதலே தகுதியாகும் 

என்று தோழி சொல்லுதலும், தலைவனைவன் 4 தோழியே . நீ கூறிய 

வுணர்ச் சிபின்புமான, த மிகப்பெருகே வண்டுமாயின், தலைவியானவள் தலை 

வனிடத்தே யாதொரு குற்றமும் இல்லாதிருக்கவும், வேண்டுமென்றே, 

(நீவிர் பரத்தையாமாட்டு அன்புடையீர், இனி நூம்மார்பினைப் பொருந்து 

வது அகாது' என்று சிறு பிணக்குக் கொள்ளுத ஓம், அச்சிறு பிணக் 

கைக்கண்ட தலைவன் கோபித்து நிற்கென்ற தலைவிபினிடத்து பணிர்தமொ 

Pare தன்னிட த.துத் தவநில்லாமையைச்சொல்லி ௮வவுடலை sas 

இம், ஊடல் நீங்யெவுடன் தலைவனும் தலைவியும் ஒத்த அன்பினராய்க் 

கூடுதலும் ஆகிய இவையல்லவோ மண்ஞ்செய்து சொண்டு நின்ற தலை 

வன் தலைவியர் பெற்ற பயனாகும். அனால், இருதலைப்பட்சியுள் 

இருக்கும் ஒர் உபிர்போன்று உருலம் இரண்டு உயிர் ஒன்று ௮௧ இருக் 
கக்கூடிய பிறவிகள்தோறும் கிட்டு$க்காத தொடர்ச்சியுடைய எல்காிரூ 

வருக்கும் இவ்விதம் மணஞ்செய்து கொள்ள வேண்டெதில்லை '' என்று 

மணஞ்செய்த்கொண்டு 56000 அடையும் இன்பங்களை இகழ்ந்து 

கூ.றினனென்பதாயித்று. 

1110. ௮றிதோ றறியாமை கண்டறமுற் காமஞ் 

செறிதோறுஞ் சேமிழை மாட்டு, 

உ (பரி) இ-ள், அறிதோறு அறியாமை சண்டற்று--தூல்களானும் 

ற்ண்ஹாணர்வாலும் பொருள்களை யறியவறிய முன்னையறியாமை சண்டாற்
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பேரலச் சாணப்படாஙகின்று--சேயிழைமாட்டுச் செறிசோறும் காமம்: 

சவர்ச விழையினையுடையாளை இடைவிடா செறியச்செறிய இவண்மாட் 

டுக் காதல், எ-று, 

களவொழுக்கத்திற் பலவிடையீடுகளா னெய்தப்பெருு அ௮வாவற்றான் 

இது பொழுது நிரர்தரமாகலெய்தப் பெற்றமையின், 4செறிதோறும்' என் 

ரான். அறிவிற்கெல்லையின்மையான் மேன்மேலழிய வறிய முன்னையறிவு அறி 

யாமையாய் முடியுமாறுபோலச் செறிவிற் செல்லையின்றி மேன்மேற் செறி 

யச்செறிய முன்னைச்செறிவு செறியாமையாய் முடியாநின்றசெனச் தன்னா 

ராமை கூறியவாறு, இப்புணாச்சம௰ழ்தல் தலைமசட்குமுண்டேனும் ௮வண் 

மாட்டுக் குறிப்பானிசழ்வதல்ல து கூற்றாணிகழாமையறிச, (௰) 

விளக்கம்.--*! தூல்களினாலும் நுட்பமாகய உணர்வினாலும் பொ 

ருள்களின்தன் மையை அ.றியுந்தோறும் ௮றியுந்தோறும் பின்னர் gy Sis 

தபொருள்களின் தன்மையை முன்னர் ௮றியாது இருச்ததுபோல் நல்ல 

ஆபரணங்களை ௮ணிக்த இப்பெண்ணின் இடைவிடாமல் புணருந்?தா 

௮ம் புணருந்தோறும் இவளிடத்து அசையானது காணப்படுகின்றது." 

என்.று தலைவன் கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுன்றது. அதாவது, 

இடம் பற்றிப் புணர்ந்து செல்னெறவனாய தலைமகன் தான் ௮டைந்த 

புணர்ச்சியின் மகிழ்ச்சியைத் தனக்குள்ளேயே சொல்லிக்கொண்டான் 

என்பதாயிற்று, ௮.து என்னை2யாவெனின்? 4: நூல்களை ஆராய எண்ணி 

ஆராய்ந்த நூல்வல்லவன் ஒருவனுக்கு ஒருமுறை ஆராய்ந்த நாலினையே 

பலமுறை அராயுங்காலத்தும் ஆராயுந்தோறும் இராயுந்தோறும் புதிது 
புதிதாகப் பொருள் சான்றி முன்னர் அராய்ந்ததெல்லாம் இப்போது 

அறிந்து அராய்ந்ததாலுண்டாயே பொருளிற்குச் சமானமாகாது என்று 
ஆராய்ந்த நூல்களில் பொருள் ஈயம் காணும் நூலறிவைப்போல் காம 

இன்பத்திற்கு உரிய இப்பெண்ணினிடத்தே யான் புணர்ந்து புணாந்து 

இள்பங்காணுந்தோறும் இன்பங்காணுந்தோறும் முன்னர்சண்ட இன்ப 

மெல்லாம் இப்போது காணும் இன்பத்திற்கு இணையாகாஅ என்றுசொல் 

அம்படியாக எனக்கு மஇழ்ச்சியுண்டாகின்றது'' என்று தலைமகனான 
வன் முன்னாக் களவொழுக்கத்தில் பலதடைகளால் ௮டையாது தலைவி 
யிடத்து அவாக்சொண்டி ருந்தான் இப்பொழுது ௮வா நிரந்தரமாக 
அடைந்அபுணர்ச்சி இன்பத்தின் முடிவினைக்கண்டு தனக்கு ௮வ்வின்பத் 

திலுள்ள ஆராமையை எடுத்துக் கூறினனாயிற்று, இப்புணர்ச்சொல்
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வரும் ம௫ழ்தல் தலைமகளுக்கும் உண்டாயிலும் ௮வளிடத்து ௮.அகுஜிப் 

பால் காணப்படுமேயன்றி, சொல்லால் காணப்படாதாதலால் அதைக் 

குறித்து இங்கு யாதும் கூறுவதற்கு இல்லை என்று ௮றிகின்றோம். 

  

112 அதிகாரம். 

  

நலம்புனை நீதுரை த்தல், 

(பரி) அஃதாவது தலைமசன் றலைமகணலத்தைப் புனைர்துசொல்லியது 

இத, புணர்ச்சிமடிழ்ந்துழி நிகழ்வதாகலின், புணர்ச்சிமகிழ்தலின் பின் வைக் 

சப்பட்டத, 

விளக்கம்;--௮தாவது தலைமகனானவன் தலைமகளுடைய ௮ழ 

இனை ௮லங்கரித்துச் சொல்லுதல். இவவிதம் அழ ூனைப்புகழ்க்து சொல் 

gags sooth sg Carbs புணர்ச்சி இன்பத்தால் மகிழ்ந்தகாலத்.து 

உண்டாவதாகலின், இதுபுணாச்ச மகிழ்தல் என்னும் ௮ இசாரத்திற்குப் 

பிறகு வைக்கப்பட்டு உள்ளது, 

1111. நன்னீரை வாழி யனிச்சமே நின்னினு 

மென்னீரள் யாம்வீழ் பவள். 

இயற்கைப்புணர்ச்சியிறுதீக்கட் சோல்லிய்து, 

(பரி.) இ-ள், அ௮னிச்சமே வாழி ஈன்னீரை-- னிச்சப்பூவே! 

வாழ்வாயாக, மென்மையால் நீ யெல்லாப்பூவினு ஈல்லவியற்கையை 

யுடையை,--யாம் வீழ்பவள் நின்னினும் மென்னீரள்-- ௮ங்ஙகனமாயினும் 

எம்மால் விரும்பப்பட்டவள் நின்னினு மெல்லிய வியற்கையை யுடையள்- 

6-4 

அனிச்சம் ஆகு பெயர், வாழியென்பது உடன்பாட்டுக்குறிப்பு, இனி), 

( யானே மெல்லியன் ' என்னும் தருச்சனை யொழிவாயாகவென்பதாம், ௮து 

பொழுதுற்றறிர்சானாகலின், ஊற்றினினிமையையே பாராட்டினான். இன் 

னீரளென்று பாடமோதுவாருமுளர், (4) 

விளக்கம்: அனிச்சப்பூவே ! வாழக்கடவாய்! மென்மைத் தன் 

மையால் ரீ எல்லாப்பூக்களிலும் ஈல்ல மென்மையாகிய இயல்பினையுடை. 

யாய். அவ்விதம் மென்மையுடையையாயிலும் எம்மால் விரும்பப்பட்ட
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த்றைகியானவள் உன்னைக் காட்டி றும் மென்மை soe இயற்கையுடை 

யவளாய் இருக்கன்றாள்!' என்று தலைவன் ௮வள் நலத்தினைப் புனைந்து 

உரைத்தானென்று இத்இிருக்குறள் கூறுகின்றது. அதாவது தலைவ 

ஞனைவன் இயற்கைப் புணர்ச்செயின் கடைசியில் அவளது ௮ழூனைப் 

புகழலேண்டி. மூதலில் தேகத்தின் மென்மையைப் புகழ்வதற்கு ஆசம் 

பித். து, மென்மைக்கெல்லாம் மென்மையுடையது என்னும் மென்மை 

யுடையதும் முகர்க்தவுடன் வாடிப்போவதுமாப அனிச்சப் பூவினை 

நோக்க ('நீ பூக்களிலெல்லாம் மென்மையுடையை,. ஆதலால், எக்காலத 

தும் வாழ்வாயாக 1 ஆயின், அவ்வித மென்மைிிசா.ண்டு நம்மைச்காட்டி 

ஓம் மென்மையையுடைய பொருள் இல்லையென்று நீ கொண்டிருந்த கா 

வத்தினை இனி ஒழித்து விடுகல்2வண்டும். ஏனெனில்? என்னால் விரும் 

பப்பட்ட தலைவியோ உன்னைக்காட்டிலும் மிக மென்மையாகிய தேக 

இயற்கையையுடையவளாக இருக்கின்றாள்"! என்று தான் ௮ப்பொழுது 

அவள் தேகத்தில் பொருந்தி ௮டைந்த இன்பத்தையே முதலில் பாராட் 

டிக் கூறினன் என்பதாயிற்று, ் 

1112. மலர்காணின் மையாத்தி நெஞ்சே யிவள்கண் 

பலர்கா ணும் பூவொக்கு மென்று. 

டஇடநீதலைப்பாட்டின் கட் சோலலியது, 

(பரி.) இ-ள், செஞ்சே நெஞ்சே!--இவள் கண் பலர்காளும் பூ ஓச் 

கும் என்று--யானே சாண்ப்பெற்ற இவள் சண்களைப் பலரானுங் காணப்படும் 

பூச்சள் ஒக்குமென்று ௧௬தஇி-- மலாரகாணின் மையாத்தி-௩ தாமசை, குவளை, 

நீலஞுதலிய மலர்களைக்கண்டால் மயங்காநின்ராய், கின்னறிவிருர்சவாறென்! 

மையாத்தல் ஈண்டு ஒவ்வாசவற்றை யொச்குமென்ச்சோடல் : இறு 

மாத்தல் செம்மாத்தலென்பனபோலவொருசொல், இயற்கைப்புணர்ச்சி 

நீச்ச முதலாகத் தலைமசள் கண்களைச் சாணப்பெறுமையின் ௮வற்ேரறோடொரு 
புன்ட யொச்குமலர்களைக் சண்டுழியெல்லாம் அவற்றின்௧ட் சாசல்செய்து 

போர்தான், இதுபொழுது ௮ச்சண்களின்லமுழுதுர் தரசே தமியாளை 
பிடத்தெதிரப்பட்டனுபவித் சா னாகலின் அம்மலர்சள் ஒவ்லாஸ்மசண்டு 
ஓப்புமைகருதிய ரெஞ்சையிகழந்து கூறியவாறு, (௨) 

q 

விள்க்கம்:--'ரெஞ்சே ! சானே பார்க்கக் இடைத்த இவளுடைய 
கண்களைப் பலராலும் பார்க்சப்படும் பூச்களுக்குச் சமானமென்று
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எண்ணித் தாமரை, குவளை, நீலம் மூதலிய பூக்களைக் கண்டல் 
மயக்செத்னெருர, உன் அறிவு இருந்தவிதம் என்னை ?'' என்று 

தலைவன் தன்னெஞ்சை சோக்கிக் கூறினான் என்று இத்திருக்குறன் 

கூறுகின்றது. இயற்கைப் புணர்ச்சிக்குப் பிறகு தலைவியைக் காணாத 

நாள்களிலெல்லாம் தாமரை முதலிய பூக்களைக் கண்டு இப்பூக்க 

ளெல்லாம் தன்னுடைய தலைவியின் கண்களுக்குச் சமானமூடை 

யன என்று கருதி அப்பூக்களையே கண்டு தினந்தோறும் ம௫ூழ்ந்து 

இருந்தவன், இப்போது குறித்த இடத்தில் தலைவியைக் கண்டு 

அவள் கண்களிலனுடைய ௮ழகு முழுவதையும் பார்த்து ௮லுபவித்தா 

னாதலால், இக்கண்களுக்கு ஒருசிறிதும் பொருந்தாத மலர்களை யெல்லாம் 

கண்டு ௮ம்மலர்கள் இக்கண்களின் ௮ழூற்கு ஓத்த ௮ழனையுடையன 

என்று மயங்கெ கெஞ்சை நோக்க இகழ்ந்து கூறியதுபோல் இரண்டா 

வதாக ௮வள.து சண்களின் நலத்தையும் புனைந்து உரை த்தானாயிற்று. 

1118. முறிமேனி முத்த முறுவல் வெறிதாற்றம் 
வேலுண்கண் வேய்த்தோளவட்கு. 

கூட்டூதலுற்றபாங்கற்தத் தலைமகன்றலைமகளதியல்பு கூறியது, 

(பரி.) இ-ள், வேய்த்தோளலட்கு- வேய்போலுர் தோளினையுடைய 

வட்கு மேளிமுறி:-- நிறச் தளிர்கிறமாயிருக்கும்)--மு௮வல் முத்சம்- 

பல்லுமுத்தமாயிருக்கும்,-சாற்றம் வெறி -- இயல்பாய சாற்றம் ஈறுசாற்ற 

மாயிருக்கும், உண்கண் வேல் உண்சண்கள் வேலாயிருச்கும், எ-று, 

பெயரடையானும் ஒரியல்பு கூறப்பட்டது, முறி, முலவலென் 

பன ஆகுபெயர், உருவகவசகையாற் கூறினமையின், புனைச்துசையாயிற்மு, 

நின்னாற் கருதப்பட்டாளையறியேனென்று சேட்படுத்த தோழிச்குத் தலை 

மன் சொல்லியதாஉமாம். (௩) 

லிளக்கம்:--மூக்கல்போலும் தோளினையுடைய இப்பெண் 

ணிற்கு மேனி சளிர் நிறமாயிருக்கும், பல் முத் அுப்போலிருக்கும், இயற் 

சையாகவே அமைந்த மணமானது வாசனைதக்யெ மணமாய் இருக்கும்; 

மையுண்ட கண்கள் வேலாயிருக்கும் என்று தலைமகன் தலைமகளு 

இயற்கையைப் பாங்களலுக்குக் கூறினானென்று இத்திருக்குறள் கூறு 

Bares. இவ்விதம் அவயவங்களை உவமையால் a BI உருவகப்புத் 

இக் கூநினாகுதலால், அவளுடைய அழ மிகுதியும் அலக்கரித்தச்
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கொன்னானாயிற்று, ௮.துவன்றியும், இத்திருக்குறளைப் பாங்கலுக்குக் 

கூறியதாகக் கொள்ளாது உன்னால் எண்ணப்பட்ட தகுஇயுடைய தலை 

வியை நானறியேன் என்று தன்னை ௮கற்றுெற தோழிக்குத் தலைமகன் 

சொல்லியதாகக் கொள்ளுதலுமாகும், 

1114. காணிற் குவளை கவிழ்ந்_து நிலனோக்கு 

மாணிழை கண்ணொவ்வே மென்று. 

பாங்கற்கூட்டத்துச்சேன்று சார்தலுறுவான் சோ லலியது, 

(பரி.) இ-ள். குவளை-- குவளைப்பூச்கடாமும்,-சாணின்-: சாண்டற் 
ரொழிலையுடையவாயின்,--மாண் இழை சண் ஓவ்வேம் என்று கவிழ்ந்து 

நிலன் நோக்கும் -- மாண்டவிழையினையுடையாள்சண்களை யாமொல்வே 

மென்று கருதி ௮ச்சாணினா விறைஞ்சி நிலத் தினை நோக்கும், எ-று. 

பண்பானேயன்றிசத் தொழிலானு மொவ்வாதென்பான்  காணின்' என் 

லும், கண்டால் ௮வ்வொவ்வாமையால் சாணுடைத்தாமென்பது தோன்றக் 
6 ad ட 9 e 6 டி e [அ] ee e டு e ° 

சவிழ்ர்,து” என்றுங் கூறினான், காட்ரியு காணு dereod AQrmuorta 

வானை நோச்சென வென்பதாம். (௪) 

விளக்கம்:--*குவளைப்பூக்கள் தாமும் பார்க்குந் தொழிலை யுடை 

யனவாயின், மாட்சிமைப்பட்ட அபரணங்௧கா அுணிந்தவளாகிய 

இவள் கண்களுக்கு யாம் ஒப்பு கோம் என்று எண்ணி அதனால் 

சாணி ௮ந்நாணத்தால் வணக்கி நிலத்தனைப் பார்க்கும்'' என்று பாங்கனி 

டத்.துச்சென்று சேர்பவன் சொல்லியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின் 
றது. தலைவனைவன் தன் தலைவியின் ஈலம் இதுவென்று தன் பாங்க 

னுக்குக் கூறுகின்ற காலத்து ஓ ! பாங்கனே | இக்குவளைப் பூக்களைப் 

பெண்களின் கண்களுக்கு உவமை கூறுகின்றனர், என் தலைவியின் கண் 

களுக்கு இப்பூக்களை உவமை கூறுதல் ௮டாது. ஏனெனின்? தொழிலா 

லும் குணத்தாலும் இம்மலர்கள் ஒரு புடையும் ஒத்தில்லாமையால், 

அவ்வாறு உவமைகூறுதல் பொருந்தாமையாகும்.இவள் கண்களோ 

காண்டல் தொழிலையும் கருமை நிறத்தையும் ௮டைந்தனவா யுள்ளன. 
இக்குவளைப் பூக்கள் உண்மையாகவே பார்க்கின்ற செயலையுடையனவா 

யின் என் தலைவியின் கண்க௭க் கண்டு (இவள் கண்ணின் தன்மைக்கு 

நாம்சிறி தும் ஒப்பா$தோம்'என்.று சாணங்கொண்டு தலைகவிழ்ந்து பூமியை 
நோக்கும் வண்ணமாக இருக்கும், ௮வவாறு காண்பதற்குப் பார்வையும் 

சாணமும் இல்லாமையால் தம்மைக் காட்டி லும் நிறம் உடையன இல்லை
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யென்று தமக்குத் தாமே இறுமாந்து அகாயத்தைப் பார். த்தவண்ணமரக 

உள்ளன'' என் மர்சண்களுக்கு உவமை சொல்லுடின்ற குவளைப்பூச்களை 

யும் இழித் தக் கூறினானாயிற்று. 

1115. அனிச்சப்பூக் கால்களையாள் பெய்தா ணுசுப் 

நல்ல படாஅ பறை, [பிற்கு 
பகற்தறிக்கட் பூவணிகண்டு சோ.ஃலியது, 

(பரி.) இ-ள், ௮னிச்சப்பூக் சால் களையாள் பெய்தாள்--இ௨ள் தன் 

'மென்மைகருதாது ௮ணிச்சப்பூவை முழ்களையாது சூடினாள், -- நசுப்பிற்கு 

ஈல்ல பறைபடா- இனியிவளிடைக்கு ஈல்லபறைகளொலியா, எ-று, 

௮ம்மு௫ழ்ப்பாரம் பொறாமையின் இடை முரியும், முரிர்தால் அதற்குச் 

செச்சார்ச்குரிய கநெய்தற்பறையே படுவசென்பதாம், மக்கட்குரிய சாச்சா 

டும் பறைப$தலும் இலச்கணைக்குறிப்பால் தசுப்பின்மேலேற்றப்பட்டன. ௫) 

விளக்கம் .-4(இப்பெண்ணானவள் தன்னுடைய மெல்லிய இயற் 

கையை எண்ணாமல் அனிச்சப்பூவினைம் காம்பு களையாமல் சூடிக் 

காண்டனள், இனி இவளுடைய இடுப்பிற்கு ஈல்ல பறைகள் ஓசை 

செய்யா” என்று பகலிடத்தே தலைவியைக்கண்டு அவள் பூவினை ௮ணிக் 

ததை நோக் கூறினானென்று இத்திருகஃகுறள் கூறகின்றது. அதா 

வது, பதற்போதில் குறித்த இடத்துக் தலைவியைக்கண்டு அவள் ௮ழட 

னைப் புகழ்ர்.நு சொல்லவேண்டிய தலைவன் 4இவளுடைப இடுப்பின் 

மென்மையை உணராது பூவால் தன்னை அலங்கரித்துந் கொள்ள 

வேண்டிக் காம்புகளைக் களையாமலே ௮அனிச்சப்பூவைச் சூடினாளாதலால், 

அப்பூக்களின் காம்புளது பாரம் பொருமையால் இடைமுரிந்து 

விடும்; முரித்தால் செத்தார்க்கு அடிக்கின்ற சாப்பறையே அடிக் 

கப்படும்” என்று கூறினமையால் மோந்த உடனே குழைந்துவிடும் 

பூக்களாகிப அனிச்சப் பூக்களாயிலும் அவற்றின் காம்பையும் தாக்கு 

தற்கு இல்லாத அத் துணை மென்மையுடையது இடைபென்று ௮வ 

ளது இடையின் நலத்தைப் புகழ்ந்து கூறிறையிற்று. 

1110. மதியு மடந்தை முகணு மறியா 

பதியிற் கலங்கிய மீன், 
டவுக்கறிக்கண்மதிகண்டு சோஃலியது. 

(பரி.) இஃர், மீன் வானத்து மீன்கள், மதியும் மடந்தைமுசனும் 

Que வேழுபாடுபெரிதாசவும் தம்மதியினையும் எம்மடர்தைமுகத் தனை 

6
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யும் இது மதி இதுமுகமென்றறியமாட்டாத,--ப.ியிற் somGw == geste 

யினின்றுங் சலங்இத் இரியாகின்றன, ௨ -று, 

ஒரிடத்.து நில்லாது எப்பொழுது.கியங் குசல்பற்றிப்ப.தியிற்சலங்யெ'என் 

ரூன், வேலுபாடு வருன்றபாட்டாற்பெறப்படும், இனியிரண்டனையும் பதி 

யிற்கலங்காத மீன்களறியுமல்லது சலங்கெ மீன்சள் ௮றியாவென்றுரைப் 

பினு மிமையும், (௬) 

விளக்கம்:-- வானத்து உள்ள நட்சத்திரங்கள், பெரிதும் வேறு 

பாடு இருக்கவும் தம் தலைவனாகிய சந்திரனையும் எம் தலைவியின் முகத் 

தனையும் இது சந்திரன் இ௫ முகம் என்று அறிப முடியாமல் தாமிருக் 

கும் தத்தம் நிலையினின்றம் சலங்இத் இரிசன்றன” என்று இரவில் 

குறித்த இடத்துச் சந்திரனைப் பார்த்துத் தலைவன் கூறினானென்று இத் 

திருக்குறள் கூறகின்றது, ௮து என்னையோவெனின்? வானத்தில் 
சந்திரனும் அவனைச் சுற்றியுள்ள நட்சத்திரங்களும் அசை௫ூன்ற 

தோற்றத்தைக் கண்டு இக்நட்சத்திரங்கள் தம்முடைய பதியாயெ 

சந்திரனுக்கும் என்னுடைய தலைவியின் முகத்திற்கும் பெரியதோ, 

வேறுபாடு கண்டும் இது சந்திரன் இது பெண் முகம் என்று அறிய 

மாட்டாமல் மயங்கி அலைகின்றன என்.று தலைவியின் முகத்தினை வியந்து 

கூறினானாயிற்று. 

1114. அறுவாப் நிறைந்த வவிர்மதிக்குப் போல 
மறுவுண்டோ மாதர் முகத்து. 

இநுவுமது. 

(பரி.) இ-ள். அம்.மீன்கள் அங்கனங்கலம்குதற்குச் சாரணம்யாது 7. 

௮றுவாய் நிறை ச அவிர் மதிச்தப்போல- மன்குறை$ தவிடம் வர்.துமிரம் 

பி2ய விளங்கும.திச்சட்போல-- மாதர் முகத்து மறு உண்டோ இம்மா 

சிர்முகத்து மறுவுண்டோ! எ. று, 

இடம் கலை, மதிச்சென்பது வேற்றுமைமயச்கம். சேய்தலும், வளர்த 

ஓம், மறுவுடைமையு மின்மைபற்ழி வேறுபாடறியலாயிருச்ச ௮றிர்திலவென 
வீகழச் து கூறியவாறு, (a) 

விளக்கம்:---4இந்நட்சத்திரங்கள் மதியென்றும் முகமென்றம் 
அறியாமல் கலங்குவதற்குக் காரணம் எ.து என்று ௮றிவதற்கு இல்லை. 
பி்றச்சர்திரசை இருந்த காலத்துக் குறைந்த இடம் இனர்தோறம்



ந்லம்புனை ந். துரைத்தல் £8 

நிரம்பப்பெற்று ஆகாயத்தில் காணப்படுன்ற சந்்இிரனைப்போல சரன் 
தலைவியாகிய இவீ£து முகத்தே ஏதேனும் மற:வுண்டோ? ? என்று தலை 
வன் தன் தலைவியின் முஃச்தின் நலத்தைப் புனைந்து கூறினனென்று 
இத்திருஃகுறள் கூறஇன்றது. ௮தாவது, சந்தானானவன் தேயுந் தன் 
மையும் வளருந்தன்மையும் களங்கமாகயெ குற்ரமுடைமையும் கொண்டு 
நிற்றவும், ௮வ்விதம் வார்தலும் தேப்தலும் களக்கமுமில்லாத என் 
தலைவியின் முதத்தை வேறுபடுத்து அறியாது மயக்குசன்ற ஈட்சத்திரக் 
களின் அறியாமை எவ்விதமு.ள்ள.து என்று ௮வற்றின் அறியாமையை 
'இகழந்து கூறியவாருயிற்று. 

1118. மாதர் முநம்போ லொளிவிட வல்லையேற் 

காதலை வாழி மத. 

இதுவு௦து, 
((1ரி.) இ-ள். மதி வாழி--மதியே! வாழ்லாயாக;-- மாதர் முசம்போல் 

ஒளிவிடவல்லையேல் காதலை: இம்.மாதர்முகம்போல யான்மகழும்வசை 

ஒளில£ச வல்லையாயின், மய மென்காதலை யுடையையாதி, |r - wy. 

மறுவுடைமையின் ௮௮ மாட்டாய், மாட்டாமைபின் என்னாற் காதலித் 

சவும்படாயென்பதாம், வாழியென்பது இகழ்ச்சக்குறிப்பு. (௮) 

விளக்கம் :--:*ஓ மதிய ! ந வாழ்வாயாக ; இப்பெண்ணினது 
முகம்போல் யான் ம௫ழ்ச்சியடையும்விதம் ஒளி வீச வல்லமையுடை. 

யையாகல், நீயும் என் ௮ன்பிற்கு உரியையாவாய்'” என்று தலைமகன் 

கூறினானென்று இத்திருக்குறள கூறுகின்றது, அதாவது, உலதத்து 

மக்கள் சந்தானது ஒளியை மாதர் மூமவொளி3போடு உவமித்தும் கூறு 

வது ஜா வழக்காக இருந்தாலும், மறுவுடைப சந்திரன் பூறுவில்லாத 

என் தலைவியின் முகத்தைப்போல் ஒளிவீசுவதற்கு இல்லையாதலால் மறு 
வில்லாது ஒளிவீசம்என் தலைவியின் முதத்தைக் கண்டு மகிழ்வதுபோல் 
உன்னக் சண்டு மகிழ்வதற்கு இல்லை, என் தலைவியின் முகத்திற்கு 

உவமை கூறப்படுவதற்கு உன்னை ந சமானனாக எண்ணிக்கொள்கின்றாய்) 

இவ்விதம் ௮றியாமையைக் கொண்ட. உ வாழ்ந்து போகக்கடவாய் என்று 

குறிப்பாக இகழ்ந்ததாயிற்று. இதனை, 
 புறந்தாழ் குழலுமை பங்காளர் வெங்கை புத்தர் வெற்பிற் 

குறைந்தா லிவணுத லொவலாய் நினது குறை நிறைந்தாற் 

திறந்தா பிழைமூக மொவ்வாய் விளங்குஞ் செழுங்கலையால் 

நிறைந்தா லென் னன்றிக் குறைந்தாலென் னெங்கட்கு நீமதியே"' 

என்னலும் தருவெற்கைக் கோவைச் செய்யுளாலும் ௮றிதல்கூடும்,



கக் திருக்குற்ள் விளக்கம் 

1119. மலரன்ன கண்ணாண் முகமொத்தி யாயிற் 

பலர்காணத் தோன்றன் மதி, 

இதுவுமது, 

(பரி.) இ-ள். மதி-மதியே!--மலர் ௮ன்ன கண்ணாள் மூகம் ஒத்தியா 

பின்-இம்மலர்போலுங் கண்ணினைபுடையாண் முகத்தை நீயொகச்ச 

வேண்டுதியாயின்,-- பலர்சாணச் தோன்றல் இதுபோல யான்காணத் 

தோன்று, பலர்சாணச்தோன்றாதொழி, எ-று, 

தானே முகத்தினலமுழுதுங்கண்டநுபவித் தானாகலின் ஈண்டும் பலா 

சாணத்தோன்றலை யிழித்துச்கூறினான். தோன்றின் நகினக்கல்லொப்புண் 

டாகா தென்பதாம். (௯) 

விளக்கம் :--'(ஓ சந்திரனே ! இந்த மலர்போலும் கண்ணையுடை 

யாள் முகத்திற்கு நீ சமானமாவதற்கு விரும்புவையானால் இவள் 

முகம்போல ரான் ஒருவனே காணும்படித் தோன்றுதல் வேண்டும். பல 

ரும் பார்க்கும்படித் தோன்.றுதலைச் செய்யாதே'' என்.று! தலைவன் ௯. றின 

னென்று இத்திருக்குறள் கூறசன்றது. அது என்னையோவெனின் 1 

கற்புடையாளாகிய தன் தலைவியின் முகத்து ௮ழகு முழுவதும் தானே 

கண்டு ௮லுபவித்தானாதலால், ௮வ்விதமல்லாது எல்லோரும் பார்க்கும் 

படி. வானத்தில் உலாவுகின்ற சந்தானைக் கற்பில்லாமைபற்றி 

இழித்துக் கூறுவானாயும், ௮வ்வாறு இழித்தும் கூறுவதனால் ஈற்புடைய 

தன் தலைவியின் முகத்திற்குப் பலர் காணத்தோன்றும் சந்தன் ஒப்பா 

கான் என்றும் தன் காதலியின் மறுவில்லா முகத்தின் ஒளியையும் ௮ம் 

முகத்தின் ௮ழகு முழுவதையும் தானே கண்டு ௮னுபகித்த ஈன்மை 
யினையும் வியந்து கூறினானாயிற்று, 

1120. அ௮னிச்சமு மன்னத்தின் மாவியு மாத 
ரடிக்கு தெருஞ்சிப் பழம், 

உடன்போக்தரைத்த தோழ்க்த அதனதரமைகூறி மறுத்தது, 

(பரி,) இ-ள். ௮ணிச்சமும் அன்னத்தின் அலியும் -உலசத்தாரான் 
மென்மைச்செடுச்சுப்பட்ட அ௮னிச்சப்பூவும் ௮ன்னப்புள்ளின் ஈறகுமாயெ 
விசண்டும்--மாதர் அடித்கு செருஞ்சப்பழம்-மாதரடிச்கு செருஞ்சிப்பழம் 
போல வருத்தஞ்செய்யும், எ-று, 

முள் வலிதா,சலுடைமையிற் பழழென்றான். இச் சன்மைத்சாயய்டி
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(: பா.த்தியன்ன குடுமிச்கூர்ங்கற்களை ” *உடைய வெஞ்சரச்சை யாக்கனல் 
சடச்குமென்பறு குறிப்பாற்பெறப்பட்டது. செம்பொருளேயன்றிக் குறிப் 
புப் பொருளும் அடிரலனழியாமையாகலின் இதுவு மிவ்வதிசாரத்த 

தாயிற்று, (2) 

விளக்கம் :---66 உலகத்தாரால் மென்மையுளெல்லாம் மென்மை 

யென்று எடுத்துச் சொல்லும் அனிச்சப் பூவும் ௮ன்னப்பட்சியின் 

சிறகும் யெ இரண்டும் என் தலைவியினது பாதங்களுக்கு நெருஞ்சிப் 

ப்ழம்போல வருத்தத்தை உண்டுபண்ணும் என்று தலைவி உடன்போக 

விரும்புகின்முள் என்று சொல்லிய தோழிக்குத் தலைவனுனவன் தன் 

தலைவியின் பாதங்களின் மென்மையைக்கூறி உடன் வருதல் முடியா 

தென்று மறுத்து£ கூறினான் என்பதை இத்திருச்குறள் கூறுன்றது, 

௮தாவது, செம்பஞ்சுக் குழம்பு ஊட்டிய இவள் சிறிப பாதங்கள் பஞ் 

சணையில் பரப்பிய ௮னிச்ச மலருக்கும் ௮ன்னத்தின் சிறடற்கும் வருந் 

தக்கூடிய அ௮வவளவு மென்மையுடைய வாதலால், நான் செல்லுகின்ற 

கக் வழியை எவ்வாறு நடந்து கொடிய பாலை வனத்தைக் கடக்கும், 

ஆதலால், என்னுடன் போதல் வேண்டும் என்று எண்ணிப உடன் 

போக்கானது முடியாதது என்று உடன்போக்கை மறப்பான்போன்று 

அவள்பாதக்களின் அழகினையும் புகழ்ந்துகூறினானாயிற்று, இவ்வருமை 

யபுரைத்தல், | 
6 மெல்லியல் கொங்கை பெரியமின் னேரிடை மெல்லடி. பூக் 

கல்லியல் வெம்மைக் மடங்கடுத் தீக்கற்று வானமெல்லாஞ் 

சொல்லிய சீர்ச்சுடர்த் திங்மளாங் ௨ண்ணித் தொல்லோன்புலியூ 

ரல்லியங் கோதை நல்லாபெல்லை சேய்த்தெம் மகனகரே 

என்னும் திருக்கோவையார் செய்யுளாலும் ௮.றிதல்கூடும். 

  

113 அதிகாரம், 
கரிக்க 

காதற்சிறப்புரைத்தல். 
(பரி.) அல்தாவது தலைமசன் தன்சாதன்மிகுதிகூறலும், தலைமசள் சன் 

சாதன் மிகுதி கூறலுமாம். இத, புணர்ச்சியும் சலலும்பற்றி நிசழ்வசாசலின்; 

புணர்ச்மேஏழ்தல் ஈலம்புளைர் துரைத்தல்களின்பின் வைச்சப்பட்டது, 
—~y oa mee t+ net aeenneeenateemaan 

* அசராலூல, சளிற்றியானைகினை, 5, 
 



48 இருக்குறள் விளக்கம் 

மணியின் கணுறையும் பாவாய், நீயங்குகின்றும் போதருவாயாக ;---யாம் 

வீழும் திரு தற்கு இ_ம் இல்லை -போதராிருத்தியாயீன், எம்மால் விரும் 

பப்பட்ட இரு நதலையுடையாட்கு இருச்சுவிடமில்லையாம், எ-று, 

யான் சகாணாதமையாமையின் இவள்புறத்துப் போகற்பாலளன்றி என் 

சண் ஹுளிருச்சற்பாலள், இருச்குங்கால் நின்னோடொருங்கிறாச்க இடம்போ 

தாமையின் நின்னினுஞ் சறர்சவிவட்கு ௮வ்விடத்தைச் சொடுத்து ரீ போது 

வாயாச வென்பசாம், (௬) 

விளக்கம்:-- (என் கண்ணிலுள்ள கருமணியில் வ௫க்கன்ற ஒ! 

பாவை போல்வாய் / நீ ௮க்கருமணியினின்றும் போய்விடுவாயாக ! நீ 

போகாதிருப்பாயாகில் எம்மால் விரும்பப்பட்ட அழடூய நெற்றியை 

உடையாளாகிய இவளுக்கு ௮வ்விடத்து இருக்க இடமில்லாமல்போம்'' 

என்று குறித்த இடத்துப்புணர்ந்து நீங்குகின்ற தலைமகளது நீக்கத்துத் 

தலைமகன் கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூ.றஇன்றது, ௮து என்னையோ 

வெனின் ? தலைமகனானவன் தல்மகளிடத்துத் தனக்குள்ள தன் காதல் 

சிறப்பினை ௮வள் அ௮றியவேண்டித் தன்கண்ணினுள் இருக்கும் கருமணி 

யில் தோன்றம் உருவத்தைப் பார்த். து “ஐ 7 பாவைபோல்வாளை / 

என் தலைவியாகிப இவளைப் பாராது இருக்க என்னாலாகாது ஆதலால் 

இவள் என் கண்களைவிட்டு வெளியே போகாமல் என் சண்களின் உள் 

ளேயே இருக்க வேண்டியவளாக இருக்கின்றாள், அவ்விதம் என் கண் 

களினுள் இருஃகவேண்டமோயின் நீபும் அவ்விடத்து உடனிருக்க இடம் 

போதாததாகும். அதலால் உன்னைக் காட்டிலும் சறந்தவளாகிய இவ 

CHIG ௮வவிடத்தைக் தொடுத்துவிட்டு நீ போய்விடுவாயாக 1?” என்று 

அவளது பிரிவினால் தனக்மூ உண்டாகும் துன்பத்தைக் கூறுவது 

போல் தனக்கு அவள்மீது உள்ள காதல் சிறப்பினையும் கூறின 
னாயிற்று, 

1124. வாழ்த லுயிர்க்கன்ன ளாயிழை சாத 
லதற்கன்ன ணீங்கு மிடத்து. 

பகற்குறிக்கட்புணர்ந்து நீங்தவான் சோஃலியது, 

(பரீ.) இ-ள். ஆயிழை உயிர்க்கு வாழ்தல் ௮ன்னள்--தெரிர் சவிழை 

யினை யுடையாள் எரசக்குப் புணருமிடத்து உயிர்ச்குடம்போடு கூடி வாழ்தல் 
போலும் ;--நீங்குமிடத்து அதற்குச் சாதல் அன்னள்-பிரியுமிடச்து. 

அதற்கு ௮தனினீங்குப் போதல்போலும். எறு,
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எனச்சென்பதம் புணருகிடத்சென்பதம் அவாய்கிலையான் வர்தன. 

வாழுங்காலத்2 02 ற்றுமைபின்றி வ.நிகிற்றலானும், சாங்கால்த்து வருத்சஞ் 

செய்தலாலும், அவற்றை அவள்புணர்வு பிரிவுகட்குவமையாக்கனான். (௪) 

விளக்கம் :---4மிக நன்மையுடையது என்று அறியக்கூடிய 

சிறந்த ௮பரணங்களை உடையாளாஇப இவள் எனக்கு: ப/ணருகின்ற 

BIND FI உயிரானது உடம்போடு கூடிவாழ்வதுபோலும், அவள் என 

னைப் பிரியும் மாலத்து ௮வ்வுயிரானது அவ்வுடம்பினைவிட்டூ நீங்கிப்போ 

கல்போலும் உள்ளாள்”? என்று பகற்போதில் குறித்த இடத்து வந்து 

சேர்ந்து புணர்ந்து செல்லுகின்றவ ய தலைமகன் சொல்லியகாக இத் 

தருு்குறள் கூறகன்றது, அதாவது, ஓர் உயிரானது உடம்பொடுகூடி 

வாழுங் காலத்து இது உயிர் இது உடல் என்று யாதொரு வே றுபாடு 

மில்லாமல் ஒன்றையொன்று விரும்பி நிற்பதுபோல் அவளோடு உள்ள 

காலமெல்லாம் இன்பக் தருவதாக உள்ளது என்றும், உயிரானது 

உடலைவிட்டு நீங்கு காலத்துப் பெரியகோர் துன்பஞ் செய்வதுபோல் 

உரவளைப் பிடியுங் காலத்துத் துன்பம் உண்டாகின்றதென்றும் அவ 

ளோ உள்ள புணர்வுக்கும் பிரிவிற்கு aU இரண்டிற்கும் உவமை 

கூறினானென்பதாயிற்று. 

1125. உள்ளுவன் மன்யான் மறப்பின் மறப்பறியே 

னெள்ளமர்க் கண்ணாள் குணம். 

ஒர வமித் தணந்துவந்த தலைமகன் நீயிர் தணந்ததான்று 

எம்மையுள்ளியு மறிதிரோவேக்ற சோழிக்தச் சோஃலியது, 

(பரி.) இ-ள். ஒள்ளமர்க் கண்ணாள் குணம் யான் மறப்பின் உள்ளு 

வன் -ஒள்ளியவாய் ௮மரசைச்செய்யுங் கண்ணினை படையாள் குணங்களை 

யான் மறர்சேனாபின், நினைப்பேன் ;--மறப்பு ௮றியேன் -ஒருபொழுதும் 

மறத்தலையறியேன், ஆகலான் கினைத்தலையுமறி3யேன். எ-று, 

மன் --ஓழியிசைச்சண் ௨6தது. குணங்கள் சாண 6, மடம், அச்சம், பயிர் 

ப்பு மூதலாயின, இத் தணை.புந் தலைமகன்கூற்று) மேற்றலைமகள்கூற்று, (௫) 

விளக்கம் :--4*ஒளியையுடையனவாய்ப் போரினைச் செய்யும் சண் 

களை யுடையாளது. குணங்களை யான் ஏ.2றந்திருப்பேனாயின் 
"கிணத்து இருப்பேன், ஆனால் ஒருபொழுதும் மறந்து அறி3பன், எப். 

போது மறக்நதவில்லையோ நினைத்தும் ௮றி3யன்'' என்று சிறிது: 

7
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artis இருந்து வந்த தலைமகனை *நீவிர் வராதிருந்த காலத்து எம்மை 

நினைந் துமிருந்தீரோ??? என்ற தோழிக்குப் பதில் கூறினானென்று இத் 

திருக்குறள் கூறுகின்றது அதாவது, எம்மைப் பிரிர்திருந்த காலத்து 

எம்மை நினைப்பதுமுண்டோ?'' என்று தோழி கேட்ட அம், என் 

தலைவியின் குணங்சளாகப காணம், மடம், ௮ச்சம், பயிர்ப்பு என்னும் 

பெண்தகைமையை நான் மறந்திருப்பேனாயின், பிரிந்தகாலத்து நினைந்தி 

ருத்தல் கூடும் ஐர் காலத்தும் மறத்தலில்லையாகையால் நகினைத்தலு 

மில்லையாயிற்ற"” என்,று தலைமகன் காதல் இறப்பினை உரைத்தானாயிற்று, 

இனிக் தலைமகளது கூற்று நிகழும். 

1120. கண் ணுள்ளிற் போகா ரிமைப்பிற் பருவரார் 
நுண்ணியரசெைங் காத லவர், 

ஒநவழித்தணப்பின்கட்டலைமகனைத்தோழீ டயற்பழிக்கமன் 

றத்சி அவள்கேட்பத் தன்னுள்ளே சோலலிய்து,. 

(பரி.) இ-ள். தாங்காணாமைபற்.றிச் சேய்மைக்கட்போயினாரென்று, 

கருதுவார் கரதக,--எங்காதலவர் சண்ணுள்ளிற் போகார் எம்முடைய 

காதலர் எங்கண்ணகத்து நின்றும் போகார், இமைப்பிற் பருவரார்--யாமறி 

யாதிமைத்தேமாயின் அதனால் வருர்துவ௮ஞ்செய்யார்,-- நுண்ணியர் 42 Ys 

லாற் காணப்படா நண்ணியர். எ-று, 

இடைவிடாத நினைவின்முதிர்சசியான் எப்பொழுதும் முன்னேசோன் 

றலிற் 'சண்ணுள்ளிற் போகார்” என்றும், இமைத் துழியும் ௮.௮ நிற்றலான் 

(இமைப்பிற் பருவரார்' என்றுங் கூறினாள், (௬) 

விளக்கம்;--**தாம் பாராமையால் விட்டுப் பிரிந்து போயினார் 

என்று எண்ணுபவர் எண்ணியிருக்க ; அனால் எம்முடைய காதலரோ 

எம் கண்ணினின்றும் போகாதவராயுள்ளார். இவ்வாறு கண்ணிலுள் 
ளதை யாம் அறியாது இமை கொட்டுவோமாயின் ௮வவிமைத்தலால் 

வருந்தவும் மாட்டார், ஆதலால், இவவித தகுதியுடைய எம் காதலர் 

கண்ணால் பார்க்கப்படாத நுண்ணியாக இருக்கின்றார்'” என்று தலை 
வன் பிரிந்தகாலத்து ௮த்தலைவனைத் தோழி பழிப்பாளென்று ௮ஞ்ச 
அத்தோழி கேட்கும்படி தனக்குள்ளேயே தலைவி சொல்லியதாக 
இத்திருக்குறள் கூறகின்றது, ௮தாவது, இடைவிடாத நினைவின் மிகு 
தயால் எப்பொழுதும் தனக்கு முன்னே தோன்றுதலால் தன் கண்ணை
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விட்டுப் போகாசென்றம், இமைசொட்டுகின் ற காலத்தும் ௮வுவுரு 

தனக்கு முன்னே நிற்றலால், இமைத்தலாலும் துன்பப்படார் என்றும் 

கூறித் தன் தலைவனைத் தோழி பழிக்காதவிதமாகத் தலைவி தலைவனி 

டத்து உள்ள தன் காதல் சிறப்பினைக் கூறியதாயிற்று, 

1127. கண் ணுள்ளார் காத லவராகக் கண்ணு 

மெழுதேங் கரப்பாக் கறிந்து. 

இதுவு oF), 

(பரி,) இ-ள், காதலவர் சண் உள்ளாராசச் கண்ணும் எழுதேம்-- 
காதலர் எப்பொழுது மெங்கண்ணிலுள்ளாராசலாற் கண்ணினை ௮ஞ்சனத்தா 

லெழுதுவழுஞ் செய்யேம்,--கரப்பாச்கு அறிந்து -௮த்லுணைக்காலமும் 

௮வர் மறைதலையறிச்து, எ-று, 

இ.நி௮ுறப்பும்மை மாற்றப்பட்டது, கரப்பாக்சென்ப.து வினைப்பெயர். 

வருகின்ற வேபாக்கென்பதுமது, யானிடையீடின்றிக் காண்டுன்றவரைப் 

பிரிர்தாரென்று சருதமாறென்னையென்பது குறிப்பெச்சம். (er) 

Nnsan:—srget எக்காலத்தும் எம் கண்ணிடத்தேயே 
இருக்கின்றார் ஆதலால் என் எண்களுக்கு ௮ஞ்சனக்கோல் கொண்டு 

மை பூசுவதும் செய்யோம்; ஏனெனில்? பூசுகின்ற அவ்வளவு காலமும் 

அவர் மறைந்திருப்பாரென்று அறிந்து” என்று தோழி தலைவனைப் பழி 

யாதவிதமாகத் தலைவி சொல்லியதென்று இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது, 

௮தாவது, கண்ணினை மை கொண்டு பூசன், பூசுகின்ற அவ்வளவு சிறிய 

காலமும் என் எதிரில் நிற்கின்ற ௮வமரைப் பாராதிருத்தல் கூடாமையா 

கின்றதென்று கண்ணிற்கு மையினை இஇுதலும் செய்யாதிருக்இன்றேன், 

அவ்லிதம் யான் விடாது பார்த்துக் கொண்டிருக்கின்ற காதலரைப் 

பிரிந்து நின்றார் சன்று ஏன் கருதுதல்வேண்டும் என்று தன் நிணவின் 

முதிர்ச்சியையும் ௮வனது உருவெளித் தோற்றத்தையும் கூறினாளா 

யிற்று, 

1128. நெஞ்சத்தார் காத லவராக வெய்துண்ட 
லஞ்சு.தும் வேபாக் கறிந்து. 

ஓதுவுமது, 

(பரி) இ-ள், சாதலவர் கெஞ்சத்சாராக வெய்து உண்டல் அஞ்சப்
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அசிழுலர் எர்ரெஞ்சனுள்ளாராகலான் உண்ணுங்கர்ல் வெய்சாச உண்டலை 

வஞ்சாசின்றேம்,--வேபாக்கு ௮றிர்.த.-௮௨ர் ௮சனான் வெப் துறலையழிர் து. 

எப்பொழுதும் எர்செஞ்சின்சணிருச்சின்றவரைப்பிரிர்்சாசென்று கருது 

மாறென்னையென்பத குறிப்பெச்சம், (௮) 

விளக்கம்:--*என் காதலர் என்னெஞ்சிலனுள்ளேயே இருக்கின்ரு 

சாதலால், உண்ணுங் காலத்தும் வெப்பமாகப் பொருள்களை யுண்ப 

தற்குப் பயப்பகெின்றேன். ஏனெனில்! ௮வர் அதனால் வெப்பமடைதலை 

யறிந்து”! என்று தன் நினைவின் முதிர்ச்சியைத் தனக்குள்ளேயே தலைவி 

சொல்லிக்கொண்டதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது ௮தாவது, தாத 

லர் என் நெஞ்சில் இடைவிடாது இருக்கின்றனரென்று அறிந்து வெப் 

பமாகிய பொருள்களை உண்டால் அதனால் அக்காதலர் வருந்துவர் 

என்று எண்ணி வெப்பமாகிய பொருள்களையும் உண்ணாமலிருக்சன் 

“தேன், அவ்விதமிருக்க ௮து அறியாத இலர் அவர் பிரிந்தாரென்று 

எண்ணுவது எதற்கு?! என்று தலைவி குறிப்பாகக் கூறினாளாயிற்று, 

1189. இமைப்பிற் கரப்பாக் கறிவ லனைத் திந்சே 

யேதில ரென் னுமிவ் வூர். 

வரைவிடை வைத்துப் பிரிவின்கட் டலைமகளாற்றுதற் 
பொநட்டூத் தே1ழி தலைமகனையியற்பழித்தவழி 

அவளியற்பட மோழிந்தது, 

(பரி,) இன், இமைப்பிழ் கரப்பாக்கு அறிவல் - என் சண்ணிமைக்கு 

மாயின் உள்ளிருக்கின்ற காதலர் மறைதலையறிர்து இமையேன்;-- ழனைச் 

Apis எ.தலர் என்னும் இல்வூர் அவ்வளவிற்கு அவரைச் தஅுயிலாசோய் 

செய்சார்.௮ன்பிலரென்று சொல்லாமிற்கும் இவ்வூர், எ-று, 

சன் கருச்சறியரமைபற்றிப் புலர்து சொல்லுகன்றாளாகலின், சோழி 

யை வேழுபடித்து * இல்வூர் ' என்றாள். ஒருபொழுதும் பிரியாதவரைப் மிரிச் 

தாசென்௮ பழிச்கற்பாகையல்லை யென்பதாம். (௯) 

லிளக்கம்:--4*என் கண் இமை 'கொட்டுமாயின் அ௮க்சண்ணுள் 

னிருக்கன்ற காதலர் அவ்விமை கொட்டுகின்ற காலமும் மறைந்து 
My 4% இருத்தலை யறிந்து இமைகொட்டேன். அவ்விதம் என்னகிட்டுப் 

பிரி "என் கண்ணுள்ளேயே உள்ள் ௮க்காகலரைத் 'தா'த்காவண்ண
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மாக நோயினை உண்டுபண்ணினர்; ௮ன்பு இல்லாதவர்' என்று இவ்லுந் 

சொல்லாஙிற்கும்'' என்று மணர்துகொள்ளக் கருதித் தலைமகன் பிரிந்து 

நின்றமையைக் கருதித் தலைமகள் மனம் ஆறுதலடையும் பொருட் 

டுத் தோழி தலைமகன் குறித்தசாலத்துவரவில்லை என்று ௮வன் இயற் 

கையப் பழித்தகாலத்துத் தலைவியானவள் அவன் தகுதியைப் புகழ் 

படச் சொல்லிபதாக இத்திருக்குறள் கூ.றஇன்றது. அதாவது, 

தோழியானவள் தலைவிக்குத் தலைவன் மீதுள்ள காதலையறியாது Deas 

னல் கோபித்துச் சொல்லுகின்நபோது 4 உயிர்த்தோழியாக இருந்தும் 

என் தலைவன்மீது எனக்கு. உள்ள காதலையறியாது அயலவர்போல் 

என் தோழி உரைக்கின்றாள் ' என்று தன் கருத்தை பறியாமையால் 

அவளை அயலவளாக்கியதுடன் ஒருபொழுதும் பிரியாத கன் தலைவ 

ரைப் பிரிந்தாரென்ற கூறிப்பழித்தல்கூடாது என்றம் கூறினாளாயிற்று, 

1180. உவதீதுறைவ ருள்ளத்துளென்று .மிகந்துறைவ 

சேதில ரென்லுமிவ் வூர். 

இதுவுமது, 
(பரி.) இ-ள், என்றும் உள்ளச்துள் உஉர்து உறைவர் -காதலர் எஞ் 

ஞான்றும் என்னுள்ளத்துள்ளே யுவர் துறையாமற்பர்,--இகர்து உறைவர் 

ஏதிலர் என்னும் இவ்வூர் --அதனையறியாது ௮ வரைப் பிரிர் துறையா நின்றார் 

அன்பிலெென்.றுசொல்லாகிற்கும் இவ்வூர், ௭- று, 

உவர் துறையரென்றதனால் அ௮அன்புடைமைகூறினாள்,  பிரியாமையும் 

௮ன்புமுடையாரை இலரெனப் பழிச்கற்பாலையல்லை யென்பதாம்., (2) 

விளக்கம்:--**எம் காதலர் எக்காலத்தும் என் மனத்தி லனுள்ளேயே 

விரும்பி வசிக்ன்றனர்; அவ்விதம் ௮வர் வசித்தலை யறியாது ௮வ 

ரைப் பிரிந்து வடிக்கின்றனர்; அதனால் அன்பில்லாதவர்'' என்று இவ் 

வூர் சொல்லும் என்று தலைமகளைத் தலைமகள் இயல்பட . மொறிந்தா 

ளென்று இத்திருக்குறள் சூஃ்றகின்றது, ஆத்லால் : தலைவியானவள் 

தனக்ஞுத்தலைவன்மீதுள்ள ௮ன்புடைமையையும் தன்மீது தலைவலுக்கு 

உள்ள ௮ன்புடைமையையும் கூறித் தோழியைப் பழிக்கற் பாலையல்லை 

என்று தடுத்துத். தன் காதல் இறப்பையும் கூறினாளாயிற்று, 

ஒற்றுமை மாவ
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114. அதிகாரம். 

EE துணை 

நாணுத்துறவுரைத்தல். 
(பரி.) ௮ஃ தாவ சேட்படுக்சப்பட்டு .ஐற்றானாய தலைமகன் தோழிக்குத் 

தன்னாண்டுறவுசைச்,தலும், அறத்தொடு கிழ்பிக்கலுற்ற தலைமகள் அ௮ஃ௨ட்குத் 
தன்ஞண்டுறவுரைச்தலுமாம், இ; சாதன்மிச்குபி நிகழ்வசாகலின், காதற் 

திறப்புரைத்தலின் பின் வைக்கப்பட்டது, 

விளக்கம்:--அதாவது,தோழியால் வாராவண்ணம் அகற்றப்பட்டு 

ஓுவ்வகற்றலுக்கு ஆற்றுதானாகய தலைமகனானவன் அத்தோழிக்குத் 

தனக்கு இயல்பாக உள்ள நாண் போய்விட்டமையைச் சொல்லுதலும்) 

தாய் தந்ைத முதலியோருக்குத் தலைவன் தலைவிக்கு உளள ஒஓழுக்கத் 

தைத் தோழியறிவித்து நின்றமையின் வரைவின் பொருட்டுத் தலைமக 

க் காணாது நின்ற தலைமகள் ௮வனைக் காணாமையால் தன்னுடைய 

நசாணமிழத்தலை தோழிக்குச் சொல் லுதலும் ௮ம் இவ்விதம் நாணத்தைத் 

துறத்தல் அன்புமிகுந்த இடத்து உண்டாவது ஒன்ருதலால், காதலிசிற 

ப்பு உரைத்தல் என்னும் அதிதாரத்திற்குப் பிறகு இவ்வதிகாரம் வைக் 

கப்பட்டுள்ளது. 

1151. காம முழந்து வருந்தினார்க் கேம 

மடலல்ல தில்லை வலி. 

சேட்படூக்கப்பட்டு ஆற்றயை தலைமகன் Cornu gH, 

(பரி) இ-ள். சாமம் உழர்து வருர்ினார்க்கு-- ௮ரியராய மகளிரோடு 

சாமத்தையனுபவித்துப் பின்னதுபெறாது அன்புற்றவாடவர்ச்கு--ஏமம 

டல் ௮ல்லது வலி இல்லை - பண்டும் ஏமமாய் வருகின்ற மடலல்லது இனி 

யெனச்கு வலியாவதில்லை, எ-று, 

ஏழுமாதல் - அத். துன்ப நீற்கும்வசை ௮வ்வனுபவத் தினைசசொடுத்தல், 

வவி-- அகுபெயர், .பண்டுமாடவராயினார் இன்பமெய்திவருகின்றவாறுநிற்ச 

நின்னையதற்குத் துணையென்று கருதிக் சொன்னே முயன்ற யான் இது 

பொழுது ௮ல்லாசமையையறிர்சேனாகலான் இனி யானுமவ்வாற்றான் அதனை 

யெய்துவலென்பது கருத்து, (௪) 

விளக்கம்:---4 கிடைப்பதற்கு ௮ரியராசிய பெண்களோடு காம 
இன்பத்தை ௮-லுபவித்துப் பின்னர் ௮வ்வின்பத்தைப் பெருது தன்
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பத்தை யடைந்த தண்மச்சட்கு முன்னரும் காவலாய் வருகின்ற மட் 
லேறுதல் அல்லாமல் வேறொன்றில்லை அதலால், இனி எனக்கு வலிமை 
யுடையஅ ஆக நிற்பது மடலேறுதல் அன்றி வேறொன்றுமில்லை" 
என்று தலைவியைப் பெருதகாலத்துப் பொறுக்கமூடியாகவனாய 
தலைமகன் சொல்லியது என்று இத்திருக்குறள் கூறஇன்றது, 

அதாவது, தன்னை ௮கற்றகின்ற தோழியிடத். துக் தலைவனைைவன் 

“ஓ. தோழியே ! பண்டைக்காலமுதல் ஆண்மக்கள் தோழிபரின் துணை 
கொண்டு இன்பம் ௮டைந்து வந்தாராதலால், அவ்விதமே உன்னைத் 
தணைகொண்டு இன்பம் அடைவதற்கு முயற்சசெப்த யான் இப்பொ 
முது அம்முயற்சிபால் யாதொரு பயனையும் அடைதல் முடியாது 

என்று ௮றிந்கேனாதலால், இனி இவ்வாறு வருந்துபவர் தங்களுஃகுத் 
இணையாகக் கொண்டதாயே மடலேறுதல் என்னும் செயலை யான் மேற் 

கொண்டு என் துன்பத்தினின்றும் நீங்கி இன்பத்தை யடைவேன்'? 

என்று கூறினானாயிற்று. இறையனாரகப்பொருள் ஒன்பாவது சூத்திர 

உலரயில், “தலைமகன்” ஒரு சொற்சொல்லும், என் சொல்லுமோ 

வெனின், இன்றி னூங்கு எல்லாம் இகம்கும், நின்னான் முடியுமெனக் 

கருதிவந்து உழந்தேன், நின்னான் முடியாமை உணரப்பட்! .ூ, பட்ட 

மையால் இனி இளிவந்தன செய்தாயினும் முடிப்பல், இதனை இன்றி 

பமையேனாகலானென்னலும், இளிவந்தன செய்தலாவது, மடலூர்ந்தா 

னும் வரைபாய்ந்தானும் என்றவா.ற!' என்று கூறியிருத்தலும் இங்கு 

ஒப்பு நோக்கற்பாலது, 

11892. கோனா வுடம்பு முயிரு மடலேநு 

நாணினை நீக்கி நிறுத்து. 

நாணுடைய நுமக்கு ௮து ழடியாதேன மடல விலக்க 

லுங்றட்தச் சோலலியது. 

(பரி.]இ-ள். சோனா உடம்பும் உயீரும் மடல் ஏறும்-- ௮வ்வருத்,2.த்.தினை, 

பொரு வுடம்புமுயிரும் ௮தற்சேமமாய மடன்மாலினையூசச் கருதாஈன்றன, 

_ராணினை நீக்டி நிழத்த--அ௮தனை விலச்குவதாய சாணினையகற்றி, ௭-௮, 

வருச்.தினார்ச்கென மேல்வர்தமையிற் செயப்படுபொருள் ஈண்டுச் கூறா 

ராயினார். ”மடல்--- தகுபெயர், மீச்சிகிறுத்சென்பது ஒரு "சொன்னீர்மைத் ௫. 

அறிவுகிறை யோர்ப்புச் கடைப்பிடி முதலிய முன்னே நீங்கவும் சாணிங்காது
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ன்றது, அதவம துபொழுத நீங்சிற்றென்பான், ' உடிம்புமுயிரும் ் என் 

ரூன், அலைசார் தம்முணீம்சகாமற்பொருட்டு மடலேறுமென்றது அவள் 

தன்னாற்றாமை யறிர்து கடி.இழ் குறைகேர் தனோக் 9, (2.) 

விளக்கம் : --*பிரிந்திருத்தலால் உண்டாகும் வருத்தத்தைப் 

பொறுக்கமுடியாது உடம்பும் உயிரும் தனக்கு அத்துன்பத்தை நீக் 

கும் அதாரமாபெ மடலினை ஏறக் கருதாநிற்கும். அவ்விதம் ஏறுகின்ற 

மடலேறுதலை விலஃகுகின்ற நாணினைப்போக்கி'” என்று சாணமுடைய 

உனக்கு மடலேறுதல் முடியாது என்று மடலேறுதலை - விலக்பெ 

தோழிக்குத் தலைமகன் சொல்லியதாக இத்திநஃ்குறள் கூறகின் 

றது, அதாவது, நாணமென்பது இல்லாகவ?ர மடலேறுதல் கூடும். 

ராணமென்பது ஒன்று மேற்கொண்டு உள்ள உமக்கு அது முடியாது 

என்று கூறிய தோழியை நோக், “தோழியே! நீ கூறியது ஓக்கும்; 

னுறிவு, நிறை, ஐர்ப்பு, கடைப்பிடி, சாண் என்லும் நற்குணங்களுள் 

அறிவு நிறை anny கடைப்பிடியாகிப குணங்கள் முன்னே 

என்னைவிட்டு நீங்னெ, நாண் ஒன்றுமாத்திரம் என்னவிட்டு Saar 

திருந்தது; அச்நகாணும் இப்பொழுது என்னைவிட்டு) நீங்கியது, இனி, 

மடலேறுவத ௫ிச்சயம்'” என்று தோழி தன் குறையை அறிந்து விரை 

வாகக் குறையை முடிப்பாள் என்று கூறியதாயிற்று, 

1188. நாணொடு நல்லாண்மை பண்டுடையே னின் 
காமுற்று ரேறு மடல். [றுடையேன் 

நாணேயன்றி நலலாஷ்மையு ழடைமையின் 

ழடியாதேன்றட்தச் சோலலியது, 

(பரி) இ-ள், சாணொட ஈல்லாண்மை பண்டு உடையேன் நாணும் 

(திக்க வாண்டகைமையும் யான் பண்டுடையேன்,--காமுற்றார் ஏறும் மடல் 

இன்று உடையேன் -- அவை சாமத்தானீக்குதலான், ௮ச்சாமமிச்சாபேறும் 

மடலினை யின்றுடையேன். எ. று, 

ராண் --இ.பிவாயினசெய்தற்கண் விலக்குவது, ஆண்மை--ஒன்றற்குர் 

தீளசாதுநிற்றல். ௮வை பண்மிள்ளன, இன்றுள்ளத இதுவேயாகலிற் sy. 

இன் முடியுமென்பதாம். (௯) 

விளக்கம்:--*நாணத்தினையும் மிகுந்த ஆண் தன்மையினையும் 

யான் முன்னர் உடையவனாயிருந்தேன், ௮ந்த நாணும் ஈல்ல ஆண்மை
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யும் எனக்குள்ள. காமத் துன்பத்தால் என்னைவிட்டு இப்பொழுது நீக்கு 

தலால், இனிக்கர்மமிகுந்தவர் ஏறும் மடலேறுதலை இன்று உடைய 

வனாயிருக்கன்றேன்'” என்று தலைமகனானவன் காணும் ஈல்லாண்மை 

யுமுடைய உமக்கு மடலேறுதல் முடியாதென்ற தோழிக்குச் சொல்லிய 

தாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது. அதாவது, “Oy Saurus காரியங் 

களைச் செய்யவொட்டாது எதிர்நிற்கும் நாணத்தையும் ஒன்றினுக்கும் 

தளராது இருக்கச் செய்கின்ற ஆண்மைத் தன்மையினை.பும் இப்போது 

எனக்கு நோர்த காமத் துன்பத்தினால் போக்கவிட்டேனாதலால், இனி 

மடலேறுதல் விரைவில் முடியுமென்று தலைவன் கூநினானாயிற்று, 

1184. காமக் கடும்புன லுய்க்குமே நாணொடு 

நல்லாண்மை யென்னும் புணை. 

நாணுந லலாண்மயுங் காமவேள்ளத்திற்தப் புணையாகலின் 

அதனால் அவை நீங்த வனவலல வேன்றட்தச் சோலலியது, 

. (பரி,) இ-ல், சாணொடு ஈல்லாண்மை என்னும் புணை -யான்றன்னைக 

சடத் தற்குத் கொண்ட காணும் ஈல்லாண்மையுமாகிய புணைகளை --காமச்கடும் 

புனல் உய்க்குமே-என்னிற் பிரித்துச் சாமமாயெ கடிய புனல் கொண்டு 

போசாகின்றது, எ-று, 

அ௮துசெய்யமாட்டாத ஏனைப்புனவினீக ததற்குக் கடும்புனல்! என்றான், 

இப்புனற்கு ௮வை புணையாகா, அதனான் ௮வைறீங் குமென்பதாம். (+) 

விளக்கம்:--காமத்தைக் கடப்பதற்குக் கொண்ட நாண், நல் 

லாண்மை தய புணைகளை என்னைவிட்டுப் பிரித்துக் காமமாயெ 

விரைந்து செல்லுகின்ற புனலானது கொண்டுபோகா நின்றது! என்று 

காமவெள்ளத்திற்கு காண், நல்லாண்மை என்னுமிரண்டும் தெப்பங்க 

ளாதலால், அக்காம வெள்ளத்தைத் தாண்டிச் செல்வதற்குத் தணையாக 

நிற்குமேயல்லாது விட்டு நீங்குவனவல்லவே என்று சொல்லிய தோழிக் 

குத் தலைமகன் சொல்லியது என்று இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது, 

அதாவது, தாம வெள்ளமல்லாத ஏனைய வெள்ளமாயின் நாணினையும் 

நல்லாண்மையையும் நீக்குதல் முடியாது, இக்காம வெள்ளமோ எல்லா 

வெள்ளஜ்தினும் விரைந்து செல்லுகின்ற புனலாதலால் இவகிரண்டு 

புணையினை அடித்துக்கொண்டு போகுமேயன்றி, ௮ப்புணைகளைக் 'சொண் 
8
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டவர்களுக்குத் துணையாகமாட்டா"' என்று சாமத்திற்குள்ள வலிமையை 

யும் கூறினானாயிற்ற, 

1185. தொடலைக் குறுந்தொடி. த,ந்தாண் மடலொடு 
மாலை யுழக்குந் அயர், 

இவ்வாற்றமையும் மடலும் நுமக்கேவ்வாறு வந்தன 

வேன்றட்தச் சோஃலியது, 

(பரி.) இ-ள். மாலை உழச்.தம் துயர் மடலொடு- மாலைப்பொழுதின்க 

ணனுபவிக்குர் துயரினையும் அதற்கு மருர்காய மடலினையும் முன்னறி 

யேன், --தொடலைச் குறுந்தொடி தர்தாள்--இது பொழுது எனக்கு மாலை 

போலத் தொடர்ர்த சிறுவளையினையுடையாடர்தாள், எ-று, 

சாமம் ஏனைப்பொழுதுகளினு முளதேனும் மாலைச்சண் மலர்தலுடை 

மையின் ₹ழாலையுழக்குர்.துயர்' என்றும், மடலும் அதுபற்றி வரத. தாகலின் 

௮வ்விழிவும் ௮வளாற்றரப்பட்டதென்றும், அவடான்டீ கூறியதே கூறு 

மிளமையளென்பது தோன்றத் (தொடலைக்குறாச்தொடி.' என்றுங் கூறி 

னான். அப்பெயர் உவமைத்தொசைப்புறத் துப்பிறர்த வன்மெர்ழித்தொலிச: 

இவை அவடர்சனவாசலின் நின்னானீங்குமென்பது கருத்து. (௫) 

விளக்கம்: “மாலைப் பொழுதினிடத்தே அனுபவிக்குர் துன்பத் 

இனையும் ௮த்துன்பத்திற்கு மருந்தா மடலினையும் நான் முன்பு அறி 

யேன், அவற்றை இப்பொழுது எனக்கு மாலைபோலத் தொடர்ச்சிபெற்ற 

இனமாகிய சிறிய வளைகளை அணிர்தவளாகய இவள் தந்தாள்”! 

என்று இவ்வித ஆற்றாமையும் மடலேற எண்ணிய எண்ணமும் ஆமக்கு 

எவ்வாறு வந்தன என்ற கேட்ட தோழிக்குத் தலைமகன் கூறியதாக 

இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது, அதாவது, காதலரிருவர் ஒருவரை 
யொருவர் விட்டுப் பிரிந்து உள்ள காலமெல்லாம் காமம் துன்புறுத்தக் 

கூடுவது ஆயினும், மாலைக்காலத்தில் பூவோன்று மலர்வதுபோல ௮து 

அதிகரித்து நிற்பதால், ௮வ்வித காமத்தினை மாலையுழக்கும் துயர் என் 

றும்; மடலூரதலும் ௮க்காமத் துன்பத்தால் வந்ததாதலின் yeu 

விரண்டும் தான் அடைவதற்கு இல்லாத தலைவியினால் தரப்பட்டது 

என்றும், ௮வ்வித தலைவியும் நீ சொல்லியதையே சொல்லும் இள 

'மைப் பருவமுடையவளாதலால் தொடலைக் குறுந்தொடி என்றும் கூறி 

யதுடன், இவ்வித துன்பங்கள் உன் தலைவி தந்தனவாதலால் ௮வை
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இனைக் கூறினனுயிற்று, 

1180. ஈமட லூர்தல் யாமத்து முள்ளுவேன் மன்ற 
படலொல்லா பேதைக்கென் கண். 

மடலூநம் போழது இற்றைக்தங் கமிநீத்தேன்றட்குச் சோஃலியது, 

(பரி) இ-ள். பேசைச்கு என் சண் படல் ஓல்லா-நின்பேதைகாரண 

மாக என்கண்கள் ஒருகாலுர் தயிறலைப்பொருக்தா ;--யாமதீதும் மன்ற மட 

லூர்தல் உள்ளுவேன்-௮,தனால் எல்லாருக்துயிலு மிடையாமத்தும் யாணி 

ருஈது மடலூர்தலையே கருதாகிற்பேன். எ-று, 

பேதையென்றது பருவம்பற்றியன்று மடமைபற்றி, இணிக்குறை 

முடிப்பது சாளையெனவேண்டாவென்பதாம, | (௬) 
  

* மடலூர்தலாவது இயற்கைப் புணர்ச்டிக்குப் பிறகுத் தோழியான 

வள் தலைமகனை, *இவ்விடத்துக் காவல் மிகுதி உள்ளது. நீர் இங்கு 

arp arg என்று சில பகல் தடுத்தகாலத்து ௮த்தடைகளால் 

தலைமகளைப் பார்க்க முடியாத தலைமகன் தாங்கமுடியாத காமத்துன்பத் 

தைக்சொண்டு, *இனி நான் என் தலைவிக்கும் எனக்கும் உள்ள அன்பின் 

மிகுதியை ஊரவர் அறியும்படி செய்து மணம் முடிப்பேன் '” என்று எண் 

ணியவனாய் பண்டைக் காலத்து வழச்கின்படி பனையினது கூர்மைதங்யெ 

கருக்கொல் குதிரை ஒன்றினையும் பனைமாத். திலுள்ள ஏனைய உறுப்புகளால் 

வண்டில் முதலானவும் செய்து கருக்கால் செய், அ௮ச்கு.திரையின்மேல் ஏறு 

லது. அவ்விதம் மடலேறுகின்ற காலத்து உடை ஒன்றும் தரியாதவனாய் 

உடல் முழுவதும் நீற்றினைப் பூசி சித்திரம் எழுதுவான் ஒருவன் சையால் 

எழுதாது தானே தான் காதல்கொண்ட தலைவியின் உருவத்தை எழுதி 

முடித்து அவ்விதம் எழுதிய படத்தில் சன் பெயரையும் எழுதி, தன் சையில் 
பிடித் துக்கொண்டு ஊருக்கு ஈடுவே நான்குசச்,துகள் கூட்கன்ற தர் இடச்சே 

உணவும் உறக்கமுமில்லாமல் தன் கையிலுள்ள படத்தில் உள்ள மகளைப் 

பார்க்கின்ற பார்வையும் அவ்விடத்தேயே பிர துடெச்சின்ற மனமும் சணி 
யாத ஆலலுமுடையவனாய் வேறு உணர்ச்சி ஒன்றுமில்லாமல் த னக்கு எவ்விச 

இடையூறுகள் வரினும் ௮வற்றை யெல்லாம் ௮றிதலில்லாமல் மழையிலும் 

வெயிலிலும் காற்றிலும் சலங்சாது ௮வ்விடத்தேயே இருச்சவும், இச்செயலை 

யறிர்த அவ்வூரிலுள்ளவர்கள் ஒன்றாகச் கூடிவந்து * “படத்தில் உள்ளவள் 

பொருட்டாச மடிலை யேறுவையோ அவ்விதம் ஏறி அதற்கு உறிய
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விளக்கம்:--*பேதைமைமிகுந்த உன்தலைவியின் காரணமாக என் 

கண்கள் ஒருகாலும் தூங்குவதில்லை ஆதலால் எல்லாரும் தூங்குகின்ற 

இடை யாமத்தும் யான் விழித்திருந்து மடலேறுவதையே எண்ணு 

வேன்"" என்று தோழியானவள் தலைவனை நோக்கி இப்பொழுது மட 

லேறுவதற்குரிப பொழுதானது ஆய்விட்டதாதலால் இன்றைய தின 

மும் மடலேறுதல் என்பது ஒழிந்தது என்று சொல்லுதலும் ௮வளுக் 

குத் தலைவன் பதில் சொல்லியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது. 

அதாவது, ௮றியாமை மேற்கொண்டாளாகிய உன் தலைவியின் காரண 

மாக என் கண்கள் காமத் துன்பத்தால் எக்காலத்தும் தூங்காமல் உள் 

ளனவாதலால், நான் எண்ணிப மடலை யேறுவதற்கு இதுதான் பொழு 

தென்று சொல்லுவதற்கு இல்லை. எல்லோரும் தூங்குவதாகிய நடுராத் 

திரியிலும் யான் மடலேறுதல்கூடும், ஆதலால், இனி என் குறையை 

முடிப்பது நாளைக்கு ஆகும் என்று இருந்.துவிடாதே; இன்றே முடிப் 

ப.து நலமாகும் என்று கூறினானாயிற்று, 
07 

சோதனையைச் சொடுப்பாயோ, கொடுப்பாயாயின் ௮வளை' உனக்சே 505 

வோம்" என்று கூறுவர், அதைச் கேட்ட தலைமகன் அவ்விதமே செய்வேன் 

என்பானாயின் அச்செயலை அரசனுக்கு அறிவித்து ௮வன் ஏவல்கொண்டு 

ஏறுதல் வேண்டும், அவ்விதம் ஏறுங்காலச்து வெண்பூளைப்பூ, எலும்பு, 

எறாச்செருகை இவைகளால் ஆயெ மாலையை மார்பில் ௮ணிர்துகொண்டு 

அம்மடல் என்இுன்ற குதிரையின்மீது ஏறுதல் வேண் ம். ஏறியவுடன், ௮ம் 

மடல் மாவில் கட்டிய கயிற்றினை வீதியில் இழுத்த காலத்து உருண்டு ஓடு 

இன்ற வண்டில் முதலாூய பனங்கருச்குகள் ௮௮,தத இடமெல்லாம் இரத் 

தீம் தோன்றாமல் வீரியம் தோன்றுமாயின் அத தலைமகள்மீது உண்மையா 

Gu சாதல் உடையவன் என்று ௮வ்வூரவர் அவளைப் பலவித அ௮லங்காரங்க 

ஞரூடன் மணஞ்செய்து சொழிப்பர். ௮ல்விதம் வீரியம் சோன்றாது இரச்தம் 

தோன்றுமாயின் சாதல் இல்லாது பழி கூறுகின்றான் என்று எண்ணிக் 

கொலைசெய்துவிடுவர் என்பதேயாகும், இம்மடலே.றும் விதத்தைப் பின் 

வரும் இரறுச்கோலையார் செய்யுளாலும் ௮றிசல்கூடும், 

“சழிடின்ற வென்னையு நின்றமின் சார்மயி, றன்னையும்யான் 

சழியொன்ற ராடி யெழுதிச் சைக்கொண் டென்பிறவி செட்டின் 
றழி௫ஏன்ற தாச்செெ சாளம்பலவன் சயிலை யர்தேன் 

பொழின்ற சாரனுஞ் சரூர்ச் தெருவிடைப் போதுவனே."”
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11987 கடலன்ன காம முழந்து மடலேருப் 
பெண்ணிற் பெருந்தக்க இல். 

பேதைக்கேள்கண் படஷவோல்லா வேன்பதுபற்றி அறிவிலராாய 

மகளிரினும் அல்துடையராய வரடவரன்றே ஆற்றற்பால ரேன்றட்தச் 

சோஃலியது, 

(பரி.) இ-ள், கடல் ௮ன்ன காமம் உழந்தும் மடல் எறாப் பெண் 

ணின் கடல்போலக் கரையற்ற காமகோயினையனுபவித்தும் மடலூர்தலைச் 

செய்யாது அற்றிபிருக்கும் பெண்பிறப்புப்போல--பெருக்தக்கது இல்-- 

மிச்ச தகுதிபினையுடைய பிறப்பு உலகத்இிலில்லை. எ-று. 

பிறப்புவிசேடத்தால் ௮வவடச்சம் எனக்கில்லையாகா நின்றது, டயஃ 

Sd serie யென்பதாம். இத் துணையுஈ் தலைமகன்்கூற்று, மேற்றலைமகள் 

கூற்று, (௪) 

விளக்கம்:--**அளவு சொல்லக்கூடாத சமுத்திரம்போலக் கரை 

யில்லாத காம நோயாகிய துன்பத்தினை அனுபவித்து இருந்தும், மடல் 

என்பது ஒன் தி னை எருது பொறுத்தும் கொண்டிரும்கும் பெண்கள் 

மிறப்பினைப்போல் மிகத் தகுதியுடைய பிறப்பொன்று இவ்வுல 

கத்திலில்லை'” என்று பேதைக் காரணமாக கான் தூங்குவதில்லை என்று 

மேல்கூறிய தலைவனை நோக்கத் தோழியானவள் அறிவின் மிகுதி இல் 

லாத பெண்களைப் பார்க்கினும் அவ்வறிவின் மிகுதியுடைய ஆண்மக்க 

ளன்றோ காமத் துன்பத்தினைப் பொறுத்துக்சொண்டு மடலென்பது 

Ty நிற்றல் வேண்டுமென்று சொல்லியதற்கு அவன் பதில் கூறியதாக 

இத்திருக்குறள் கூ றுன்றது, அதாவது, “தோழியே ! பெண்கள்பிறப் 

பின் விசேஷத்தால் அடைந்துள்ள அடக்கத்தை நான் ௮டைவதற்கு 

இல்லை. நீ ௮தனை அறியாது கூறுகன்ருய், என்னைவிட்டு நீங்காது 

நின்ற நாணமும் இக்காமத் துன்பத்தால் இதுபொழுது என்னைவிட்டு 

நீங்கிற்று? என்று தன் நாண் துறத்தலைத் தலைவன் இதுகா அம் கூறினா 

Odin. இனித். தலைமகள் கூற்று நிகழும், 

1188. நிறையரியர் மன்னளிய ரென்னாது காம 

மறையிறந்து மன்று படும். | 
காப்புச்சிறைமீக்தக் காமம் பேநகீயலழீச் சொல்லியது. 

(uf) இ.ஃள். நிறை அரியர் (என்னாது)--இவர் நிறையால் srl grit 

'தீற்கரியரொன் றஞ்சுசல்செய்யாது,--மன் அளியர் என்னாது -மிசவுமளிக்
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சத்தக்காரென் நிரங்குசல் செய்யாது,--சாமம் மறை இறத. மன்றுபடும்-- 

மகளிர் சாமமும் ௮வர் மறைத்தலைக்சடந்து மன்றின்சண்ணே வெளிப் 

படுவதா யிருந்தது, எ-று. 

என்னாதென்ப.து முன்னுங்கூட்டி மகளிரென்பது வருவிக்கப்பட்டு, 

எச்சவும்மை விசாரத்தாற்றொச்கது, மன்றென்றது தர்தைதன்னையரை 

சோக்கி, உலகத்துப் பெண்பாலார் காமத்தியல்பு கூறுவாள்போன்று, தன் 

சாமம் பெருகியவாறும் இனியறத்தொடு கிற்றல்வேண்டுமென்பதுங் குறிப் 

பாற் கூறியவாருயிற்று, (௮) 

விளக்கம் :--4: பெண்களிடத்துள்ள கற்பின் தன்மையால் சாம் 

இவர்களைத் துன்புறுத்துதல் கூடாது என்.று பயப்படாமலும், பேதை 

மையுடையசாதலால் இவர்கள் நம்மால் காக்கப்படவேண்டியவர்களாய் 

உள்ளார்கள் என்று அவர்பால் இரக்கக்கொள்ளாமலும் பெண்கள் 

அடைந்த காமமானது அவர்கள் எவவளவு மறைத்தாலும் ௮ம்மறைப் 

பிளக் கடந்து யாவரும் அறியக்கூடிய வண்ணம் வெளிப்படுவதாக 

இருந்தது'* என்று தலைவி சொல்லியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது 

௮.து என்னையோவெனின் ? தலைவி பருவம் முதிர்ந்தாளென்று சண்ட 

தாயானவள் அவளை வெளிப்போகாவண்ணம் வீட்டிலேயே இருக்கச் 

செய்தகாலத்து தலைகியானவள் தலைவனைக் காண்பதற்கு இல்லாமையால் 

காமம் மிகுந்து ௮தளை யாவரும் அறியும்படி. இருந்ததுடன், இனி 

மணந்துகொள்ளவேண்டும் என்கிற எண்ணமுங்கொண்டு ௮வ்வெண் 
ணத்தைத் தாய் தந்ைத முதலிய தலைவருக்குக் கூறியே முடி த்தல்வேண் 

டும் என்று தன்னுடைய உயிர்த் தோழிக்குத் தன் காமத் துன்பத் 

தைக் கூறியதாயிற்று என்பதாம், 

1189. அறிகிலா ரெல்லாரு மென்றேயென் காம 
மறுகின் மறுகு மருண்டு. 

@ Hawg. 
(பரி,) இ-ன், எல்லாரும் ௮றிலொர் என்௮ு-யான்முன்னடங்கிநிற்ற 

லான் எல்லாருமென்னையறித விலர், இனியல்வாறு ச்ல்லாதியானே வெளிப். 

பட்டறிவிப்பலென்று சர5,-என்சாமம் ழறுல் மருண்டு மறுகும் என்: 

சாமம் இல்வூர்மழுன்சண்ணே ழயங்கிச்சுழலாின்றது, எஃறு, 
மயங்குதல் --அழ்பலாதல், மறுகுதல்--௮ல ராதல். அம்பலுமலரு 

மாகிற்று, இணியறத்தொடுகிற்றல்வேண்டு மென்பதாம். ௮றிவீலாரென் 

பூதாஉம் பாடம், (௯)
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விளக்கம்:--*என்னுடைய காமமானது நான் முன்னர் ௮டங்கி 
இருந்ததால் என்னை எல்லாரும் அறியாது இருந்தனர், இனி ௮வ் 

விதம் ௮டங்கி நில்லாது யானே வெளிப்பட்டு யாவருக்கும் ௮றிவிப் 

பேன் என்று எண்ணியதாய் இவ்வூர் கதெருவினிடத்தே மயககச் 

சுழலுகென்றது '” என்று தலைவி கூறியதாக இத்திருச்குறள் கூறுகின் 

றது, அது என்னையோ வெனின்? கரைகாளுதை காமத் துன்பத்தால் 

யான் வருந்துவதைக் கண்ட ஊரவர் அம்பலும் அலரும் எடுப்பாரா 

யிற்று, இனி, இவ்விதம் களவு ஒழுக்கத்தில் நிற்றற்கு இல்லாமை 

யாலும், காமத் துன்பத்தை அடக்குவதற்கு முடியாதாதலாலும் தன் 

தாய் தந்தையருக்குத் தனக்குள்ள துன்பத்தை யறிவித்து மணத்தை 

முடி.த்தல்வேண்டும் என்று தோழிக்கு ௮றிவுறுத்தியதாயிற்று. 

1140. யாங்கண்ணிற் காண நகுப வறிவில்லார் 
யாம்பட்ட தாம்படா வாறு. 

சேவிலிக்கறதீதோடூ நீன்றுவைத்து யானிற்தமாறேன்னை 

மேன்று நகையாடிய தோமீயோடூ புலந்து 

தன்னுள்ளே சோல்லியது. 

(பரி) இ-ள், யாம் சகண்ணிற்காண அறிவில்லார் ஈகுப-யாங்கசேட்கு 

மாறு மன்றிக் சண்ணாற்காணுமாறு எம்மையறிவிலார் ஈகாநின்றார்,--யாம் 

பட்ட தாம் படாலாறு- அவரங்கனஞ் செய்கின்றது யாமுற்றகோய்கள் 

தாமுறாமையான். எ-று, 

கண்ணினென்றது முன்சண்டறியாமையுணரகின்றது. அறத்தொடு 

நின்றமையறியாது வரைவு மாட்டிமைப்படுன்றிலளெனப் புலக்ன்றாளாக 

லின், ஏதிலாளாக்கச் கூறினாள். இத, ஈசாநின்று சேட்படுக்குர்சோழிக்குத் 

தீலைமகன் கூறியதாங்கால், ௮இிகாசத்திற் கேலாமையறிக, | (ம) 

விளக்கம் :--4பாம் கேட்கும் விதம் வாயால் சொல்லுவது மாத் 

தரம் அல்லாமல் கண்ணால் பார்க்கும் விதமும் எம்மை கோக்க அறி 
வில்லாதவர் நகைக்கஇன்றார். Hat அவலவிதம் ஈகைசெய்வது காம் 

அடைந்த காமத் துன்பங்களை அவர் ௮டையாமல் இருப்பதால்" 

என்று தலைவி கூறியகாக இத்திரக்குறள் கூறுகின்றது, அதா 

வது, தோழியானவள் தன் தலைவியினது காமத் துன்பத்தினை உடனி 

ருந்து பார்த்தாளாதலால் ௮தனை வளர்த்த தாய்க்குக் 'கூறுவாளாய்
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அன்னையே உன் மகளுக்குப் பருவம் வந்துவிட்டது நீ ௮ப் பருவத் 

தை அவளைப் பெற்ற தாய்க்கும் தந்தைக்கும் கூறி மணம் முடித்தல் 

வேண்டும்என்று குறிப்பித்துத் தன்தொழில் முடித்தாளாயினும் தான் 

செய்துவந்த காரியத்தைத் தலைவியறியாள் என்று எண்ணி ௮வள் 

எதிரில் நின்று (யான் இவ்விடத்து நிற்பது எதன்பொருட்டு' என 

நகையாடுதலும், ஈகையாடிய தோழியை நோக்கி, இவள ஈம் காமத் துன 

பத்தை ௮றிந்தும் மணத்திற்கு வேண்டிய முயற்சிகளைச் செய்யாது 

அயலாள் போன்று ஈம்மெதிரில் நின்று நகைக்கின்றாளாதலால் ஊர 

வர் அம்பலுக்கும் அலருக்கும் துணையா நின்றாளேயன்றி நமக்குத் 

துணையாகவில்லை என்று தோழியின் உண்மை யறியாது பிணக் 

குக்கொண்டு கூறினாளாயிற்று, 

1195-ம் அதிகாரம். 

அலாறிவுறுத்தல். 

(பரி.) அஃதாவது சகளவொழுச்சம்வேண்டிய தலைமகன் பிறர்கூழகன்ற 

வலர் சனக்காகின்றவாற்ரைத கோழிக்கறிவுறுத்தலும்,வரைவாகஉடன்போக் 

காக ஒன்றுவேண்டிய தலைமகளுந்தோழியும் அவ்வலரையவன்றனக் கறி 

வறுத்தலுமாம் இது, காணுத்துறர்தவழி நிகழ்வசாகலான், சாணுத்துற 

வரைத்தலின்பின் வைக்கப்பட்டது. 

விளக்கம் :--அதாவது களவினால் தலைவியைச் சேர்ந்து ஒழுக 

வேண்டிய ஒழுக்கத்தை விரும்பும் தலைமசனானவன் பிறர் தன்னைப் 

பற்றிச் சொல் ஓஇன்ற பழி தூற்றலானது தனக்கு ஈன்மையைத் ௧௬ 

இன்ற விதத்தை தோழிக்குச் சொல்லுதலும், மணஞ்செய்து கொள்வ 

தையோ தலைவனுடன் போதலையோ ஆய இரண்டனுள் ஒன்றை 

விரும்பிய தலைமகளும் தோழியும் பிறர் கூறும் பழிதூற்றலை அத் 

தலைவனுக்குச் சொல்லுதலுமாகும் இவ் வலாறிவுறத்தல் நாண் நீக்பெ 

வழி உண்டாவது ஒன்று ஆதலால், நாணுத்துறவுரைத்தல் னைலும் 

அதிகாரத்திற்குப் (பிறகு வைச்சப்பட்டுள்ள த,
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1141. அலரெழ வாருயிர் நிற்கு மதனைப் 
பலாறியார் பாக்கிபத் தால். 

அல்லதறிப்பட்ட பிற்றைஞான்று வந்த தலைமக$னைத் தோழி 
யலர் கூறி வரைவுகடாயவமீ அவன் சோலலியது, 

(பரி) இ-ள், ௮லர் எழ ஆருயிர் நிற்கும்-- மடர்தையொடெம்மிடை 

ஈட்பு ஊரின்சணலராயெழுதலான் ௮வளைப்பெரு.து வருர்.தமென்னரிய 

வயிர் பெற்றதுபோன்று கிலைபெறும்;--௮சனைப் பாச்யெச்சால் பலர் அநி 

யார்--௮ர்நிலைபேற்றைத் செய்வத்சால் யானே யறிவதல்லது கூறுன்ற 

பலருமறியார், எ-று, 

அல்லகுறிப்பட்டுத் தலைமகளையெய்சப்பெறராச௪ வருச்தமெல்லார் 

சோன்ற *அரியவுபிர்” என்றும், ௮ங்ஙனமரியாளை எளியளாச்க யெடுச்சன் 

தமையின், ௮ஃதவ்வாருயிர்ச்குப் பற்துச்கோடாசாநின்றதென்பாள் ₹அல)ெழ 

வாருயிர் நிற்கும் என்றும், பற்றுக்சோடாதலை அவ்வேதிலாரறியிழ்.நாற்ரு 

தொழிவர், ஒ.தியவே ஆருயிர்போமாகலான் ௮வசறியாசொழி௫ன்றது செய் 

வதீதானென்றுங் கூறினன், முற்றும்மை விசாசத்தாற்றொக்க த. (க) 
$ 

விளக்கம்:--*மடந்தைப் பருவம் உடையாளாகய உன் தலைகிக் 

கும் எமக்கும் உள்ள நட்பானது இவவூரினிடத்தே பழி தூற்றலாக 

எழுதலால் ௮வளை ௮டையாது வருந்துகின்ற என் அருமையாகய 

உயிர் ௮வளை ௮டைந்ததுபோல் நிலைபெற்றுள்ளது. அவ்விதம் நிலை 

பெற்றதைத் தெய்வத்தால் நானே அறியக்கூடுமே யன்றி பழி கூறு 

இன்ற பலரும் ௮றியமாட்டார்கள்" என்று குறித்த இடத்து ௮டை 

வதற்கு இல்லாது அடுத்த தினத்து வந்துசேர்ந்த தலைமகளைக் சண்டு 

தோழியானவள் உலகோர் கூறும் பழியை எடுத்துக்கூறி இனி மணந்து 

கொள்ளுதல் வேண்டும் என்று சொல்லிய காலத்து ௮வன் பதில் கூறிய 

தாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது, ௮தாவ௫, குறித்த இடத்துச் செல் 

லா.து தவறித் தலைமகளையடையக் கூடாமல் மறுதினத்துச் சென்ற 

தலைமகனைக்கண்ட தோழியானவள் (உமக்கும் என தலைவிக்கும் ஈட்க் 
இன்ற களவுப் புணர்ச்சியை யாவரும் அறிந்தார் ஆதலால், இப்போது 

பழிதூற்றுச்றனர். ௮ப்பழி ஒழியும் வண்ணம் அவளை நீர் இனி 

மணந்து கொள்ளுதல் வேண்டும்' என்னலும், தலைமகனானவன், (ஓ! தோ 

ழியே? குறித்த இடத் தச் சென்று அடையாது குறிதவறி அடைந்த 
வருத்தங்களை யெல்லாம் உலகவர் தூற்றும் பழி ஒன்றே போக்குக் 

9
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றத. ஏனெனில்? அடைவதற்கு மிச அருமையாக உனது தலைவியை 

கான் ௮டைகின்றேன் என மிக எளிபளாக்கி ஊரவர் பழிதூற் றுனெரு 

ராதலால், இனி நான் ௮வளை ௮அடைவேனென்பது திண்ணமாயிற்று, 

அது எவ்வாறு எனில்? ஊரவர் பழியை அறிந்த தாய் தந்தையர் இனி எவ் 

விதமேலும் மணஞ்செய்யத் துணிவர். ஆகவே, நான் ௮வளை ௮டைகல் 

கூடும், இவ்வுண்மை அறியாது உலகத்தவர் தூற்றும் பழியானது அலைந் 

துகிற்னெற கொடிக்குப் படருவதற்கு ஓர் கொம்பு கடைத்ததுபோல் 

Haver அடையாது நிற்கின்ற எனக்குத் தெய்வத் திருவருளால் உயிர் 

நிலைத்து நிற்கும் வழி ஒன்றாயிற்ற''என்.று, ஊரவர் கூறும் பழி தனக்கு 

நன்மையாகவுள்ளது என்று கூறினையிற்று, 

1142. மலரன்ன கண்ணா ளருமை யறியா 

SUES FESR வூர். 

இதுவுமது. 

(பரி) இ-ள். மலர் அன்ன கண்ணள் அருமை "அறியாத மலர் 

போலுங் சகண்ணையுடையாளது எய்தற்கருமையழியாது,--இவ்வூர் அலர் 

எமக்கு ஈந$தத-- இவ்வூர் அவளையெளியளாச் ௮அவனோடலர்கூறலை எமக் 

குபகரித்தது, எ-று, 

அருமை அல்லகுறிப்பாட்டானும் இடையீடுகளானும் ஆயது, res 

தென்றான், சனக்குப் பற்றுக்கோடாகலின். ௮லர்கூறுவாரை அவர்செய்த 

வத விபற்றி 'இவ்வூர்' என்றான், (௨) 

விளக்கம்:--“மலர்போலும் கண்ணையுடைய தலைவியினது ௮டை 

தற்கு. அருமையை அறியாமல் இவ்வூரானது ௮வளை எளிய 

ளாக் அலர் தூற்றுதல் எனக்கு உபகாரத்தைச் செய்ததாயிற்று” 

என்று) தலைமகன் கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுனெறது, 

அ௮தரவது, பல நாட்களாகப் பல இடையூறுகளால் ௮டையப்பெருத 
தலைவியைப் பழிதூற்றுதலால், தான் ௮டைவதற்கு ஓர் வழியுண்டா 

யிற்று 'என்.று எண்ணினானாதலால் 'அ௮லர் கூ.றுகன்றவரை .உபகாரஞ் 

செய்பவசாக எண்ணி ௮வரை ௮வர் செய்த உதவிக்கு ஈன்ஞூயுடை. 

பார் என்று மடழ்ர்து கூறினானாயிற்று,
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1149. உறு அதோ வூரறிந்த கெளவை யதனைப் 

பெறாு௮௮ பெற்றன்ன நீர்த்து. 

இதுவுமது. 

(uP) இ-ள். ஊர் ௮றிர்த கெளவை உருதோ-ஏங்கட்குக் கூட்ட 

முண்மை இவ்வூரறிதலான் விளை, சவலர் எனக்குறுவதொன்றன்றோ,.-௮,2 

னைப்பெருது பெற்றன்ன நீர்த்து-- ௮துகேட்டவென்மனம் அச்கூட்டத் 

தைப் பெருதிருந்தே பெற்றாற்போலு £ர்மையையுடைத்தாகலான், ௭-.. 

பெற்றன்னடீர்மை--பெற்றவழியுளதா மின்பம்போலு மின்பமுடைமை, 

நீர்த்தென்பதற்கற்ற மனமென்னும் வினைமுதல் வருவிக்சப்பட்டது, (௩) 

விளக்கம் ;--**தலைவிக்கும் எனக்கும் உள்ள நட்பினை இவ்வூரவர் 

அறிவதால் உண்டாகிய பழிதூற்றல் எனக்கு மிகுதியும் பொருந்து 

வது ஒன்று அன்றோ! ஏனெனில்? அ௮ப்பழி தூற்றலைக் கேட்ட என் 

மனமானது ௮வளைப் பல தினங்களாக அடையப் பெருது இருந்த 

எனக்கு அடைந்தா ந்போலும் ஈன்மையை உண்டாக்குதலால்'” என்று 

தலைவன் கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுசன்றது. அதாவ, பழிகூறு 

தலைக் கேட்ட தலைமகன் ௮து தனக்குத் துன்பம் நீக்கு இன்பத்தைத் 

தருவதாக உள்ளது என்று தோழிக்குக் கூறியதாயிற்று, 

1144. கவ்வையாற் கவ்விது காம மதுவின்றேற் 

றவ்வென்னு,ம் தன்மை யிழந்து. 
டதுவுமது, 

(பரி.) இ-ள், காமம் கவ்வையால் கல்விது--என்சாமம் இவ்வூசெடுச் 
இன்ற ௮லரானே யலர்தலையுடைத்தாயிற்று;--௮த இன்றேல் தன்மை 

இழர்து தவ்வென்னும்-- ௮வ்வலரில்லையாயின், தன்னியல்பிழக்து , சூட் 

கும். எ-று, 

௮லர்தல் --மேன்மேன்மிருசல். செவ்வையுடையதனைச் , கெவ்விதென் 

ரு. ற்போலக் சவ்வையுடையதனை 4 சவ்விது' என்றார், இயல்பு இன்பம்பயத் 

தல், (தல்வென்லும்' என்பது குறிப்புமொழி ; : * நூல்சால் யாத் த மாலை 

வெண்குடை அ தவ்வென் றசை௫இச் சாழ்.முளி மறைப்ப"' என்புழியுமு. (௮) 

விளக்கம்: -86என் துடைய காமமானது இவ்வூரவர் கூமஇதிற 

பழிதூ.ற்றலால் மலர்ச்சியை யடைந்ததாயிற்று, ௮வவிதம் அவர் பழி
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டில் ௮க்காமமென்னும் மலர் மலராத தன் இயற்கை செட்டுச் 

சுருக்வெடும்" என்று தலைவன்கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது. 
அதாவது, ஊரவர் பழிதூற்றலைச் சூரியகைவும் தன் காமத்தை Hr 
அரும்பாகவும் உருவகப்படுத்தி ௮ச்சூரியனால் இவவரும்பு மலாந்து 
மணந்தந்தது என்றும், இல்லாவிடில் காமமாகிய அரும்பானது மலராது 

சுருங்கிப் போய்விடும் என்றும் கூறினானாயிற்று ஏனெனில்? சூரிய 

வொளிமலர்வதற்குத காரணமாவதுபோல் ௮லர் தூற்றல் காம இன் 

பத்தை ௮-லுபலித்தற்கு இடனாக நிற்பதாயிற்று. 
1145. களித்தொறுங் கள்ளுண்டல் வேட்டற்றுற் காமம் 

வெளிப்படுத் தோறு மினிது. 

இதுவுமது, 

(பர.,) இ-ள், சளித்தொறும் சள் உண்டல் கடேட்டற்று-சள்ஞண்பா 

ச்க்ருச் சளிக்குர்சோறுங்கள்ளுண்டல் இனிதாமாறுபோல, --காமம் வெளிப் 

படுர்சோ.றும் இனி5--எனச்ருச் காமம் ௮லரார்தோறும் இனிதாசாஙின்ற.து, 

வேட்சப்பட்டற்றாலென்பத லேட்டற்றாலெ௨$ின்றது.ேட்கை.கிகுதி 
யால் அலரும் இன்பஞ்செய்யாநின்ற தென்பதாம், _ (6) 

விளக்கம் :--*கள்ளினைச் குடி.ப்பார்க்கு மயக்கங் கொள்ளுக்தோ 
அம் களளினைக் குடித்தல் இனியது ஆவதுபோல்,எனக்குக் காமமானது 
பழி தூற்றுந்தோறும் இனிமையாகும்'” என்று தலைவன் ஊரவர் தூற் 
றும் அலர் தனக்கு இனிமையாக உள்ளது என்று கூறியதாக இத் 
திருக்குறள் கூறுகின்றது, ௮து என்னையோவெனின்? கள்ளுண்பான் 
ஒருவன் ௮ச்கள்ளினால் உண்டாகும் மயக்கம் துன்பத்தைத் தருவதா 

யிலும், மேதும் Cue gute அ௮க்கள்ளினையே உண்டு களித்தல் உலக 
"இயல்பாதலால், காம் இன்பம் சொண்டானொருவலும் ஊரலர் ௮லரைத் 
தன்.லுயிர்க்கு உறுதியென்று எண்ணுதல் வேண்டும் என்று கூறியதா 

யிற்று. ் 

1140. கண்டது மன்னு மொருதா:ளலர்மன்னுநீ 
... தங்களைப் பாம்புகொண் டற்று. . 

இடை ர்சீடுகளானும் அல்லதறியானுந் தலைமகனை யேய்தப் 

பெறத தலைமகள் ௮ வன் சிறைப்புழத்தானுத் தோழிக்குச் 
சோஃலுலாளாய் அலாறீவுறீட௫ு வரைவுகடாயது, 

(பரி.) இ-ள். சண்ட, ஒருசாள்-யான் சாத்லரைச் சண்ண்றப்பெற் 
அத ஒருஞான்றே-- அலர் இஙக்களைப் பாம்புசொண்டம்ற: ௮௪ ளினாயவலர்
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அவ்வளவிற்றன்றித் இங்களைப்பாம்பசொண்டவலர்போன்௮ உலசெள்ரும் 

பரர்திது, எ- ௮, 

காரியச்சைச் சாரணமாச வுபசரித் தப் 'பாம்புசொண்டற்று" என்றருள், 

இருவழியும் மன்னும் உம்மையும் ௮சைசிலை. காட்சியின்றியும் அலர்பாச்்ற 

இவ்வொழுச்சம் இனியாகாது, வசைச் துகோடல்வேண்டு மென்பதாம். (௬) 

விளக்கம்;--*யான் என்காதலரைப் பார்க்கப்பெற்றதுஒருகாளே 
யாகும், ௮வ்வொரு நாள் பார்த்ததாலாகிய ௮லர் தூற்றலோ பார்த்த 

அளவா இல்லாமல் சந்திரனை சாகுக்கோள் விழுங்கிய அலர் போன்று 

உலகம் முழுவதும் பார்து விட்டது!” என்று தலைவியானவள பல 

இடையீடுகளாலும் குறித்த இடங்களில் தலைவன் எதிர்ப்படாமையா 

னும் ௮த்தலைமகனை அடையக் கூடாதவளாய் ௮வன் மதிலிற்கு ௮ப் 

புறமிருக்கத் தோழிக்குச் சொல்லுவாளாய்த் தனக்கு உற்ற ௮லரைக் 

கூறி மணந்து கொள்ளுதல் வேண்டும் என்று கூறினாள் என்று இத் 

இருக்குறள் கூறுகின்நது அதாவது, உலகத்தவர் சந்திரனைமூடிய இரு 

ளைக் கண்டு தாங்கள் பாராத ராகுக்கோளினைக் சண்டார் போன்று ராகு 

சந்திரனை விழுங்கிற்று என்று கூறுவதுபோல், நான் ஒரு காள் என் 

காதலரைக் கண்ட காட்சியாலேயே இவவூரவர் எனக்கும் என் தலைல 

ருக்கும் மிகுதியாகிய களவு ஒழுக்கம் நிகழ்கின்றது என்று அலர் 

தூற்றுகன்றனர். இனி, இவ்விதம் களவுப் புணர்ச்சி தகாது; ஆதலால் 

தோழியே ! மணற்றுகொண்டு இன்பத்தை அனுபவித்தல் வேண்டம்” 

என்று மதிற்புறத்தே றிற்கும் தலைவன் கேட்கும்படி கூறினாளென்ப 

தாயிற்று. 

1147. ஊரவர் கெளவையெருவாக வன்னைசொன் 

னீராக நீளுமி;த்' நோய். 

வரைவுநீட ஆற்றளாய தலைமகளைத் தலைமகன் ,சிறைப்புறத்தா 
| ஒதலறிந்த தோமி ஊேர்வரலநம் ௮ன்்னைசோலலுதோக்கி ' 

யாற்றல்வேனீடூடூமனச் சோல்லெடூப்பீய்ல்ழி 
அவள் சோலலிய்து. 

(யி. இ-ள். இச்சோய்- இச்சாமகோயாயெ பயிர்,--லரவர் கெளவை 
எருவாக அன்னைசொல் சீசாக நீளம் -இவ்வூரின்மகளிரெடுக்ெம அலர்



70: திருக்குறள் விளக்கம் 

எருவாச ௮தசேட்டு ௮ன்னை வெகுண்டுசொல்லுகன்ற வெஞ்சொல் நீசாக 

வளசாகின்றது. எ-று, 

ஊரவசென்ப.து தொழிலான் ஆணொழித் துநின்றது. எகதேசவுருவகம் 
சருங்குதற்சேதுவாஉனதாமே விரிதற்கேதுவாசாகின்றன வென்பதாம் 

வசை௨ானாதல் பயன், (௭) 

விளக்கம்:--**இக்காம CorumBu பயிர் இவ்வூரிலுள்ள பெண் 

கள் தூற்றுச்ற பழிச் சொற்களையே எருவாகவும், அவ்விதம் ௮ச் 

சொற்களைக் கேட்டுத் தாயானவள் கோபித்துச் சொல்லுகின்ற கொடுஞ் 

சொற்களை நீராகவும்கொண்டு வளர்கின்றது'' என்று மணந்துகொளவ 

தற்குத் தாழ்த்த காலத்து அக்காலத்தாழ்வைப் பொறுக்கமுடியாத தலை 

மகளைநோக்கித் தோழியானவள் மதிற்புறத்தில் தலைவன்வந்திருந்தகாலம் 

பார்த்துத் தலைவியே! ஊரவர் 'தூற்.றுன்ற அலராகிய சொற்களையும் 

அவைசேட்டுத் தாய் சொல்லுன்ற கோபச் சொற்களையும் நீ பார்த்து 

அதன் பொருட்டேனும் பொறுத்துக்கொண்டு இருத்தல் வேண்டும்'” 

என்று வலிர்து சொல்லிய காலத்துத் தலைவியானவள் பதில் கூறியதாக 

இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது, இதனால் காம நோயானது பொறுமை 

யால் சுருக்கிக்கொள்ள முடியுமாயினும், ஊரவர் பழியாலும் தாய் 

கோபத்தாலும் சுருக்குவதற்கு இல்லாது விரிந்து நிற்கின்றது, ஆதலால், 

மணந்து கொள்வதே பயனாகும் என்று கூறியதாயிற்று, 

1148. நதெய்யா லெரிறுதப்பே மென்றற்றமுற் கெளவை 
காம ந.துப்பே மெனல். [யாற் 

டுதுவுமது, 

(பரீ,) இஃள், செளலையால் சாமம் நுதுப்பேமெனல்-- ஏதிலாரெடுக 

இன்ற அ௮லரால் நாங்சாமத்தை யவித்து மென்று சரு ததல் மைரெய்யால் 

எரி அதுப்பேமென்றற்ற = ் செய்யாலெரியையுலித்துமென்று சரு.தத்லோ 

மொச்கும் , எ-று, , 

மூன் தலுறுபுகள் சருவித்சன் ஏர் சன, 'ளெர்தற்சாணமாய அ௮லரால் 

அவித்தல்கூடா சென்புதாம்.-. . (௮) 

விளக்கம் அயலவர் தூற்.றனெற பழிச் சொற்களைக் கேட்டு 

நம்முடைய ஊமத்தை நாம் போக்வெடுவோம் என்று எண்ணுதல் நெய் 

மினல் Suter அ௮கித்துவிடுவோம் என்று ஒருவர் எண்ணுவதற்ளுச்
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கூறுச்றது, அதர்வது, நெய்யை ஊற்றி எரிகின்ற கெறாப்பை 

அவித்து விடலாம் என்று எண்ணி ஒருவன் செய்வானானால் எவ் 

வாறு அந்நெய்யினது தகுதியால் அத்யோனது ௮திகரிக்கன்றதோ 

௮துபோல் ஊரவர் கூறும் பழிச் சொற்கள் காமத்துன்பத்தை ௮திகப் 

படுத்துமே பன்றி ௮கனை ஒரு திறிதும் நீக்கா என்று கூ றியதாயிற்று, 

1149. அலர்நாண வொல்வதோ வஞ்சலோம் பென்று 
பலர்நாண நீத்தக் கடை. 

வரைவிடைவைத்துப் பிரிவின்௧க ணற்றளாய தலைமகள் ௮வன் . 

வத்து சிறைப்புறத்தாதைலறித்து அலாஜ்சியாற்றல் 
வேண்டூமேன்ற தோமிக்தச் சோல்லியது, 

(பரி. இ-ள். அஞ்சலோம்பு என்றார் பலர் சாண நீத சச்சடை- தம் 

மை யெதிர்ப்பட்டஞான்று நின்னிற்பிரியேன் அ௮ஞ்சலோம்பென்றவர் 

சாமே இன்று சண்டார் பலரும் சாணும்வகை ஈம்மைத்த றம்சபின்--அலர் 

நாண ஒல்வதோ-- = reo Sent கூறுமலருக்கு சராணச்கூடுமோ கூடாது, . 

சாணவென்னும் வினையெச்சம் ஒல்வசென்னுர்தொழிற்பெயருள் ஒல்லு 

சீற்றொழிலோடு முடிஈதது. கண்டார் சாணுகிலைமையமாய யாம் சாணுசல் 

யாண்டைய தென்பதாம். (௯) 

விளக்கம்:--1*தன்னைக் சண்டகாலத்து ('உன்னைவிட்டுப் பிரியேன்; 
அஞ்சுதல் வேண்டுவதில்லை; உன்னை ம காத்துக்கொள்” என்று உறுதி 

கூறிய ௮வரே இன்று பார்ப்பவர் பலரும் காணக் கொள்ளும் சிதம் 

ஈம்மை நீங்கெ பிறகு நாம் அயலவர் கூறும் பழிச்சொற்களுக்கு நாணு 

தல் கூடுமோ 7 கூடாததாகும்'” என்று இத்திருக்குறள் கூறுஇன்றது. 

அதாவது, மணஞ்செய்வதற்குக் குறித்துள்ள நாட்களின் ஈடுவில் தலை 

வன் பிரிந்து உள்ள தன்மையால் பொறுக்க முடியாத தலைமகளானவள் 

தலைவன் மதிற்புறத்தில் வந்து இருத்தலை அறிந்து (ஊரவர் அலருக்குப் 
பயந்தாலும் நீ பொறுத்தல் வேண்டும் என்று தோழி கூறியதைக் 

கேட்டுப் பதில் கூ.றுவாளாய் ': தோழியே! நம்மைப் பார்த்தவர் ஈம்மூ 

டைய நிலைகண்டு காணவேண்டிய நிலையினையடைந்த காம் பிறர் தூற்றும் 

௮லர் பொருட்டு ௮ஞ்சி காணுதல் எங்கனம் கூடும் ? ஆதலால் நீ ஆற் 

றுதல் டவண்டும் என்று கூறியது முடியாததாகுபி'' என்று கூறினாளா 

யிற்று,
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1150. தாம்வேண்டி. னல்குவர் காதலர் யாம்வேண்டுங் 
கெளவை யெடுக்கு மிவ்வூர். 

தலைமகன் சிறைப்புறத்தாகைத் தோழீ தலைமகட்தச் சொல்லு 

வாளாய் அலாறிவுறீடு வவன் உடன்போக்த நயப்பச் 

சகோலியது, 

(பர) இ-ள், யாம் வேண்டும் கெளவை இவ்வூர் எடுக்கும்--உடன் 

போகற்சேதுவாகனோக்9 யாம் பண்டேவிரும்புவதாயவலரை இவ்வூர் சானே 

யெடா நின்றது--காதலர்தாம் ேண்டின் ரல்குவ்- இனிச் சாதலர்தாமும் 

யாம் வேண்டியச்கால் ௮தனை யினிதினேர்வர், அதனால் இவ்வலர் ஈடிக்து 

ரன்றாய் வந்தது. எ.று., 

எச்சவும்மை விகாரத்தாற்றொக்கது. சங்கட்காதலுடைமையின் மறு 

சென்பதுதோன்றச் 'காதலர்' என்றாள். இவ்விருபதுபாட்டும் புணர்தனி 

மித்சம், (0) 

விளக்கம் :--தலைவனுடன் போதற்கு ஏதுவாக இருக்கின்ற 
௮லர் தூற்றலானது முன்னர் யாம் விரும்பி நின்றது ஒன்றாயினும் 

விரும்பி நின்ற அதனை இவ்வூர் தானே கூறுகின்றது. அவ்விதம் 

உடன்போதலை இனி ஈம் காதலர் தாமும் யாம் விரும்புங் காலத்து 
தமக்கு இனிமையாகச் சம்மதிப்பர். ஆதலால் ஊரவர் தூற்றும் ௮ல 

ரான. ஈமக்கு நன்மைசெய்வதற்காகவே வந்ததுபோலுள்ளது”' என்று 

தலைமகன் மதிற்புறத் து வந்த காலத்து தோழியானவள் தலைமகளுக்குச் 

சொல்லுவாளாய் ஊரவர் ௮லரைக்கூறித் தலைமகனுடன் உடன்போதலை 

விரும்பும்படிக் கூறினாள் என்று இத்திருக்குறள் கூறகின்றது. ௮தா 

வது; மணந்துகொள்வதையோ அல்லது அவனுடன் போய் விடுவ 

தையோ ஆூய இரண்டுள் ஒன்றை விரும்ய தலைமகளுக்குத் தோழி 

யானவள் (தலைவியே! முன்னரே நாம் உடன் போதற்குந் சாரண 

மாகய ௮லர் தூற்றலை இப்போது இவலுரசார் காமே செய்கின்றாராதலால், 

இனி, தலைவனுடன் போதல் கூடும், ௮வவிதம் போதற்கு ஈம் காதலரும் 

நம்மிடத் துள்ள ௮ன்பின் மிகுதியால் மறுக்கமாட்டார்'' என்,று உடன் 

போதலைக் குறிப்பித்தாளாயிற்று, ஆதலால், நாணுத் துறவுரைத்தல், 

அலாறிவுறுத்தல்' ஆயெ இவ்கிருபது திருக்குறள்களும் புணர்தற்கு 
நிமித்தம் கூறியவாயின, 

களவியல் முற்றிற்று.
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கற்பியல். 

(பரி,) இனிக் சற்புப் பதினெட்டதிசாசத்தாற் கூறுவான் ரொடங்க, 

முதற்கட் பிரீவாற்றாமை கூறுகின் ரர். 

விளக்கம்:--களவியல் ஏழு அதிகாரங்களால் கூ.நிய ஆசிரியர் 

கற்பு என்பதை பதினெட்டு ௮திகாரங்களால் கூறுதல் தொடங்கி முத 
லில் பிரிவாற்றாமை என்பதைக் கூறுகின்றனர். 

  

116 அதிகாரம், 

  

பிரிவாற்றாமை. 

(u?.) ௮ல்தாவது வரைர்தெய்தியபின் தலைமகன் ௮றம்பொருளின் 

பற்களின் பொருட்டுச் சேயிடையினும். ஆயிடையினுர் தலைமசளைப் பிரித்து 

செல்லும் ; செல்லுஞான்று அப்பிரிவினை அ௮வளாற்றாளாத் தன்மை. அஃது 

ஈண்டுப் பிரிவுணர்த்திய தலைமகற்குத் தோழிகூறலும், அவடனக்குத் தலை 

மசடானே அவன்குழறிப்பா னுணர்ந்துகூறலும், பிரிவுணர்த்தியவழிக் கூற 

லும், தலைமகன் பிரிர்துழி ஆற்றுவிச்குர் தோழிக்குச் தலைமகள் மறுத்துக் 

கூறலுமென நால்வகையாற் கூறப்படும், 

விளக்கம்:--௮தாவது, விதிவழியாக மணந்து தலைவியை 

யடைந்து வாழ்கின்ற தலைமகன் அறத்தின் பொருட்டேனும் பொரு 

ளின் பொருட்டேலும், இன்பத்தின் பொருட்டேலும் தூர தேசங்க 

ளுந்காயினும், சமீபமாக உள்ள நாடுகளுக்காயிலும் தலைமகளைப் பிரிந்து 

போவன். அவவிதம் பிரிந்து செல்லுன்ற காலத்து அவன் பிரிவிற் 

குத் தலைவியானவள் பொறுக்க முடியாளாய் நிற்கும் நிலைமை. ௮வ்வித 

நிலைமையானது தன்னிடத்துப் பிரிவினைக் கூறிய தலைமகனுக்குத் தோழி 

கூறுதலும், அத்தோழிக்குத் தலைமகளே பிரிகின்ற தலைவனது குறிப் 

பால் தெரிந்து கூறுதலும், தலைமகன் பிரிவினை அறிவித்த சாலத்துக் 

கூறுதலும், தலைமகன் பிரிந்த கால்த்துத் தன்க்கு ஆறுதல் சொல்லும் 

தோழிக்குத் தலைகளானவள ௮வள ஆறுதல் செரீற்களுக்கு ம DEBE 

சொல்லுதலும் ஆக நான்கு கிதப்படும், 

10
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1151. செல்லாமை யுண்டே லெனக்குரை மற்றுநின் 
வல்வாவு வாழ்வார்க் குரை. 

பிரிந்து கடிதின்வநவேன்ற தலைமகற்தத் தோமி 

சோலலியது. 

(பரி.) இ-ள், செல்லாமை உண்டேல் எனக்கு உரை நீயெம்மைப் பிரி 

யாமையுண்டாயின் அதனையெனக்குச்சொல்,--மற்று நின் வல்வரவு வாழ 

வார்க்கு உரை -அஃதொழியப் பிரிர் தபோய் விரைந்து வருதல் சொல்வை 

யாயின் அதனை அப்பொழுது உயிர்வாழ்வார்க்குச் சொல், எ-று. 

தலைமகளையொழித்து 'எனக்கு' என்றாள், கானவளென்னும் வேற்றுமை 

யின்மையின், ௮ச்சாலமெல்லா: மாற்றியிருர்.து ௮வ்வரவு காணவல்லளஎல்லள், 

பிரிர்தபொழுதே இறச துபடு மென்பதாம். அழுங்குவித்தல் பயன். இதனைச் 

தலைமகள் கூற்றாக, யுரைப்பாரு முளர். (௧) 

விளக்கம்:---6நீர் எம்மைப் பிரியாது இருப்பதாயின் ௮தனை எனக் 

குச் சொல்லக்கடவீர், அவ்விதமல்லாது பிரிர் து சென்று விரைந்து 

வருவேன் என்று சொல்லுவீராயின், ௮வ்வித வருதலை நீர் வருனெற 

காலத்து உயிரோடு கூடி. இருப்போர்க்குச் சொல்லுவீராக 1? என்று 

தம்மைப் பிரிந்து எண்ணிப கருமத்தை முடித்து வருவேனென்ற 

தலைமகனுக்குத் தோழி சொல்லியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின் 

றது, அதாவது, தலைவனே?! மீ பிரிந்து சென்று விரைவில் வரு 

வாயாயிலும், உன்னைப் பிரிந்தபொழுது இறந்துபடுசின்ற தன்மை 

யுடையவளாக என் தலைவி இருக்கின்றாள். ஆதலால், நீ பிரிந்து உள்ள 

காலமெல்லாம் பொறுத்து இருந்து உன் வரவினை மறுபடியும் காண்ப 

SPS இல்லாதவளாய் இருக்கின்றாள்"? என்று தலைவிக்கு உண்டாகும் 

பிரிவாற்ராமையைச் கூறினாளாயிற்று. 

1152. இன்க ணுடைத்தவர் பார்வல் பிரிவஞ்சும் 

புன்க ணுடைத்தாற் புணர்வு. 
பிரிவு தலைமகன்தறிப்பானறிந்த தலைமகள் 

தோழித்தச் சோஃலியது. 

(பரி.) இ-ள், அவர் பார்வல் இன்சண் உடைச்த-- தழையுங்கண்ணியுல் 

கொண்டு பின்னின்றஞான்று அவர்ரோக்குமாத்திரமும் புணர்ச்சகுதித்சமை 

யான் ஈமச்சின்பமுடைத்தாயிருக்கும், புணர்வு பிரிவஞ்சும் புன்சண் உடை
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தீது-இன்று அ௮ப்புணர்ச்சசான் நிசழாநிற்கவும் அது. பிரிவசென்றஞ்சு 
மச்சத் தஇனையுடைத்தாயிற்று, ௮வரன்பினிலைமையிது, எ-று, 

பார்வலென் றசனாழ் புணர்ச்சிபெருத பின்னிலைச்சாலம் பெறப்பட்ட, 

புன்கணென்னுங் சாரணப்பெயா காரியத்தின்மேலாயிற்று, ௮வ்வச்சத்தினை 

யுடைத்சாசலாவது *(முள்ளுறம் மூளையெயிற் றமிழ்.தாறுச் திரீலைச்- 

கள்ளினு மூழ்செய்யு மெனவுரைத்து மமையாசென்.-னொள்ளிழை திருத் 

தும்''* பண்டையிற் சிறப்பால் ௮வன் பிரிதற்குறிப்புச்சாட்டி. ௮ச்சஞ்செய்த 
லுடைமை, அழுங்குவிதீதல் பயன். (2) 

விளக்கம்;---*கையில் தழையினையும் மாலையினையும் சொண்டு 

(ரின் நின்ற அவர் பார்வை யொன்றுமே புணர்ச்ச யின்பத்தைக் 

குறித்தமையால் நமக்கு இன்பத்தைத் தருவதாய் இருந்தது இன்றோ, 

அம்மெய்யுறு புணர்ச்சியைப் பெற்றும் அது நிகழ்ந்து கொண்டு 

இருந்தும் குறிப்பால் உணர்ந்த உள்ளப்புணர்ச்சியைப் போல் 

செயலால் நிகழும் இம் மெய்யுறு புணர்ச்சீயானது இன்பத்தைத் 

தாராது அச்சத்தைத்” தருவதாயுள்ளது, அதலால் அவர் அன்பின் 

நிலைமை இதுவாகும்'" என்று பிரிவினைத் தலைமகன் குறிப்பால் அறிந்த 

தலைபகளானவள் தோழிக்குக் கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்ற து. 

அதாவது, முதலில் தலைவர் பார்த்தகாலத்து உண்டாகிய பார்வை 

யானது அவர் உள்ளப்புணர்ச்சியைக் குறிப்பித்தவுடன் அக் குறிப் 

பினால் எவ்வித பெரியதோர் இன்பத்தை அடைந்தனனே அதற்கு 

மாறாக அவரை அடைந்து புணர்ந்துகொண்டுள்ள இக்காலத்து அவர் 

பிரிவின் குறிப்பினால் ௮ச்சத்தை அடைய வேண்டியதாயிற்று என்று 

தன் ஆற்றாமையைக் கூறியதாயிற்று, 

1158. அரிதரோ தேற்ற மறிவுடையார் கண் ணும் 
பிரிவோ ரீடத். துண்மை யான். 

| இதுவுமது, 

(பரி.) இ-ள், அறிவு உடையார் சண்ணும்-பிரியேனென்ற தஞ்சொல் 

லும் ஈம்பிரிவாற்றாமையும் ௮றிதலுடையசாய சாதலர்சண்ணும்,--தரிடத் தப் 

பிரிவு உண்மையான் --ஒரோவழிப் பிரிவு நிகழ்தலான்,-- தேற்றம் ௮ரி.த:-- 

அவர் சொல்லும் தலையளியும்பற்றி ஈம்மாட்டன்புடையரெனச் தேறுச்தேற் 

pb girlies gH. Tg. 

** கலி, பாலை, 5, 
‘meee.
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௮சோ-அசையிலை, உம்மை-உயர்வுறப்பின்சண் வரத்து. (௩) 

விளக்கம்:--பிரிய மாட்டேன் என்று கூறிய தம்முடைய சொல் 

ஜினையும் பிரிவதால் ஈமக்கு உண்டாகும் ஆற்றாமையும் அறிந்து உள்ளவ 

சரய கம் காதலரிடத்.தும் ஒரு காலத்துப் பிரிந்து செல்லுதல் என் 

லும் குறிப்பு உண்டாகுமாயின், இனி ௮வர் கூறுகின்ற அன்புடைமை 

யைப்பற்றி நினைந்து ஈம்மிடத்து ௮வர் ௮ன்புடையவர் என்று துணி 

வது அருமையாகும்'' என்று தோழிக்குத் தலைவி கூறியதாக இத்திருக் 

குறள் கூறுகன்றது. அதாவது, தோழியே! ஈம் தலைவர் ஈம்மைக் கூடிய 

காலத்து நம்மைவிட்டுப் பிரியேன் என்று சொல்லிய சொல்லினையும் 

நம்மை விட்டுப் பிரிந்தால் நமக்கு உண்டாகும் ஆற்ராமையையும் 

அறிந்து இருந்தும் பிரிதல் குறிப்பினை உணர்த்துவாராயின், ௮வர் 

மற்றோர் முறைவந்து கூடி எமக்கு இன்பத்தை உண்டுபண்ணும் 

௮ன்பினையுடையார் என்பது கூடாததாலும்'” எனறு கூறினாளாயிற்று, 

1154. அ௮ளித்தஞ்ச லென்றவர் நீப்பிற் றெளித்தசொற் 

றேறியார்க் குண்டோ தவறு. 

இதுவுமது. 

(பரி,) இ-ள். அளித்து அஞ்சல் என்றவர் £ப்பின்- எதிர்ப்பட்டஞான் 

றே தலையளிசெய்து பின்னிற்பிரியேன் ௮ஞ்சலென்றவர்தாமே மின் பிரிவரா 
யின்,--தெளித்தசொல் தேறியார்ச்குத் தவறுஉ௨ண்டோ-- அவர்ச்கன்றி ௮வர் 

தெளிவித்தசொல்லை மெய்யெனத் தெளிந்தார்க்குச் குற்றமூண்டோ ! எ-று, 

தேறியாரென்பது தன்னைப் பிறர்போற் கூறல், சொல்லுஞ் செயலு 

மொவ்வாமைக்குற்றம் ௮வர்ச்செய்தும், அஃசெய்தாவகையழுங்குவியென்பது 

கருத்து, (௪) 

விளக்கம்:--**ஈம்மை எதிர்ப்பட்ட ௮ன்று நமக்கு இன்பத்தைத் 

தந்.து உன்னை விட்டுப் பிரியேன், நீ அஞ்சுதல் வேண்டாம்' என்று 

கூறிய ௮த்தலைவரே இன்று பிரிவாராயின், அவருக்கல்லாமல் அவர் 

கூறிய சொற்களை உண்மையென்று ஈம்பியவர்களுக்கு ஏதேனும் குற் 

றம் உண்டாகுமோ”? என்று தலைவி தோழிக்குக் கூறியதாக இத்திருக் 

குறள் கூறுகின்றது. ௮தாவது, “தோழியே! ஈம்மைகிட்டுப் பிரிந்து 

போகும்குற்றம் ௮வரையே சாரும். ஏனெனில்? நம்மைக்கூடியகாலத்து 

நம்மைப் பிரியேனென் று சொல்லிய சொல் லும், நமமைப் பிரித் து செல் 

தவற்கு இப்போ து நிகழும் செயலும் ஒன் PPS ஒன் று பொருந்தா அ
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உள்ளதால், எக்காலத்தும் ஒரு நிலையராச உள்ள ஈம்மிடத்து யாதொரு 

குற்றமும் வந்து சாருவதற்கில்லை. ஆதலால், சொல்லிய வண்ணம் செய் 

யாத குற்றத்தை ஈம் தலைவர் ௮டையாதவிதமாக அவர் பிரிந்து செல்லு 

தலைத் தடுப்பாயாக என்று கூறியதாயிற்று, 

1155. ஓம்பி னமைத்தார் பிரிவோம்பன் மற்றவர் 
நீங்க னரிதாற் புணர்வு. 

இதுவுமது, 

(பரி,) இ-ள். ஒம்பின் ௮மைர்சார் பிரிவு ஓம்பல் என்னுயிமைச் செல், 

லாமற்காத்தியாயின், ௮தனையாளுதற்சமைக்தாருடைய செலவினை wpe 

குவிப்பாயாக);--மற்று ௮வர் நீங்கிற் புணர்வு ௮ரிது --அழுங்குவிப்பாரின்றி 

அவர்செல்வசாயின் ௮வசாலாளப்பட்டவுயிருஞ் செல்லும், சென்றாற் பின்ன 

௨ரைக்கூடுகல் எனக்கரிதாம். எ-று. 

ஆளுதற்கமைதல் -இறைவராதற்குச் தெய்வத்சாலேற்புடையராசல், 

மற்று-வினைமாற்றின்௧ண் வந்தது. (ட) 

விளக்கம்: என்னுயிர் போகாது அதனைக்காக்க விரும்புவாயா 

யின் ௮வ்வுயிரை ஆள்வதற்குத் தலைவராய் வந்தவருடைய பிரிந்து 

செல்லுதலைத் தடுப்பாயாக? அவ்விதம் தடுப்பாரில்லாமல் அவர் பிரிந்து 

போவாராயின், அவரால் ஆளப்பட்ட உயிரும் போய்விடும். அவ்விதம் 

போய்விடுமாயின், திரும்பிவருபவராகிப ௮வரைக் கூடுதல் எனக்கு 

உண்டாகாது” என்று தலைவி தோழிக்குக் கூறியதாக' இத்திருக்குறள் 

கூறுஇன்றது. அதாவது, தெய்வத்தால் எனக்குத் தலைவராக வாய்க்கப் 

பெற்ற காதலர் பிரிந்து செல்லாவண்ணம் காப்பையாயின், என்னுயி 

ரைக் காக்கும் உயிர்த்தோழி என்னும் பெயருக்கு உரியவளாவை 

என்று தலைவன் பிரிவால் தனக்கு உண்டாகும் ஆற்றாமையைக் கூறினா 

ளாயிற்று, 

1166. பிரிவுரைக்கும் வன்கண்ண ராயி னரிதவர் 
நல்குவ ரென்னு நசை, 

தலைமகன் பிரிவுணர்த்தியவாறு வந்துசோலலிய 

தோழிக்தச் சோலலியது, 

(பரி.) இ-ள். அவர் பிரிவு உரைக்கும் வன்சண்ணராயின் -- ஈங்கவவ்க் 

சடுமையறிர்த தலைவர்சாமே ஈம்முனின்று சம்பிரிவினையுணர்த்தும் வன்
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சகண்மையுடையசாயின்,. ரல்முவர் என்னும் ரசை ௮ரி2-- அ.த்தன்மையார் 

பின்பு சம்மாற்ருமையறிச்துவச்.து தலையளிசய்வசென்ழிருச்கு மாசை விடப் 

படும், எ-று. 
அருமை--பயன்படுதலில்லாமை, கூடியிருந்தே அன்பின்றிப் பிரி 

வெண்ணுதலும் உணர்த்தலும் வல்லராயினார் பிரிரதுபோய் ௮ன்புடையராய் 

ரம்மை நினைத்துவர்.து ஈல்குதகல் யாண்டைய தென்பதாம். அ௮ழுங்குவித்தல் 

பயன். (௬) 

விளக்கம்:--!*பிரிவினால் ஈமக்கு உண்டாகும் துன்பத்தினையறிந்த 

தலைவசே ஈம்முன் நின்று தாம் பிரிந்து செல்லுதலை அறிவிக்கும் 

அஞ்சா நெஞ்சுடையராயின், ௮வவித தன்மையுடையார் நம்மைப் 

பிரிந்து சென்றபிறகு ௮ப்பிரிவால் ஈமச்கு உண்டாகும் ஆற்றாமையை 

யறிந்து திரும்பிவந்து புணர்ந்து இன்பத்தைத் தருவார் என்று கொள் 

ளும் ஆசையை விட்டுவிடுதல் வேண்டும்'” என்று தலைமகனது பிரிவினை 

அவன் அறிவித்தவிதம் வந்து சொல்லிய தோழிக்குத் தலைமகள் கூறிய 

தாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது, அதாவது, (தோழியே! ஈம்முடனி 

ருந்தே இன்பத்தை அனுபவித்து வருகின்ற தலைவர் அன்பு இல்லாமல் 

பிரிதலை எண்ணுதலும், எண்ணிய வண்ணம் ௮றிவித்தலும் உடைய 

ராகையினால், நம்மைப் பிரிந்துபோய் நம்மீது அன்பு கொண்டு 
நம்மை நிணத்துத் திரும்பிவந்து ஈம்மைக்கூடி இன்பந்தருதல் மூடி. 

யாததாகும். ஆதலால் அவர் நம்மைப் பிரியாவண்ணம் ௮வரைத் 
தடுத்தலே பயனாகும்” என்று கூறினாளாயிற்று, 

1157. துறைவன் நுறந்தமை தூற்றுகொன் முன்கை 
யிறையிறவா நின்ற வளை: 

இதுவுமது, 

(பரி) இ-ள், துறைவன் துறர்தமை துறைவன் என்னைப் பிரிய 

அற்றமையை--முன்சையிறை இறவாநின்ற வளை அற்றாகொல்--௮வனு 

ணர்த்தசாமற் ரூமேயுணர்ர்து என்முன்கையினிறையினின் றங் கழலாநின்ற 

வளைகள் எனச்சறிவியாவோ, ௮வலுணர்த்தவுணர்ந்துவர்து நீ யழிவித்தல் 

மேண்டுமோ! ௭-௮, ப 

முன்னேகிகழ்ர்தமையின் *துறர்தமை' என்றும், கேட்டதுணையான் 

மெலிச்து ஆற்றாமையின் *இறவாகின்ற' என்றும் கூறினாள், அமுங்குவித்து 
ots கூறற்பாலையல்லையாய் நீயும் இவ்வளைகள் செய்சனவே செய்தர்யெனப் 

yeas கூறியகாறு... (er)
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விளக்கம்:--1' துறைவனாயெ ஈம் தலைவன் என்னைப் பிரிய எண்ணி 
யதை ௮வன் அறிவிக்காமலே தாமே அறிந்து என் முன்கையி 

னின்றும் கழன்றனவாதிய என்னுடைய வளையல்கள் எனக்கு 
அறிவியாவோரீ ௮வன் உணர்த்த நீ ௮தனை ௮றிந்துவந்து எனக்கு ௮றி 

வித்தல் வேண்டுமோ?” என்று பிரிவினை உணர்த்திய தோழிக்குத் தலை 

மகள் கூறினாளென்ற இத்திருக்குறள் கூறுகன்றது. அதாவது, 

“தோழியே ! என் தலைவன் பிரிகின்ற தன்மையை அறிந்து ௮க் 

காலத்தேயே நான் அற்ருது தேகம் மெலிந்தமையால் அதைப் 

பிறர் அறியும் வண்ணம் கான் ௮ணிர்த வளையல்களே என் 

கையை விட்டு நீங்னெ எனின், நீ ௮ப் பிரிவினை .அறிந்து வந்து 

எனக்குக் கூறுதல் தகுதியாகுமோ £? ஆதலால், நீ அவனைச் செல் 

லாவண்ணம் தடுத்து ௮தனால் உண்டாகும் ஈன்மையினை எனக்குக் 

கூருது எனக்கென்று ௮ணிந்த இவவளையல்கள் மெலிந்த காலத்து 

என்னை விட்டுப் பிரிந்தனபோல் நீயும் துன்பக்காலதது உதவுன்றா 

யில்லை என்று கோபித்துக் கூறியதாயிற்று, 
8 

1158. இன்னா இினனில் லூர் வாழ்த லதனினு 
மின்னா தினியார்ப் பிரிவு. 

இதுவுமது, 

(பரி.) இ-ள், இனன் இல் ஊர் வாழ்தல் இன்னாது -மகளிர்க்குத் gu 

குறிப்பறியுர சதோழியரில்லாத வேற்றாரின்கண் வாழ் சலின்னா5ு;--இனி 

யார்ப்பிரீவு அதனினும் இன்னாது --அதன்மேலுர் தங் சாதலரைப்பிரிதல் 

அதனினுமின்னாது. எ-ழு. 

தலைவன் செலவினையழுங்குவித்து வாசாது உடன்பட்டுவக்தமைபற் 

றிப் புலக்தின்றாளாசலின், *இனனில்லூர்' என்றாள், உலூயல் கூறுவாள் 

போன்று தனச்சவ்விரண்டு மிண்மை கூறியவாறு, (௮) 

விளக்கம் :--*பெண்களுக்குத் தம்முடைய குறிப்பையறிசின்ற 

தோழிபர்களில்லாக வேற்றாரில் வாழ்வது துன்பமாகும், அதற்கு 

மேலும் தன் காதலரைப் பிரிந்து இருத்தல் மிகுதியும் துன்பமாகும் 

என்று தலைவி தோழிக்குக் கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுன்றது. 
அதாவது, தலைவன் பிரிந்து போதலைப் போக வொட்டாது தடுக்காது 

௮வன் போதற்கு உடன்பட்டு வந்த தோழியை &காக்கி கூறுனெரு 

ட ளாதலால், குறிப்பறியாத தோழியர் இருப்பதினால் இன்பத்தை ௮டை
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வதற்கு இல்லாமல் துன்பத்தை அ௮டையவேண்டி உள்ளது, Hg 

வன்றியும், அன்புடைமை கருதாது பிரிந்து போடின்ற காதலரைப் 

பிரிந்திருப்பது மிகுதியும் துன்பத்தைத் தருவதாக உள்ளது என்ற! 
பிரிவால் கனக்கு உண்டாகும் ஆற்றாமையைக் கூறியதாயிற்று, 

1159. தொடிற்சுடி. னல்ல.து காமநோய் போல 
aly pat லாற்றுமோ இ. 

கரமந் தீயேபோன்று தானின்றவிடத்தைச் சுடூுமாகலான் 

நீயாற்றல்வேண்டுமேன்ற தோழிக்தச் சோஃலியது, 

(பர்.) இ-ள், தீத்தொடிற் சுடிற் சுடலல்லது-- தீத் தன்னைச்தொட் 

டாற் சுடுமாயிற் ஈடுதலல்லது-- காமசோய்போல விடிற்சுடல் ஆற்றுமோ:' 

சாமமாயெ கோய்போலச் தன்னையகன்றாற் றப்பாதுசுடுதலை வற்றோ, மாட் 

ப்யாீது] உதி 

- சுமொயினென்பது மர்இரமருர்துகளாற் தம்பிச்சப்படாகாபி னென்ற 

வாறு, காமத்திற்க துவுமில்லையென்பாள் வாளா *சடல” என்றாள், அ௮கறல்-- 

துக.ராமை, சுடலென்பது முன்னும் கூட்டப்பட்டது. தயினுங்கொடியதனை 

யாளுற்றுமாறென்னை யென்பசாம். (௯) 

விளக்கம் :---4(தயானது ஒருவன் தன்னத் தொட்டால் சுடுவ 

தல்லது காமமென்னும் கோய்போல் தன்னை விட்டு நீங்கெவரைத் 

தப்பாது சுடும் கன்மையுடையதோ? இல்லை” என்ற! காம 

மானது தீப்போல் தானிருந்த இடத்தைச் சுடுமாதலால் நீ பொறுத்துக் 

கொண்டு இருத்தல் வேண்டும் என்.று கூறிய தோழிக்குத் தலைவி கூறிய 

தாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது, ௮து என்னையோ வெனின் ? 

பிரிவுக்கு ஆற்றாது வருந்துகின்ற தலைவியைப் பார்த்துத் தோழியான 

வள் **தீத் தானிருந்த இடத்தைச் சுடுவதுபோல் சாமம் கொண்டாரைச் 

சுட்டு எரிக்கும். ஆதலால் இச்கோய் கொள்ளாது பொறுத்து இருத் 

தல் வேண்டும்'' என்னலும், 9g கேட்ட தலைகி, தோழியே | தச் சுடு 

இன்ற தன்மை யுடையதாயினும் மந்திரத்தாலும், மருந்துகளாலும் சட 

கொட்டாது தடுத்து உயிரைக் காத்துக் தொள்ளல் கூடும், .அல் 

.கிதம் மச்திரம் மருந்துகளால் தடுக்கக்கூடாத தீயினும் கொடிய காழத் 

நீயினைப் பொறுத்துக்கொண்டு உயிர் வாழ்வது எல்விதம் 71% என்று 

கூறினளாயிற்று,
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11060. அரிதாற்றி யல்லனோய் நீக்கப் பிரிவாற்றிப் 
பின்னிருந்.து வாழ்வார் பலர். 

தலைவியர்பலரம் பீரிவாற்றியிதப்பர் அது நீ சேய்கில் றிலை 

பேன்ற தோழீக்தச் சோல்லியது, 

(பரி.) இ-ள், ரீசொல்லுளெறதொக்கும்,--௮ரி.து ஆற்றி ௮ல்லல்சோய் 

ரீச்ெெ.பிரிவுணர்த்தெயவ/தி அ,சற்குடம்பட்டுப் பிரியுங்கால் நிகழும் அல்லனோ 
யினையு நீக்இி, -பிரிவு ஆற்றிப் பின் இருந்து வாழ்வார் பலர்-- பிரிர்தால் அப் 

பிரிவுசன்னையு மாற்றிப் பின்னுமிருர். து உயிர்வாழுமகளிர் உலகத்துப் பலர். 

பண்டையிற்டிறப்பத் தலையளிபெற்றின்புறுகன்ற மெல்லைக்கண்ணே 

௮ஃதிழர் து தன்பு௮,சற்குடம்படுசல் ௮ரியதொன்றாசலின் ௮ரியதனைச்செய் 

தென்றும், செல்லுகசேயத்து ௮வர்ச்சயொது நிசழுமென்றும் வருச்.தணையும் 

யாமாற்றியிருக்குமாறென்னென்றும் அவ்வசவு சான் எஞ்ஞான்று வச்தெய்து 

மென்றும் இவ்வாற்றானிசழுங் சவலை மனத் துநீங்காதாகலான் ௫ அல்லனோய் 

£69’ என்றும், பிரிந்தால் வருந். துணையும் ௮சத்து கிகழுங் காமவேதனையும் 

புறச்.து யாழிசை, மதி தென்றலென்றிவைமுதலாக வர்.து அதனை வளர்ப் 

பனவும் ஆற்றலரியவாகலிற் * பிரிவாற்றி £ என்றும், தங்காதலசை யின்றி 

யமையா மகளிருள் இவையெல்லாம் பொறுத் துப் பின்னுமிருச்.து உயிர்வாழ் 

வார் ஒருவருமில்லையென்பது குறிப்பாத்றோன்றப் * பின்னிருந்து வாழ்வார் 

பலர் ? என்றுங் கூறினான், அ௮ர்தென்பது வினைக்குறிப்பப்பெயர். பிரிவின் ௪ 

ணிகழ்வனவற்றைப் பிரிவென்றாள், செய்து, நீச, ஆற்றியென்பன ஓசை 

வகையான் அ௮வ்வவற்றதருமையுணர நின்றன. றப்புமமை விகாரத்தாற் 

ரொக்கது. யானுமிறந்து பலவவென்பது கருத்து, (ஐ) 

விளக்கம் :--தோழியே ! நீ சொல்லுகின்றது பொருந்தும், தலை 

வன் பிரிந்துபோதலை உணர்த்திய காலத்து அப்பிரிவிற்கு உடன்பட் 

டுப் பின்னர்ப் பிரிந்துபோகு மிடத்.அ உண்டாகும் துன்பமாகிய கோயி 

னையும் நீக்கி, ௮ப்பிரிர்ததால் உண்டாகிய பொறுக்க முடியாமையையும் 

பொறுத்து, ௮தன் பின்னரும் இவ்வுலகத்து இருந்து உயிரோடு 

வாழும் பெண்கள் பலருண்டு '* என்று தலைவா பிரிந்த காலத்துத் 

தலைவியர் பிரிவு ஆற்றியிருப்பர், நீயோ ௮து செய்கின்றிலை என்று 

கூறிய தோழிக்குத் தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது. 
அதாவது, தலைவர் பிரிந்தால் தலைவியர் பொறுத்து இருப்பர் என்று 

நீ கூறுவது மிகுதியும் பொருத்தமன்றோ 1 காட்சியளவையாகத் 

தலைவனைக் கண்டகாலத்து ௮வன் காட்டிய ௮ன்பைக் காட்டிலும் 

11
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௮வன் உடனிருந்து மடஒழ்கின்ற காலத்து ௮வன் சாட்டும் அன்பு 
மிகப்பெரியது ஆதலால் ௮வ்வித ௮ன்பினை இழந்து இருப்பது எவ 
விதமென்றும், அவ்வாறு இருக்கினும் ௮வன் செல்லுகின்ற தேயத்து 

அவனுக்கு யாது உண்டாகுமோ என்று மனத்துள் நீங்காத கவலையும் 

இருக்குமாதலால், ௮வன் திரும்பிவரும் வரையும் எவ்வாறு பொறுத்து 

இருப்பது என்றும், ௮.துவன்றியும் ௮வன் வரும்வரையில் மனத்தில் 
உண்டாகும் காமவேதனையும் வெளியில் காணப்படுன்ற சந்திரன், 
தென்றற்காற்று, வீணையோசை ஆய இவைகள் ௮க்காம வேதனையை 
வளர்ப்பனவுமாய் இருக்குமாதலால், இவற்றையெல்லாம் நீக்கிப் 
பொறுத்து இருத்தல் எவராலும் முடியாத தென்றும், இப்பிரிவி 
னால் யானும் இறந்து படுவதே உண்மையாகும் என்றும் தனக்குண்டா 

இயெ பிரிவாற்றாமையைத் தோழியிடத்துக் கூறினாளாயிற்று, 
  

117... அதிகாரம், 

படர்மெலிந்திரங்கல். 
(பரி.) ௮து பட்சான்மெலிர்திரங்கலென விரியும், அஃதாவது பிரிவாற் 

முனாய தலைமகள் சாலுறுசன்ற துன்பத்தினை எப்பொழுதும் கினைத்தலின் 

அர்சனை வான் மெலிச் இிசங்குதல். ௮இிகா.ரமுறைமையும் இதனானே விளக்கும், 

விளக்கம் :--அ௮தாவது, அன்பத்தால் மெலிந்து தன் ஆற் 
ரேமையை .வாய்விட்டுக் கூறல் என்பதாகும். ௮து என்னையோவெனின்? 

தலைவன் தன்னைப் பிரிந்து சென்றமையைப் பொறுத்தற்கு காது, 
தலைமகளானவள் தான் ௮டைகன்ற இன்பத்தினை எக்காலத்தும் 
நினைக்கெறாளாதலின், ௮ந்நினைவின் மிகுதியால் தேகம்மெலிந்து, தன் 
துன்பத்திற்காக.வருந்திக் கூறுதல். பிரிவாற்றுமைக்குப்பிறகு, இப்படர் 

மெலிந்திரங்கல் நேருனெ்றதாதலால் இவ்வதிகாரம் இங்குவைக்கப்பட்ட 

தாயிற்று, 
1161. மறைப்பேன்மன் யானிஃதோ கோயை யிறைப் 

கூற்றுநீர் போல மிகும். [பவர்க் 
காமதோயை வெளிப்படுத்தல் நீன்றானுக்கேதேன்ற 

தோழிக்தச் சோஃலிய.து, 

(பரி,) இ-ள், சோயை யான் மறைப்பேன்--இர்ரோயைப் பிழாறித 

ஞணி யான் மறையாசின் ?றன்; --இஃ்சோ .இறைப்பவர்ச்கு ஊற்துரீர்போல
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மிரும்-நிற்பவும், இது ௮ர்சாண்வரை நில்லாது ரீர் வேண்டுமென்றிறைப் 

பவர்க்கு ஊற்றுரீர்மிருமாறுபோன் மிசாகின்றது. ௭-3. 

அமமறைத்தலாற் பயனென்னென்பதுபட நின்றமையின், மன் ஓழி.பி 

சைச்சண் வர்.௪.ல.''இ்சோ செல்வர்ச்சொச்சனென்யான்'” என்புழிப்போல 

ஈண்ச். சட்டுப்பெயரீறு இரிர்துசின்றத. இ%தோர் சோயையென்று 

பாட்மோதுவாரு மூர்) ௮ பாடமன்மை யறிக, இனி அதற்கடுத்த து 

ரீ செயல்வேண்டுமென்பசாம், (௪) 

விளக்சம்:--4இந்தாம நோயினைப் பிறர் ௮றிவரென்று எண்ணி 
அதற்காக நாணமடைந்து யான் ௮தனை மறைம்க முயல்கின்றேன்.௮வ் 

விதம் மறைத்தும் இந்கோயோ ௮ந்நாண் sora நில்லாது நீரினை 

வேண்டுமென்று இறைப்பவர்க்கு ஊற்றிலிருந்து வரும் நீரானது மிகு 

வதுபோல் மிகுந்து நின்றது'' என்று, காமகோயினை உனக்கு உண்டெ 

ன்.று வெளியார் ௮றியும்படிச் செய்தல் உனக்கயல்பாக உள்ள நாண் 
என்லும் தன்மைக்கு ஏற்றதாகாது என்று கூறிய தோழிக்குத் தலைவி 

கூறினதாக இத்திருக்குறள் கூறுனெறது. ௮தாவது, சாணமுடையார் 

காம நோயினை அயலவர் அறியும்படி மெலிதல் கூடாது என்று 

தோழி கூறுதலும், தலைவியானவள் ௮வளை நோக்கி ::ஓதோழீயே? நாண் 

என்னும் மறைப்பால் காமமென்னும் துன்பத்தினை நான் எவ்வளவு 

மறைக்க முயன்றாலும் ஊற்.றகீர் எவ்வாறு இறைக்குக்தோறும், இறைக் 

குந்தோறும் அதிகமாகச் சுரக்கன்றதோ அதுபோல் மறைக்க முயறுக் 

தோறும் முயஓந்தோறும் ௮து ௮திகமாகா நின்றது. ஆதலால் கான் 

மறைத்தலால் யாதொரு பயலும் உண்டாகவில்லை, இனி, நீயே இக்காம 

கோய் தோன்றாமைக்குச் செய்ய வேண்டியது செய்ய வேண்டும்” 

என்று கூறினாளாயிற்று, 

1108. கரத்தலு மாற்றேனிச் தோயைதோய் செய்தார்க் 

குரைத்தலு நாணுத் தரும். 
கனண்டையாறிமாமன் மறைத்தல் ஆண்டையாரறியத் 

தூதுவிடுதலேன்னு மீரண்டனுள் ஒன்றுசேயல் 

வேண்டுமேன்ற் தோழிக்குச் சோல்லியது. 

(பீரி) இ-ள். இச்சோயைச் சாச்ததும் ஆற்றேன் -- இர்கேரயை ஈண் 

டையாசறியாமன் மழைத்ததும். வல்லேனான்றிலேன்;-ரோய் செய்தார்ச்கு
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உசைத்தலும் நாணுத் தரும் அகாக்கால், சோய்செய்சவர்ச்குரைச்ச | 

வெளின், ௮.2௮ எனக்கு சாணினைத்தாராகின்றது, இனி யென்செய்கோ ! 

எழு. 

ஒருகாலைக் கொருகான் மிகுதலிழ் ' சரத் சலுமாற்றேன் ! என்றும், சே 

யிடைச் சென்றவர்ச்கு இதுசொல்லித் தாதுவிட்டால் இன்னுமிருச்சே 

ளென்பது பயக்குமென்னும் கருச்தால் ! சாணுத் தரும் ' என்றுங் கூறினாள். 

விளக்கச்:--*இக்காமகோயினை இங்கு உள்ளவர் ௮றியா விதமாக 

மறைப்பதற்கும் யான் வல்லவள் ஆக இருக்கவில்லை. அவ்வித வல் 

லமை இல்லாமையுடன் இர்கோயின உண்டுெபண்ணிப தலைவருக்குச் 

சொல்லவேண்டுமெனில், ௮.துவும் எனக்கு நாணத்தினை உண்டாக்கு 

இன்றது. ஆதலால், இனி சன் செய்வேன்?'* என்று இவவிடத்து உள் 

ளவர்கள் அறியாவண்ணம் மறைத்தலோ ௮ன்றி ௮வவிடத்து உளள 

தலைவர் அறியத் தூது விடுதலோ ஆயெ இரண்டனுள் ஒன்றினைச் 

செய்து நீ ஆற்றல் வேண்டுமென்ற தோழிக்குத் தலைகி கூறியதாக இத் 

திருக்குறள் கூறுன்றது, ௮தாவது, 8காமகநேபானது ஒரு காலைக்கு 

ஒரு காலை ௮திநமாக மிகுதலால் ௮தை மறைப்பதற்கும் என்னால் முடி 
யவில்லை. விட்டுப் பிரிந்து நெடுந்தூரத்தில் சென்று உள்ள தலைவாக்குத் 

தூது விடவோ என்னில், தூது சண்ட தலைவர் இவள், 'விட்டுப் பிரி 

யேன், பிரிந்தால் இறப்பேன்' என்று கூறியவள் பிரிந்து இத்துணை 
சாள்களாயும் இன்னும் பிழைத்திருக்கன்றாளன்றோ என்று கருதி என் 
அ௮ன்புடைமையைத் குறைவாகக் கருதுவார் என்ற நாணத்தால் தூது 

விடுவதற்கும் என்னால் முடியவில்லை? என்று கூறினாளாயிற்று. 

1163. காழமு நாணு முமயிர்காவாத் காங்குமென் 

னோனா வுடம்பி னகத்து. 
டுதுவுமது, 

| (பரீ.) இன், சாமழும் கானும் -சாமரோயும் ௮தனைச செய்தவர்க்கு 

உலரச்சலொல்லாச சாணும்--சோனா என் உடம்பின் ௮சத்.து அ. தம்மைப் 

பொரு என்லுடம்பின்டண்ணே--டயிர் சாவாச் தாங்கும் -- உயிர்சாச்சண் 

டாச அசனிருதலையிலுர் காங்காநின்றன.. 1° ட 

- பொருமை-மெலிவானாயது. சங்குமென்ப, ger DO ener gy dang 
இரண்டும் ஓ.ச்,ச£ரவென்ப,து தோன்ற நின்றது. சோதுவிடவும் ஒழியவும் 

பண் னுவனவாய சாமசாண்சள் தம்முளொத்து உயிரினையிறுவியாரின்றன, 

, ஏன்௮அவறத்தொன்றின் சணிற்சமாட்டானமையின்இஃ இிற்றேவிடுமென்பசாம்..
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விளக்கம்:--ஈதாம நோயும் Carers செய்தவருக்குச் 

சொல்ல முடியாத சாணமும் யெ இரண்டும் ௮வற்றைப் பொறுக்க' 

முடியாத என்லுடம்பினிடத்தே காவடித் தண்டுபோன்றுளள என் 

னுயிரின் இருமுனையிலும் நிலைத்திருக்கன்றன '' என்று தலைவி 

தோழிக்குச் சொல்லியதாக இத்திருக்குறள் கூறுசன்றது. அதாவது, 

(தாவடித் தாங்கிச் செல்லும் தண்டு ஒன்று தன்னுடைய இரண்டு முளை 

களிலும் மாட்டித் தொங்குகின்ற ஒத்த ௮அளவினையுடைய பாசங்களைத் 

தாங்கிச் செல்வதுபோல் என் உடம்பினிடத்ேத உள்ள உயிரானது 

காவடிச் தண்ரிபோலிருக்து ஒரு பக்கத்து இழுக்கும் காமகோயாகிய 

பாரத்தினலும் ௮௧ காமத்தைத் தலைவலுக்குத் தூதுவிட்டு அறிவிக்கக் 

கூடாது தடுக்கும் ராணமென்லும் பாரத்தினாலும் இழுக்கப்பட்டு நடு 

வில் மிகுந்த பாரத்தால் உடைந்து போவதாகும். இனி உயிர்பிழைத்து 

இருத்தற்கு யாதும் வழியில்லை'' என்று கூறினாளாயிற்று, 

1164. காமக் கடன்மன்னு முண்டே wg 55 gi 

உ மேமப் புணிமன்னு மில். 

தலைவியர் காமக்கடற்படார், படினும் அதனை ஏற்றபுணையா 

னீந்திக கடப்பரேன்ற தோழிக்தச் சோஃலியநு, 

(பரி,) இ-ள், உண்டு சாமச்சடலே-யாவர்க்கும் உளலாய்வருன்ற 

இவவிசண்டலுள்ளும் எனக்குண்டாகன்றம காமச்சடலே;--௮து நீர்தும் 

ஏமப்புணை இல் -௮,தனை நீர்தம் ௮ரணாயெ புணையில்லை. எ-று, 

இருவழியும் மன்னும் உம்மும் ௮சைகிலை, தூனுவிட்டு இதற்குப் புணை 

யாசற்பாலையாயறீயும் ஆயிற்றிலையென்பது கருத்து, (௪) 

விளக்கம்:---*யாவருக்கும் இருப்பனவாய் உள்ள இவ்விரண்டனலுள் 

ளும் எனக்கு இருப்பது காமமாகிய கடலொன்றேயாம். ௮க்கடலை-£க 
திக் கரையேறும் ௮ரணாயெ தெப்பமானது எனக்கு இல்லை'? என்று 

தலைவியரானவர் காமமாகய கடலில் வீ£ழார், ஒரு கால் வீழினும் ௮௧ 

காமக் கடலை அதற்குத் தகுதியாயெ தெப்பமொன்றைக் கொண்டு ரீக 

திக் கரையேறுவர் என்ற தோழிக்குத் தலைகி கூறியதாக இத்திருக் 

குறள் கூறுகின்றது. அதாவது காமக் கடலைக் கட்ப்பதற்கு ஏற்ற 

தெப்பாமாயிருப்பது தலைவனுக்குத் தூது விடுதல்: ஒன்றேயாம். 

எனக்கோ தூ.துவிடுதற்கு உற்ற துணையில்லை, துனையாயெ நீயும் ௮க் 
கடலை நீந்துவதற்குத் தெப்பமாக ஆகவில்லை. ஆதலால் : இக்காமக்
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சடலை.யான் சடாது உயிர் வாழ்வது முடியாத காரியம் என்று கூறினா 
சாயிற்று, 

1105. அப்பி னெவனாவர் மற்கொ றுயர்வரவு 
நட்பினு ளாற்று பவர். 

தூதுவிடாமைதேோக்கீத் தோழியோடூ புலந்து சோஃலியது,. 

(பரி இ-ள், ஈட்பினுள் தயர்வரவு ஆற்றுபவர்-இன்பஞ்செய்தற்குரிய 

ரட்பின்்,ண்ணே துன்பவாவினைச் செய்யவல்லவர் துப்பின் எவனாவர் 

கொல் - துன்பஞ்செய்தற்குரிய பகைமைக்கண் என்செய்வர்கொல்லோ! 

தப்புப் பகையுமாதல் * (! துப்பெதிர்ச் தோர்ச்சே யுள்ளாச சேய் 

மைய--னட்பெதிர்ச் சோர்க்கே யங்கை யண்மையன்'" என்பதனானு மறிக, 

அப்பகைமை ஈண்டுக்காணாமையின் அ௮வர்செய்வதுமறியப் பெற்றிலேமென் 

பதபட நின்றமையின், மன் ஒழியிசைச்சண் வர்ச.து. ுயர்வருதிலை விலச்ச 

லாயிருக்ச ௮.துசெய்கின்றிலையெனப் புலச்சின்றமையின், துயர்வரவு செய்தா 

ளாக்டியும் பிழளாக்டுயுல் கூறினாள். (@) 

விளக்கம்:---** ஈம்மிடத்து ஈட்டார்க்கு “இன்பத்தையே செய்ய 

வேண்டிய ஈட்பினை யுடையவரே துன்பத்தைச் செய்ப் வல்லமையுடை 

யலரா யிருப்பாராயின், ௮வவித நட்பினர் துன்பத்தையே Geigy sib 
பகைமையைக் காட்டவேண்டிய பகைவராவாரென்னில், அக்காலத்து 
௮வர் எது செய்து நிற்பசோ"” என்று தூது விடாமையைப் பார்த்து 

தன் தோழியோடு கோபித்துச் சொல்லினாளென்று இத்திருக்குறள் 
கூறுன்றது. அதாவது தோழியே! நீ எனது உயிர்த்தோழியாக இருர் 
தும் தலைவனுக்கு தர் தூதினை விட்டு எனக்கு உள்ள காமத் துன்பத் 

இனை நீக்குன்ராயில்லை. ஆதலால் தோழியாக நீயே பசைவர் செய்யும் 
துன்பவருசையைச் செய்தாய் இவ்கிதமாயின் வேறு எவர்தான் எனக்கு 

இன்பம் செய்ய வல்லவர் என்று தோழியை ஈட்டிற் பசைவளைப்போ 
லாக், அயர்செய்தாளாக்கி, வேறொருத்தியாக்குச் கூறினாளாயிற்று, 

1166. இன்பங் சடனமற்றுக் சாம மஃதடுங்காற் 
றுன்ப மதனிற் பெரிது. 

காமத்தானீன் பழற்றர்க்த தனியறை துன்பழம் வரமேன்ற 
தோமிக்கச் சோலலீயது. 

(பரி;) இ-ள், சாமம் இன்பம் ச௪டல் சாமம் புணர்வாலின்பஞ்செய் 

“mere, gadarwe சடல்போலப் பெர்தாம்;-- ம Diode gy அவேசாள் தன் 
  

புற்சாலூது, ௬௮0.
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பம் அதனிற் பெரிது-இனி அத சானே பிரிவாற்றுன்பஞ்செய்யும்சால் , 

அசத்தன்பம் அச்சடவினும் பெரிதாம், எ-று, 

மற்று வினைமாற்றின்௧ண் வச்2.த, அடும்சாலென வர் சமையின், wg 

திலையெச்சம் வருவிச்சப்பட்டத., பெற்றவின்பச்சோடொத். துவரின் ஆற்ற 

லாம்; இஃததன சளவன்றென்பது கருத் ௮. (௪) 
விளக்கம்: காமமானது புணர்ச்சியினிடத்தே இன்பத்தைச் 

செய்யுமிடத்து ௮வவின்பமானது கடல்போலப் பெரிதாக உள்ளது 

இனி ௮க்காமந்தானே பிரிந்த இடத்துத் துன்பஞ் செய்யுமாயின் அத் 

அன்பமானது மேற்கூறிய இன்பக்கடலைக*் காட்டிலும் பெரியதாக உள் 
ளாது'' என்று காமத்தால் இன்பத்தை அடைந்தார்க்கு காமத்தால் துன் 

பமும் வருமென்றுகூறிய தோழிக்குத் தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள் 

கூறுகின்றது, அதாவது காமமூற்றார்க்கு இன்பமும் துன்பமும் இரண் 

டும் வரும். ஆதலால் 'இன்பத்தை ௮னுபவித்ததுபோல் துன்பத்தையும் 
பொறுத்துக் கொள்ளுதல் வேண்டும் என்று தோழி கூ.றினாளாதலால் 
அவளை நோக்கி இன்பமும் துன்பமும் ஒத்து இருக்குமாயின் பொறுத் 

தல் ) கூடும். ஆயிலும் முன்னர்த் தலைவனிருந்த காலத்து அடைந்த இன் 

பத்தைக் காட்டிலும் ௮வன்பிரிர்த காலத்துத் துன்பமானது மிகப்பெரி 

யதாக உளளது, அதனால் பொறுத்தல் முடியாது என்பதாம். 

1164. காமக் கடும்புன னீத்திக் கரைகாணேன் 
யாமத்தும் யானே யுளேன். 

காமக்கடல் நிறைபுணையாக நீந்தப்படூமேன்றட்தச்' 

சோலவியது, 

(பர்,) இ-ள், காமக் கடும்புனல் நீர்திக் சசை an Goss or = smn Pus 

கடலை மீர்சாதேனல்லேன், நீந்தியும் அதற்குக் சரைசாண்டின் நிலேன், 

யாமத்தும் யானே உளேன் -௮ச்சாணாமைக்காலச்தான் எல்லாருக் துயிலும் 

அசையிருளாயிற்மு, அவ்வரையிருட்கண் ணும் ௮தீற்கொருதணைபின் றி 

யானேயாயினேன், ஆயும் இறரதுபட்டுய்ர்து போகாதுளேனாகாகின் தேன் 

ஈதொரு திவினைப்பயஃிருர் சவாறென், எ-று, 

சடுமை ஈண்டு மிகுஇிக்சணின் றது, உம்மை முன்னுங்கஉட்டப்பட்ட த, 

யானேயாயினேனென்பது 8 துணையாயிற்றிலையென்னுக் குறிப்பிற்று, (௪) 

விளக்கம்:--**காமமாகயெ கடலை சான் நீந்தக்கூடாதவள் அல்லள், 
_ ஆனால் நீந்தியும் ௮க்காமக் கடலுக்குக் கரைகாண்பதற்கு இல்லை. அவ்
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விதம் கரையைக் காணாமையால் எல்லாரும் தூங்குகின்ற பாதி இராத் 

திரியினிடத்தே ௮க்காமக் கடலுக்கு வேறு துணையில்லாமல் நானே 

தணையாக் நிற்ென்றேன். அவ்விதம் நானே விழித்திருந்து வருர்துவ 

தாயினும் ௮வ் வருத்தத்தினின்்றம் நீங்க இறந்துபடாது இன்னும் 

இருக்கின்றேன், அவ்விதம் வருந்தி நிற்பது முன்செய்த தீவினைப் 

பயனேயாகும் *? என்று காமமாயெ கடலை நிறை என்னும் புணையாலே 

நீந்துதல் கூடும் என்ற தோழிக்குத் தலைவி சொல்லியதாக இத் 

திருக்குறள் கூறுகின்றது. அதாவது தோழியே ! காமத்துன்பமென் 

னும் கடலைப் பிறர் ௮றியாமல் பொறுத்துக் கொள்ளுதல் என்னும் 

நிறையாயெ தெப்பத்தைக் கொண்டு நீந்துதல் கூடும் என்று கூறுகின் 

pi. ஆனால் ? பாதி இரவாயும் உறங்காது வருந்தச் செயயும் இக்காமக் 

கடலோடு நான் துன்புற்று நிற்சின்றேனே யன்றி என் துணைவியாயெ 

நீ எனக்கு யாதொரு உதவியையும் செய்து ௮க்காமக் கடலினின்றும் 

கரையேற்றினாயில்லை என்பதாயிற்று, 

1108. மன்னுயி ரெல்லாந் அயிற்றிபளித்திரா 

வென்னல்ல தில்லை துணை. 

இரவின் கோடுமைசேோலலி யிரங்கியது, 

(பரி,) இ-ள், இரா அ௮ளித்து--இவ்விரா அளித்தாயிருஈத.த)-- மன் 

உயிர் எல்லாம் துயிற்றி ஏன்னல்லது துணை இல்லை--உலகத்து பிலைபெறு 

இன்ற உயிர்களையெல்லார் தானே துயிலப்பண்ணுசலான் என்னையல்ல.து 

வேறு தணையுடைத்தாயிற்றில்லை, எ-று, 

துயிற்றியெனத் இரிர்துகின்ற வினையெச்சம் ௮வாய்நிலையான வரத 

உடைத்தாதலோடு முடிர்த.து. துணையோடொன்றுகின்ற உயிர்களெல்லாம் 

விட்டு இறர் துபடுமெல்லையேனாய என்னையே துணையாசக்கோடலின் sp 

வின்றென்பதுபற்றி ௮ளித்தென்றாள்; இகழ்ச்)க்குறிப்பு. (௮) 

விளக்கம்:--6 இவ்விரவோ மிகுதியும் தயவுடையதா யிருந்தது. 
உலகத்து நிலைபெற்றுள்ள உயிர்களையெல்லாம் ௮வை தாங்குவதற்கு 
முன் தானே தூங்கச் செய்வதாய் என்னையல்லாமல் அதற்கு வேறு 

துணையிருப்பதற்கு இல்லாததாய்'' என்று இரவினால் தனக்குண்டாகய 

கொடுமையைக் கூறித் தலைவி வருந்தினாள் என்று இத்திருக்குறள் கூறு 

ன்றது. ௮தாவது நாயகனைகிட்டுப் பிரிர்ததலைவி காமத்துன்பத்தால் 

தூங்காது வருர்.துன்ற தன்மையை உரைப்பவள் போன்று தனக்கு,
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உண்டாகி தன்பச்மை இராப்டொழுஇன் மீது ஏற்றி இவ்கிசவானது 

shag pinduguriu இருவரும் ஒருவசோடு ஒருகர் துளை 
கொண்டு நித்னெற அவர்களை யெல்லாம் விட்டு இறச்அபவெதற்ளுர் 
சமீபமாசவுள்ள என்னையே தனக்குத் துணையாகச் கொண்டு இருத்த 
லால் ௮றிவுடையது அன்று, அறிவுடையதாயின் தஇளையுடைய 
உயிர்சசோச். காம இன்பத்தின் பொருட்டு .விழித்திறாக்ன் 
செய்து தனக்குத் துணைகொண்டு இருக்கும். ' அவ்வாறு அல்லாது 

தலைவனைப் மிரிந்திருக்சன்ற என்னை விழித்திருச்சச்செய்து தனக்குத் 

துணைகொண்டமையால் வீழ்வார்க்கு விழ்வாரைத் துணைசொள்வது 

வேரல் அதிவில்லாமையேயாகும் ௮தனோடு கொடுமையுமாகும் என்று 

தனக்கு இரவில் உண்டாகும் வருத்தத்தைக் கூறியதாயிற்று. 

1109, கொடியார் கொடுமையிற் ருங்கொடிய வித்றா 
ணெடிய கழியு மிரா. 

இதுவுமது, 

(பரி) இன், இச்ரான் செடிய சழியும் இசா கா.சலசொடு ராமின் 

புற்ற மூன்னாள்.சளிற் குறியவாய் அவர்பிரிவாற்றேமானெ.ற இச்சாள்களிலே 

செடியவாய்ச்செல்னெ.ற கள்ருல்கள்--கொடியார். சொடுமையின் தாம் 

கொடிய-- ௮க்கொடியாரது கொடுமைச்ருமேலே சாகல்சொடுமை செய்யா 

Mer nex, எ-று, 

தன்னாற்றாமை சருசா.௮ மிரிசவின், (கொடியார் என்றாள். சகொடுமை-- 

சடிஇின்வாசாது ீட்டித்தல், அவர்பிரிலானும் நீட்டிப்பானுமுள தாய ஆற்ரு 
மைக்குக் சண்ணோடாமைமேலும் பண்டையினெடியவாய்க் கொடியவாகா 

நின்றனவெள்பதால். (௯) 

லிளக்கம் :--ஈம் காதலருடன் சாம் இன்புற்றிருக்க நாள்களில் 

குலுனெவாய் அவர் பிரிசலால் பொறுக்க முடியாத துன்பச்தை யடைர் 

அள்ள இக்காள்களில் ரீண்டனவாய்க் கழிகின்ற இசாச்காலங்கள் ௮ப் 

யிரிக்து சென்ற கொடியாரது கொடுமையைக் காட்டிலும் அதிகமாகக் 

கொடுமை செய்கனெறன'' என்று இரவின் கொடுமையைத் தலைவி கூறினா 

ளென்று .இத்திருக்குறள் கூறன்றது. அதாவது, தலைவனுனவன் 
தன்னுடைய பிரிவினை யான் பொறுத்தற்கு ஆகாது என்று சிறிதும் 

கரு தாத் பிரிந்து போனதுடன் விரைந்து வருவேனென்ற வாக்கின்படி, 

விரைர்.து வாராமல் காலத்தை நீட்டிக்கச் செய்யவும் தலைவன் பிரிவினா 

12 

     



90 திருக்குறள் விளக்கம் 

தும் விரைந்து வாராமையினாலும் உண்டாகயெ அற்றாமைக்கு இரச்சங் 
"கொள்ளாதிருப்பதுடன் முன்னர் gatas காலத்து விரைந்து 

கழிந்த இராக்காலங்களானவை இப்போது மிக நீண்டு ௧ ழிந்து துன் 
புறுத்துகன்றனவாதலால் மிகக் கொடியவாக உள்ளன என்று சதி 

யாத இரவின் தன்மையை உணர்த்தியதாயிற்று, 

1170. உள்ளம்போன் றுள்வழிச் செல்கிற்பின் வெள்ள 
நீந்தல மன்னோவென் கண். [நீர் 

நீன்கண்கள் போழிகமீகின் நன வாகலின் அழற்பாலை 

யலலையேன்றட்தச் சோலலியது, 

(பரி.) இ-ள். உள்ளம் போன்று உள்வழிச் செல்கிற்பின் மனம் 

போலக் சாதலருள்ள சேயத்.து.ச் சடி.இற்செல்லவல்லனவாயின்,-- ஏன் சண் 

வெள்ளநீர் : 8ீர்தல-- என் கண்கள் இங்கனம் வெள்ளமாகிய தர்நீிரசை 

நீத்தா, எ-று, 

.... அது மாட்டாமையின் இனி அவற்றிற்கு நீச்துதலேயுள்ளசென்பதுபட 

சின்றமையின், மன் ஒழியிசைச்சண்வர்ச து. மீளைத்திற்குச் செலவாவது 

நினைவேயாகலின் (உள்ளம்போன்று £ என்றும், மெய்க்கு nit Qader 

வேண்டுதலிற் சண்கள் ௮, சனொடுசென்று சாதலரைச்சாண்டல் கூடாசென் 

லும் கருச்சாற் *(செல்கற்பின்' என்றுங் கூறினாள். இதனான் வருகின்ற வதி 

சாரமுசர் தோற்றுவாய் செய்யப்பட்ட 2, (2) 

விளக்கம்:--6 மனம் எவ்வாறு செல்லுசன்றதோ அதுபோலக் 

காதலர் இருக்கின்ற தேயத்துக் கண்கள் விரைவில் செல்லவல்லனவாக 

இருக்குமாயின், ௮க்கண்கள் இவ்விதம் வெள்ளம்போல் வழியும் சண் 

ணீரினை நீர்தவேண்வெதில்லை'! என்று * உன்னுடைய சண்கள் பெரிய 

அழனெெ இழக்கின்றன அகலின் அழுதல் வேண்டுவதில்லை என்று 
கூறிய தோழிக்குத் தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுன்றது. 

அதாவது, தோழியே! என் மனமானது இருந்த இடத்தில் இருந்து 

நினைப்பதாலேயே காதலன் உள்ள இடத்தே விரைந்து சென்று ௮டை. 

வதாச உள்ளது, ஆனால் என் கண்களோ என்னோடு ஈடர்து சென்று 
காணவேண்டி. உள்ளனவாதலால் நடர்துசெல்லக் கூடா தவளாகிய. என் 

Cex இருந்து ௮வரைக் காணக்கூடாமையால் வருந்தி அழுது அழ 

னை இழக்கின்றன ஆதலால் ௮வ்விச சண்களின் தன்மையை எவ் 

வாறு நீச்குதல்கூடும் என்றாளாயிற்று,



'க்ண்வி அப்பழிதல் . 91 

118. அதிகாரம். 

கண்விதுப்பழிதல். 
(பரி.) ௮ஃ்தாவது சண்சள் தங்சாட்ிவிதுப்பான் agi gs. காட்சி 

விதுப்புத் சலைமகனைச் சாண்டற்கு விரைதல், இது படசர்ன்மெலிர்சவழி 

ரிசழ்வசாசலின், படர் மெலிர்.இரங்கலின்பின் வைச்சப்பட்ட.து, 

விளக்கம்:--அதாவது தாம் தலைமகனைச். காண்பதற்கு விரைத் 

லால் வருந் அல், இது நிணவின் முதிர்ச்யொல் துன்புற்று மெலிந்த 

விடத்,.து உண்டாவ.அ ஒன்று ஆதலால் படர்மெலிர்து இரங்கல் என் 
னும் ௮திசாரத்திற்குப் பிறகு வைக்கப்பட்டுள்ள. 

1171.கண்டாங் கலுழ்வதெவன் கொலோ தண்டாதோய் 

தாங்காட்ட யாங்கண் டது. 

நீன்கண்கள் கலுழ்ந்து தம்மழகிழவரநின்றன நீயாற்றல் 
வேண்டூமேன்ற தோழிக்குத் தலைமகள் சோலலீயது, 

(பரி. இ-ள், சண்டா சோய் யாம் சண்டது தாம் சாட்ட--இத்ச 

ணியா சோயை யாமறிர்தது சாமெமக்குச் சாதலசைச் சாட்டலானன் றோ, -- 

சண்தாம் சலுழ்வது எவன் கொல்--அன்று. ௮ச்தொழிலவரய கண்கள் 

இன்று எம்மைச் காட்டச்சொல்லியமுன்றத என்சருதி! ௭- ௮, 

சாட்டவென்பதற்கேம்ற செயப்படுபொருள் வருவிக்கப்பட்டது, , இன் 

௮ர் சாமே சாட்டுதலல்ல.து யாங்சாட்டுசல் யாண்டைய தென்பதாம். (௧௪) 

விளக்கம்:---4! இவ்வித தணியா நோயினை யாம் ௮றிந்தது ௮௧ 

கண்கள் தாம் எமக்குக் காதலரைக் காட்டியதாலன்றோ? முதலில்கண்_ 

௮ன்று ௮வ்விதம் காட்டும் தொழிலையுடைய இக்கண்கள் பிரிர்து உள்ள 

இன்று ௮ வரைக் காட்டும்படி. எம்மிடம் கூறி அழுகின்றது எது 

கருதி??? என்று உன் கண்கள் ௮ழுது தம்முடைய அழகனை யிழச் 

இன்றன ஆதலால், 8 ஆறுதல் ௮டையவேண்டும்' என்ற தோழிக்குத் 

தலைமகள் கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது. அதாவது, இப் 
போது பிரிவால் வருந்தி ௮ழுகன்ற கண்கள் ௮ன்று முதலில் எமக்குத் 

தலைவரைக் காட்டாதிருக்க் இவ்வித துன்பம் நேராதன்றோ? இத்த 

கைய துன்பத்திற்குக் காரணமாக இருந்த கண்களே இன்ற Hips 

அ௮ழஜெர்தால் ராம் அதற்குச் செய்வது யாது உள்ளது என்று கூறிய 

தாயிற்று,



(9... தீரக்குதள் வச்ச 
1172. தெரீத் தணரா நோக்பெ வண்கண் பரித்துணராப் 

பைத லுழப்ப தெவன். 

இதுவுமது, 
(பரி) இ-ள். செரிர்,து உணரா சோச்யெ உண்கண் --மேல்விளை வதனை 

யாசாய்ச்சறியாது ௮ன்று சாசலசை சோச்கிகின்ற உண்சண்சள்--பரிச்து 

உணசாப் பைதல் உழப்பது எவன் இன்று இது ஈம்மால்வர்ததாகலிற் 

பொறதுத்சல் வேண்டுமெனச் கூறுபடுத்துணராது துன்பமுழப்பது என் 

ச்ருதி ௭-௫, | 

விளை வது பிரிர்துபோயவர் வாசாமையிற் சாண்டற்கரியராய் வருத்.து 

தீல், முன்னே வருவதறிர்து அதுசாவாதார்ச்கு அது வர். சவழிப் பொறுச்ச 

லன்ே யுள்ள த, pq செய்யாத வருர்௪,சல் சழிமடச்செய்சை: யென் 

பதாம். (௨) 

லிளக்கம்:---! மேல்வாப்போவதை ஆசாயர்து அதியாமல் காதல 
ரைக் கண்ட சாலத்து ௮வரையே பார்த்து நின்ற மைநிட்டிய கண்கள் 

அவர் பிரிஈ்து உள்ள இக்காலத்து இவவித அன்பம் ஈம்மால் வந்5 

தூதலின் பொறுத்து இருத்தலே வேண்டும் என்று உய்த்து உணசாது 

அன்பத்தால் வருர்னுவது எது கருதி'' என்று தலைவி தோழிக்குக் 

கூறியதாக இத்திருச்குதள் கூறுகின்றது, அதாவது, ஓர் சாரியத்தைச் 
செய்வதற்கு முன்னரே அதனால் வரும் பயனை யநியாது அக்காரியத் 

தச் செய்தார்க்கு அ௮க்காரியத்தால் உண்டாகிய பயளைப் பொறுத்துக் 

கொள்ளுசலன்றோ தருதியுள்ளது, அவ்விதம் ஆராயாது செய்தது 

டன் வருறெ. அன்பத்திற்கு வருர்துதல் மிகுதிபும் அறியாமையே 
HGS என்று தன் சண்கள் தலைவணக் காண்டற்கு விரைலசைக் 

கூறியதாலிற்று,... 
1176. க,துமெனத் தாநோக்கித் தாமே கலுழு 

_மிதுறகத் தக்க துடைத்து. 
இதுவுமது, 

(சி 9. இன். தாம் ச.துமென சோச்த் சாமே சதுமும் @s=95 

சண்சன் அன்று சா.சலடை,ச் சாமே விசைர்துரோச்சஇன்றார் தாமேயிருர்ச 

முன்றலி௪--சச்த்த்ச்சது உடைச்அ-அசம்மாழ்சிரிச்சுத்சச்ச -வியல்பினை 

யுடைச்து, எ ௨-௮ 

ரண்சளென்பது அநிகாரத்தான் வச்சது. இதுகென்றது மேற்கூறிய



சழிமடச் செய்சையை, ௮.௮வருமுன்ளர்ச் சர்ம்பாற்று ரசைம்சேச்ருமாச 
லான், ! சசச்சச்ச,துடைச்து," என்றாள். ட (க) 

விளக்கம்:.....ு இக்கண்சர் ௮ன் த. காசலசைப் பார்த்ச சாத்து 
தாமே விரைந்து 'பார்த்ததுடன் பிரிந்து உள்ள இன்றும் தாமே 

யிருந்து ௮ழுசன்ற இத்தன்மை ஈம்மால் சரிக்கக்கூடிய இயற்சை 
யுடையதாச உள்ளது”? என்று தோழியை ரோக்இத் தலைவி கூறியதாக 

இத்திருக்குறள் கூறுனெறது, அதாவது, முன்னர்த் தாமே விரைந்து 

பார்த்ததும் இப்போது வரத துன்பத்திற்கு ஆற்றாது நிற்பதும் ஆய 

மிகுந்த ௮றியாமையை உடைய செய்சைக்கு ராம் பார்த். ஐச் சரிக்க 
வேண்டியதாகவே உள்ளது, ஏனெனின்? ஒன்று வருதற்கு முன்னரே , 

காத்துக்கொள்ளாத தகுதியுடையாரை வருமூன்னர்க் காக்கும் ் 

டையார் காணின் சிரிப்பதன்றி வேறு என்செய்வது என்று சண்கள் 

தலைவனைக் காணும் விதுப்பிணக் கூறினாளாயிற்று, 

1174. பெயலாற்று,நீருலந்த வுண்க ஹயலாற்ரு 
வுய்விஷ யென்சு ணிுத்து. 

இதுவுமது, 

(பர்) இ-ள். உண்சண்--௨ண்சண்கள்,--உயலாற்று. உய்வு இல் 

சோய் என்கண் நிறுத்து--அன்று யாலுய்யமாட்டாமைச் கே.துவாய ஒழிவில் 

லாச சோயை என்சண்ணே கிறுத்தி,--பெயலாற்ரு நீர் உலர் ச சாகுமமு 

தில மாட்டாவண்ணம் ;8ர் வற்றிவிட்டன. ௭ று, 

நிலச் சல் பிரிதலும் பின்கடாமையுமுடையாசைச் சாட்டி அனால் 

நிலைபெறச் செய்தல், மூன் எனச்ன்னாசசசெய்தலாற் பின் தமச்னெஞு 

ger சாமேவர்தன வென்பதாம். (௪) 

விளக்கம்:--:என் ஐுடைய மையுண்ட சண்கள் தலைகளைக் கண்ட 

அன்று நான் பிழைப்பதற்கு முடியாதநீங்காத சோயினை என்னிடத்சே 
உண்டாக்கு, பிரிர் து உள்ள இன்று சாம் அழுவதற்கு முடியாத வித் 

மாக நீர்.வற்தி விட்டன '” ஈன்று தலைவலி தோழிக்குக் கூதியதாக: இத் 

திரக்குறள் கூறுகின்றன, அதாவது, சண்ட காலத்தப் பின்னர்ப் பிரி 

தலும் விரைந்து வர்து கூடாமையும் உடைய தலைவனா . முன்னர் 

சானச்குக். சாட்டி; சானக்கு ஐழியா சோயிளை உண்பெண்ணினலாத 
லாரல் ௮க்கொடுும காரணமாக, |



ர்ச் திருக்குறள் விளக்கம் 
- ((பிதர்க்ச்னா முற்பகற் செய்யிற் ' றமக்கின்னா 

பிற்பகற் ரமே வரும் '? 

என்றபடி தாம் தேடாமலே தமக்குத் இன்பங்கள் வர்தன் என்று கூறிய தாயிற்று, 

1175. படலாற்று பைத லுழக்குங் கடலாற்றுக் 
காமசோய் செய்தவென் கண். 

இதுவுமது, 

(பரீ.) இ-். சடல் ஆற்றாச் சாமரோய் செய்த என்சண் எனக்குக் 
சடலுஞ் சிறிசாம்வண்ணம் பெரிதாய சாமகோயைச் செய்த என்சண்கள்- 
படல் ஆற்ரு பைதல் உழக்கும்--௮.த் 2வினையாற் ரூமூர் துயில்கெவாய்ச் 
அன்பத்தையு முழவாகின்றன, ௭ று, 

சாமசோய் காட்ரியான் வர்.சசாகலின், அதனைச் சண்களேசெய்ததாச் 
ச் கூறினாள், துன்பம் அமுதலானாயது. (௫) 

விளக்கம் சனக்குக் கடலும் சிறிடி ௮ளவினை யுடையது 
என்லும்படிப் பெரியதாக காமகோயிளைச் செய்தனவாகிய என் கன் 
கள் அத்தீவினையினல் தாமும் தாூங்காதனவா யிருப்பது 
டன அன்பத்தையும் அடைந்து வருந்துன்றன'" என்று தலைவி 
தோழிக்குக் கூறினாளென்று இத்திருக்குறள் ௯ Lops. அதாவது, 
மூனனாக் கண்ட காட்சியால் தலைவி காம நோயினைக் சொண்டாளாத 
லால் அ௮ந்கோயினைக் கண்களே செய்தனவாகக் கூறி அவ்விதம் 
மூனனர் எனக்குத் துன்பஞ் செய்த கண்கள் தீவினைப்பயனால் பிரிந்து 
உள்ள இப்பொழுது தாம் அழுது ௮ழுது துன்பத்தை அடைகின்றன 
என்று சலைவணைச் காண்டற்குக் கண்கள் விரைவதைக் கூறினாளாயிற்று. 

1186, ஓஒவினிதே யெமக்கித்நோய் செய்தகண் 
டா௮ மிதற்பட் டது. ப 

இதுவுமது, 
். (சரீ) இ-ள், எமச்கு இர்சோய் செய்த :சண் சாம் Qs PULL go = 

எசக்ச்சாமசோயினைச் செய்த சண்சடாமும் இத்துபிலாசழுதற் சண்ணே 
பட்டதி--இஓ இனிசேஃமிசவுமினிதாயிற்ற, எ-று, 

-... தவென்பது ' மிருதிப்பொருட்சண்வர்ச குறிப்புச்சொல், சம்மால் 
எருச்சமுத்ற கெமச்கு ௮. ர்ர்தாற்போன்ற சென்பசாம், (௪)
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விளக்கம் :--4 எமக்கு இக்காம நோயினை உண்டாச்யெ சண்கள் 

தாமூம் ௮வ்விதம் தூங்காது ௮ழுதல், தொழிலில்' சேர்ந்தது, ஒகோ! 
இது மிசவும் இனிமையுடையதாயிற்று'' என்று தலைவி தோழிக்குச் கூறி 

யதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது, ௮தாவது,தன் காமரசோய்க்குக் சண் 

களைக் காரணமாசச் கூறினாளாதலால் ௮க்கண்கள் இப்பொழுது Sap gn 

படுகின்ற துன்பத்தை கோக்கு தலைவியானவள் ௮க்கண்களால் தான் 

௮டைசர்த வருத்தம் ௮க்கண்கள் இப்பொழுது படும் துன்பத்தை 

நோக்குங் காலத்துத் தன்னை விட்டு நீங்யெது போலுள்ளது என்று 

கூறியதாயிற்ற, ௮து என்னையோவெனில் ? உலகத்துத் தமக்குத் 

துன்பஞ் செய்த ஒருவர் துன்பம் அடைவதைக் காணின் மகழ்ச்சி 

கொண்டு தாம் ௮டைந்த துன்பம் கழிர்ததுபோல் இன்புறுவது வழக் 

காதலால், இவ்விதம் கூறினாளாயிற்று, 

1177. உழச்.துழறந் துண்ணீ ரறுக விழைந்திழைந்து 
வேண்டி யவயர்க்கண்ட கண், 

இதுவுமது, 

(பரி. இ-ள், விழைச்து இழைர்து வேண்டி ௮வர்சக் கண்ட se = 

Says. உண்ணெகிழ்ச்து விடாதே ௮ன்று ௮வசைச் சண்ட சண்சள்-- 

உழர் துழர்து உள்ரீர் ௮று௪-- இன்று இச தயிலாதழுங்கலாய தன்பத்தினை 

யுழர் துழச்.து தம்மகத் துள்ளரீர் ௮ற்றேபோக, ௭- று, 

௮டுக்கு : இடைவிடாமைக்கண் ass. ௮றுசலாயெ இடத்தகிசழ் 

பொருளின்றொழில் இடத் தின்மேனின்றது, (௪) 

விளக்கம் :--*விரும்பி மனங் குழைந்து விடாது அன்று தலைவ 

ரைக் கண்ட கண்கள் இன்று இவலிதம் தூங்காது வருந்துவதாகிய 

துன்பத்தினை மிகுதியும் மேற்கொண்டு தம் முள்ளிடத்தே உள்ள நீரா 

னது ௮ற்றேபோக'' என்று தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகன் 

றது, ௮தாவது, ஆய்ர்.து உணராமல் ௮ன்று விருப்ப மிகுதியால் இடை 

விடாது பார்த்தமையாலன்றோ பிரிவாயெ இக்காலத்து இத்துளைகீ 

துன்பத்தை யடைதல் வேண்டியுள்ள. ஆதலால் இனி ௮ழுவதற்கு 

மில்லாம்ல் தன்னிடத்தே உள்ள நீரும் ௮ற்றுப்போகும்படி வருக 

என்று தனக்குள்ள துன்பத்தை எடுத்துச் கூறினாளாயிற்று,
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3498, பேணா பெட்டா ருளர்மன்னோ மத்தவரிக 
Gy Sein Wav கண், 

- காதர் பிரீந்துபோயினா லவர் அவரீன்டூளர் ௮வராக் 
காணுமளவும் நீயாற்நல்வேண்டுமேச்ற தோழிக்தச் 

'சோல்லீயது, 
(uf) @-d. பேணாது பெட்டார் உளர் அரெஞ்சால் வீழையாறு 

வைத்துச் சொன்மாச்திசத் சால் விழைச் தளர் இல்லிடத்தேயுளர்)--மற்று 
அகர்ச்சண் சாணாது அமபைவில3 அவ்வுண்மையாற் பயன்யா து, அவர் 

கண்கள் கானா சமைனெ்தன வில்லையாயின, எ-று, 

செயவாத்பிரிச் து கின்றமையித் 'பேளுது' என்றும், முன்னம்பாசாட் 
இவ் பிரிவச்சரும் அன்புறையுள் கூறினுராசலிற் (பெட்பார்' என்றும் கூறி 

ஞள். மன் ஒழியிசைச்சகண் வர்தது,; மற்று .வினைமாத்மின்சண் வர்தது, 

ஓகாரம் அசைநிலை, யானாற்றவுவ் சண்களன் அவரைச் சாண்டற்கு விரும்பா 

கின்றன் ளென்பதாம். இனிக்சொண்னையென்று' பாடமாயின், என்சண் 
கள் சம்மைச்சாணாசமைன் ற சொண்கனைச் presen seus er pera te 

இல்வாஜே சம்மையொருவர் விழையாதிருக்சத் தாமவனை விழைர்தார் உல 

சச். துளரோவென்.௮ரைக்ச, இதற்கு மன் அசைநிலை, (௮) 

விளக்தம்:--*! மனத்தால் விரும்பாது இருந்து சொல்லளவால் 
விரும்பிய தலைவர் இவவீடத்தே உள்ளனர், அவ்விதம் alr 

இல்லிடத்தே இருர்.தும் பயன் ஒன் முமில்லை, ஏனெனில்? அவரைக் கண் 
கள் காணாமல் பொருந்துவனவாய் இல்லையாதலின்'' என்று (உன்னு 

டைய காதலர் உன்னைவிட்டுப் பிரிர்துபோவதில்லை ௮வர் இங்குதான் 

இருக்க்றனர். அவரைக் காணும்வரையும் நீ பொறுத்திருத்தல் வேண் 

டும்' என்று கூறிய தோழிக்குத் தலைமகள் கூறினாள் என்று இத்திருக் 

குறள் கூறஇன்றஅ. ௮சாவது, முசாக ஈட்பது ஈட்பன்.ற செஞ்சத்த, 

அகாச ஈட்பது ஈட்பு '* என்று கூறிய வண்ணம் மனத்தரீல் கிரும்பாது 

முகத்தால் விரும்பி லாக்சளாகாச ஈம் fork 31 உரைத்துப் யிரிவீனால் 

உண்டாரபெ துன்பத்தையும் கூதி விரைந்து வருவேன் என்று கூறிய 

சொத்கிளைபும் சாப்பாற்றாமல் நின்ற தலைவர் சம்பத்திலிறாச்வெள் ? 

அத்தன். சென்றாலென்? அவளைப் பாராத சண்சள் என்னைத் துன்பு 

ழத்துன்றன. தம்மைக் சாணகிரும்பாச தலைவனை அிரும்மி' இடர்ப்படு 

இன்ற இச்சண்சலின். அதிவு இருச்சவா.று என்னே! என்று -கூதியதா 

யிற்று, :
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1179, வாராக்காற் நுஞ்சா வரிற்றுஞ்சா வாயிடை 
யாரஞ ருற்றன சண். 
நீயுமாற்றி நின்கண்களுந் துயில்வனவாதல் வேண்டுமென்ற 

தோழிக்தச் சோஃலியது, 

(பரி.) இ-ள், வாசாச்சால் தஞ்சா--சாதலர் வாராதஞான்.று அவர் 

வரவு பார்த்துத் தயிலா,--வரின் தஞ்சா--வர்தஞான்று ௮வர்பிரிவஞ்சித் 

அயிலா;--அயிடைச் சண் ஆசஞர் உற்றன--௮சலான் அவ்விருவ(நியும் என் 

சண்கள் பொறுச்சற்சரிய தன்பத்தனையுடைய, எ-று, 

ஆயிடையெனச் சட்டு நீண்டது, இனி ௮வற்றிற்குச் அயில் ஒரு 

ஞான். மில்லையென்பசாம், (௯) 

விளக்கம் :--**நம் காதலர் வாராத நாளில் ௮வர் வருகையைப் 

பார்த்துத் தூங்காகனவாயின, அவர் வந்த நாளில் ௮வர் எங்குப் பிரி 
ந்து போகின்ராுரோ என்று பயந்து தாங்காதனவாயின, தலால் 

வந்த நாளிலும் வாராத நாளிலும் என்னுடைய கண்கள் பொறுத்தற்கு 
கயாத தன்பத்தினையே உடையவாயின ” என்ற நீயும் பொறுத்துக் 

சொண்டு இருத்தல் வேண்டும், உன் கண்களும் தாங்குதல் வேண்டும் 
என்று கூறிய தோழிக்குத் தலைகி பதில் கூறினாளென்று இத்திருக்குறள் 
கூறுகின்றது, ௮து என்னையோ வெனின் ? என் கண்கள் தலைவர் வந்த 

காலத்தும் தம்மைவிட்டுப் பிரிர்து போசாவண்ணம் விழித்த வண்ணமாக 

இருந்தன, பிரிந்து வாராத இக்காலத்தும் அவரைக் காண விரும்பித் 

தூங்காதனவாயுள்ளன, இவ்வித தகுதியடையனவா௫ய என் கண்கள் 

ஓர் காலத்தும் தூங்குவது இல்லை என்ற கூறியதாயிற்று, 

1180. மறைபெற லூரார்க் கரிதன்று லெம்போ 
லறைபறை கண்ணா ரகத்து. 
காதலரை இவ்வூர் இயற்பழியாமல் அவர்கோடுமையை 
மறைக்கவேண்டுமேன்ற தோழிக்குச் சோலலியது, 

(பரி.) இ-ள். எம்போல் ௮றைபறை சண்ணார் ௮௧,த.ஐு மறை பெறல்: 

எம்மைப்போலும் அறைபறையாகிய கண்ணினையடையார் தச்செஞ்சின்௪ 

ணடக்ெெ மறையையநிதல்--ஊரார்ச்கு அரிதன்று--இவ்வூரின்சணுள் 

ளார்ச்கு எளிது, எ ஈறு. 

மல்றயென்றது ஈண்டு மழைச்கப்படுவதனை. அகத்.துகிகழ்வசனைப் புறச் 

துள்ளார்ச் சறிவித்சலாசிய தொழிலான் ஒற்றுமையுண்மையின், (அறைபறை 

18
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யாகயெ சண்' என்முள், இங்கனஞ் செய்யுள்விகாசமாச்சாது ௮றைபறைச் 
சண்ணாசென்று பாடமோதுவாரு முளர், யான் மறைச்கவும் இவை வெளிப்ப 

டுத் சா கின்றன வென்பதாம், (0) 

விளக்கம் ;---4எம் போல் ஊரார்க்கு அறிவிப்பதற்கு அடிக் 

இன்ற பறை வாத்தியம்போன்ற கண்ணினை உடையவர்கள் தம் 

மனத்தில் ௮டக்யெ இரகசியமாக விஷயங்களை ௮றிந்து கொள்ளு 

தல் இவ்வூரில் உள்ளவர்களுக்கு மிக எளிமையே யாகும்'' என்று *உன் 

தலைவரை இவ்வூ£வர் ௮வர் குணத்தைப் பழியாத விதமாக ௮வர் வா 
சாத கொடுமையை மறைத்து வைத்தல் வேண்டும்' என்று கூறிய தோ 

ழிக்குத் தலைவி பதில் கூறியகாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது, st 

வது, கான் எவ்வளவு மறைத்து வைக்கனும் என்னுடைய கண்கள் ஊரி 

இள்ளார்க்குக் கூவிச் சொல்லுகின்ற பறை வாத்தியம்போல் விடாது 

னுமூதலால் வெளிப்படுத்தி விடுகின்றன. ஆதலால், இவ்வித கண் 
கசோயுடைய யான் காதலரை ஊரவர் பழியா வண்ணம் எவவாறு காப் 

ப்து? என்று கண்களின் விதுப்பை மிகுத்துக்' கூறினாளாயிற் று, 

119, அதிகாரம், 

  

பசப்புறுபருவரல். 

(பரி.) ௮.த பசப்புற்ற பருவரலென விரியும், ௮%தாவது பசப்புறுச 

லாஞாய வருத்தம். இதனைப் ''பர்தெறிர்,சவயர் ''* என்பதுபோலச் சொள்ச, 

பசப்பாவது பிரிவாற்றாமையான் வருவதோர் நிறவேறுபாடு, இத, தலைமச 

ளைச் சாணப்பெருசவ.மி நிசழ்வதாசலின், கண்விதுப்பழிசலின்பின் வைச் 

சப்பட்டத, ப ் 

விளக்கம்:--௮;தாவ,அ நிறவேறுபடுதலால் உண்டாகும் வருத் 

தம், -இக்கிற வேறுபாடானது தலைமசனைக் காணாமையால் பிரிவாற் 

முது வருர்.துவதால் உண்டாகும் தன்மையாதலால் சண் கிஹப்பு 

அழிதல் என் னும் அதிகாரத்திற்குப் பிறகு வைக்கப்பட்டுள்ள ௮. 
# 220 
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1181. நயத்தவர்க்கு ஈல்காமை நேர்ந்தேன் ப்சந்தவெள் 
பண்பியார்க் குரைக்கோ பிற. 
ழன் பிரிவுடம்பட்ட தலைமகள் அலதாற்றது Liss pangs 

தன்னுள்ளே சோலலியது, 

(பரி,) இ-ள். ரயச்தவர்ச்கு ரல்காமை கேர்ச்சேன்--என்னை -சயிர்த 
வர்க்கு ௮துபொழுது பிரிவையுடம்பட்ட சான்--பசம்த என் பண்பு. யார்க்கு 
உரைச்சோ--அதனையாற்று து இ௫பொழுது பசச்தவென்னியல்பினே 
யார்ச்குச் சொல்வேன் | எ- று, 

பிறவென்பது ௮சைகிலை; உடம் படாவழி ஒழிதல்குறித் ஒப் பரிவாரத் 
,தனராசவின் அவசன்புடையரென்னுங்கறுத்தான் (சயர்.தவர்' | என்றும், 
இதிவேயுடம்பாடாச மேலும் பிரிவு கிகமுமாகலின் இனி அவரைக் -கூடுச 
லரிசென்னுக் கருத்தான் (ரல்காமை' என்றும், முன்னருடம்படுதலும் பின் 
னராற்றாது பசத்தலும் பிறர்செய்சனவல்ல வென்பாள் : பசர்தவென் 
பண்பு" என்றும், யான் செய்துசொண்ட துன்பத் தினை இனி யொருவர்க்குச் 
சொல்லலும் பழியாமென்னுக் கருத்தால் : யார்ச்குரைக்கோ ' என்றுவ் கூறி 

ஞள், (ச) 
விளக்கம்; என்னை விரும்பி நின்றவராகிய தலைவர் தான் பிரிவு 

தாகக் கூறிய காலத்து ௮ப்பிரிவினுஃ்கு உடன்பட்டவளாகயே . நான் 
இப்பொழுது அப்பிரிவினைப் பொறுக்க முடியாமல் நிறவேறுபாட்டினை 

HOGS என் தன்மையை யாருக்குச் சொல்லுவேன்?” என்று முன் 

பிரிவிற்கு உடன்பட்ட தலைமகளானவள் அப்பிரிவிற்குப் பொறுக்க 

முடியாது தன் மேனி குலைந்த காலத்து தனக்குள்ளேயே சொல்லிக் 
கொண்டதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது, அதாவது, ௮வர் பிரி 

விற்கு உடன்படாவிடின் துன்பமாமென்று எண்ணி :உடன்பட்டு 
இப்போ.த ௮ப்பிரிவிற்கு ஆற்றாது நிறவேற பாட்டினை ௮டையும் தன் 

பமானது யானே செய்து கொண்டு தன்று அதலால் இதனை யார்க்கு 

எடுத்துச் சொல்லுதல் கூடும். என்.றட oer னையே சொர்துகொண்டா 
ளென்று கூநியதாயிற்று., 

1182. அவர்தந்தா ரென்னுந் தகையா:லிவர்த்நீஜதென் 
மேனிமே -லூரும் பசப்பு. - 
அற்றளேனக் க்வன்றதோழிக்கு. கம்பு வலேன்ப்துபடச் 

சொலலீயது, 

_(ப ue.) இ ட், _மானத்தியுளேனாசவும், - பசப்பு -இப்பசப்புத்தான்-. 

ர்தார் அவர் என்னும் சரசடரல் க ள்ளையண்டாச்னர் அவசேள்லும்
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'பெருகிதத்சான்,-என் மேனிமேல் இவர்தர்.து ஊரும் - என்மேனியைமேல் 

கொண்டு செலுத்தாநின்றது, எ - று. 

(குருதிகொப் புளிக்கும் வேலான் கூர்தன்மா விவர்ர்து செல்ல''* 

என்புழியும் இவர்தல் இப்பொருட்டாத லறிக, இல்து உரிமைபற்றி பூர்ின் 

றது; இதற்கு ம கவலல்வேண்டா வென்பதாம், (௨) 

லிளக்கம்:--1*நான் பொறுத்துக்கொண்டு இருப்பேனாகவும், இப் 

பசப்பு என்னும் நிறவேறுபாடானது தன்னை உண்டாக்கினார் ௮த்தலை 

வர் என்கின்ற இறுமாப்பினால் என் மேனியின்மீது தானே மேற் 

சொண்டு செலுத்துகின்றது!” என்று பொறுக்கமாட்டாள் என்று 

கவலை கொண்ட தோழிக்குப் பொறுத்துக் கொள்வேன் என்பதுபட. 

தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது. ௮தாவது, தோழியே! 

நீ கவலைப்படுதல் வேண்டாம். இப்பசப்பு என்னலும் நிறவேறுபாடோ 

என் மீது தனக்கு உள்ள உரிமையால் மேலும் மேலும் அதிகரித் 

தது, எவ்வாறெனின்? என்னை உண்டாக்கெயெவர் இவளது சலைவராகும். 

இவள் மீது நான் ௮ஞ்சாது பரவுவேன் என் படருகன்றது என்று 

தலைவனைப் பிரிந்த துன்பத்தினைக் கூறியதாயிற்று, 

1188. சாயலு நாணு மவர்கொண்டார் கைம்மாரு 
நோயும் பசலையும் தந்.து. 

அடிதநாணு மழியாமல் நீ யாற்றல்வேண்டூமேன்ற 

தோழமிக்தச் சோலலீயது, 

(பர்.) இ-ள். சைம்மாரு நோயும் பசலையும் சர்.த-- பிரின் ஞான் 

ழே ௮வ்விசண்டற்குச் தலைமாருச இக்சாடிசோயினையும் பரலையையும் எனக் 

குத் சர்.த,--சாயலும் சானும் ௮வர் கொண்டார் என்ழேனியழடூனையும் 

சரணினையும் ௮வர் கொண்டுபோயினார், ௭ - gy, 

எதிர்கிரனிறை, அடசக்குர்தோறும் மிகுசதலான், சோம் சாணிற்குசத் 

தலை மாறுமிற்று, இனி, ௮வர் தர்தாலல்லது ௮வையுளலாகலும் இலையில 

வாகலுங் கூடாவென்பதாம். (௬) 

விளக்கம்:--பிரிந்ததினமே அழூற்கும் சாணத்திற்கும் மாறுத 
லாக இக்காம நோயினையும் பசலை பூப்பதையும் எனக்குக் கொடுத்து 

என்டேனி அழகினையும் நாணத்தையும் என் தலைவராய இவா் கொண்டு 

போய்கிட்டனர்'' என்று அழகும். சாணமும். அழிபாதிருக்கும்படி | நீ 

* Gashi src, விமலையாரிலம்பசம்; ‘he 
 



பசப்புறுபருவரல் 101 

பொறுத்தல் வேண்டும் என்று கூறிய தோழிக்குத் தலைவி பதில் கூறிய 

தாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது, ௮தாவது, எனது காமநோயை 

ரான் ௮டச்ச முயலுந்தோறும் அந்நோய் மிகுந்து நாணத்திற்குப் பகை 

யாகி அந்ராணினை அ௮டக்குதலாலும், நினைக்குந்தோறும் நிணக்குந்தோ 

றும் நிறலேறுபடுதலால் மேனி யழகை யிழத்தலாலும் அற்றினைப்பும் 

அதனால் உண்டாகும் நோயும் ௮வரைக் கண்டு கூடும் வரையில் 

நிங்காதனவாகும். ஆதலால், ௮வர் கொடுப்பாராயின் அழகும் நாண 

மும் எனக்கு உண்டாகும், ௮ல்லையேல் இல்லையாம் என்பதாயிற்று, 

1184. உள்ளுவன் மன்யா னுரைப்ப தவர்திறமாற் 

கள்ளம் பிறவோ பசப்பு. 

பிரிகீன்றவர் தேளிவித்த சோற்களையும் அவர் நற்றிறங்களையு 

மறிதியாகலின் நீட்டியாது வரவரேன்றவழிச் சோலலியது, 

(பரி) இன், யான் உள்ளுவன்-அவர்சொற்களை யான் மனத்தா 

ஸணினையா நிற்பேன்,--உஓரப்பது ௮ வர்.திறம்- வாக்சாலுளைப்பதும் அவர் 

சந்றிறங்களையே)-பசப்புச் கள்ளம் -௮ங்ஙனஞ் செய்யாகிற்கவும், பசப்பு 

வந்து நின்றது, இது வஞ்சனையாயிருர்தது, எ-று. 

'பிற'வும் *ஒ” வும் ௮சைமிலை, மெய் மற்றை மனவாக்குக்களின் வழித்தாக 

லின் ௮தன்சண்.ஹும் வரற்பாற்றன்ராயிருக்க வந்தமைபின், இதன்செயல் 

கள்ளமாயிருர்ததெனத் தானாற்.றுகின்றமை கூறியவாருபிற்று, (௪) 

_லிளக்கம்,--** தோழியே] அவர் சொல்லய சொற்களை யான் 

மனத்தால் நினைந்தவண்ணமாக இருப்பதுடன் வாக்சகால் கூறுவதும் 

அவருடைய நல்ல குணங்களை. அவ்விதம் நான் செய்துகொண்டிருந் 

அம் என் மேனியழகு குலையப் பசப்பு வந்துள்ளது. இது ஓர் வஞ்சனை 
யாக உள்ளது” என்று தலைவர் பிரிந்ததாலத்து Hout நீ தெளியும்படிச் 

சொல்லிய சொற்களையும், ௮வர் நல்ல குணங்களையும் ௮றிவாயாயின் 
காலம் மீட்டியாமல் வருவார் என்று உனக்குத் தோன்றும் என்று தோழி 

யானவள் சொல்லியகாலத்து தலைவியானவள் கூறினாளென்று இத்திருக் 

குற்ள் கூறுகன்றது. ௮தாவது தலைவியானவள் தோழியை நோக்கி 

மனத்தில் தோன்றுவன எவையோ,வாக்கால் கூறுவன எவையோ,௮வை 

களின் வழியாகத்ஃதேசத்தின் நிலை யிருப்பது இயல்பாக இருக்கவும் 

மனத்தால் தலைவரை நினைந்தும் வாக்கால் ௮வர் நல்ல குணங்களை எடுத் 

துச்சொல்லியும் இருக்கும் நிலைமையிலும் தேகமான அபசப்புக் கொண்டு
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௮ழடூனை இழந்தது ஒர் கள்ளச்செய்கையாகவே உள்ளது என்.று பசப் 

பினால் வரத துன்பத்தைக் கூறினாளாயிற்று, | 

1185. உவக்காணெங் காதலர் செல்வா ரிவக்காணென் 
மேனி பசப்பூர் வ.து. 

காதர் பிரிந்தணித்தாயிரக்கவும் ஆற்றுகின்றிலையேன்ற 

தோழிக்கு ழன்னீகழ்நீதது கூறியது, ட 
(பரீ.) இ-ள், எல்காதலர் உவச்சாண் செல்லார் --பண்டும் ஈங்காதலர் 

உங்கேசெல்வாசாக,--என்மேனி பசப்பூர்வது இவக்காண் --என்மேனிபசப் 

பூர்வதிங்சேயன்றோ ! ௮ப்பெற்றியது இன்று பிறிதொன்றாமோ ! எ-று, 

'உவக்காண்' *இவக்காண்' என்பன ஒட்டிநின்ற விடைச்சொற்கள், 

சேயவண்மையாற் காலவண்மை கருதப்பட்டது, ௮வர்செலவும் பசப்பின.து 

வரவும் பகலிசவுகளின்செலவும் வரவும்போல்வுதறிர். துவைத்து அறியாதாய் 

போல 8 சொல்லுனெற தென்னை யென்பதாம். (௫) 

விளக்கம்:--6ஓ தோழியே ! ஈம்முடைய காதலர் ஈம்மைவிட்டுப் 
பிமிக்ச ௮ன்றைய இனம் சல ௮டிகள் எடுத்து வைத்தலும் என்மேனி 

நிறவேறுபாடாகய பசப்பினை அடைந்தது அல்லையோ, ௮வவிதம் 

இருக்க அவர் பிரிந்து சமீபமாக இருக்கினும் இன்று பசலை இராதிருக் 

குமோ '" என்று உன்னுடைய காதலர் உன்னைப் பிரிந்து வெகு: சமீ 

பத்திலிருக்கவும் ௮வரது பிரிவிற்குப் பொருது வருர்துதன்றனை 

என்று கூறிய தோழியைப் பார்த்து தலைவி கூறினாளென்று இத்திருக் 

குறள் கூறுகின்றது. அதாவது பகலும் இரவும் ஒன்று சென்றால் மற் 

மொன்று வருவதுபோல் அவர் பிரிவும் ப௪ப்பும் நேர்ந்திருக்கவும் '8 

அதளை,த் தெரிந்திருந்தும் ௮றியாசவள்போல் a piGen pier: என் தலை 

வர*-உள்சா சமீபத்தையும் சுருங்பெகாலத்தில் வர்;த -ள்ன்ளைச் சேருவர் 

சன் லும் - நினை லையும் சொள ரவதால் 'இப்பசப்பு ரீற்குவ்தில்லை; - அகர் 

வர்௪.பிறசே இப்பசப்பு. நீங்கும் என்றதாயிற்று, | 

1188. விளக்கற்றம் பார்க்கு மிருள்போற் கொண்கன் 
.... மூயக்கற்றம் பார்க்கும் பசப்பு. | 

இதுவுமது. 

(பரி.) இடன், விரக்கு - அற்றம். பார்க்கும் .இருளேபோல்வவிஎச்ட 

சத மெலியுபார்த்து ..தெறுத்வரு .அிருசேபோலஎ-கொண்சனள் ' முயக்கு,
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அற்றம் பார்ச்கும் பசப்பு-சொண்சன்முயக்னெ.து மெலிவுபார்ச்து Os gue 

வரும் இப்பசப்பு, எ- று, ன 

பார்ச்குமென்பன இலக்கணைச்சொல், முன்பிரியா திருச்சவுர் சனச்சுவ 

காசம் பார்த்துவரும் பசப்புப் பிரிவுபெற்றால் என்செய்யாதென்பசாம். (௪) 

விளக்கம்:---4*ஒ! தோழியே/ விளகெது ஒளியானது குறைந்து 
வருவதைப்பார்த து நெருங்கி வருன்ற இருளைப்போல, தலைவனது 
புணர்ச்சியின் மெலிவினைப் பார்த்து இப்பசப்பானது நெருக்கி வரு 

கின்றது!" என்று தலைவர் சமீபத்திலுள்ளார் நீ ஆற்றுதல்வேண்டும் 

என்ற தோழிக்குத் தலைவி கூறினளென்று இத்திருக்குறள் கூறுஇன் 

றது. அதாவது நாயகன் என்னேடு சேர்ந்திருந்த காலமெல்லாம் இப் 

பசப்பென்லனும் நிறவேறபாடானது என்னை அணுகப் பயந்தும் 

சிறிது என்னை விட்டு ௮சைவராயின் மகிழ்ச்சியோடு என் மீது ஏறியும் 
வருவதாக விருக்க தலைவர் முழுவதும் என்னை விட்டுப் பிரிந்து உள்ள 

இக்காலத்து என்னை என் செய்யாது, அதனால் எனக்கு வரம் அன் 

பத்தை எவ்விதம் ஆற்ழிக் கொள்வது என்.று...கூறினாளாயிற்று, 

1187. புல்லிக் டெந்தேன் புடைபெயர்த்தே னவ்வளவி 
லள்ளிக்கொள் வற்றே பசப்பு. 

இதுவுமது, 

(பரி) இ-ள், புல்லிக் பர்தேன் புடைபெயர்ச்தேன் (முன்னொரு 

ஞான்று காதலரைப் புல்லிக்டெர்,ச யான் ௮றியாது புடைபெயர்ந்தேன்,-- 

அவ்வளவில் பசப்பு அள்ளிச்கொள்வற்று-- அப்புடைபெயர்ர் தவளவிலே 

பசப்பு ௮ள்ளிச்சொள்வதுபோல வர்து செறிர்தது, எ-று, 

கொளவென்பது குறைநர்துகின்றது. அள்ளிச்கொள்வது --அள்ளிக் 

கொள்ளப்படும் பொருள், ௮ப்புடைபெயர்ச்சி மாத்.திசத்.துக்கு அவ்வாருயது 

இப்பிரிவின்சணாமா.று சொல்லவேண்டுமோ வென்பதசாம், (er) 

விளக்கம்:--*முன்னொரு காள் என் காதலரை ௮ணைத்த வண்ண 

மாகப் படுத்திருந்த யான் சிறிது அறியாமல் ௮ணைத்த கையைச் 

இிறிது நீக்கனேன், அவ்விதம் தேகத்தைச் றிது ௮சைத்த அளவி 

லேயே நிறவேறுபாடாடிய பசப்பு என்பது என் தேகத்தைக் கையால் 

அள்ளி, வாயால். உண்டு விடுவதுபோல் வந்து முழுவதும் மூடிக் 

கொண்டது" என்று தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுசன்றது,
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அதாவது ஒருவரோடொருவர் அணைத்து இருர்த சாலத்துச் சிறிது 

தேகத்தை ௮சைத்து மறுபடியும் பொருர்துவதற்கு முன் தேசம் 

பசலை பூத்து விடுமாயின் இவ்விதம் தலைவன் பிரிந்து உள்ள காலத்து 

நான் எவ்வாறு அர்நிறவேறுபாட்டைக் சொள்ளாது நிற்பது என்று 

ஆற்றாமையைத் தலைவி தோழிக்குக் கூறியதாயிற்று. 

1188. பசந்தா ளிவளென்ப தல்லா லிவளைத் 
B06 50 ரவரென்பா ரில். 
நீ யிங்ஙவனம் பசக்கற்பாலையல்லையேன்ற தோழியோடூ 

புலநீது சோல்லியது, : 

(பரி.) இ-ள். இவள் பசர். சான் என்பது அல்லால் இவள் ஆற்றியி 

சாது பசர்தாளென்று என்னைப் பழிகூறுவதல்லது--இவளை gat gps 

தரர் என்பார் இல் -இவளையவர் துறச். துபோயினாரென்று அவரைச் கூதுலா 

சொருவருமில்லை, எ-று, 

என்பாசென வேறுபடுத் துச்கறினாள், சன்னையே ரசெருங்குதல்பற்றிப் 

புலக்இன் தமையின். (௮) 

விளக்கம்;:--*₹இவள் பொறுத்து இராது நிறவேறுபாட்டிள 

அடைந்தாளென்று என்னைப் பி கூறுவதல்லாமல் இவளை அவர் 

விட்டு நீங்கிப் போயினர் என்று என்னைப் பிரிந்து உள்ள ௮வரைக் 

கூறுவார் ஒருவருமில்லை'' என்று தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறு 

இன்றது அதாவது ந இவ்ளிதம் நிறவேறபாடு கொளளுதல் ஆகாது 

என்று கூறிய தோழியை நோக்கி இவலுரவர் என்னப் பழி கூறுவது 

அல்லாமல் என்னை விட்டுச் சென்ற தலைவரைப் பழித்தலைக் காணேன் 

என்று கோபித்துச் சொன்னாளென்று ௮றிந்ததாயிற்று, 

1189. பசக்கமற் பட்டாங்கென் மேனி தயப்பித்தார் 
நன்னிலைய ராவ ரெனின். 

. இதுவுமத. 
(பரி) இ-ள், ஈயப்பித்தார் ரன்னிலையராவர் எனின்-- இப்பிரிவை 

யானே யுடம்படும்வகை சொல்லியவர் இன்று நின்கருத்சான் ஈல்ல ங்லையின 

சாவ.ராயின்,--என்மேனி பட்டாங்கு பசச்ச--என்மேளி பட்டதபடப் 

பசப்பதாச, எ-று, 

சன்னிலையசாதல்-- சன்மைச்சண்ணே நிற்றலையுடையராதல், பட்டாம் 

சாசவென அச்சம் விரித்துரைச்ச, முன் இப்பிரிவின் சொடுமையறியாச
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வென்னை இசற்குடம்படுதிஇிப் பிரிர்.சவர் சவறில சாகவேலேண்டுவ.த., என் 

மேனியும் பசப்பும் யாதுசெய்யினென் னென்பதுபட நின்றமையின், மன் 

ஒழியிசைச்சண்வர்சது, — (௧) 

. விளக்கம்:--*இப்பிரிகினை யான் உடன்படும் விதமாகச் சொல் 
லிய காதலர் இன்று உன் கருத்தின் வண்ணம் ஈன்னிலையில் நிற்பவராக 
இருப்பாராயின் என் மேனி எவ்வளவு பசப்பினை யடைந்தாலும் அத 

னால் எனக்கு யாதொரு துன்பமுமில்லை. எதுவாயினும் ஆகட்டும்”? 

என்,று தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகன்றது. ௮தாவத ஆற் 

அதல் வேண்டுமென்ற தோழியை நோக்கித் தோழியே ! தலைவரானவம் 

பிரிவு என்பது இதுவென்று அறியாத என்னை இப்பிரிவிற்கு உடன் 

படுத்திப் பிரிந்து சென்றவர் பிரிந்ததுடன் குறித்த காலத்தில் வர 
வில்லை யாதலால் Hat நன்மையினைக் கடைபிடித்தவர் அல்லர், 

நன்மையுடையவராயின் என் மேனி வேறுபட்டது இன்னும் படட்டும், 

அ;தனால் எனக்கு யாதொரு அுன்பமுமில்லை என்று தன் தலைவரைப் 

பழியா.து தனக்கு ஆறுதல் சொல்லிய தோழிக்குக் கோபித்துக் கூறிய 
காயிற்று, 

1190. பசப்பெனப் பேர்பெறுத னன்றே நயப்பித்தார் 
நல்காமை தூற்றா ரெனின். 

தலைமகளாற்றுதற்போரட்டுத் தோழி தலைமகனையியற் 
பழித்தலமீ அவள் இயற்படமோழித்தது. 

(பரி.) இ-ள். ஈயப்பித்சார் சல்காமை மூற்றாரெனின்-- அன்று சாம் 

குறையப்பித்துச் கூடினவர்ச்கு இன்று சல்காமையை சட்டோர் grow 

சாயின்;--பசப்பெனப் போபெறுசல் ரன்றே--பசப்புற்றராுளென வேற்றுமை 
யானன்றிப் பசப்புத்சானாயினாளென ஒற்றுமையாற்றுஞ்சொல்ல அப்பெய 

ரைப் பெறுதல் எனக்கு ஈன்று; ௭- று, 

சட்டாசென்பது அவாய்நிலையான் வர்தத. இயற்பழித்சல்பொருத 

புலக்சின்றாளாகலின், இகழ்ச்ரிக்குறிப்பாற் கூறினான். ௮வசை அருளிலசென் 

னாத இன்னும் பசர். சாளிவளென்கையே யானாற்று செறியாவசென்பசாம், | 

விளக்கம் :--4 என்னை எதிர்ப்பட்ட ௮ன்று தாம் தம்முடைய 
குறையைக் கூறி என்னை விரும்பும்படிச் செய்து என்னோடு கூடின 
வர்க்குப் பிரிஈ்து நின்ற இன்று ௮வர் வந்து இன்பம் தாராமையை ஈட் 

14
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பினராவார் எடுத்துச் சொல்லாராயின் பசப்பினை இவள் sen 

தாள் என்ற வேறுபாடு சொள்ளும் வண்ணம் கூருது பசப்பே ஆப் 

விட்டனள் என்று ஒற்றுமையால் சொல்லும் ௮ப்பெயரின யான் பெறு 

தல் எனக்கு நன்றாகும் '! என்று தலைமகள் பிரிவினைப் பொறுத்துக் 

கொள்ளும் வண்ணம் தோழியானவள் தலைமகனது நற்குணக்களைப் 

பழித்துச் சொல்லிய விடத்துத் தலைமகள் கூறியதாக இத்திருக்குறள் 

கூறுகின்றது. ௮தாவது கோழியே! தலைவன்பொருட்டு நான் நிறவேறு 

பட்டேன் என்று உலகத்தவர் கூறுனெறனசே அன்றி, ௮ன்று தம் 

குறைநீங்கும் வண்ணம் எனக்கு நயப்பாகிய வார்த்தைகளைக்கூறி கூடி.னா 

ராகிய தலைவற்கு என் குறை இதுவென்று சொல்வார் இல்லை, இவ்விதம் 

அவாக்கு என் குறை கூமுது ௮வரை அருளில்லாதவர் என்று 

கூறுவதல்லாமல் இவளே இன்னும் முற்றும் நிறவேறுபாடு ஒயினாள் 

என்று என்னப் பழிக்க ௮துவே நான் ற்றி நிற்கும் வழியாகும் 

என்று கோபித்துத் தலைவி இகழ்ச்சிக் குறிப்பாகக் கூறியதாயிற்று, 

  

120. அதிகாரம். 

  

தனிப்படர்மிகுதி. 

(பரி) அது தணியாகயெ படர்மிகுதியென விரியும், அஃதாவது 

படர்மிகுதி தலைவன்சணின்றித் தன்சண்ணேயாதல் கூறுதல், அறமும் பொ 

குஞஷசோக்ப் பிரிசவின் அவன்கண் இல்லையாயிற்று, இது, பசப்புற்று 

வருச்தியாட்குரியதாசலின், பசப்புறுபருவசலின்பின் வைச்சப்பட்டது. 

விளக்கம் :--அதாவது தனியாகியதால் உண்டான துன்பமிகுதி 

என்பதாம், அதாவது பிரிவினால் உண்டாகும் துன்பமிகுதி பிரிந்து 

சென்ற தலைவனிடத்து இல்லாது பிரிவு ஆற்றாத தன்னிடத்தே இருப் 
பதாகச் கூறுதல், ஏனெனில் அறத்தைக் கருதியோ, பொருளைக் கருதி 

யோ தலைவன் பிரிந்தானாதலின் அப்பிரிவினுல் உண்டாகும் அன்ப 

மிகுதி அவனுக்கு இல்லையாயிற்று. இத்தனிப்படர் மிகுதி பிரிகினால் 

நிறவேறுபட்டு வருர்திய தலைவிக்கு உரியதாகலின் பசப்புறுப்ருவரல் 

என்னும் ௮இகொசத்திற்குப் பிறகு வைக்சப்பட்டு உள்ளத,
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1191. தாம்வீழ்வார் தம்வீழப் பெற்றவர் பெற்றுரே 
காமத்,துக் காழில் கனி. 

காதலரும் நீன்னினுமாற்றாாயக் கடிதின் வருவர் நீயவரோடு 

பேரின்பநுகர்தியேன்ற தோழிகத்தச் சோலலீயது. 

(பரி.) இ-ள், தாம் வீழ்வார் தம் வீழப் பெற்றவர் சம்மாற்காதலிக் 

சப்படுங் கணவர் தம்மைச் சாதலிச்சப்பெற்ற மகளிர்--பெற்றாே சாமச்துக் 

சாழ் இல் கனி--பெற்றாரன்றே காமறுசர்ச்சியென்னும் பசலில்லாத 

கனியை; எ.ஃறு. 

சாமம் ஆகுபெயர், அத்து ௮ல்வழிக்சகண் வச்த.து. முன்னை சல்வினை 

இல்வழிப்பெறப்படாமையிற் :பெற்றார்' என்றும், ௮வராற் றடையின்றி 
அசரப்படுதலிற் (காழில்கனி” என்றுங் கூறினாள், சங்காதலர் பிரிதலே 

யன்றிப் பின் வாசாமையுமுடைமையின், ௮ச்சணி யாம் பெற்றிலே மென்ப 

தாயிற்று, (௧) 

விளக்கம் ,--**தம்மால் விரும்பப்படும் கணவர் தம்மை விரும்பும் 

படி. ௮டையப்பெற்ற பெண்கள் அல்லவோ காம இன்பமென்லும் 

விதையில்லாத கனியை அடைந்தவர்கள் '? என்று பிரிவினால் வருக்து 

இன்ற தலைவியை நோக்கத் தலைவியே! உம்முடைய காதலரும் பிரிவினால் 
உண்டாகும் துன்பத்து உன்னைக் காட்டிலும் அதிகமாகப் பொறுக்க 

முடியாத தன்மையராக விரைவில் வருவர். ம ௮வரோடு கூடி பேரின் 

பத்தை ௮லுபவிப்பாயாக என்று கூறிய தோழியைப் பார்த்துத் தலைவி 

கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது. அதாவது தலைவியானவள் 

தோழியே! தாம் கணவரை விரும்புவதுபோல் கணவராலும் 

விரும்பப்படும் பெண்களல்லவோ தாம் அனுபவிப்பதற்கு உரிய விதை 

இல்லாத பழங்களைக் கண்டவுடன் போக்கில்லாமல் முற்றும் உடனே 

அருந்துவதுபோல் காமநுகர்ச்சி யென்னும் இனபத்தை ௮னுபகிப் 

பர், இவ்விதம் ஒருவரை யொருவர் விரும்பி அனுபவிக்கும் இன்பம் 

முன்னை நல்வினையுடையார் பெறுவரே ௮ன்றி ஈல்வினை யில்லாத யான் 

பெறுவதற்கு இல்லை. இனி ஈம் காதலர் பிரிந்து சென்றமையே ௮ல் 

லாமல் பின் வாராமையும் உடையராயிருத்தலால் ௮வரோடு கூடி. ௮னு 

பலிக்கும் இன்பத்தை ரான் பெறுவதற்கு இல்லையாயிற்று என்று கூறி 

யதாயிற்று,
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1198. வாழ்வார்க்கு வானம் பயந்தற்றுல் வீழ்வார்க்கு 

வீழ்வா ரளிக்கு மளி, 

இதுவுமது. 

(பரி) இ-ள், வீழ்வார்க்கு வீழ்வார் அளிக்கும் அளி--அறமும் 
பொருளு சோகப் பிரிந்தாற் றம்மை யின்றியமையா மகளிர்க்கு ௮வரை 

யின்றியமையாச்சணவர் அளவறிர்து வரது செய்யும் தலையளி.- வாழ்வார்க்கு 
வானம் பயர்தற்று-- தன்னையே நோக்க உயிர்வாழ்வார்க்கு வானம் ௮ள 

வறிது பெய்தாற்போலும்; ௭ - று, 

ஈங்காசலர் ஈம்மை விழையாமையின் அத்தலையளி யில்லையாசலான்; 

மழைவறர்துழி அதனான் வாழாதார்போல இறர்துபடுதலே ஈமக்குள்ள 

சென்பதாம், (2) 

விளக்கம்:--4 ௮றத்தினயும் பொருளினையும் எண்ணி தலைவர் 
பிரிந்தால், தாம் இல்லாது உயிர் வாழாத பெண்களுக்கு ௮ப்பெண் 

களை யில்லாது உயிர் வாழாத தலைவர், பிரிந்ஈ காலத்தின் ௮ளவை 

அறிந்து, குறித்த பருவத்து வர்.து செய்யுந் தலை ௮அளியாயெ இன்பம் 

அகாதல், தன்னையே நோக்கி உயிர் வாழ இருக்கின்ற மக்கட்கு மழை 

யானது வந்து பெய்து இன்பத்தைத் தந்ததுபோலும்'' என்று இத் 

திருக்குறள் கூறுகின்றது, ௮தாவது மழையானது பெய்யவேண்டிய௰ 

காலத்து எவவாறு பெய்து ௮ம்மழையையே ஈம்பியுள்ள உயிர்களை 

வாழச் செய்கின்றதோ அதுபோல் மகளிர்மீது நீங்கா அன்புடைய 

தலைவர்கள் ௮ம்மகளிரைப் பிரிந்த காலத்து ௮ளவறிந்து தாம் குறித்த 

காலத்து விரைந்து வந்து, கூடி, இன்பத்தை யடையச் செய் 

வர். நம் காதலோ பிரிந்ததுடன் குறித்த பருவத்தும் வாராமையால் 

மழை வறண்ட காலத்து உயிர்கள் வாழாமல் போவதுபோல் வாழாது 

இறந்துபடுதலே ஈமக்கு உள்ளதாயிற்று என்று தலைவி தோழிக்குக் 

கூறினாளென்பதாம். 

1198. வீழுநர் வீழப் படுவார்க் கமையுமே 
வாழுந மென்னுஞ். செருக்கு. 

இதுவுமது. 

(பரி) இ-ள். வீழுசர் வீழப்பகொர்ச்கு அமையுமே-- சாம் விழையுங் 

ஏணவரான் விஸ்ழையப்பமேசளிர்ச்கு ' ஏற்புடைத்துஅவாமுசம்: என்னும்
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செருச்கு--சாதலர் பிரிர்தாராயினும் ரம்மை நினைர்து கடி.இன் வருவர், வம் 

தால் சாமின்புற்று வாழ்துமென்றிருக்குர் தருக்கு; எ-று. 

சாம் ௮வரான் வீழப்படாமையின், ஈமக்கமைவது இற துபாடென்ப 

தாம், (௬) 

விளக்கம்: தாம் விரும்பப்படும் கணவரால் தம்மை விரும்பப் 

படும் பெண்களுக்குப் பொருந்தும் காதலர் பிரிந்தாரானாலும் நம்மை 

நினைந்து விரைந்து வருவார், ௮வ்விதம் வந்தால் நாம் இன்பத்தைப் 

பெற்று வாழ்வோம்' என்று இருக்கும் இறுமாப்பு'"என்று தலைவி கூறினா 

ளென்று இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது. அதாவது தாம் விரும்பும் கண 

வரால் விரும்பப்பட்டுள்ள பெண்களுக்குக் காதலர் ஈம்மைப் பிரிந்த 
சென்ராராயிலும் ஈம்மீது உள்ள அன்பின் மிகுதியால் விரைந்து வரு 

தல் கூடும். அவ்வாறு வருங் காலத்து நாம் காமநுகர்ச்சியாகய இன் 

பத்தை அனுபவித்து வாழ்ந்து இருப்2பாம் என்று எண்ணக்கூடிய கர் 

வம் பொருத்தமாம். ஆயின் நாம் விரும்பிய காதலர் நம்மை விரும்ப 

வில்லையாதலால் நாம் தருக்கோடு பகர்வதற்கு இல்லாதிருப்பதுடன் 

இறந்துபடுவதே நமக்குப் பொருந்தியதாயிற்று என்று தலைவனது 

அன்பின்மையையும் தனது பிரிவாற்றாமையையும் தலைவி கூறினா 

ளென்பதாயிற்று, 

1198. வீழப் படுவார் கெழீஇயிலர் தாம்வீழ்வார் 

வீழப் படாஅ ரெனின். 

காதலரை யியற்பழித்தலையத்சி அவரரளின்மை மறைத்த நீ 

கடவுட் கற்பினையாகலிற் கற்புடைமகளிரால் நன்த 

மதிக்கப்படுதியேன்ற தோமிக்தச் சோலலியது, 

(பரி) இன், வீழப்படுவார்--கற்புடைமகளிசால் ஈன்குமதஇிச்சப்படு 

வாரும் -தாம் வீழ்வார் வீழப்படாரெனிற் கெழீஇயிலர் சாம் விரும்புங் 

சணவரான் விரும்பப்படாராயிற் நீவினையாட்டி௰ர்; ௭: று, 

றப்புமமை விசாரத்தாற்றொக்கது. செழீஇயின்மை-ஈல்வினை 

யின்மை; ௮ல்து அருத்தாபத்தியாற் மீவினையுடைமையாயிற்று. தஇவினை 

யுடையேற்கு ௮ரஈன்குமதிப்பாற் பயனில்லை யென்பதாம் (௪) 

விளக்கம்: கற்புடைய பெண்களால் ஈன்மதிப்பை ௮டைந்த 

பெண்களும் தம்மால் விரும்பப்பட்ட கணவரால் கிரும்பப்படாது



110 திருக்குறள் விளக்கம் 

போவாராயின் அப்பெண்கள் தீவினையின் பயனை அலுபகிப்பவசாவர்!! 
என்று ஓ | தலைவியே /! உன்னுடைய காதலர் உன்னைப் பிரிந்தமையை 
யும் குறித்த காலத்து வாராமையையும் எண்ணி ௮வர் குணக்களைப் 
பிறர் பழித்த காலத்து ௮ப்பழி கூறலுக்குப் பயந்து ௮வர் ௮ருளில்லா 
மையை மறைத்து அருளுடையவர் என்று புகழ்ந்து கூறிய 8 தெய்வத் 
தன்மை தங் கற்புடையவளாஇன்ருப். அதனால் கற்புடைய பெண் 
களால் மிகவும் மதிக்கப்பவொாப் என்று தான் அற்றும்படி கூறிய 
தோழியை நோக்கத் தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுன்றது, 
அதாவது தோழியே நீ கூறியது ஒக்கும். கற்புடைய பெண் 
களால் மதிக்கப்படக்கூடிப கற்புடைய பெண்களாயிஜும் தாம் விரும்பி 
மணந்து கொண்ட தலைவரால் விரும்பப்படாவிடில் தாம் பிறரால் 
அடைந்த நன்கு மதிப்பால் என்ன பயனை அடைதல் கூடும் நல் 
வினைப் பயனால் ஒரு பக்கத்து ஈன்கு மதிப்பை ௮டையினும் தீவினைப் 
பயனாகக் கணவரால் விழும்பப்படாது இறந்து போதலே உண்டாகும் 
என்று பிரிவாற்றாமையையும் காதலர் குறித்த பருவத்து வாராமையை 
யும் கூறியதாயிற்று, ் | 

1195. நாங்காதல் கொண்டார் நமக்கெவன் செய்பவோ 
தாஙகாதல் கொள்ளாக் கடை, 
௮வர்மேற் காதலுடைமையின் அவர் கநத்தறிந்தாந்றின 

யேன்ற தோமிக்தச் சோல்லிய து, 

(பரி.) இ-ன், சாம் காதல் கொண்டார் ஈமக்கு எவன் செய்ப ம் 
மாற் சாதல்செய்யப்பட்டவர் ஈமச்சென்னவின்பத்தைச் செய்வர், சாம் 
காதல் கொள்ளாக் சடை-௮வ்வாறே தாமும் சங்சட்சாதல் செய்யா 
கழி) எ-று, 

எச்சவும்மை விகாரச்சாற்றொக்கது, ௮அக்சாசலுடைமையால் சாம் பெற் 
றது துன்பமே யென்பசாம், (௫) 

விளக்கம்;--!ஈம்மால் விரும்பப்பட்ட காதலர் நாம் காதல் கொண் 
டதுபோல் ௮வரும் ஈம்மிடத்துக் காதல் செய்யாவிடின் அவர் நமக்கு 
என்ன இன்பத்தைச் செய்தல் கூடும்'* என்று தலைவியே ! $ தலைவாமீது 
காதல் உடையவள் ஆதலின் அத்தலைவர் கருத்தினை யறிந்து ஆறுதல் 
அடைந்திருந்தனை என்று கூறிய தோழியை சோக்கித் தல்லி - கூறிய
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தாச இத்திருக்குறள் கூறன்றது, அது என்னையோவெளின், 

நாம் தலைவர் மீது எவ்வளவு காதலுடையவராக இருப்பிலும் ௮வர் 

ஈம்மீது காதல் செ.லுத்தவில்லையாதலால் காம் காதலுடையவராக இருப் 

பதின் பயன் துன்பம் அனுபவித்தலே அன்றி வேறு யாது உளது 

என்று கூறியதாயிற்று, 

1190. ஒருதலையா னின்னாது காமங்காப் போல 
விருதலை யானு மினிது. 

இதுவுமது, 

(பரி, இ-ள், சாமம் ஒரு தலையான் இன்னா --மகளிர் அடவ 

சென்னு மிருதலையினும் வேட்கை ஒரு தலைக்சகண்ணேயாயின் ௮ல்தின்னாது; 

அகைரப்போல இருதலையானும் இனிது -காவினது பாரம்போல இருதலைச் 

சண்ணுமொப்பின், ௮ல்தினிது; எ-று, 

மூன்றனுருபுகள் ஏழன்பொருண்மைச்சண் வந்தன, சா--அகுபெயர், 

என்மாட்டுண்டாயவேட்தை ௮வரமாட்டுமுண்டாயின், யானிவ்வாறு துன்ப 

peso கூடுமேர் வென்பதாம். (௬) 

விளக்கம்:--! பெண்களென்றும் ஆண்மக்களென்றும் கூறுன்ற 

இருவரிடத்தும் சமமாகிய அன்பில்லாது ஒருவரிடத்தே அன்பு 

இருச்குமாயின் அவ்வன்பானது மிகுதியும் துன்பத்தையே தருவ 

தாகும், ஆயின் காவடிக் கொம்பு தாங்கும் பாரத்தைப்போல இருவ 

ரிடத்தும் ௮ன்பு ஒத்து இருக்குமாயின் ௮.து மிகுதியும் இனிமை 

யைத் தருவதாகும் '' என்று. தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள் 

கூறுதன்றது. ௮காவது தோழியே! நீ சொல்லுவது ஓக்கும், தலைவர் 

மீது எனக்குள்ள ௮ன்பைப் போல் அவருக்கும் என்மீது அன்பு 

இருக்குமாயின் யான் இத்துணைகத் துன்பங்களை ௮வுபவிக்கக் கூடுமோ? 

என்மீது ௮வர்க்கு ௮ன்பில்லை ஆதலால் யான் ௮டைவது துன்பம் 

ஒன்றேயாம் என்று கூறியதாயிற்று, 

1197. பருவாலும் பைதலுங் காணான்கொல் காம 

னொருவர்க ணின்றொழுகு வான். 
இதுவுமது, 

(பரி,) இ-ள். ஒருவர்சண் நின்று ஒழுகுவான் காமன் --சாமறுசர்தற்குரிய 

விருவரிடச்,தும் ஒப்பரிற்றலொழிர்து ஒருவரிடத்தே மன்று பொருகன்ற
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சாமச்சடவுள்--பருவரலும் பைசலும் சாணான்சொல்: அவ்விட்த்துப் பசப்பா 

னாய பருவரலும் படர்மிகுதியும் ௮றியான்சொலோ ! ௭-௮, | 

விழைவும் வெறுப்புமின்றி எல்லார்சண்ணு நிகழ்ர்தனவறிதற்குரிய கட 

வுஞம் என்கண் வேறுபட்டான், இனி யானுய்யுமா றென்னை யென்பசாம், 

விளக்கம் :--4 காம இன்பத்தை அனுபவிப்பதற்கு உரிய பெண் 

கள் ௮ண்களாகிய இருவரிடத்தும் பொதுவாக இருப்பதை யொழிந்து 

ஒருவரிடத்தேயே நிலையாக யுத்தத்தைச் செய்யக் காமக்கடவுளாயெ மன் 

மதன் தான் எண்ணிச் செய்கின்ற இடத்து உண்டாகும் நிறவேறடாட் 

Loma துன்பத்தினையும், தனியாக நினைத்து இருப்பதால் உண்டா 

கும் அன்பத்தினையும் அறியமாட்டானோ”” என்று தலைவி கூறியதாக இத் 

திருக்குறள் கூறுன்றது. அதாவது தோழியே / யாவரிடத்தும் விருப் 

பும் வெறுப்பு மில்லாமல் பொதுவாக நின்று எல்லாரிடத்தும் உண்டா 

வனவற்றை யறிகன்ற கடவுளும், இவ்விதம் என்னிடத்தே நிலைதவறி 
என்னை மாத்திரம் காமத்துன்பத்தால் வருத்துவானாயின் யான் பிழைப் 
பதெவ்விதம் ? என்று கூறியதாயிற்று, ப 

1108. வீழ்வாரி னின்சொற் பெரா௮ அுலகத்து 

வாழ்வாரின் வண்கணா ரில். 
தலைமகன் நூதுவரக்காணது சோ லலியது, 

(பரி,) இ-ள், வீழ்வாரின் இன்சொற் பெரு.து வாழ்வாரின்: தம்மால் 

விரும்பப்படுங் சாதலர்இறச் துநின்றும் ஐரின்சொல்லளலும்பெறாதே பிரி 

வாற்றி உயிர்வாழ்சென்ற மகளிர்போல-வன்சணார் உலகத்து இல் வன் 

கண்மை யுடையார் இவவுலசத்தில்லை, ஏ-லு. 

சாதலர்திறத்துச்சொல் யாதானும் எனக்சனிதென்னுங் கருத்தால், 

(இன்சொல்! என்றாள். இழிவுரறப்பும்மை விசாரத்தாற்றொக்கது, யான் வன் 

சண்ணேனாகலின் ௮.துவும் பெருது உயிர்வாழாநின்றே னென்பதாம், (௮) 

விளக்கம்:--**தம்மால் விரும்பப்படுகன்ற காதலரிடத்து இருந்து 

ஒர் இனிய சொல்லேனும் வரப்பெருமல் பிரிவினை ஆற்றி உயிர்வாழ்ந்து 

கொண்டு வருகின்ற பெண்கள் போல ௮ஞ்சா மனத்திணயுடை யவர் 

கள் இவ்வுலகத்து இல்லை'' என்று பிரிந்து சென்ற தலைமசனிடத்தினின் 

றும் தூது ஒன்றும் வரக்காணாத தலைமகள் அற்றாளாய்க் கூறிய 

தீரக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது, அதாவது பிரிந்து சென்ற தலை
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மகன் குறித்தகாலத்து வாராவிடின் ஒர் இனிய சொல்லையேனும் 
தூதுவர் மூலமாகக் கேட்டு வாழ்ந்து இருத்தல் பெண்களுக்கு இயல் 
பாகும் யானோ ௮வ்வோர் இனிய சொல்லைக் கேட்பதற்கு ஓர் தூதும் 

வாரப்பெரு.து இருக்கவும் இன்னும் உயிர்வாழ்கின்றேன். இவவிதச் 

செயல் உலகத்திலுள்ள வன்சண்மைக்கெல்லாம் தலைமை உடையதாக 
உள்ளது என்று ஆற்றாமை மிகுதியால் தன்னைப் பழித்துக் கூறியதா 
யிற்று, 

1199. "நசைஇயார் நல்கா ரெனினு மவாமாட் 
டி.சையு மினிய செவிக்கு. 

இதுவுமது, 
(பரி,) இ-ள். ஈசைஇயார் ஈல்கார் எனினும் என்னால் ஈச்சப்பட்ட 

காதலர் என்மாட் டன்பிலமேயாயினும்,--அ.வர்மாட்டு இசையும் செவிக்கு 
இனிய ௮வர்இிறத்தியாதானுமோர்சொல்லும் என்செவிக்கனியவாம், 

இழிவுஏறப்பும்மை, ௮வர் வாரலரென்னுஞ் சொல்லாயினும் geno 
மென்ப துபட நின்றது, ௮3வும் பெற்றிலேனென்பதாம். (a) 

"விளக்கம் :--6 என்னால் விரும்பப்பட்ட காதலர் என்னிடத்து 
அன்பு இல்லாதவராயினும் ௮வரைக் குறித்துக் கேள்விப்படும் ஏதேனும் 
ஒரு சொல்லும் என் காதிற்கு இனியவாயிருக்கும் '" என்று தலைவி 
கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது, ௮தாவது தலைவியானவள் 

தலைவரிடத்து இருந்து யாதொரு தூதும் வாப்பெருத சாலத்து என் 

தலைவர் என்னிடத்து அன்புகொண்டு குறித்த பருவங் கழிச்.தம் வாரா 
விடினும் நான் வருவது இல்லை என்று சொல்லும் ஐர் சொல்லை 

யேனும் சேட்பேனாயின் ௮ச்சொல்லும் எனக்கு இனிமையைத் தருமே 
அன்றி துன்பத்தைத் தாராது, ௮வ்விதச் சொல்லையும் சொல்லி அனுப் 

பக்கூடிய ஈல்வினையும் நான் பெறவில்லை என்று தலைவி தனது பிரிவின் 

ஆற்றாமையைக் கூறியதாயிற்று, 

1200. உருஅர்கீ குறுநோ யுரைப்பாய் கடலைச் 
செரு ௮௮ய் வாழிய நெஞ்சு, 

தலைமகன் நூதுவாப்பேறது தான்றூதுவிட க்கநதியாள் 
நேஜ்சோடூ சோலலியது, 

(பரி,) இ-ள், உருர்ச்கு உறுசகோய் உஷ்ரப்பாய் செஞ்சு--நின்னோ 

ருரு சார்ச்கு நின்னுறுசோயை யுசைச்சலுற்ற செஞ்சே,---சடலைச் செரறாய்-- 

15
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ரீயாற்றாயாயிலும் அரிதாய அநினையொழிர்து, நினச்சு gureOruaer p 

கடலைத். தாரீக்ச மூயல்லாயர்க, ௮%தெளிது, ௪-௮. 

உரைச்சலுற்றது அளவிறர்சசரோயாசகலானும் சேட்பார் உறவிலராசலா 
னும் ௮.து முடிவசொன்றன்று; முடிர்சாலும் பயனில்லையென்பது கருதாத, 

மூயலாஙின்றாயென்ளஸுங் குறிப்பான், வாழிய” என்றாள், (௪௦) 

விளக்கம்:--(*உன்னை கிரும்பாதாரிடத்.து உனக்கு உள்ள பெரிய 
தோர் துன்பத்தினைச் சொல்லுவோம் என்று எண்ணுகின்ம என் 
நெஞ்சே ! அவர் பிரிவினாலாகும் ஆற்முமையால் வருந்தி நீ துன்புறுவை 
யாயினும் ௮த் துன்பத்தையும் அவர்க்குக் கூறுவது உனக்கு மிகவும் 
அருமையாதலால் ௮வ்விக ௮ருமையாகிய தொழில் செய்வதை 

யொழிந்து உனக்கு இரவெல்லாம் துன்பஞ் செய்கின்ற சமுத்தாத் 
தைத் தூர்த்துவிட முயற்சி செய்ய எண்ணுவாயாக? ௮து மிகுதி 

யும் எளிமையான காரியம்” என்று தலைமகனது தூது வாப் பெறாமை 

யால் ௮வனிடத்துத் தூதுவிட எண்ணிய தலைவி தன் கெஞ்சிற்குக் 
கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது, அதாவது தலைவி தன் 
நெஞ்சை நோக்கி ஓ? நெஞ்சே /! அவரில்லாமையால் உனக்கு உள்ள 
பெரியதோர் அன்பத்தினை அவர்க்குச் சொல்லலாம் என்று எண்ணு 
இன்றண், உன்னைத் துன்புறுத்துகன்ற கடலைத் தூர்த்துவிட நீ 

மூயல்வாயாயின் ௮வ்வித பெரியதோர் முயற்சியும் ஒர்கால் கைகூடுதல் 
கூடும், ௮ன்பிலராய அவர்க்கு £ எண்ணியதைச் சொல்லி வரும்படிச் 
செய்தல் கைகூடாது ஒன்ராகும். ௮வவிதம் கைகூடாதது ஒன்றினை 
இது ஈமக்கு முடியாதது என்று விட்டுவிடாமல் நீ முயற்சிக்க எண் 

ணிஞயாதலால் உன் முயற்சிக்கு யான் மகிழ்கின்றேன், இவ்விதப் 
பெரியதோர் முயற்சி செய்கன்ற நீ வாழ்வாயாக! என்று தன் நெஞ்சை 

'வாழ்த்தினாளாயிற்று, 

121, அதிகாரம், 
  

நினை நீதவர்புலம்பல், 

(பரி.) அஃதாவது முன்.உடியஞான்றையின்பத் இனை நினைர்து தலைமக 

டனிமையெய்ததும், பாசறைச்சட்டலைமகன் றனிமையெய்தலுமாம். இவ் 
வாற இருவர்ச்கும் பொதுவாதல்பற்றிப் பன்மைப்பாலாற் கூறப்பட்ட து. 
இது, படர்மிகுதி சன்சண்ணசாச நினைர்ச தலைமகட்கு முரிச்சாசலின், ௮வ் 
வியைபுபற்றிச் சனிப்படர்மிகுஇபின்பின் வைக்கப்பட்டது.



நினை ச்தவர்புலம்பல் 115 

விளக்கம்:--௮;தாவது. இவர்கள் ஒருவரோடு ஒருவர் கூடிய 

நாளில் ௮டைர்த இன்பத்தினை எண்ணி, தலைமகளானவள் ஓர் தனி 

யிடத்து இருந்து தனக்குத் தானே புலம்பலும், யுச்தத்திற்குச் 
சென்ற தலைமகன் தான் தங்னெ இடமாயெ பாசறையினிடத்தே தனி 

மையாக இருந்து புலம்பலும் அகும், இவ்வதிகாரம் தலைவன் தலைவியா 

இய இருவருக்கும் பொதுவாக உள்ளதால் நினைந்து ௮வர் புலம்பல் 

என்று பன்மையாசக் கூறப்பட்டது, இவ்விதம் புலம்புதல் தனித்து 

நிற்பதால் தனக்கே துன்பம் உள்ளதாக எண்ணிய தலைமகளுக்கும் 

உரியது ஒன்றாதலால் அ௮ச்செயற்கை கருதி தனிப்படர் மிகுதி என் 

னும் ௮திகாரத்திற்குப் பிறகு இவ்வதிகாரம் வைக்கப்பட்டுள்ள.து. 

1201. உள்ளினுந் தீராப் பெருமகழ் செய்தலாற் 
கள்ளினுங் காம மினி.து. 

தூதாயச்சேன்ற பாங்கனுக்தத் தலைமகன் சோலலியது. 

ஒ“ (பரி.) இ-ள், , உள்ளினும் தீராப் பெருமஏழ் செய்தலால்: முன்கூடிய 

ஞான்றை யின்பத் இனைப் பிரிர்துயி கினைச்தாலும் ௮துபொழுது பெற்றாற் 

போல டீங்காத மிச்சமடழ்ச்சியைத் தருதலால்,--சள்ளினும் சாமம் இனிது 
 உண்டுழியல்லது மஇழ்ச்சிசெய்யாத கள்ளினுங்காமம் இன்பம்பயத்த 

லடைத்து; எ-று. 

தீன்றனிமையுர் தலைமகளை மறவாமையுங் கூறியவாறு, (௧) 

விளக்கம்:--6முன் ஊழின் வலியால் ஒருவசை யொருவர் சண்டு 
கூடிய காலத்தில் உண்டாய இன்பத்தினைப் பிரிந்த காலத்து எண்ணி 
னாலும் ௮ப்புணர்ந்த காலத்து உண்டாகிய இன்பம் எத்தன்மையதோ 
அத்தன்மையாயெ இன்பத்தை ஒத்தது போலவே நீங்காத மிக்கதோர் 
மஇழ்ச்சியை எனக்குத் தருதலால் உண்ட காலத்து ௮ல்லாது ஏனைய 
காலத்தில் மகழ்ச்சி செய்யாத களளைக்காட்டி லும் சாமமானஅ௫ இன் 
பத்தை உண்டுபண்ணுவதாக உள்ளது”? என்று தூதாய்ச் சென்ற 
பாங்கனிடத்துத் தலைமகன் கூறினானென்று இத்திருச்குறள் கூறுன் 

றது, ௮தாவது தலைமகனானவன் த ! பாற்சனே .' என் தலைவியிடத்து 

8ீ கூற வேண்டுவது ராங்கள் இருவரும் தெய்வத் திருவருளால் 

புணர்ந்த முதல் காள் இன்பத்தை நான் தனித்து நிற்தென்ற இன்றையப் 
பொழுதும் மனத்தால் எண்ணினலும் அம்மெய்யுறு புணர்ச்சியால் 

அடைந்த இன்பத்தைக் காட்டிலும் மிச்சதோர் மடழ்ச்சியைத் தீரும்
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இன்பம் உடையதாக உள்ளது என்றும், உண்டு களிக்கன்ற களளைப் 

போல் நினைந்து களிக்னெற இன்பத்தைத் தந்த தலைமகளை சான் மறர்து: 

வீடுவதற்கு இல்லையென்றும் அறிவித்தல் வேண்டும் என்று தான் 'தனி 
யாய் இருப்பதால் உண்டாகும் துன்பத்தையும் தலைமகளை மறவா 

திருத்தலையும் கூறினானாயிற்று, 

1202. எனைத்தொன் றினிதேகாண் காமத்தாம் வீழ்வார் 
நினைப்ப வருவதொன் றில். 

இதுவுமது. 

(பர்) இ-ள், தாம் வீழ்வார் நினைப்ப வருவது ஒன்று இல்-- தமமால் 

விரும்பப்படுவாரைப் பிரிவின்சணினைத்தால் ௮ர்நினைவாரக்கு அப்பிரிவான் 
வருவதோர் துன்பமில்லையாம்;-காமம் எனைத்து இனிது ஒன்றேகாண்:-- 

அதனாற் காமம் எத். துணையேனு மினிசொன்றே காண் ; எ-று, 

புணர்ச் அழியும் பிரிச்துழியும் ஒப்ப வினிசென்பான், 'எனைத்துமினிது" 

என்ரான். சிறப்பும்மை விசாரத்தாற்றொக்க.து, சானுற்றியவகை கூறியவாறு, 

விளக்கம்:--** தம்மால் விரும்பப்பபுபவரை ௮ வரைப் பிரிந்து 

உள்ள காலத்தில் நினைத்தாலும் அவ்விதம் நினைப்பவர்க்கு அப்பிரிவி 

னால் வருவதாகிய ஓர் துன்பமும் இல்லையாகும். அதனால் காமமானது 

எவ்விதமாயிருக்கினும் இனியது ஒன்றாகவே உள்ளது'' என்று பாங் 

கனை நோக்கத் தலைவன் கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுன்றது. ௮தா 

வது தலைவனானவன் இஒ | பாங்கனே! என் தலைவியைப் பிரிர்து உள்ள 

இக்காலத்து ௮வளை எக்காலத்தும் நினத்திருப்பதாலேயே புணர்ந்த 

காலத்து உண்டாகும் இன்பம் எனக்கு உண்டாகின்றது, ஆதலால் 

தாம் விரும்பும் மகளிரைப் பிரிந்த காலத்தும் காமமான.து நினைப்பு ஒன் 

நினுலேயே இன்பத்தைத் தருவதால் அர்டினைப்பையே உறுதியாகக் 

சொண்டு ௮வள் பிரிவினை ஆற்றி நிற்ின்றேன் என்று கூறியதாயிற்று, 

1908. நினைப்பவர் போன்று நினையார்கொ றும்மல் 
'சினைப்பது போன்று கெடும். 

தலைமகனை Fork வருந்துகின்ற தலைமகள் தோழிக்தச் 
சோலலியது,. 

ப. (பரி) இ-ள், தும்மல் சனைப்பதுபோன்று செடும்-எனக்குத் தும் 
ழல் எழுதுபோன்று சோன்றிச் செடாநின்றத, -நினைப்பவர்போன்று
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நினையார் சொல்--௮தனாற் காதலர் என்னை நினைப்பார்போன்று நினையாரா 
கல் வேண்டும். எ-று, 

எனைச்சல்-- ௮ரும்புதல், சேய்மைச்சண்ணராய கேளிர் நினைர் துழி 

அச்நினைச்சப்பட்டார்ச்குத் தும்ம றோன்றுமென்னு முலயெல்பற்றித் தலை 
மகனெடுச் துச்சொண்டவினை முடி. வதுபோன்று முடியாமை யுணர்ந்தாள் 
சொல்லியதாயிழ்று, (x) 

விளக்கம்:--*எனக்குத் தும்மல் வருவது போன்று தோன்றி 
பின்பு வாராமல் நின்றது, அதனால் என் காதலர் என்னை நினைப்பவர் 

போன்று இருந்து நினையாதவராக இருத்தல் வேண்டும்!” என்று தலைமக 
னது பிரிவாற்றாமையால் ௮வனை நினைந்து வருந்துகின்ற தலை£களான 

வள் தோழியை நோக்கிக் கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறின் 
றது. அதாவது ஓஒ. தோழியே! எனக்குத் தும்மல் வருவது 
பாலக் காணப்பட்டுப் பின்னர் வாராமல் நின்றுவிவெதால் என் 

னுடைய காதலர் நினைப்பவர் பபோன்றும் நிணயாதலர் போன்றும் 
இருத்தல் வேண்டும். அதனாலேயே எனக்கு இவ்விதம் தோன்றுன் 
றது. ௮து ஏனெனின், தலைமகன் எடுத்துக் கொண்ட வினை முடிவது 
போன்று காணப்படுங் காலத்து என்னை நினைந்தும் முடியாதிருந்த 
காலத்து என்னை நினையாமலும் இருத்தல் வேண்டும் என்று கூறிய 

தாயிற்று, 

1804. யாமு முளேங்கொ லவர்தெஞ்சத் தெந்தெஞ்சத் 
தோ வுளரே யவர். 

இதுவுமது, 
(பரி) இ-ள். எர் நெஞ்சத்து அவர் ஓ உளரே-எம்முடைய கெஞ் 

சத்து ௮வர் எப்பொழுதுமுளசேயாயிசாநின்றார்;-- அர் செஞ்சத்து யாமும் 

உளேங் கொல்--அவ்வகையே அவருடைய கெஞ்சத்தும் யாமுமுள 

மாதுமோ, ஏகேமோ! எ-று, 

ஒகாசவிடைச்சொல் ஈண்டிடைவிடாமை யுணர்த்திசின்றது, உளமா 

யும் வினைமுடியாமையின் வாராசாயினாசோ, ௮து முடிந்தும் இலமாசவின் 

வாசாராயினாசோவென்பது கருத்து, (௪) 

விளக்கம்:---( எம்முடைய நெஞ்சினிடத்து அவர் எப்பொழுதும் 

உள்ளவராசகவே இருக்கின்றார், ௮வ்விதமே அவருடைய நெஞ்சத்தில் 
பாழும் இருப்பவராக இருப்போமோ அல்லது இருக்ஃ மாட்டோமோ?
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என்று தலைவனை நினைந்து வருந்துனெற தலைவி கூறியதாக இத்திருக் 

குறள் கூறுகின்றது. அதாவது தலைவியானவள் தோழியே/ எச்காலத் 

தும் காம் தலைவரை நினைந்தவண்ணமாக இருக்ளெறோம். அவ்விதம் 
அவரும் இருப்பாராயின் அவர் எடுத்த வினை முடியாமையினால் வாரா 

மல் போயினசோ, அல்லது எடுத்தவினை முடிந்தும் ஈம்மை ௮வர் நினை 

யாமையினால் வாராமல் போயினசோ யாதோ ௮றியேன் என்று கூறிய 

தாயிற்று, 

1805. தந்நெஞ்சத் தெம்மைக் கடிகொண்டார் சாணார் 
லெந்தெஞ்சத் தோவா வரல். [கொ 

இதுவுமது. 

(பரி.) இ-ள். தச்செஞ்சத்து எம்மைக் கடிசொண்டார்- தம்முடைய 

செஞ்ின்சண்ணே யாஞ்செல்லாமல் எம்மைச் காவல்சொண்ட சாதலர்- 

எர்செஞ்சத்து ஒவாவரல் ரசாணார்கொல்-- சாமெம்முடையசெஞ்சின்சண் ஒழி 

யாது வருதலை சாணார்கொல்லோ ! எ- ௮, 2 

ஒருவசைச் தங்சண் வருதற்கு ஒருகாலு முடம்படாது சாமவர்சட் புல் 

காலஞ் சேறல் சாறுடையார் செயலன்மையின், 'ரசாணார்கொல்' என்முள், 

விளக்கம்:--4தம்முடைய கெஞ்சினிடத்தே யாம் போக வொட் 
டாமல் எம்மைக் காவல் சொண்டு தடுத்து நின்ற காதலர் தாம் எம்மு 
டைய மனத்தினிடத்தே எக்காலமும் வந்து கொண்டு இருப்பதற்கு 
நாணத்தை யடையாமல் இருக்கின்றா2ரா'' சன்று தலைவி கூறியதாக 
இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது, அதாவது தோழியே ! உலகத்து ஒருவ 

ரைத் தம்ம்டத்துக்கு வருவதற்கு உடன் படாது இருந்து தாம் மாத்தி 

சம் ௮வரிடத் துப் பலதாமும் செல். லுதல் நாணுடையவர் செயலரகா.து. 
அவ்விதம் இருர்தும் தலைவர் என் நெஞ்சத்தினிடத்து வருவது காண 
மென்பதே இல்லாமைபோலும் | என்று தலைவி கூறியதாயிற்று, 

1206. மற்றியா னென்னுளேன் மன்னோ வவரொடியா 
னுற்றநா ளூள்ள வுளேன். 

அவரோடு புணர்த்தகான்றையின்பத்தை நீனைந்து இறந்து 
பாடேய்தாநீன்றய் அதுமறத்தல் வேண்டூமேன்றட்தச் 

சோலலியது, 

(பரி) இ-ள், யான் ௮௨ரொடு உற்ற சாள் உள்ள உளேன் அயான் 

அவசோ௦ புணர்ம் ச ஞான்ழையின்பச்த நினை சலான் Os gen வெள்ளத்
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அம் உயிர்லாழ்னெறேன்;- மற்று யான் என்னுளேன்--௮ அவின்ராயின், 

Gad pg rev உயிர்காழ்வேன் ! எ-று, 

சாள்-:அருபெயர், உயிர்வாழ் ற்கு வேறுமுள, அவைபெற்றிலேனென் 

பதுபட நின்றமையின், மன் -ஒழியிசைச்சண் வர்,௪,த. அவை அவன்தாது 

வருதல், தன்றாது சேறன்முதலாயின, ௮வையாவுமின்மையின், இதுலலலைது 

எனக்குப் பற்துச்சோடில்லையென்பது கரு,ச்.௮. (௪) 

விளக்கம்:--1பான் ௮வரோடு புணர்ந்த நாள் இன்பத்தை நினத் 
இருப்பதாலேயே இவ்கித துன்பமாயெ சமுத்திரத்தில் புரண்டும் 
உயிர் வாழ்ந்து கொண்டு இருக்கன்றேன், அவ்விதம் ௮வ்வின்பத்தை 

நிணயேனாயின் வேறு எவ்விதத்தால் உயிர் வாழ்ந்திருப்பேன்!” என்று 

நீ உன் தலைவரைக் கண்ட தினத்துப் புணர்ந்ததால் உண்டாகிய இன் 

பம் ஒன்றனையே நினைந்து நினந்து இறப்பதற்கு உரிய தகுதியிலிருக் 

இன்றாய், ஆதலால் 8 உயிர் வாழும் பொருட்டு ௮வவிதம் நினைப்பதை 

மறந்து இருத்தல் வேண்டும் என்று சொல்லிய தோழிக்குத் தலைவி 

தறியதாக இத்திருச்ருறள் கூறுன்றது, ௮தாவது தலைவியானவள் 

ஒ! எனது உயிர்த்தோழியே ! உலகத்துக் தலைவரைப் பிரிந்து உள்ள 

பெண்களுக்கு உயிர் வாழ்வதற்குப் பற்றுக் கோடாய் உள்ளன தலைவன் 

அனுப்பிய தூது வருதலும், தான் அனுப்புகின்ற தாது செல்லலும் 

ஆயெ பலகிருந்தும் ௮வற்றுள் எனக்கு ஒன்றும் இல்லாமையால் முதல் 

நாள் புணர்ந்த இன்பத்தை நினைத்து பிரிவாற்றாமையால் உண்டாகும் 

துன்ப சமுத்திரத்துள் உழன்றும் உயிர் வாழ்கின்றேன், ஆதலால் ஈது 

ஒன்றே எனக்குப் பற்றுக்கோடாக உள்ளது என்று கூறினாளாயி ற்று, 

1207. மறப்பி னெவனாவன் மற்கொன் மறப்பறியே 
னுள்ளினு முள்ளஞ் சுடும். 

இதுவுமது, 

(பரி) இ-ள், மறப்பு அறியேன் உள்ளினும் உள்ளம் சுடும்-- அவ்வின் 

பத்தை மறத்சலநியேனாய் இன்றுள்ளாகிற்சவும், பிரிவு என்லுள்ளத்தைச் 

சுடாகின்றது,- மறப்பின் எவனாவன் -- ௮ங்கனம் பிரிவாற்றாத யான் மதச் 

gre இறச தபடாது உளேனாவது எத்தால் ! ௭- ௮, 

மற்க்கப்படுவது ௮இசாசத்தான் வர5.ஐ, மன் -- ஈண்டும் ௮தபடரின்று 

ஒழிவிசையாயிற்று, சொல் -- அசைகிலை, (௪)
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விளக்கம் :--: ௮ப்புணர்ந்த தினத்து இருந்த இன்பத்தைச் றி 
தம் மறத்தல் ௮றியாதவளாய் நின்று நினைந்து கொண்டே இருக்கவும், 

அவரைப் பிரிந்து உள்ள பிரிவினால் உண்டாகும் துன்பமானது என் 

மனத்தைச் சுட்டுக்கொண்டு இருக்கின்றது, அவ்விதம் :பிரிந்ததற்கு 

ஆற்ருத நான் நினைப்பதையும் விட்டு மறப்பேனாயின் இறக்காது உயிர் 

வாழ்வது எத்துணை கொண்டு” என்று தலைவி கூறினாளென்று இத் 

திருக்குறள் கூறகின்றது, ௮காவது தோழியே ! நீ தலைவரை நினைத் 

தலை மறத்தல் வேண்டும் என்கின்றாப், மறவாது நினைக்கன்ற இக்காலத் 

தேயே :பிரிவின் தூன்பமானது என்னைக் சொளுத்துகின்றது. a 

விதம் கொளுத்தியும் அவரை மறவாது நினைத்தலாலேயே இறவாது 

இருக்கின்றேன், அந்நிணத்தலும் செய்யேனாயின் உயிர் வாழ்வதற்கு 

வேறு துணை இல்லை என்று தலைவி கூறினளாயிற்று, 

12808. எனைத்து நினைப்பினுங் காயா ரனைத்தன்ரோ 

காதலர் செய்யுஞ் சிறப்பு. 

டுத்நுன்பமறீந்துவந்து காதலர் நீனக்கின்பக் 

சேய்வோன்றட்தச் சோலலியது, 

(பரி.) இ-ள். எனைத்து நினைப்பினும் சாயார்-- தம்மை யானெச் துணை 

யம் மிச நனைந்தாலும் அதற்கு வெகுளார்;--காதலர் செய்யும் சிறப்பு 

அனைத்து ௮ன்றோ-காதலர் எனக்குச் செய்யுமின்பமாவது அவ்வள 

வன்றோ! ௭-௮, 

. வெருளாமை அதற்குடன்பட்டு செஞ்ின்சணிற்றல், தனக்கு ௮வ்வின் 

us sp சிற் தன்மையின், அதனைச ' சிறப்பு ' என்றாள், காதலர் ஈம்மாட் 

டருளென்ழம், செய்யுங்குணமென்றும் பாட்மோதுவாரு முளர், தோழி கூறி 

யவதனைச் குறிப்பானிகழ்ஈ்து கூறியவாறு, (௮) 

விளக்கம் :--(;தம்மை யான் எவ்வளவு அதிகமாக நினைந்தாலும் 

அதற்கு ௮வர் கோபியார், ஆதலால் காதலர் எனக்குச் செய்யும் இன்ப 

மானது அவ்வளவு அல்லவோ?! என்று நீ படுகின்ற துன்பத்தின 

அறிந்து வந்து காதலர் உனக்கு இன்பம் செய்வர் என்று கூறிய 

தோழிக்குத் தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது. அதாவது 
தலைவியானவள் ே தாழியே 7 நீ கூறுவது பொருந்தும். என் தலைவரான 

வர் நான் எவ்வளவு ௮வரை அதிகமாக நிணந்தும் அதற்குச் சிறிதும்
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வெகுளாத என் விருப்பத்திற்கு உடன்பட்டு என் நெஞ்சினிடத்தேயே 
"நிற்தென்றாரா.கலால் எனச்சு ௮வ்வின்பத்தில் சிறந்த இன்பம் வேண்டு 

வது இல்லையாகும், இனி ௮வர் வந்து எனக்கு இன்பஞ் செய்வர் 

என்பது ௮த்துணைப் பெரியதோர் இறப்பு ஆகாது என்று தோழி கூறிய 
தொன்றைச் குறிப்பாக இகழ்ந்து பேசின் என்றதாயிற்று, 

1209. விளியுமெ னின்னுயிர் வேறல்ல மென்பா 

ரளியின்மை யாற்ற நினைந்து. 

தலைமகன் மூதுவரக் காணாது வரந்துகின்றள் வற்புஇுத்துந் 

தோழிக்கச் சோஷலியது, 

(பரி,) இ-ள், வேது ௮ல்லம் என்பார் ௮ளியின்மை ஆற்ற நினைச்து- 

முன்பெல்லாம் சாமிருவரும் வேறல்லமென்று சொல்லுவார சளியின்மையை 

மிகவுகினைஈ்.து,--என் இன்னுயிர் விளியும்--என.இனியவுயிர் கழியாகின்் ற. 

அளியின்மை-- பின்வருவராகலுமாய்ப் பிரிசலும், பீரிர்துவாராமையும் 

ஆண்டுநின்றுழிச் தாதுவிடாமையும் முதலாயின. பிரிவாற்றல்வேண்டுமென 

வற்பு௮,ச,சாட்கு என்னுயிர் கழிகின்றது பிரிவிற்கன்று ௮வரன்பின்மைக் 

கென எ.தழிர்து கூறியவாறு, (௯) 

விளக்கம்:--“முன்பு எல்லாம் நாம் இருவரும் வேறு ௮ல்லம் 

என்று சொல்லுகன்றவரது ௮ருள் இல்லாமையை மிகுதியும் நினைந்து 

எனது இன்னுயிரானது போகா நின்றது !' என்று தலைமகனது தூ.து 

வரக் காணாமையால் வருந்துகின்ற தலைவியானவள பிரிவிற்கு ஆற்றுதல் 

வேண்டும் என்று வலிந்து கூறிய தோழியை நோக்கக் கூறியதாக 

இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது. அதாவது தோழியே! கான் 

வருந்துவது ௮வருடைய பிரிவாற்றாமைக்கு அன்று, ௮வர் முன் 

னெல்லாம் இருவரல்லை ஒருவசேயாகும் என்ற புணர்ச்சி ம௫ழ்தலில் 

கூறி இப்போது bg அன்பில்லாதவராப் வருவேன் என்று 

பிரிந்ததும், குறித்த பருவத்,து வாராமையும், தாமிருக்கன்ற இடத்தி 

னின்றும் தூது விடாமைபும் ஆயெ அ௮ன்பின்மைக்கே என்னுயிர் என் 

னுடலை விட்டுப் பிரிவதாக உள்ளதே யன்றி வேறு இல்லை என்று கூறிய 

தாயிற்று, 

10
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1910. விடா௮அு சென்ராரைக் கண்ணினாற் காணப் 
படாஅ௮தி வாழி மதி. 

வன்புறையேதிரழிந்தாள் காமமீக்க கழிபடாரற் சோலலியது, 

(பரி.) இ-ள், மதி-மதியே!--விடாது சென்றாரைச் சண்ணினால் 

சாணப்படாதி-- என்னெஞ்சின் இடைவிடாகிருர்சே விட்டுப்போயினாரை 

யானென்கண்ணளவானாயினும் எதிர்ப்படும்வகை நீ படாதொழிவாயாச ) 

சண்ணளவா னெதிர்ப்படுதலாவத மதி இருவசானு ரோச்சப்படுதலின் 

இருவர்சண்னும் அதன்சண்ணே சேர்தல், முதலொடு சனைச்சகொற்றுமை 

யுண்மையிற் சென்றாரைச் (சாண "என்றும், குறையுறுகின்றாளாகலின் 'வாழி 

என்றுங் கூறினாள், இனிப் படாதென்பது பாடமாயின், சனவிடைச் கண்ணி 

ஞற்சாணுமாறு மதிபடுகின்றதில்லையென அதனாற்றுயில்பெறாது வருந்து 

இன்றாள் கூற்றாக்குச, இப்பொருட்கு வாழியென்பது அசைநிலை, (0) 

விளக்கம் :--:மதியே ! என் மனத்தில் இடைவிடாமலிருந்தே 

என்னைவிட்டுப் போயினவரை யான் என் கண்ணுலாயிலும் பார்க்கும் 

வண்ணம் நீ மறைந்து போகாதிருத்தல் வேண்டும்” என்று பிரிவாற்று 

தல் வேண்டுமென்று வற்புறுத்திக் கூறிய தோழியை எதிர் அழிந்து 

கூறிய தலைவியானவள் மிகுந்த காமத்தால் உண்டாகிய துனபமிகுதி 

யால் சந்தாணைப் பார்த்துக் கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது, 

அதாவது ஓ! சந்தானே? நானும் உன்னை நோக்குகின்றேன். என் தலை 

வரும் உன்னை நோக்குகின்றனர். ஆதலால் உன்னைப் பார்த்தல் ௮வ 

ரைப் பார்ப்பதுபோல அகும். அதலால் நீ எக்காலத்தும் மறையாது 

ஏனக்காத் தோன்றுதல் வேண்டும். இவ்விதம் செய்வாயாகில் உன்ன 

யரன் வாழ்த்துவேன். நீ நெடுங்காலம் ௮தனால் வாழ்வாய் என்று தலை 

வனைக் காண்பதற்கு விரும்பிய தலைவி கூறிபதாயிற்று. 

  

122. அதிகாரம். 

  

கனவு நிலையுரை த்தல், 

(பரி,) அல்சாவது தலைமகள் தான்சண்ட சனவினது நிலைமையைச் 

தோழிக்குச் சொல்லுதல், ௮ச்சனவு ஈனவின்சணினைவுமிகுதியாற் சண்ட 

தாசலின் இழ நகினைச்சவர்புலம்பலின்பின் வைச்சப்பட்டு,
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விளக்கம் :--௮தாவது தலைமகளானவள் தான் கண்ட சனவி 
னுடைய நிலைமையினைத் தோழிக்குச் சொல்லுதல்; ௮க்கனவானது 
ஈனவினிடத்தே நினைவு மிகுதிபால் உண்டாவது ஆதலின் 
இதனை நினைந்தவர் புலம்பல் என்னும் ௮திகாரத்திற்குப் பிறகு வைக் 
கப்பட்டு உள்ளது, 

1211. காதலர் தூதொடு வந்த கனவினுக் 

கியாதுசெய் வேன்கொல் விருந்து. 

தலைமகன்றூது வாக்கண்டாள் சொல்லியது, 

(பரி.) இ-ள். sr sont தூதொடு வரத கனவினுக்கு--யான் age Rex 

றதறிர்து gag இரசக் காதலர் விடுச்ச தாகினைக்கொண்டு என் மாட்டுவந்த 

கனவிலுக்கு--விருர்து யாது செய்வேன் யான் விருந்தாக யாதனைச்செய் 

வேன் ! எ-று, 

விருந்தென்றது விருக்.இிற்குச்செய்யு முபகாரத்தனை. ௮து கனவிற் 

கொன்று காணாமையின், பாதுசெய்வேன்' என்றாள். (௧) 

விளக்கம்: யான் வருந்துவதை யறிந்து அவவருத்தம் நீங்கும் 

படி. காதலர் ௮னுப்பிய தூதினைக் கொண்டு வந்த கனவினுக்கு யான் 

விருந்தாக எதனைச் செய்வேன்" என்று தலைமகனது தூ.துவரக் கண்ட 

வளாதிய தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறகின்றது. ௮ தாவது 

தலைமகளானவள் கனா நிலையில் தூது வர்ததுபோல் கண்டாளாதலால் 

௮வ்விதத் தூதிற்கு விருந்தாக வர்தவர்க்குச் செய்யும் உபகாரம் ஒன்றி 

ணச் செய்வதற்கு இல்லை என்று க்ூட்றியதாயிற்று, 

1919. கயலுண்கண் யானிரப்பத் அ௭ஞ்சிற்கலந்தார்க் 
குயலுண்மை சாற்றுவேன் மன். 

தூதுவிடக்கநதியாள் சொல்லியது, | 

(பரி.) இ-ள், கயல் ௨ண்சண் யான் இரப்பத் தஞ்சின் - தஞ்சா. 

வருர்துசன்ற என் சயல்போலு முண்சண்கள் யானிசர்சாற் றுஞ்சுமாயின்,-- 

சல தார்க்கு உயல உண்மை  சாற்றுவேன்--  கனவிடைச் காதலரைக் காண் 

பேன்; சண்டால் அவர்க்யொனாந்றியு? 2ளனாய தன்மையை யானே விரியச் 

சொல்வேன்; எ-று, ' 

(சயலுண்சண்”் என்றாள், Py Pesce s 8 p0r69. உயல்- சாமசோய்க் 
'கு.த். சப்புதல், தூதர்ச்குச்சொல்லா.து.யாமடச்குவனவும் சொல்லுவனவற்
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லுள்ளுஞ் சுருக்குவனவற்றின் பரப்புட் சோன்றர்சொல்வேனென்னும் கருத் 

தாற் 'சாற்றுவேன்' என்றாள், இனி, அவையுர்துஞ்சா சாற்றலுங்கூடா 

தென்பழுபட மின்றமையின், மன் ஒழியிசைச்சண் வர்தது. முன்லுங் கண் 

டாள் கூற்றாகலின், கனவுநிலை யுசைத்தலாயிற்று, (௨) 

விளக்கம் :-- தூங்காமல் வருந்துகின்ற கயல்மீன்போலும் என் 

னுடைய மையுண்ட கண்கள் யான் ௮வற்றை யாூத்துக் கேட்குங 

காலத்துத் தூங்குமாயின் கனவு உண்டாகும், ௮க்கனவினிடத்தே காத 

லரைப் பார்ப்பேன்; பார்ப்பேனாயின், அவருக்குப் பிரிவினால் உண்டாகும் 

துன்பத்தை யான் பொறுத்துக் கொண்டு உள்ள தன்மையெல்லாம் 

யானே விரிவாக எடுத்துக் கூறுவேன்'' என்று தூதுவிடக் கருதிய 

தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுசன்றது, அதாவது தலைவியான 

வள் தூங்காது என்னை வருத்துன்ற கண்கள் தூங்குமேயாயின் கனவு 

உண்டாகும். ௮௨ல் கனவினிடத்தே வருகின்ற காதலர்க்கு நான காம 

நோய்க்குத் தத்தளித்தலை ஒன்றும் விடாது ௮வற்றின் பரப்பை Glue 

லாம் நனமுகச் சொல்லுவேன், என் கண் 'தூங்குவதுமில்லை. நண 

அவர்க்குச் சொல் லுவதற்கு மில்லை, தூது ௮ லுப்புவேனாயின் சொல் 

லக் கூடாதனவற்றை அடக்கியும், சொல்லக் கூடியவற்றுள சுருக்கி 

யும் சொல்லவேண்டியுள்ளதால், கனவு நிலையிலாயினும் ௮வரைக் கண் 

டுச் சொல்வதற்குக் கூடாமையாக உள்ளது என்று கூறியதாயிற்று, 

1218. தனவினா னல்கா தவரைக் கனவினாற் 

காண்டலி லுண்டென் யிர். 

ஆற்றளேனக் கவன்றட்து ஆழ்றுவலேன்பதுபடச் 

சோல்லியது, 

(பரி,) இ-ள், சனவினான் ரஈல்காசவரை--ஈனவின்சண் வர்,து தலையளி 

செய்யாசாசை--கனவினாற் சாண்டலின் என் உயிர் உண்டு--யான் சனவின் 

சட்சண்ட சாட்யொனே என்னுயிருண்டாகா நின்றது; ஏ-று, 

மூன்றலுருபுகள் ஏழன்பொருண்மைச்சண் வர்சன, அச்சாட்சியானே 

யானாற்றியுளேனா௫ன்றேன் மீ சவலல் வேண்டா வென்பதாம், (௬) 

விளக்கம்.--ஈனவினிடத்தே வந்து எனக்கு இன்பத்தைத் தாரா 

தாரை நான் கனவினிடத்தே காண்கின்றமையாலேயே என்னுயிரான.து 

இன்னும் தங்கயுள்ளது " என்று இவள் பிரிவிற்கு ஆற்றாது வருந்து 

இன்ருளென்று சவலையுற்ற தோழியை நோக்கித் தலைவி கூறியதாக இத்
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திருக்குறள் கூறுசன்றது. ௮,சாவது தலைவியானவள் தோழியே! நீ சவ 
லல் வேண்டாம். நனவில் வாராவிடினும் என் தலைவர் கனவில் வருகின் 

C7, HS கனவிடத்தே ௮வரை நான் காணும் காட்சி யளவினுலேயே 

நான் உயிர் வாழ்ர்து கொண்டிருக்கன்றேன், அவ்வித மல்லாவிடின் 

உயிர் வாழேன் என்று தன் கனவின் நிலையை உரைத்ததாயிற்று, 

1214. கனவினை னுண்டாகுங் காம தனவினா 

னல்காரை நாடித் தரற்கு. 

இதுவுமது. 
(பரி.) இ-ள், சனவினான் ஈல்காரை நாடித் தரற்கு--சனவின்சண்வந்து 

தலையளிசெய்யாசாரை அவர்சென்றுழி சாடிச்சொண்டுவர்து கனவு தருத 

லான், -கனவினாற் காமம் உண்டாகும் -௮க்கனவின்சண்ணே எனக்கஇன்ப 

முூண்டாகாளன்றது; எ-று, 

காமம் ஆகுபெயர். சான்காவது மூன்றன்பொருண்மைச்கண் வச்தது, 

இயல்பான் ஈல்காதவரை ௮௨ரசென்ற தேயமறிர்துசென்று கொண்டு 

வஜ்து,சர்.து ஈல்குஷிச்த கண்வால் யானாற்றுவ லென்பதாம். (௪) 

விளக்கம்:---ஈனவில் வந்து எனக்கு இன்பத்தைச் செய்யா 

தாரை ௮வர் சென்ற விடத்துத் தேடிக் கொண்டுவந்து கனவு 

கொடுத்தலால் ௮க்கனவினிடத்தே எனக்கு இன்பம் உண்டாகின்றது”? 

என்று தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறகின்றது, அதாவது 

தலைவியானவள் தோழியை நோக்கித் தோழியே! யான்ஆற்றாது வருந்து 

இன்றேன் என்று எண்ணுன்றனை. என் காதலர் என்னிடத்தில் 
நனவில் வாராவிடினும் கனவில் வருகின்றாராதலால் எனக்கு இன்பம் 

உண்டாகின்றது, அதனால் நான் பொறுத்துக் கொள்வேன் என்று 

கூறியதாயிற்று, 

1216. நனவினாற் கண்டதாஉ மாங்கே கனவுநற்தான் 
கண்ட பொழுதே யினிது. 

டதுவுமது, 

(பரி,) இ-ள், ஈனவினாற் சண்டதாஉம் (இனிது) ஆங்கேஃமுன்னன 

வின்சண் ௮வரைச்சண்டு நுகர்ரதவின்ப$்தானுமினிதாயிற்று ௮ப்பொ 

முதே,--சனவுர்தான் சண்டபொழுசே இனித-- இன்று சனவின்கட்சண்டு 

துகர்ச்ச வின்பமும் ௮க்கண்டபொழுதே யினிதாயிற்று; ௮தனான் எனக் 

செண்டு மொத்சன; எ-று,



126. திருக்கு, றள் விளக்கம் 

இனிசென் பது முன்னுக்கூட்டப்பட்டது, கனவு வு ஆகுபெயர். முன்னும் 

யான்பெற்ற இவ்வளவே, இன்னும் அதுகொண்டாற்றுவ லென்பசாம்... (@) 

விளக்கம்:---முன் ஈனவில் ௮வரைக் கண்டு அடைந்த இன்ப 

மும் ௮ப்பொழுது இனிமை யுடையதாகவே இருந்தது, இன்று ௮வ 

ரைக் கனவில் கண்டு ௮டைந்த இன்பமும் முதலாகக் கண்ட இன்பத் 

தைப் போல் இனிமையுடையதாக உள்ளது. ஆதலால் எனக்கு ஈனவி 

டத்தேயும் கனவிடத்தேயும் ௮டைந்த இன்பல்கள் ஒரு தகுதியுடைய 

னவாகவே உள்ளன" என்று தலைவி கூறினாளென்று இத்திருக்குறள் 

கூறுகின்றது. அதாவது தலைவியானவள் தோழியை நோந்துத் தோழியே! 

யான் என் காதலால் ஈனவினிடத்தே ௮டைந்த இன்பமும் ௮வர் பிரி 

வின்சண் கனவிலடைகின்ற இன்பமும் இரண்டும் ஒத்த : தகுதியுடையன 

வாகவே உள்ளனவாதலால் இக் கனவினைக் கொண்டு பொ றுத்து இருப் 

பேன் என்பதாயிற்று, 

1810. நனவென வொன்றில்லை யாயிற் கனவினாற் 
காதலர் நீங்கலர் மன். 

ன டு இதுவுமது, 

(பர். ) இ- ள், கனவென ஒன்று இல்லையாயின் - சனவென்று சொல்லப் 

படுின்ற ஒருபாவியில்லையாயின், _-சனவினாற் காதலர் நீல்சலர்-சனவின் 

கண் வச்துகூடிய காதலர் என்னைப் பிரியார்; எ-று, 

ஒன்றென்பலு அ,சன்கொடுமைவிளக்க நின்றது, அ௮ஃ்து இடையே 

Ge கனவைப்போக்கி அவரைப் SAS ss தென்பதுபட நின்றமையின், 

மன் ஓழியிசைச்சண் வர்௪.௮, கனவிற்பெற்றுற்றுகின் றமை கூறியவா௮, (௬) 

விளக்கம்:--1 ஈனவு என்று சொல்லப்படுசின்ற ஒரு பாவியான 
வன் இல்லையாயின் கனவினிடத்தே வந்.௮ கூடுசன்ற என் காதலர் என் 

ஊவிட்டுப் பிரியார்” என்று தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுன் 
றது, அதாவது தோழியே! கனவில் என்னைவந்து கூடுசன்ற என் காத 

லரைப் பிரியும்படி.ச்செய்யும் ஈனவு என்னும் ஒரு பாவியானவன் இடை 

யேவாராகிடில் அக்கனவில் கா ணும் இன்பத்தால் யான்மிகுதியும் ம௫ிழ்ச் 
Guy 'த்திருப்பேன், ஈனவென்பது ஜன்று: 2038 னும் கனவில் சாண்' 

இன்ற அவவளவு பொழுது ௮ லுபவிக்கன்ற இன்பத்தால் பிரிவிற்கு 
Lat ws 

ஆற்றி Oper per ores கூறியதாயிற்று,
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1217. நனவினா. னல்காக் கொடியார் கனவினா 

னென்னெம்பைப் ழிப் ப.து. 
விழித்துழிக் கரணுளாயினுள் கனவிற்கூட்டநீனேந்து 

ஆற்றளாயச் சோலலியது. 

(பரீ.) இ-ள், சனவினான் ஈல்காச் கொடியார் -ஒருஞான்றும் சனவின் 

கண் வர்.து தலையளிசெய்யாக கொடியவர்,__சனவினான் எம்மைப் பீழிப்பது 

என் நாடோறும் கனலின்சண்வர்து ஈம்மை வருத்துவது எவ்வியைபுபற்றி! 

. பிரிதலும் சன்னினைக் துவாராமையுகோக்குக் (கொடியார்' என்றும், சன 

விந்றோண்மேலராய் வி Ses ழிக 'கரத்தலின் அதனாலும் துன்பமாக நின்ற 

தென்பாள் :பீ ழிப்பது' என்றுங் கூறினாள், ஈனவினில்லது சனவிலுமில்லை 

யென்பர், ௮.துசண்டில மென்பசாம், (௪) 

விளக்கம்:--4 ர் நாளும் ஈனவினிடத்தே வந்து எனக்கு இன் 

பத்தைத் தாராத கொடியவர் தினந்தோறும் கனவினிடத்தே வந்து 

ஈம்மை வருத்திக்கொண்டி ருப்பது எவ்வித உரிமை கருதியோ ?'' என்று 
sed கூறியதாக இத்திநூக்குறள் கூறுகின்றது, அதாவது தோழியே]! 
என்னைப் பிரிந்து சென்றம் குறித்தகாலத்து வாராது நின்ற கொடிய 

வர் கனவினிடத்தே தோள்மேலராயிருந்து விழித்துப் பார்க்குமிடத்து 

ஒளித்து எனக்குத் துன்பத்தைத் தருவது எது கருதியோ ௮றிகி 

லேன். ஈனவில் வாராத.து கனவில் வருவதில்லை என்னலும் உலக வழக் 

கையும் கடந்து ஈனவில் வாராத தலைவர் கனவில் நாள்தோறும் வரு 

இன்றனர். இது யாதோ ௮றிசலேன் என்று தன் கனவின் நிலையை 

உரைத்தாளாயி ற்று. 

1218. அஞ்சுங்காற் ரோண்மேல ராகி விழிக்குங்கா 

னெஞ்சத்த , ராவர் விரைந்து. 
தாறுற்றுதற்பொநட்டூத் தலைமகனையியற்பழித்தாட்த 

டஇயற்பட மோழிந்தது, 

(பரி, ) இ-ள்,  துஞ்சங்கால் சோண்மேலாெஎன்னெஞ்சவிடாத 

றைன்ற காதலர் யான்றுஞ்சும்பொழுது வரது என்றோண்மேலர்ாய், -- 

விழிக்குக்சால் விரைக்து கெஞ்சத்தராவர்- பின் விழிக்கும்பொழு.து விசை 

ச்து பழைய செஞ்ன்கண்ணராவர் ) எ-று, 

சலவிவிட்டுமறையுங் கடுமைப்ற்றி 'விசைஈது" என்முரன், "தருக்றும் 

என்னினீக்கி யறியாதாசை நீ சோவம்பாலையல்லை யென்பசாம், (௮)
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விளக்கம் :--என் மனத்தினிடத்தே நீங்காது வடக்கின்ற காத 

லர் யான் தூங்கும்பொழுது வந்து தோள்மேலிருந்தும் பின் விழிக் 

குங் காலத்து விரைந்து சென்று பழைமைபோல் ' நெஞ்சினிடத்?தயே 

ஒளித்துக் கொள்ளு?ன்றனர் !'' என்று தோழியானவள் தலைமகள் பிரி 

விற்கு ஆற்றுதற் பொருட்டுத் தலைமகனது குணங்களைப் பழித்த 

விடத்தே தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது, அதாவது 

தோழியே !/ என் காதலரை ஏன் பழிக்கின்றாப். ௮வர் என்னைவிட்டு 

ஓர்கா.லும் நீங்கு அறியார். ௮வர் என் கெஞ்சிடத்தேயே எப்போதும் 

இருப்பவசாய் இருந்தும் கனவில் மாத்திரம் என் தோளமீதிருந்து கல 

வியை நடத். து௫ன்றனர். இவ்விதம் ஈனவிலும் கனவிலும் விட்டுப் பிரி 

யாத ௮வரை நீ கொந்து கொள்ளுதல் வேண்டுவதில்லை என்று கூறியதா 

யிற்று, 

1219. நதனவினா னல்காரை தோவர் கனவினாற் 

காதலர்க் காணா தவர். 

டுதுவுமது, 

(பரி,) இ-ள். கனவினாற் காசலர்க் கசாணைவர்-- தமக்சொருகாதலரின் 

மையின் ௮வரைக் கனவிற்சண்டறியாத மகளிர்--ஈனவினான் ஈல்காசை 

சோவா-- சாமறிய ஈனவின்சண் வரது ஈல்காச ஈங்காதலரை ௮ன்பிலரென 

Caran pur; om, | 

இயற்பழித்சதுபொரறாது புலக்கனெறாளாசலின், அயன்மைதோன்றக் 

கூறினாள். தமக்கும் காதலருளராய் ௮வரைச் கனவிற் சண்டறிவாராயின் 

சங்காசலர் கனவின்களுாற்றி ஈல்குதலறிர்து சோவாரென்பதாம். (௯) 

விளக்கம்:---*'தமக்கு ஒரு காதலர் இல்லாமையால் ௮க்காதலரைக் 

கனவில் கண்டறியாத பெண்கள் தாம் பார்க்கும்படி. ஈனவினிடத்தே 

வந்து எனக்கு இன்பத்தைத் தாராத என் காதலரை ௮ன்பில்லாதவ 

சென்று நொந்துகொள்ளுவர் '' என்று தோழியானவள் தலைவனைப் 

பழித்த காலத்து ௮ப்பழித்தலைப் பொருதவளாகய தலைவி கூறியதாக 

இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது. ௮தாவது தலைவிபானவள் கோபங் 

கொண்டு தமக்கும் ஒர் காதலரிருந்து பிரிந்தகாலத் து ௮வரைக் கனவில் 

காண்பது வழக்கமாக இருப்பின் என் காதலர் பிரிந்து ஈனவில் வாரா 

விடினும் கனவில் வருவதை அறிந்து கான் பிரிவிற்கு ஆற்றி நிற்கின் 

றேன் என்பதை அறிவர், அப்பெண்கள் காதலரைப் பெற்றில்லாமை
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யால் என் காதலரைப் பழிக்கின்றனர் என்று தன் தலைவஜுக்குப் புக 

முண்டாகக் கூறியதாயிற்று, 

1880. தனவினா னத்நீத்தா ரென்பர் கனவினாற் 

காணார்கொ லிவ்வூ ரவர். 

ஓதுவுமது, 

(பரி. இ-ள், இவ்வூரவர் சனவினான் ஈர்நீத் தார் என்பர்-- இவ்வூரின் 

மகளிர். ஈனவின்கண் சம்மை நீதீதாரென்று ஈம்சாதலரைக் கொடுமைகூரு 

நிற்பர், -சனவினாற் காணார்சொல்--௮வர் கனவின்சண் நீக்காதுவருதல் 

சண்டறியாரோ! ௪-று. 

என்னொடு சன்னிடை வேற்றுமையின்றாயின் யான்சண்டது தாலுங் 

சண்டமையும், அதுகாணாது அவரைக் கொடுமைகூறுகன் றமையின் அயலாளே 

யாமென்னும் கருத்தால், (இவ்வூரவர்” என்றாள். (ல) 

விளக்கம்:---**இவ்வூரினிடத்தே உள்ள பெண்கள் ஈனவினிடத்தே 

ஈம்மை விட்டுப் பிரிந்தாரென்று ஈம்முடைய காதலரைக் கொடுமை 

சீ£று்றனர், ஸ்ரவ்விதீம் கொடுமை கூறுபவர் அவர் ஈம் கனகவினி 

டத்தே நீங்காது வருதலைப் பார்த்து ௮றியாரோ'' என்று தலைவி கூறிய 

தாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது. ௮தாவது தானென்றும் ௮வ 

ளென்றும் வேற்றுமை காணாது தன்னோடு பழகிய தோழியாக இருக் 

தும் தான் ஈனவில் காணாவிடிலும் கனவில் கண்டு இன்பமடைந்து நிற் 

கும் நிலையை ௮றியாது தன் காதலரைப் பழிக்க்றாளாதலால் ௮வள் 

௮யலாளே யாகும் என்று கோபித்துக் கூறிய தலைவி இவவூரவர் என்று 

தோழியைப் பிரித்துக் கூறியதுடன் தன் கனவின் நிலையையும் கூறி 

முடித்தாளாயிற்று, 

123. அதிகாரம், 

  

பொழுதுகண்டிரங்கல். 

(பரி.) அஃதாவது மாலைப்பொழுது வச் துழி அதனைச்சண்டு தலைமசளி 

சல்குதல், சனாமுர்துறுத வினையில்லை யென்பதுபற்றிப் பகற்பொழுதாற்தி 

யிருர்தாட்கு உரியசாகவின், இது கனவுகிலை யுரைத்தலின்பின் வைக்கப் 

பட்டது. 

1%
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விளக்கம் :--௮தாவது மாலைப் பொழுது வந்த காலத்து ௮ம் 

மாலைப் பொழுதைக் கண்டு தலைமகள் வருந்துதல். கனவு . நிலைபடை 

யாததற்கு முன் யாதொரு தொழிலும் நேராது என்பது பற்றி பகற் 

பொழுதெல்லாம் பிரிவினை ஆற்றியிருந்தாளுக்கு .இம் மாலைப்பொழுது 

உரியதாகலின் இதனைக் கனவுநிலையுசைத்தல் என்னும் ௮திகாரத்துக் 

குப் பிறகு வைக்கப்பட்டுள்ள து, 

1281. மாலையோ வல்லை மணந்தா ருயிருண்ணும் 

வேலை நீ வாழி பொழுது. 

போழதோடூ புலநீது சோலலியது, 

(பரி,) இ-ள். பொழு.த-- பொழுதே, --8ீ மாலையோ அல்லை ரீ முன் 

னாள்களின் வர்,.ச மாலையோவெனின், அல்லை;--- மணந்தார் உயிர் உண்ணும் 

'வேலை--இருந்தவாற்றான் ௮ச்சாட்காசலமைமணந்து மகளிருயிரையுண்ணும் 

இதுதிச்சாலமாயிருக தாய்; எ-று. 

முன்னாள் --கூடியீருந்த காள், ௮ர்சாண்மணர்தாசெனவே, பின் பிரிர் 

தா.ராதல் பெறுதும், வாழியென்பது குறிப்புச்சொல், வாலிழை மகளி 

ருயிர்ப்பொதி யவிழ்க்குங் காலை'' என்றாற்போல ஈண்டுப் பொதுமையாற் 

கூறப்பட்டது. வேலையென்பது ஆகுபெயர், வேலையென்பதற்கு வேலா 

யிருர்சாயென்பாரு. முளர். (௧) 

. விளக்கம் :--4 பொழுதே! நீ முன் நாள்களில் வந்த மாலைப் 

பொழுது தானோ என்று எண்ணின் ௮து ௮ல்லை, ஆயின் இப்போது 

இருந்த விதத்தை நோக்கின் ௮ர் நாள் காதலரை மணந்து கொண்ட 

பெண்களது உயிரை உண்ணுகின்ற கடைநாளாக இருந்தாய் '* என்று 

மாலைப் பொழுதோடு கோபித்துத் தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள் 
கூறுகின்றது. ௮தாவது தலைமகளானவள் ௮ப் பொழுதை நோக்கி 

ஓ ! மாலையே முன் தலைவரோடு கூடியிருந்த நாள்களில் வந்த மாலைக் 

காலமாச நீ காணட்படவில்லை. யின் தலைவரைப் பிரிந்த பெண்களது 

உயிரைக். கொள்ளை கொளளுகன்ற இறுதிக் காலத்தைச் செய்யும் 

எமன் போல் இருக்கின்றாய் என்று மாலைப் பொழுதில் உண்டாகும் 

காமத்துன்பத்தைக் கூறியதாயிற்று, |
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1222. புன்கண்ணை வாழி மருண்மாலை யெங்கேள்போல் 
வன்கண்ண தோநின் நுணை. 
தன்னுட்கையாற்றை அதன்மேலிட்டூச் சோலலீயது, 

(பரி.) இ-ள், மருண்மாலை--மயங்கெமாலாய்,--புன்சண்ணை--றீயுமெம் 

போலப் புன்சணுடையையாயீருச்சாய், --நின்றுணை எங்கேள்போல் வன் 

சண்ணதோ:ஃநின்றுணையும் எர்துணைபோல வன்சண்மையுடையதோ, 

கூறுவாயாக; ௭-ு,, 

மயங்குதல் --பகலுமிரவுர் சம்முள்ளே விசவுசல்; கலங்குதலுந்சோன்ற | 

நின்றது, புன்கண் ஒளியிழத்தல்; ௮துபற்றித் துணையுமுண்டாச்செ கூறி 

னாள். எச்சவும்மை விகாரத்தாற்றொக்கது. எமக்குச் தன்பஞ்செய்சாய், நீயு 

மின்பமுற்மிலையென்னுங் குறிப்பால் வாழி” என்றாள். (௨): 

விளக்கம்:--** மயங்கெ மாலைக் காலமே ! நீயும் என் போல் ஒளி 

யிழந்து நிற்னெரறாய், உன் துணைவனும் என் துணைவன் போல் வன் 

கண்ணனோ சொல்லுவாயாக!'' என்று காமத் துன்பத்தால் வருந்தும் 

தலைவியானவள் தன் மஷப் பாங்கை மாலையின் He வைத்துக் கூறிய 

தாக இத்திருக்குறள் கூறுன்றது, அதாவது 9! மாலையே / நீயும்: 

பகலும் இரவும் இரண்டும் ஒன்றாகக் கலக்கின்ற கலக்கத்தையுடையை, 
அன்றியும் ஒளியிழந்து நிற்ின்றனை, யானும் கலங்கி நிற்கின்றேன்; 

ஒளியிழந்தும் உள்ளேன். என் தலைவன் போல் உன் துணைவனும் ஓர் 

கால் ௮ஞ்சா நெஞ்செனனாய் இருத்தல் வேண்டும், ஆயினும் ஒருவர்க் 

குத் துன்பஞ்செய்தால் தாழும் துன்பம் அடைவது உலக வழக்காக 

உள்ளது என்பது போதா முன்னர் எனக்குத் துன்பஞ்செய்த cord 

பொழுதாயெ நீயும் இன்பத்தை அடையவில்லை. இவ்விதம் மயக்க 

ஒளியிழந்த நீ வாழ்ந்துகொண்டிருப்பாய் என்று மாலைப்பொழுதில் 

உண்டாகும் துன்பத்தைக் கூறினாளாயிற்று. 

1928. பனியரும்பிப் பைதல்கொண் மாலை துனியரும் 

துன்பம் வளர வரும். [பித் : 

ஆற்றலவேண்டுமேன்ற தோழிக்தச் சோலஃலியது, 

(பரி) இ-ள், பனி அரும்பிப் பைதல்சொள் மாலை -காதலர்கூடிய ' ரா. 

ளெல்லாம் என்முன் ஈடுச்கமெய்திப் பசர்துவர்௪ மாலை, --துனி : அரும்பித்: 

துன்பம் வளர வரும்: இச்சாள் எனச்றெந்துபாடு வர்துதோன்றி அத்த்குள : 

தாச் துன்பம் ஒருகாலைச்கொருகால் மிக வாசாகின்றத). ௭-௩.
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குளிர்ச்சிதசோன்ற மயங்வெருமாலையென்னுஞ் செம்பொருள் இக்குறிப் 
புணச நின்றது. துனி-உயிர்வாழ்தற்சண் வெறுப்பு, அதனால் யானாற்றுமா 
றென்னை யென்பது குறிப்பெச்சம், (௩) 

விளக்கம்:--4என் காதலர் கூடியிருந்த சாள்களிலெல்லாம் என் 
முன் தோற்றுவதற்கு ஈடுக்கமடைர்து நிறவேறுபட்டு நின்ற மாலையா 
னஅ, காதலரைப் பிரிஈ்து உள்ள இந்நாள்களில் கான் இறர்.துபடுவ 
தற்கு உரிய தன்மையோடு வந்து காணப்பட்டு ௮வவிறத்தலுக்கு உரி 
யதாம் அன்பம் ஒரு காலத்திற்கு ஒருகாலம் மிகும்படி, வருகின்றது!” 
என்று பிரிவினப்பொறுத்திருத்தல் வேண்டும் என் றதோழியை நோக்க, 
தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறஇன்றது, ௮தாவது தோழியே! 
இம்மாலக் காலமானது காதலர் என்னோடு கூடியிருந்த காலத்து வந்த 
மாலைக்கால மல்லை, நான் இறப்பதற்கு உரிய காலத்துத் தோன்றும் 
துன்பமானது மேலும் மேலும் வளர்வதுபோல் இப்போது வரு 
வதாக உள்ளது. ஆதலால் அக்காலத்துக் குளிர்ச்சி தோன்றவர்த 
மாலையானது இக்சாலத்து ௮ழல்போல் காணப்படுவதால் எவ்விதம் 
யான் ஆற்றியிருந்து உயிர் வாழ்வேன் என்று குறிப்பாகக் கூறியதா 
யிற்று, | 
1284. காதல ரில்வழி மாலை கொலைக்களத் 

தேதிலர் போல வரும், 

இதுவுமது, 
(பரி.) இ-ள். மாலை-சாதலருள்ளபொருசெல்லாம் ஏன்லுயிர்சளிர்ப்ப 

வசமாலை)--காதலர் இல்வழி அவரில்லாச இப்பொழு.து-- கொலைக் 
சத்து ஏதிலபோல வரும்-- ௮அஃதொழிர் தும் றறலேயன்றிச் கொல்றுக 
சசரிபிற் கொலைஞர் வருமாறுபோல அவ்வுயிரைச்கோடற்கு வாராநின்றது. 

ஏதிலர்-- அருள்யா துமில்லார், முன்னெல்லாம் எனக்கு சஈட்பாய் இன் 
பஞ்செய்து வர் சபொழுதும் இன்று என்மேற் பசையாய்த் தன்பஞ்செய்து 
வரசாகின்றத. இனி யானாற்றுமாழென்னை யென்பசாம், (௪) 

விளக்கம்:--*கா.தலர் என்னோடு கூடியிருக்க காலமெல்லாம் என் 
ஓயிர் தளிர்த்து நிற்கும்படி. வர்து கொண்டிருந்த மாலைப்பொழுதா 
னது அ௮ச்காதலா என்னைவிட்டுப் பிரிந்து நிற்கின்ற இக்காலத்து 
அத்தளிர்த்தற்கு உரிய குளிர்ச்சி ஒழிந்ததோடு சொல்ச்களத்து உள்ள 
கொல்லும் தொழிலைச் செய்யும் கொலைஞர் நெருக்க வருவதுபோல்
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கீளிர்க்கச் செய்திருந்த உயிரை கொண்டுபோவதற்கு வருகின்றது" 
என்று தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது. ௮தாவது 
தோழியே! காதலர் என்னோடு இருந்த காலமெல்லாம் எனக்கு நட்பாக 

இருந்து இன்பத்தைச் செய்துவந்த மாலைப்பொழுதும் அவர் பிரிந்து 

உள்ள இக்காலத்து என்மீது பகைகொண்டு துன்பத்தைச் செய்துவரு 

கின்றது. ௮வ்விதம் இருக்குமாயின் இனி யான் பொறுத்து இருப்பது 

எவ்விதம் என்று கூறினாளாயிற்று, 

1285. காலைக்குச் செய்ததன் றென்கொ லெவன்கொல் 
மாலைக்குச் செய்த பகை. [யான் 

இதுவுமது, 

(பரி,) இ-ள், காலையும், மாலையும் ௮வர் கூடியஞான்றுபோலாது இஞ் 

ஞான்று வேறுபட்டு வாராரின்றன: அவற்றுள், -யான் காலைக்குச் செய்த 

ஈன்று என்--யான் காலைக்குச் செய்தவுபகாரம் யாது 7. மாலைக்குச் செய்த 

பசை எவன் --மாலைச்குச்செய்த அபசாரம் யாது 1 எ-று. 

py? FLD WIGHT DM, பிரிவரன்றஞ்சப்பண்ணிய காலை அ௮ல்தொழிச்து 

இஞ்ஞான்று கங்குல்வெள்ளத்.திற்குச் சகரையாய் வாராநின்றதென்னுங் கருத் 

தால் 'ஈன்றென்சொல்” என்றும், கூடியஞான்று இன்பஞ்செய்துவந்த மாலை 

அ௮ல்சொழிர்து இஞ்ஞான்று அளவிழன்பஞ்செய்யாகின்றதென்னுங் கருதி 

தாற் 'பகையெவன்சொல்' என்றுங் கூறினாள். பகை ஆகுபெயர், தன்னோ 

டொத்த காலைபோலாது மாலை தன்கொடுமையாற்றுன்பஞ் செய்யாநின்ற 

சென்பதாம். (@) 

விளக்கம்:--*காலைப்பொழுதும் மாலைப்பொழுதும் என் தலைவர் 

என்னோடு கூடியிருந்த நாள்களில் இருந்தனபோல் அல்லாமல் அவர் 

பிரிந்.து உள்ள இந்நாளில் வேறுபட்ட தன்மை உடையனவாய் வரு 

இன்றன, ௮க்காலையும் மாலையுமாசிய இரண்டனுள் யான் காலைப்பொழு 

திற்குச் செய்த உபகாரம் எ.து $ மாலைப் பொழுதிற்குச் செய்த Quer 

ரம் யாது?” என்று தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூற:கன்றது. 
அதாவது தோழியே! காதலர் என்னோடு கூடியிருந்த நாள்களில்பொழுது 

விடியின் ஈம்மை ஈம் தலைவர் பிரிந்துபோவரே என்று பயப்படச் 

செய்த காலைப்பொழுதானது காதலர் பிரிந்து உள்ள இக்காலத்து ௮வ 

விதம். ௮ஞ்சச் செய்தலை ஒழித்து கழியாத இசாக்காலமாகிய சமுத்தி 

டத்திற்கு ஒரு கரைபோல் வந்து நான் இரவெல்லாம் ௮டைந்த தன்
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பத்தை மீக்ூயும், கூடியிருந்த காலத்து எனக்கு இன்பத்தைச் செய்து 
வந்த மாலைப்பொழுதானது எனக்கு இன்பஞ்செய்தலை யொழிந்து இக் 
காலத்து ௮ளவில்லாத துன்பத்தைச் செய்தும் வருன்றன, ஆத 
லால் பகைபோன்றிருந்த காலை ஈட்புப்போன்று எனக்கு 
நன்மை செய்வதால், ௮க்காலைப் பொழுதிற்கு நான் செய்த உபகாரம் 
எது? ஈட்புப் போலிருந்து எனக்கு ஈன்மை செய்து வந்த மாலை இக் 
காலத்துக் கொடுமை செய்து வருவதால் இம்மாலைக்குச் செய்த ௮ப 
aro ogi? Qader கொடுமை செய்யும் மாலைக்காலத்து கான் 
ஆற்றியிருப்பது எவ்விதம் என்பதாம். 

1820. மாலைநோய் செய்தன் .மணச்தா ரகலாத 

காலை யறிர்த திலேன். 

இன்று டுன்னையாகீன்ற நீ அன்று அவர்பீரிவிற்தடம்பட்ட 

தேன்னையேன்றட்தச் சோஃலியது,. 

(பரி.) இ-ள், மாலை கோய் செய்தல் முன்னெல்லாம் எனக்கு ரட் | 

பாய் இன்பஞ்செய்துபோர்த மாலை இன்று பகையாய்த் துன்பஞ்செய் 

தலை--மணநக்தார் ௮கலாத காலை ௮றிர்சது இலேன் --காதலர் பிர்தற்கு 

முன்னே அறியப் பெற்றிலேன் ! எ-று. 

இங்கனம் வேறுபடுதலறிர்திலேன், ௮றிர்தேனாயின் ௮வர்பிரிவிற்குடம் 

படே னென்பதாம், (௬) 

விளக்கம்:--''காதலர் கூடியிருந்த காலமெல்லாம் எனக்கு நட்புப் 

போலிருந்து இன்பத்தைச் செய்து வந்த மாலைக்காலமான து, காதலர் 
பிரிந்துள்ள இன்று பகையாய்த் துன்பஞ் செய்தலை என் காதலர் 

என்ன்விட்டுப் பிரிவதற்கு முன்னர் ௮றிந்திலேன்!”? என்று தோழியான 

வள தலைவியை கோக்கு, தலைவியே / காதலர் பிரிவினால் இவ்விதம் துன் 

பப்படுகின்ற 8 ௮ன்று ௮வர் பிரிவினை உணர்த்திய காலத்து ஏன் 

அதற்குச் சம்மதித்தனை.என்ன லும், தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள் 
கூறுகின்றது. அதாவது தலைவியானவள் தோழியே| காதலர் 

இருந்தகாலத்து இன்பத்தைத் தந்த இம்மாலைக் காலம் ௮வர் இல்லாத. 

காலத்துத் துன்பத்தைத் தரும் என்னலும் வேறுபாட்டினை ௮றியாதிருர் 

தேன். அவ்விதம் ௮றிந்திருப்பேனாயின் , ௮வர் பிரிந்து போதற்குச் 

சம்மதித்திரேன் என்று கூறியதாயிற்று.. :
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1887. காலை பரும்பிப் பகலெல்லாம் போதாக் 

மாலை மலருமிந் நோய். 

மாலைப்போழதின்௧ண் இனையையாதற்தக் காரண 

மேன்னையே்றட்தச் சோலலியது. 

(பரி) இ-ள். இர்சோய் -இக்சாமசோயாசய பூ--காலை அரும்பி: 

காலைப்பொழுதின்சணரும்பி,--பகல் எல்லாம் போது ஆ9-பகற்பொழு 

செல்லாம் போரும்பாய் முதர்ர் த,--மாலை மலரும்-- மாலைப்பொழுதின்சண் 

மலசா நிற்கும்; எ-று, 

துயிலெழுச்ச பொழுதாசவிற் சனவினகட்கூட்ட நகினைந்தாற்றுதல் 

பற்றிச் 6 காலையரும்பி ? என்றும், பின் பொழுது செலச்செல அதுமறர்து 

பிரிவுள்ளியாற்றாளாதல்பற்றிப் (பகலெல்லாம் போதாக” என்றும், தத்தர் 

துணையையுள்ளிவச் துசேரும் விலங்குகளையும் மக்களையுங் சண்டு தான் ௮௧ 

காலத்தினுசர்ஈ்த வின்பநினைர் தாற்றாமைமிகுஇபற்றி 6மாலைமலரும்' என்றும் 

கூறினள், பூப்போல இர்சோய் காலயயத்த தாகாநின்றதென்பது உருவகச் 

தா் பெறப்பட்பீது, ஏச்சேசவுருவகம், (௪) 

விளக்கம் :--*: காலைப் பொழுதிடத்தே ௮ரும்புபோல் தோன்றி 

பகற்போதெல்லாம் போரும்பாய் முதிர்ந்து மாலைப்பொழுதினிடத்தே 

மலராகி இக்காம கோயாகிய பூ மலர்கின்றது'' என்று மாலைப் பொழு 

 திடத்தே நீ இவ்வித தன்மை ௮டைவதற்குக் காரணம் எது? 

என்ற தோழியை நோக்கித் தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள் 

கூறுகன்றது, ௮தாவது தலைவியானவள் தோழியே ! இக்காம நோயா 

கிய பூவானது, காலைப் பொழுதிடத்தே . ௮ரும்பாகத் தோன்றியும், 

பின்பு பகற்பொழுதெல்லாம் அவ்வரும்பு பெரிய அரும்பாக 

முதிர்ச்சி கொண்டும், மாலைப்பொழுதிடத்தே மலர்வதாயும் இருக்கின் 

றது,. எவ்விதம் எனின் யான் இரவினில் சனவினிடத்தே தலைவன் 

வந்து கூடுவதை நினைந்தகாலத்து ௮ந்நினைவின் மிகுதியால் சிறிது ஆறு 

கலடைந்து ௮க்காமத் துன்பம் சிறிதாக உள்ளது. பின்பு பொழுது 

செல்லச்செல்ல ௮க்கனவினிடத்தே கூடிய கூட்டத்தை மறந்துகாதலர் 

Gia இருப்பதை நினைந்து ஆற்றாமை கொண்டு நிற்பதால் ௮க்காமத் 

துன்பமானது மலர்வதற்கு உரிய பக்குவங் கொண்ட அரும்புபோல் 

என்னைத் துன்பு.றுத்துச்றது, பிறகு மாலைப் பொழுதிடத்தே தம்
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தம் துணையாயுள்ள பெண்களை நினைத்துக்கொண்டு இடத்தில் சேரு 

இன்ற மிருகங்களையும் மக்களையும் பார்ப்பதால் sso சாளில் 

புணாந்த புணர்ச்சியால் உண்டாகிய இன்பத்தை நினைந்து ஆற்றாமை 

மிகுதியாகின்றது, மலரும் மலர் எவ்விதம் தன் தன்மையை யாவ 

ரும் ௮றியச் செய்செறதோ ௮.துபோல் இக்கோய் என்னை இவ்வித 

மாக இருக்கச் செய்கின்றது என்று கூறியதாயிற்று, 

1228. அழல்போலு மாலைக்குத் தூதாக யாயன் 

குழல்போலுங் கொல்லும் படை. 

இதுவுமது, 

(பரி,) இ-ள். ஆயன் குழல் -முன்னெல்லாம் இனியதாய்ப்போச்த 

ஆயன் குழல்--௮ழல்போலும் மாலைக்குத் தாசா இதுபொழுது அழல் 

போலச் சுடுவதாய மாலைக்குத் தூலுமாய்,--சொல்லும் படை ௮.து வர் 

சென்னைக் கொல்வுழிச் கொல்லும் படையுமாயிற்று ; ௭ - று, 

பின்னின்ற போலுமென்பது உரையசை. முன்னரே வரவுணர்ச்த 

லிற்நூதாயிற்று, கோறற்கருவியாகலிற் படையாயிற்று. தானே சுடவல்ல 

மாலை இத்துணையும் பெற்றால் என்செய்யாசென்பசாம். (௮) 

விளக்கம்:--4தலைவன் பிரிவதற்கு முன்னெல்லாம் இனிமையாய்த் 

தோன்றிய இடையரது குழலோசையானது பிரிந்து உள்ள இக்கா 

லத்துத் தீப்போல் சுடுவதாயெ மாலைப் பொழுதிற்குத் தூ.துமாகி,௮ம்மா 

லைப் பொழுதானது வந்து என்னைக் கொல்லுங் காலத்து கொல்லும் 

படையாகவும் உள்ளது” என்று தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூற 

இன்றது. ௮தாவது தோழியே! நாயகனோடு இருந்த காலத்து மாலைக் 

காலத்து ஊதும் இடையாது குழலோசையானது எனக்கு மிகுதியும் 

இன்பத்தைத் தந் து கொண்டிருந்தது. ௮க் குழலோசையே இக்கா 

லத்து என்னைத் தீப்போல் சுடுகின்ற மாலைப் பொழுதானது வருகின்றது 

வருகின்றது என்று தூது சொல்வது போல் இருப்பதுடன், மாலைப் 

பொழுது வந்த பிறகு காமத் துன்பத்தினை அதிகரிக்கச் செய்து 

என்னைக் கொல்வதற்கு உரிய ஆயுதமுமாயிற்று, இவவிதம் முன்னர் 

இனிமையாகக் காணப்பட்ட குழலோசையே எனக்கு இப்போது 

இமையாக வருவதால் இவ்வித தீமை தரத்தக்ச துணையையும் பெற்ற 

மாலையானத என்னை யாது செய்யாது என்று கூறியதாயிற்று,
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12980. பதிமருண்டு பைத லுழக்கு மதிமருண்டு 

மாலை படர்தரும் போழ்து. 

இதுவுமது. 

(பரி. இ-ள். இதற்கு முன்னெல்லாம் யானேமயங்கி ரோயுழர் 

சேன,---மதி மருண்டு மாலை படர்தறும் போழ்து -இணனிக் சண்டாரும் 

மதிமருளும்வகை மாலை வரும்பொழுத,--பதி மருண்டு பைதல் உழக்கும்-- 

இப்பதியெல்லாம் மயங்கி கோயுழக்கும். ஏ - று, 

மதிமருளஎவென்பத மதிமருண்டெனச் இரிச்துகின்றது. கூற்றமாசக் 

கருதிச் கூறினாளாகலின் 'மாலைபடர்தரும் போழ்து” என்றாள், யானிறக்து 

படுவலென்பதாம். மாலை மயங்கெரும் போழ்து என் பதி நிலை கலங்க கோ 

யுழக்குமென் துரைப்பாரு முளர். (௯) 

விளக்கம்:--4இதற்கு முன்னெல்லாம் யானே மயக்கி கோயால் 

வருந்தினேன்; இனி, கண்டவரும் ௮.றிவு மயங்கும் விதமாக மாலைவருங் 

காலத்து இப்பதியில் உள்ளா ரெல்லாம் மயங்கி நோயுழப்பர் '? 

எஷ்று தலைவி கூறியதாக” இத்திருக்குறள் கூறுன்றது. ௮.தாவது, 

தோழியே இம்மாலைப் பொழுதானது இதுவரையில் யான் மாத்திரம் 

௮றிவுகலங்கு கோயால் வருந்துவதாக இருந்தத. இனி என்னைப் 

பார்ப்பவரும் ௮றிவுகலங்கும்படி இம்மாலைக் காலமானது வருங் 

காலத்து .௮.து உயிரைக்கொள்ளைசொள்ளும் எமனாகத் தோன்றுமாத 

லால் அதற்கு ஆற்ருதவளாய் யான் இறர்துபடுவேன். ௮தனைக்கண்ட 

இவ்வரி லுள்ளாரெல்லாம் மயக்கி வருந்துவர்" என்பதாயிற்று. 

1280. பொருண்மாலை யாளரை யுள்ளி மருண்மாலை 

மாயுமென் மாயா வுயிர்: 

இதுவுமது. 

(பரி) இ-ள். மாயா என் உயிர் --காதலர்பிரிவைப் பொறுத்து 

இறச்துபடாதிருர்,ச என்னுயிர்,--பொருண்மாலையாளசை உள்ளி மருண் 

மாலை மாயும்--இன்றுபொருளியல்பே தமக்கியல்பாகவுடையவரை நினைர்து 

இம்மயங்கு மாலைக்கண்ணே இறரச்துபடா நின்றது, எ-று, | 

குதித்சபருவங் கழியவும் பொருண்முடிவு சோக்டி வாராமையிற் சொல் 

வேறுபடாமையாகய தீம்மியல்பொழிர்தவர் ௮ப்பொருளியல்பே தம்மியல் 

பாயினார், காலமிதுவாயிற்று, இனி 8 சொல்கன்றவாற்றுற் பயனில்லை 

*யென்பதாம். (ஐ) 

18
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விளக்கம்:--*காதலருடைய பிரிவினைப் பொறுத்துக் கொண்டு 

இறக்துபடா திருகத என் உயிரானது இன்று பொருளின் தன்மையே 

பெரிதென எண்ணி ௮தன் பொருட்டுப் பிரிந்து உள்ளவரை நினைந்து 

இம்மாலைக்காலத்து இறந்.துபடுவதாபுள்ளது'' என்று தலைவி கூறியதாக 

இத்திருக்குறள் கூறுன்றது, அதாவது, தோழியே! நீ ஆற்றியிருத்தல் 

வேண்டும் என்கின்றாய் ; இத்துணைக் காலமும் ௮வர் வருவரென்று 

பொறுத்து இறந்துவிடாதிருந்த எனது உயிரானது அவர் குறித்த 

பருவம் கழிந்தும் பொருள் தேடுதலையே தமக்கு ஒர் இயல்பாக எண்ணி 

வாசாதிருப்பதா லும், சொல்லிய சொல் வேறுபடாத அ௮த்தலைவீர் ௮ப் 

பொருள் தன்மையைக் கருதித் தம் இயற்கையை ஓழிந்தாராதலா லும், 

இனி நீ சொல்லும் ஆறுதலால் பயனில்லை. என் உயிர் இறந்துபடுவ 

தாகவே உள்ள.து'” என்று கூறியதாயிற்று, 

124. அதிகாரம், 

, ( 
உறுப்புநலனழிதல். 

(பரி.) ௮ஃதாவ.து தலைமகடன் சண்ணும், தோளும், நதலு முதலாய 

அவயவங்கள் தம்மழகழிதல், இஃ்து இரச்கமிக்குழி நிகழ்வசாகலின், 

பொழுது சண்டிரங்கலின்பின் வைக்கப்பட்டது. 

விளக்கம்:--௮தாவது, தலைமகளுடைய கண்களும், தோள்களும், 
நெற்றியும் முதலாகிய ௮வயவங்கள் தம்முடைய ௮ழனெ இழந்து 

விடுதல். இவ்வழகழிதல் வருத்தம் மிகுந்து இரங்கும் காலத்து உண் 
டாவது ஒன்று ஆதலால் பொழுது சண்டிரங்கல் என்னும் ௮இகொரத் 

துக்குப் பிறகு வைக்கப்பட்டு உள்ளது, 

1231. சிறுமை நமக்கொழியச் சேட்சென்றா ருள்ளி 
நறுமலர் நாணின கண். 
ஆற்றமை மிததியான் வேறுபட்ட தலைமகட்தத் தோழி 

சச லலியது. 

(பரீ.) இ-ன், சிறுமை ஈமக்கு ஒழிமச் சேட்சென்றார் ௨உள்ளி-- இவ்வாற் 

ருமை நங்சண்ணே கிற்பச் சாஞ்சேணிடைச்சென்ற காதலா நீ நினைர் 

தமுதலால்,--சண் ஈ.றுமலர் சாணின நின் கண்கள் ஒளியிழந்து முன் 

நமக்கு சாணிய ச மலரா்சட்கு இன்று தாம் சாணிவிட்டன, எ-று,
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ஈமக்சென்பது வேற்றுமைமயச்சம், உள்ளவென்பது உள்ளியெனச் 

Bibs நின்றது, உள்ளுதலென்பது சாரணப்பெயர் சாரியத் திற்காயலாகு 

பெயர், இவைசண்டார் ௮வரளைச் கொடுமைகூறுவர், ரீ யாற்றல் வேண்டு 
மென்பது கருத்து, (௪) 

விளக்கம்:--**இவ்வித ஆற்றாமையானது ஈம்மிடத்தே இருக்கும் 
படி. ஈம்மைப் பிரிந்து தூரத்தில் சென்ற காதலரை எண்ணி நீ அழுத 

லால், நின் கண்கள் ஒளியினை யிழந்து முன் தமக்கு வெட்கிய வாசன 

தங்கயெ பூக்களுக்கு இன்று தாம் வெட்கிவிட்டன”' என்று பிரிவின் 

ஆற்றாமை மிகுதியால் உறப்பு ௮அழகனையிழந்த தலைமகளை கோக்கித் 

தோழி சொல்லியதாக இத்திருச்குறள் கூறுகின்றது, ௮தாவது, தோழி 

யானவள் *: தலைவியே ! இவ்விதம் ந ஆற்றாமையால் வருந்தும்படி 

விட்டுப் பிரிந்து நெடூந்தூரத்திலுள்ள உன் காதலரை நீ நினைந்து 

அழுவதால், பூக்களுக்கு உவமை சொல்லக்கூடிய உன் கண்கள் ஒளி 

யிழந்து ௮ப்பூக்களினும் தாழ்ந்தனவாயின, ஆதலால், இவ்வித வேறு 

பாட்டிணக் சண்ட நம்மலர் பிரிந்து சென்ற காதலரைக் கொடுமை கூறு 

்? என்ப வர், அதன் பொருட்டேனும் 8ீ ஆற்றியிருத்தல் வேண்டும்' 

தாயிற்று. 

1982. நயந்தவர் நல்காமை சொல்லுவ போலும் 

பசந்.து பனிவாருங் கண். 

ச இதுவுமது, 

(பரி.) இ-ள். பசச்து பனிவாரும் சண்--பசப்பெய்தன்்மேனீர்வார் 

இன்ற நகின்சண்கள்,--ஈயந்தவர் ஈல்காமை சொல்லுவ போலும்--ஈம்மானயக் 

கப் பட்டவா.து ஈல்காமையைப் பிறர்க்குச் சொல்லுவபோலாகின்றன, இனி 

8ீ யாற்றல் வேண்டும், ௭-௮. 

சொல்லுவபோறல் = அதனையவருணர்தற்கனுமானமாதல், சயச்தவர்க் 

சென்று பாடமோதுவாரு முளர், (௨) 

விளக்கம்:--4பசப்பு ௮அடைதலோடு நீர் சொரிகின்ற உன்னுடைய 

கண்கள் ஈம்மால் விரும்பப்பட்டவருடைய௮ன்பில்லாமையைப் பிறர்க்கு 

எடுத்துச் சொல் லுவதுபோ லுள்ளனவாதலால்,;£ ஆற்றியிருத்தல் வேண் 

டும்” என்று ஆற்றாமை கொண்ட தலைவியை நோக்கத் தோழி கூறிய 

தாச இத்திருக்குறள் கூறுன்றது. அதாவது, (தலைவியே ! முன்னரே
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தலைவர் பிரிவினால் நிறவேறுபாட்டினை ௮டைந்த உன் கண்கள் Hal 
வளவோடு நில்லாமல் இப்போது அழுவதால் ரையும் சொரிகின்றனவா 

தலால், இவ்வித வேறுபாடானது இவளுக்கு ஏன் வந்தது? இவள 

காதல் கொண்ட நாயகனும் இவளைப் பிரிந்து உள்ளமையால் இவவித 

செயல் உன்டாகின்றது என்று ௮யலவர் சந்தேகம் கொள்வதற்கு 

இடமாகும். ஆதலால் நீ பொறுத்து இருத்தல் வேண்டும்” என்று 

கூறியதாயிற்று. மேற்கூறிய இரண்டு திருச்குறள்களும் ௮வயவங்க 

ளில் சிறர்த கண்களானவை தம் ௮ழூனை இழத்தலைச் சொல்லியதா 

யிற்று. 

1233. தணந்தமை சால வறிவிப்ப போலு 

மணந்தநாள் வீங்கிய தோள். 

இதுவுமது, 

(பரி.) இ-ள். மணச்த சாள் வீங்க தோள் --காதலர் மணர்தஞான்று 

இன்பமிகுதியாற் பூரித்த நின்றோள்கள், -தீணச்சமை சால அறிவிப்ப 

போலும் இன்று ௮வர் பிரிர்தமையை விளங்க உணர்த் துவபோல மெலியா 

நின்றன, இது தசாது, எ-று, 

அன்றுமலவ்வாறு பூரித்து இன்றுமிவ்வாறு மெலிந்தால் இரண்டு 

சண்டவர் சடி.தினறிர்து ௮வரைத் தகவின்மை கூறுவரென்பதாம். ( m) 

விளக்கம்:--*காதலர் மணந்த தினத்தன்று மிகுந்த இன்பத்தால் 

பூரித்த உன் தோள்கள் அவர் பிரிந்த இன்று அவர் பிரிவினை யாரும் 

௮றிய உணர்த்த வேண்டுவனபோல மெலி௫இன்றன, இவ்வித மெலிவு 

segues” என்று ஆற்றாமை மிகுதியால் வேறுபாட்டினை ௮டைந்த 

தலைமகளை நோக்கித் தோழி கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகன்ற து. 

அதாவது, தோழியானவள் !! ஒ தலைவியே நீ மணந்த காலத்து ௮டைர்த 

இன்பத்தின் மிகுதியால் பருத்து நின்ற தோள்கள் இன்று தலைவர் 

பிரிந்த காலத்து மிகுதியும் மெலிந்து போயின வாதலால், 

அன்று பூரித்தமையும், இன்று மெலிந்தமையும் யெ இரண்டு 

வேறுபாட்டினையும் சண்டவர் விரைவில் ௮றிந்து இவ்வித வே,றுபாடு 

இவளுக்கு வந்தது இவளது தலைவன் பிரிந்து சென்று குறித்த பரு 

வத்து வாராமையேயாகும் என்று ௮வரைப் பழிப்பர் ஆதலால் & 

ஆற்றியிருத்தல் வேண்டும்'? என்று கூறியதாயிற்று,
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1864. பணைநீங்குப் பைந்தொடி. சோருத் துணை நீங்கத் 
தொல்கவின் வாடிய தோள். 

டதுவுமது. 

(பரி.) இ-ள், துணை மீங்கத் தொல் கவின் வாடிய தோள் அன்று ௪ 

துணைவர் நீங்குதலான் '௮வ.ராற்பெற்ற செயற்கையழகேயன் றிப் பழைய வியற் 

கையழகுமிழர்ச இச்சோள்கள்,--பணை நீங்கப் பைர்சொடி சோரும்-- 

இன்றதற்குமேலே சம்பெருமையிழர்து வளை கழலாகின்றன, இவையிஙக 

னஞ் செயற்பாலவல்ல, எ-று. 

பெருமையிழத்தல் - மெலிதல், பைந்தொடி பசிய பொன்னாற்செய்த 

தொடி. சோருமென்னும் வளைசத்தொழில் தோண்்மேனின்றது. அன்றும் 

பிரிந்தாரென்று ௮வரன்பின்மையுணர்த்தி இன்றுங் குழித்தபருவத்து வர் 

திலரென்று ௮வர் பொய்ம்மை யுணர்த்சாநின்றன; இனி ௮வர்றைக் கூறு 

இன்ரார்மேற் குறையுண்டோ வென்பதாம். (௪) 

விளக்கம்;--((தலைவர் பிரிந்த ௮ன்றும் தம் துணைவர் நீங்குதலால் 

அவரால் அடைந்த செயற்கை அழகு மாத்திரமல்லாமல் பழைய இயற் 

கையழகையும் இழந்தனவாகய இத்தோள்கள் குறித்தபருவத்து வா 

ராது வருந்தும் இன்றும் ௮தற்கு மேலே தம் பெருமை இழந்து வளை 

களும் கழலும்படி நின்றன. இத்தோள்கள் இவவிதம் செய்யக் கூடி, 

யன ௮ல்ல'' என்று தோழி கூறிபதாக இத்திருக்குறள் கூறுஇன்றது, 

அதாவது, தலைவியே 1 தலைவர் பிரிவிற்கு உடன்பட்டு அவர் பிரிந்த 

காலத்து மணப்பதற்கு முன்னிருந்த இயற்கையாகிய ௮ழூனையும், 

மணந்ததால் உண்டாகிய செயற்கையாகிய ௮ழூனையும் இழந்தனவா 

கிய உன் தோள்கள் ௮ன்றும் ௮வர் பிரிந்தனரென்று ௮வர் அன்பில் 

லாமையை உணர்த்திக் குறித்தபருவத்து வாராத இன்றும் தம் வலிமை 

இழர்,து மிகுதியும் மெலிந்து ௮ம்மெலிவால் வளையல்களும் 8ழ் வீழும் 

படி. ரின்று ௮வர் சொல்லிய சொல் பொய்த்தது என்னும் பொய்ம்மை 

யையும் உணர்த்தா நின்றன. இனி இவ்வுண்மையை அறிந்தார் பழி 

கூறுவாராயின், பழி கூறுகின்ற ௮வர் மீது என்ன குறை உள்ளது ?”? 

என்று கூறியதாயிற்று.
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1280. கொடியார் கொடுமை யுரைக்குந் தொடியொடு 
தொல்கவின் வாடிய தோள். 

இதுவுமது, 

(பரி.) இ-ள். கொடியார் கொடுமை உரைக்கும் -- சவவுச்கை நெடழினும் 

ஆற்றாசாட்கு இக்கால நீட்டத்து என்னாமென்று நினையாத கொடியாரது 

கொடுமையைத் தாமே சொல்லாநின்றன,.-தொடியொடு தொல் சவின் 

வாடிய தோள் --வளைகளுங் கழன் 2 பழைய வியற்சையழகுமிழர்த இத் 

சோள்கள், இனியகனை யாமறைக்குமாறென்னை! ௭ று. 

உரைக்குமென்பது அ௮ப்பொருண்மைதோன்ற நின்ற குறிப்புச்சொல். 

ஓடு--வேழுவினைக்கண் வந்தது. அவரொடு கலந்ததோள்களே சொல்லுவன 

வானால் அயலார் சொல்லுதல் சொல்லலேண்டுமோ வென்பதசாம், (௫) 

விளக்கம்;---6இ.றகத் தழுவிய கையானது இறிது நெகிழ்ந்தா 
லும் பொருது இருந்தவளுக்குப் பிரிந்து உள்ள இக்நால ௮திகரிப்பு 

யாதாகுமோ என்று எண்ணாத கொடியராகிய தலைவா.து கொடுமையைத் 

தாமே சொல்லுகின்றன. வளைகளும் கழலப்பெற்று, பழைய இயற்கை 

யழூனையும் இழந்த இத்தோளகள், இனி, ௮வவிதம் ! "நர்ந்த செயலையும் 

யாம் பிறரறியா.து மறைக்கும் விதம் என்னை ?'” என்று தோழி கூறிய 

தாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது, அதாவது, வளையல்களும் கழலப் 

பெற்று மணப்பதற்கு முன்னிருந்த பழைய இயற்கை யழ௫னையும் பிரி 
வால் இழந்த இத்தோள்கள் புணர்ந்தகாலத்து நெருக்கி ௮ணைத்த கை 

யானது சிறிது தளர்ச்சி யடையுமாயின் அத்தளர்ச்சிக்கும் பொ.றுக் 
காது நிற வேறுபாட்டினை யடைந்த தலைவிக்கு இர்நெடுங்காலப் பிரிவி 

னிடத்தே யாதாகுமோ என்று சிறிதும் எண்ணாத கொடியவரது கொடு 

மையைத் தாமே சொல்லுவதாக உள்ளன, அவ்விதம் அத்தலைவசோடு 

கலந்த தோள்களே ௮வரது கொடுமையைச் சொல்லுவனவா யிருப் 
பின் ஈட்பில்லாத ௮யலவர் சொல்லுதலைச் சொல்லவும் வேண்டுமோ 7” 

என்று தோள் நலன் ௮ழிந்ததைத் தோழி கூறியதாயிற்று, 

1980. தொடியொடு தோணெகிழ நோவ லவரைக் 

கொடிய ரெனக்கூற னொந்து. 

தாறற்றுதற்போரட் டியற்பழீத்த தோமிக்குத் தலைமகள் 
சோலலியது, 

(பரி,) இ-ள். சொடியொடு சோள் நெ -யானாற்றவும் என்வயத்த 
வன்றிச் தொடிசள் சழலுமாறு சதோள்சண்மெலிய,- அவரைச் கொடியர்
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எனக் கூறல் ரொர்து சோலல்--௮வற்றைச் சண்டு சீயவரைச் கொடிய 

செனச் கூறுதலைப் பொறாது யானென்னுள்ளே நோவாநின்றேன், எ-று, 

ஒடு--மேல்வர்கபொருண்மைதீது, யானாற்றேனாகின்றது Bur aren 

தீதற்கன்று, 8ீஉறுகின்றதற் கென்பதாம், (௬) 

விளக்கம்;--தோழியே | யான் பொறுத்திருக்கவும் என் வசப் 
படாவாய் வளையல்கள் கழலுண்டு தோள்கள் மெலியவும், ௮ம்மெலி 

இன்ற தோள்களைக் கண்டு நீ காதலரைக் கொடிபர் என்று சொல்லுத 

லைப் பொருமல் யான் என் மனத்துள்ளே கொந்து கொண்டுள்ளேன்” 

என்று கான் பொறுக்கும் பொருட்டுத் தலைவன் தன்மையைப் பழித்த 

தோழியை நோக்இத் தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள கூறுகின்றது. 

அதாவது தலைமகளானவள், :£மீதாழிமய / என் தோள்கள் யான் 

பொறுத்திருக்கவும் என் வழி நில்லாது வளையல்கள் கழலுவதும் மெலி 

வதும் செய்வதைக்கண்டு என்னைப் பிரிந்து சென்ற தலைவரைக் 

கொடியசென்று கூறுகன்றாய். ௮வ்விதம் ௮வரைப் பழிப்பதற்கு யான் 

ஆற்றாது நிற்கின்ே றனேயன்றி அவர் குறித்த பருவத்து வாராதது 

பநீறியல்லை' ் என்று கூறியதாயிற்று, 

1287. பாடு பெறுதியோ நெஞ்சே கொடியார்க்கென் 
வாடுதோட் பூச லுரைத்.து. 

அவ்வியற்பழிப்புப் போறது தன்னேஜ்சிற்கர் சொஃலியது, 

(பரி.) இ-ள். நெஞ்சே கெஞ்சே !--கொடியார்ச்கு என் வாடுதோட் 

பூசல் உரைத்து: இவள் சொடியாசரென்இின்றவர்ச்கு £ சென்று என்மெவலி 

இன்ற சோளினால் விளைகின்ற ஆரவாரத்ைச் சொல்லி,-பாடு பெறுதியோ- 

ஒருமேம்பாடெய்தவல்லையோ, வல்லையாயின் அதனை யொப்பதில்லை, எ-று 

கொடியார்ச்சென்பது கொடியரல்லரென்பது சோன்றகின்ற குறிப்புச் 

சொல்,வாடுதோளென்பதும் அடை தாமே லாடாநின்றனவென்பது தோன்ற 

நின்றது. பூசல்-- ஆகுபெயர். அஃது ௮வள் தோணோக்கியியற்பழித்தன் 

மேலும் அதனாற் றனக்காற்றாமைமிகன்மேலும் நின்றது, நின்னுரை கேட் 

டலும் ௮௨ர் வருவர், வந்தால் இவையெல்லாநீங்கும், Sas அஃசெனக்குக் 

காலச் நினொர்செய்த ஈன்றியாமாகலின், ௮தன்பயனெல்லாமெய்துதியென் 

னுங கருத்தாற் : பாடுபெறுதியோ ' என்றாள், (er) 

விளக்கம்;--4நெஞ்சே / இவள் கொடியார் என்இன்ற காதலர்க்கு 
, ந போய் என்னுடைய மெலி௫ன்ற தோள்களினால் உண்டாகும் ஆரவா
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ரக்களைச் சொல்லி ஒரு மேம்பாட்டினை ௮டையவல்லையோ ! ௮வவித 

மேம்பாட்டினை ௮டையவல்லையாயின் ௮தற்கொப்பது வேறொன்றும் 

இல்லையாகும்'” என்று தோழியானவள் காதலைப் பழித்த பழிச் சொற் 

களுக்குப் பொருதவளாப்த் தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின் 

றது, அதாவது, தலைவியானவள் தன் நெஞ்சினை நோக்க நெஞ்சே ! 

'கொடியரல்லாத என் காதலரைத் தாமே வாடுஇன்ற தோள்களை நோக்கக் 

சொடியசென்று இவள் கூறுன்ெறாளாதலால் அதற்கு நான் மிகுதியும் 

வருந்துகன்?றன், அதனால் நீ காதலரிடஞ் சென்று என் தோள்கள் 

மெலிதலால் ௮வற்றைக் காணும் ஊரவர் பழியை யெல்லாம் கூறின், 

என் காதலர் வருவர். வருவாராயின் இத்தோள்களால் உண்டாகும் 

ஆரவாரங்களெல்லாம் நீங்கும், நீக்கலும், மீ செய்த ஈன்றியானது காலத் 

தினால் செய்த ஈன்றியாகும். அதனால் நீ ௮டையவேண்டிய பயன் 

எல்லாம் அடையக் கூடும். இவ்வித பெருமையை நீ அ௮டையவல்லை 

யாயின் ௮தனிலும் மேம்பட்ட பெருமையொன்றும் இல்லையாகும்” 

என்று கூறியதாயிற்று, 

1268. முயங்கெ கைகளை யூக்கப் பசந்தது 

பைந்தொடிப் பேதை நுதல். 
வினைழடித்து மீடலுற்ற தலைமகள் ழன்னிகழ்ந்தது நனைந்து 

தன்னுள்ளே சோஃஷலியது, 

(பரி.) இ-ள். முயங்கிய கைகளை ஊக்க--தன்னையிறுக முயங்கிய 

கைகளை இவட்குசோமென்று கருதி ஒருஞான்றியானெடிழ்ர்சேனாக, --பைர 

சொடிப் பேதை நுதல் பசர்தது அத். துணையும் பொறாது பைந்சொடிகளை 

யணிரச்ச பேதையது துதல் பசர்த.து, ௮ப்பெற்றித்சாய து.தல் இப்பிரிவிற்கி 

யாது செய்யுமோ! எ-று, 

இனிகசடி.திற் செல்லவேண்டுமென்பது சருத்து. (௮) 

விளக்கம் :--*தன்னை இறுக ௮ணைத்த கைகளை இவளுக்கு 

கோகு மென்று எண்ணி ஒருநாள் யான் றிது கெலழும் 

படிச் செய்தேன். OnGpss ௮ச்சிறுபொழுதும் பொருததால் 

(பசிய வளையல்களை யணிந்த பேதையாகிய அவளுடைய நெற்றி 

யானது நிறவேறுபாட்டினை யடைந்தது. ௮வவித தகுதியுடையதாகயெ 

௮வளுடைய நெற்றியானது இவவிதம் பிரிர்து உள்ள பிரிவினுக்கு
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யாது செய்யுமோ'' என்று ௮ரசன்பொருட்டுப் போரிலுக்குச் சென்ற 

தலைவன் தான் சென்ற தொழில் முடிந்து திரும்பும் பருவத்து 

முன் கூடியிருந்த காலத்.துத் தனக்கும் தலைவிக்கும் உண்டாகிய விஷ 

யங்களை நினைந்து தனக்குள்ளேயே கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறு 

Raps. அ௮காவது, தலைமகன் 6யான் ஒரு காள் காதலியை 
இறுக ௮ணைத்அு முயங்யெ காலத்து இவ்விதம் இறுக ௮ணைப்போமா 

யின் இவளுக்கு கோகுமே என்று எண்ணி இறக இருந்த கைகளைச் 

சிறிது தளரும்படிச் செய்தேன். ௮த்தகளர்வுக்குப் பொறாமல் என் காதலி 

ய கெற்றியானது ப௪ப்பாயெ நிறவேறுபாட்டினை யடைந்தது, அவ் 

விதம் இறகிய கைகளைச் சிறிது தளர்த்தியதற்குப் பொருத இவளது 

நெற்றியானது இவ்விதம் நெடும் பொழுது பிரிந்து இருந்த இப்பிரி 

விற்கு என் செய்யுமோ அறிகிலேன். யான் இனி விரைவில் செல்லல் 

வேண்டும் '' என்று சொல்லிக்சொண்டா ஸனென்பதாயிற்று. 

1289. முயக்கி௮டைத் கண்வளி போழப் பாப்புற்ற 

பேதைஃபெரும்ழைக் கண். 

இதுவுமது, 

(பரி.) இ-ள், முயச்சடைத் தண் வளீ போழ--அங்கனங் கைகளை 

யூக்குதலான் அம்மூயக்டையே சிறுகாற்று நுழைக்ததாக,-- பேதை பெரு 

மழைக்கண் பசப்புற்ற--அச்துணையிடையீடும் பொருது, பேதையுடைய 

பெரிய மழைச்சண்கள் பசப்புற்றன; ௮த்தன்மையவான கண்கள், மலைகளும், 

காடும் சாடுமாய இவ்விடையீடுகளையெஃலாம் யாங்கனம் பொறுத்தன! எ-று. 

சண்மை-- ஈண்டு மென்மைமேனின்றது, போழவென்றது உடம்பிசண் 

டும் ஒன்ரான துதோன்ற கின்றது. மழை குளிர்ச்சி, (௯) 

விளக்கம்:--4* ௮வ்விதம் கைகளைத் தளர்த்தலால் முயக்கியுள்ள 

உடம்பின் நடுவே சிறிது காற்று நூழைந்தகாயிற்று, றிது. காற்று 

நூழையும்படி, முயக்கம் களர்ச்சி யுற்றதால் அச்சிறு தளர்ச்சியையும் 

பொருமல் என் காதலியினுடைய குளிர்ச்சி தங்கிய கண்கள் நிறவேறு 

பாட்டினை ௮டைந்தன, அவ்விதம் பிரிவு ஆற்றாக கண்கள் மலைகளும், 

காடுகளும், நாடுகளுமாகிய இடங்களிலெல்லாம் பிரிந்து இருப்பதற்கு 

எவ்விதம் பொறுத்து உள்ளனவோ !'? என்று தலைவன் கூறியதாக இத் 

இருக்குறள் கூறகன்றஅ௫. ௮ காவ, மேல் திருக்குறளில் தன்னுடைய 

உசைகளைத் தளர்த்தியதால் நெற்றி பசந்தது என்று கூறிய கலைமகன் இத் 

19
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திருக்குறளில் தன் கைகளை கெஒழ்த்திபதால் பசந்தது நெற்றி மாத்திர 

மன்று, கண்களும் பசந்தன,. அவ்விதம் சிறு காற்றும் உள் நுழையா 

வண்ணம் முயங்கி இன்பத்தை யடைந்த அவள் குளிர்ந்த கண்கள், 

விட்டுப் பிரிந்த மலைகளையும் காடுகளையும் காடுகளையும் தாண்டிச்சென்று 

உள்ள இப்பிரிவிற்செல்லாம் எங்கனம் பொறுத்துக்கொண்டு உள்ள 

னவோ என்று காதலியின் கண்களின் மென்மையையும் அவற்றின் 

பிரிவாற்றாமையையும் கூறினானாயிற்று. 

1240. கண்ணின் பசப்போ பருவர லெய்தின்றே 
யொண்ணுதல் செய்ததது கண்டு. 

இதுவுமது, 

(பரி,) இ-ள், சண்ணின் பசப்போ பருவரல் எய்தின்று-சண்வளிபோழ 

வர் த சண்ணின்பசப்புச் தன்பமுற்றது,- ஒண்ணுதல் செய்தது சண்டு-- 

தனக்சயலாய ஒண்ணுதல் விளைத்த பசப்பைச்சண்டு, எ-று, 

௮து கைகளையூக்க ௮வ்வளவிற்பசர்தது, யான் சைகளையுமூக்கி மெய் 

களு நீங்செ சிறுகாற்று ஊடறுக்குர் துணையும் பசச்திலவெனத் தன்வன்பம 

யும் அசன்மென்மையுங் கருதி வெள்கிற்றென்பதாம்: அகவே, அ௮வளுறுப்புச் 

கள் ஒன்றினொன்று முற்பட்டு ஈலனழியும், யாங்கடிதிற் சேறுமென்பது 

கருத்தாயிற்று, (௰) 

விளக்கம்:---4குளிர்ந்த காற்றானது பிரிந்த உடம்புகள் இரண்டின் 

நடுவில் நழைந்ததால் வந்த நிறவேறுபாட்டினால் கண்கள் பசப்புத் துன் 

பமடைந்தது, தனக்கு ௮யலிலுள்ள ஒளிதங்கிய நெற்றியானது உண் 

டாக்கய பசப்பு என்னும் நிறவேறுபாட்டினைப் பார்த்து" என்று தலைவன் 

கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது. அதாவது, விரைந்து செல்ல 

சாண்ணிய தலைமகன் தான் புணர்ந்து இருந்தகாலத்து உண்டாகிய ஒவ் 

வொருசெயலினையும் நினைந்து,*அவளது உறுப்புக்கள் ஒன்றுக்கொன்று 

முற்பட்டு தம் அழகனை இழக்கும் ௮ன்றோ, ௮.து எவ்வாறோவெனில்? 

மேற்கூறிய வண்ணம் ஒர் நாள் கான் ௮வளை இறுகத் தழுவியிருந்த 

கைகளைச் சிறிது செகிழ்த்தியதால் நெற்றியானது நிறவேறுபாட்டினை 

அடைந்த தன்மையைக்கண்ட கண் எனக்கு ௮யலாக உள்ள நெற்றி 

யானது இறுயெ கைகள் சிறிது நெகழ்ந்ததாலேயே பசந்தது, யானோ 

கைகளையும் செ௫ழ்த்தி ஒன்றோடு ஒன்று சேர்ந்திருந்த உடம்புகளும் 

நீல்டு நடுவே சிறுகாற்று செல்லும் வரையும் பசவாது நிற்கின்றேன்.
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sacs Guero தங்யெ நெற்றியை நோக்க என் தன்மை வன் 

மையேயாயிற்று' என்று வெட்கத்தை ௮டைந்து தானும் பசக்கலா 

யிற்று. தலால், இவ்வித தன்மையுடையாளுடைய உறுப்புக்களின் 

தன்மையை நான் ஈன்கு ௮றிவேனாதலால், ௮வை ஒன்றோ ஒன்று முற் 

பட்டு ௮ழிவதற்குமுன் யான் கடி.தில் செல்லல்வேண்டும்'' என்று கூறி 

OI Dp. 

  

125. அதிகாரம். 
  

நெஞ்சொடுகள த்தல். 

(பர்,) அஃதாவது ஆற்றாமை மீ.தாரத் தனக்கோர் பற்றுக்கோடு சாணாத 

தலைமகள் தன்னெஞ்சொடு செய்இிறனறியாது சொல்லுதல், இலது, உழப் 

புக்கள் தர்லனழிர் தவழி நிசழ்வசாகவின், உறுப்புரலனழிதலின்பின் வைக் 

கப்பட்டது. 

விளக்கம்;--௮தாவது, பிரிவினது ஆற்றாமையானது அதிகரித்த 

தம் SMES HH பற்றுக்கோடும் காணாத தலைமகள் தன் நெஞ்சுடன் 

செய்யவேண்டுவதை அறியாது சொல்லிக் கொள்ளுதல். இவ்வித 

தன்மை உறுப்புக்களானவை தம் ஈலத்தின இழந்தகாலத்து உண்டா 

வது ஒன்ராதலின், உறுப்பு லனழிதல் என்னும் அ௮திகாரத்திற்குப் 

பிறகு இது வைக்கப்பட்டு உள்ளது. 

1841. நினைத்தொன்று சொல்லாயோ தெஞ்சே யெனைத் 

மெவ்வதோய் தீர்க்கு மருந்து. [தொன்று 

தன்னாற்றமை தீருந்திறறாடியது. 
(பரி.) இ-ள். செஞ்சே-கெஞ்சே !-- எவ்வசோய் தீர்க்கும் மருர்து 

ஒன்று--இவ்வெவ்வரோயினைச் திர்க்குமருர்தாவதொன்றனை,--எனைத்து 

ஒன்றும் நினைத்துச் சொல்லாய் -யானறியுமாற்றலிலன், எத் சன்மையதியா 

சொன்ருயிலும் 8ீயறிக்தெனக்குச் சொல். ஏ-று, ் 

எவ்வம் ஒன்றானுர் இராமை, உயிரினுஞ் சிறச்.த சாணினைவிட்டுச் செய்வ 

இயாதொன்றாயினு மென்பாள், 'எனைத்சொன்றும்' என்றாள். (௧) 

் விளக்கம்:--*கெஞ்சே | இக்குற்றர் தங்யெ நோயினைத் தீர்க்கும் 

மருது யாதொன்றினையும் யான் தெரிந்துகொள்ளும் வல்லமை யில்லா 

தவளாய் இருக்கின்றேன், ஆதலின், ௮வவித தன்மையுடைய மருந்து
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ன்று எதுவாயினும் நீ அறிந்து எனக்குச் சொல்வாயாக !"' என்று 

தனக்கு உள்ள பிரிவின் ஆற்றாமையானது தஇர்கின்ற திறம் ஒன்றினை 

நாடிய தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது. ௮தாவது, 

தலைவியாள எள் தன் நெஞ்சைக் கூவி ( ஓ நெஞ்சே ! இப்பிரிவு ஆற்றா 

மையாகிய ஒன்றிலும் தீராத கோயினைத் ர்க்கும் ஒரு மருந்தினை யான் 

தெரிந்துகொள்ளும் வல்லமை யுடையவளாக இல்லையாதலால் உயிரி 

லும் சிறந்த நாணினைவிட்டேனும் செய்யும் செயல் உடையதாக ஒன்று 

இருர் து இந்கோயைத் தீர்க்குமாயின், ௮தை நீ அறிந்து எனக்குச் 

சொல்லல் வேண்டும் '” என்று கூறியசாயிற்று, 

1242. காத லவரில ராகநீ நோவது 

பேதைமை வாழியென் னெஞ்சு. 
தலைமகனைக் காண்டற்கண் வேட்கைமிததியாம் சோஃலியது. 

(பரி.) இ-ள். என் செஞ்சு வாழி--என்னெஞ்சே! வாழ்வாயாக; -- 
அவர் காதல் இலராக நீ சோவது--அ௮வர் ஈல்கட்காசலிலராகவும் நீயவர்வரவு 

கோச் வருந்துதற்கே - பேதைமை நின்பேதமையே,பிறிதில்லை.ஏ-2, 

ஈம்மை நினையாமையின் ஈங்கட்காசலிலரென்பதறியலாம், அஃதறி 

யாமை மேலும் அவர்பாற்செல்லக் கருதாது அவர்வரவு பார்த்து வருந்தா 

நின்றாய், இது சீ செய்துகொள்கின்றசென்னுங் கருச்சாற் (பேதைமை" 

என்றாள். வாழி. இகழ்ச்சிச்குறிப்பு, யாமவர்பாற்சேறலே ௮மிவாவசென்ப 

தாம், (௨) 

விளக்கம்:--*என் நெஞ் 2௪ நீ வாழ்வாயாக! அவர் நம்மிடத்துக் 

காதல் இல்லாதவராக இருக்கவும் நீ ௮வரது வரவினை நோக்கி வருந்து 

தற்குக் காரணம் உன்னுடைய பேதைமையே அல்லாமல் வேறு இல்லை'' 

என்று தலைமகனைப் பார்ப்பதற்கு உள்ள விருப்பமிகுதியால் தலைவி 

கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறடன்றது. அதாவது, தலைவியானவள் தன் 

நெஞ்சைப்பார்த் துச் சொல்லுவாள் போன்று 6 நம்மைப் பிரிர் துசென்ற 
காதீலர் ஈம்மை நினையாமையினால் ஈம்மிடத்து அவர்க்கு அன்பு இல்லை 

என்பதை நீ ௮றிதல் வேண்டும், ௮வ்விதம் ௮றிய வேண்டுவதை ௮றி 

யாது நின்றதோடு நில்லாமல் ௮தன்மேலும் ௮வரிடத்துச் செல்லக் 

சருதா.து ௮வர் தாமே வருவரென்று ௮வர் வரவுபார்த்.து வருந்துன் 

yu. இவ்வித செயலானது பேதைமையுடையது ஒன்றே அகும். 

இப்பேதைமையுடைய நீ வாழ்ர்திருப்பாய்'! என்று .இகழ்ச்சியாகக்
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கூறியதால் ராம் ௮வரிடத்னுச் செல்துதலே அறிவுடைமையாகும் என் 

௮ம் கூறியதாயிற்று, 

1243. இருந துள்ளி யென்பரித னெஞ்சே பரித்துள்ளல் 

பைதனோய் செய்தார் கணில், 

இதுவுமது, 

(பரி.) இ-ள். செஞ்சே இருர்து உள்ளிப் பரிதல் என்--கெஞ்சே, 

அவர்பாற்செல்வதுஞ்செய்யாது ஈண்டிறர் துபடுவதுஞ் செய்யாதிருர்து அகர் 

வசவு நினைஈது நீ வருர் துன்றதென்னை!- பைதல் சோய் செய்தார்சண் 

பரிர்து உள்ளல் இல்--இப்பையுணோய் செய்தார்மாட்டு 5மச்கிரக்வெசச் 

கருதுதல் உண்டாகா,து. ௭-.று. 

சம்மாட்டருளுடையரன்மையிற் ரூமாக வாரார், சாஞ்சேறலே இனித் 

தீகுவசென்பதாம். (௯) 

விளக்கம்:-- நெஞ்சே | நீ ௮வரிடத்துப் போவதஞ் செய்யாமல் 

இவ்விடத்தில் இறந்து போவதையும் செய்யாமல் ௮வர் வரவு ஒன்ற 

னையே நினைந்து 8 வருந்துன்றது எதற்கு ? இத் துன்பமிகுந்த நோயி 

னைச் செய்தவரிடத்து ஈமக்காகப் பரிந்து வரும் எண்ணம் உண்டா 

வது இல்லை'' என்று தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது. 

அதாவது, 4: நெஞ்சே : ஈம்மிடத்து ௮வர் ௮ன்பில்லாதவராக இருக்க 

வும் அவர் தாமாகவே ஈம்மை எண்ணி வருவது கூடாததாகும், நீ sya 

ரிடத்துச் செல்லாதும் இவ்விடத்து இறர்துபடாதும் நகிணந்து வருச்.து 

வதில் பயனில்லை, ௮வரைக் காணவேண்டுமாயின் நாம் அவரிடத்துச் 
செல் OBO இனித் தகுதியுடையதாகும் ்” என்று கூறியதா யிற்று, 

1245. கண்ணுங் கொளச்சேறி நெஞ்சே யிவையென் 

இன்னு மவர்க்காண லுற்று, [னைத் 

இதுவுமது. 

(பரி.) இ-ள், செஞ்சே சண்ணும் சொஎச் சேறி-கெஞ்சே, நீயவர் 
பர்ற் சேற்லுற்றாயாமின் இக்கண்களையும் உடன்கொண்டு செல்வாயாக). 

இவை அவர்க் காண்ல் உற்று என்னைச் இன்னும் -- ௮ன்றி 8யே சேறியாயின்; 

இவை தாம் சாட்சிவிதுப்பினால் அவரைச் சாண்டல்வேண்டி. 8ீகாட்டென்ற 

என்னைத் நின்பன போன்று ரலியாடிற்கும். எறு. 

கசொண்டென்பது கொளவெனத் திரிர்துகின்றது, இன்னுமென்பது
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இலக்கணைக்குறிப்பு, ௮ர்சலிவு திர்ச்கவேண்டுமென்டசாம்: என்றது தான் 

சேறல் குறித்து. (+) 
விளக்கம்:--*நெஞ்சே! 8 ௮வரிடத்துச் செல் லுவாயாயின் இக்கண் 

களையும் உன்னுடன் கொண்டு செல்லுதல் வேண்டும், ௮வ்விதமல் 
லாது நீயே செல்லுவாயாயின் இக்கண்கள் அவரைத் தாம் பார்க்க 
வேண்டிய விருப்பத்தினால் நீ காட்டென்று என்னைத் இன்று விடுவன 
போன்று துன்பஞ் செய்யும்'' என்று தலைவி கூறியதாக இத்திருக் 
குறள் கூறகின்றது. அதாவது, தலைவியானவள் தான் தலைமகனைப் 
பார்க்க வேண்டிய விருப்ப மிகுதியை அறிவிப்பாளாய்த் தன் கெஞ்சின 
நோக்கு, நீ பிரிந்துசென்ற சலைவரிடத்துப் போக விரும்புவாயாயின் 
இக கண்களையும் உன்னுடன் அழைத்துச் செல்லுதல் வேண்டும். ௮வ் 
விதமல்லாது நீயே தனித்துச் செல்வாயாயின் நீ ரென்ற பிறகு தாம் 
பார்க்கவேண்டிய விருப்பினால் என்ன மென்று தின்று விடுவதுபோல் 
எனக்குத் துன்பத்தை உண்டாக்கும், அவ்வித துன்பத்தினை நீ எனக் 
குத் தீர்.த்தல் வேண்டும்!” என்று தான் தலைவனிடத்தே செல்லல் வேண் 

டம் என்று குநித்ததாயிற்ற, 7 . 
1240. செற்று ரெனக்கை விடலுண்டோ மெஞ்சேயா 

முற்று லுரு௮ தவர். 
இதுவுமது, 

(பரி) இ-ள். செஞ்சே--கெஞ்சே,--யாம் உற்றால் உருசவர்-யாம் 

தீம்மையுறத் தாமுறாத ந௩ஙகாசலரை--செற்றாரெனச் கைவிடல் உண்டோ 
வெத்தாரென்று கருதிப் புலச்து கைவிட்டிருக்கும் வலி ஈமக்குண்டோ, 

இல்லை, எ-று, 

உறுதல் --௮ன் புபடுதல். - இல்லலியின்மையின் அவர்பாற்செல்வதே 

சமக்குத் தகுவதென்பசாம். (௫) 

விளக்கம்:--*நெஞ்சே 1 யாம் தம்மிடத்தே ௮ன்பு படுதலை அறிந் 
திருந்தும் நம்நிடத்து ௮ன்புகொள்ளாத ஈம்முடைய காதலரை நம்மை 
வெறுத்தாரென்று எண்ணிக் கோபித்து ௮வரைக் கைவிட்டு இருக்கும் 

வல்லமை நமக்கு உள்ளதோ ;) இல்லை” என்று தலைவி கூறியதாக இத் 
திருக்குறள் கூறுகின்றது, அதாவது, நெஞ்சை நோக்கி தலைவியான 
வள **நெஞ்சே ! காம் ௮ன்பு கொண்டாலும் ஈம்மிடத்து ௮ன்புகொள் 

ளாத காதலரை நம்மை வெறுத்தாரிடத்து நாம் ஏன் செல்லுதல்வேண்
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டும் என்று கோபித்து ௮வரைக் கைவிட்டிருக்கும் வல்லமை ஈமக்கு 

இல்லையாதலால், ௮வரிடத்து நாம் செல்.லுவதே ஈமக்குத் தகுதியாகும்' 

என்று கூறியதாயிற்று, 

1840. கலந்துணர்த் துங் காதலர்க் கண்டாற் புலந்துண 

பொய்க்காய்வு காய்தியென் னெஞ்சு. [ராய் 

தலைமகன் கொடூமைநீனைந்து சேலவுடன்படாத 

(2நத்சினைக் கழறியது. 

(பரி.) இ-ள். என் நெஞ்சு என்னெஞ்சே, -சலர்.து உணர்த்தும் சாச 

லர்ச் கண்டாற் புலக்து உணரசாய்-யான் தம்மொடு புலச்தால் அப்புலவி 

யைக் கலவிசன்னானே மீச்சவல்ல காதலரைக் சண்டாற் பொய்யேயாயிலும் 

ஒருகாற் புலர்து பின்னதனை ீங்கமாட்டாய்,--பொய்ச் காய்வு சாய்தி-- 

௮.துவுமாட்டாதநீ இப்பொழுது ௮.வர் கொடியரெனப் பொய்ச்காய்வு காயா 

நின்றாய், இனியிதனை யொழிச் த அவர்பாற்செல்லத் துணிவாயாக, எ-று. 
$? 9 

சலத்தலானென்னும் பொருட்டாய சலச்சகவென்பது இரிந்து நின்றது, 

அதனானுணாச்தலாவது சலவியின்பத்தைக் காட்டி அதனான் மயக்கப் புல 

விச்குறிப்பினை யொழித்தல், பொய்ச்சாய்வு-- நிலையில் வெறுப்பு, கண்டான் 

மாட்டாத 2 காணாதவழி வெறுச்சன்றதனாற் பபனில்லையென்பதாம். (௪) 

விளக்கம்:--*என் செஞ்சே! யான் ௮வரோடு கோபிக்கன் ௮க்கோ 

பத்தைக் கலவியினால் நீக்கவல்ல காதலரைக் காண்பாயாயின் பொய் 

யாகவேலும் ஒரு முறை கோபித்துப் பின்னர் கோபத்தினின்.றம் நீக்க 

மாட்டாய். ௮வவளவு தகுதிபுமில்லாத நீ இப்பொழுது ௮வர்கொடியவ 

ரென்று பொய்யாகக் கோபிக்கன்றாப். இனி இவ்வித பொய்க் 

கோபத்தை யொழித்து ௮வர் உ௱ள இடத்துக்குப் போகத் துணி 

வாயாக !'” என்.று! தலைமகனது கொடுமையை எண்ணி ௮வனிடத்துச் 

செல்ல உடன்படாத கெஞ்சினைப்பார்த்துத் தலைவி கூறியதாக இத்திருக் 

குறள் கூறுகின்றது. அதாவது, ஓ நெஞ்சே! காதலசைச் கண்ட 

விடத்து ௮வரை வெறுத்துச் சிறு பொழுதேனும் நிற்க முடி 

யாத நீ ௮வரைக் காணாத பிரிவின்கண் வெறுப்பதால் பயனில்லை. ஆத 

லால், நிலையில்லாத வெறுப்பிணக் கொண்ட ந ௮வர் உளள இடத்துச் 

செல்லுதலே தகுதி '' என்று கூறியதாயிற்று,
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1947. காமம் விடுவொன்றோ நாண்விடு நன்னெஞ்சே 

யானோ பொறேனிவ் விரண்டு. 

நாண்டடுத்தலின் ௮ச்சேலவோழிவாள் சோல்லியது, 

(பரி.) இ-ள். ஈன்னெஞ்சே-ஈல்லகெஞ்சே !.-ஒன்று காமம் SO= 

ஒன்றின் நாண்விடமாட்டாயாயிற் சாமவேட்சையை விடு) (ஒன்று) சாண் 

விடு-:ஒன்றின் ௮; விடமாட்டாயாயின் சாணினை விடு, --இவ்விரண்டு 

யானோ பொறேன்-- அன்றியே இரண்டும் விடாமை நின்கருத்தாயின்,ஒன்றற் 

கொன்று மறுதலையாய இவ்விசண்டனையும் உடன்ராங்குமதுகை யாணிலன், 

யானோவென்னும் பிரிகிலை நீ பொறுப்பினு மென்பதுபட கின்றது. சன் 

னெஞ்சேயென்றது, இரண்டையும் விடாது பெண்மையை நிலைபெழுத்த 

லின், ரல்லையென்னுக் குறிப்பிற்று, ௮.து ஈன்றேயெனிலும் என்னுயிருண் 

டாதல் சாலாமையின், அ௮தற்கசாடின்றிலேனென்பசாம். முற்றும்மை விகா 

சத் சாற்றொக்கது. ் (௪) 

விளக்கம்:---என் நல்ல கெஞ்சே / காணம், காமம் என்கின்ற 

இரண்டனுள் நாண் ஒன்றை விடுவதற்கு உன்னால் கூடாதாயின் காம 

விருப்பத்தை விட்டுவிடு, ௮க்காம இன்பம் ஒன்றினை விடுவதற்கு 

உன்னால் கூடாதாயின் நாணத்தை விட்டுவிடு, ௮வவிதமல்லாது இரண் 

டையும் கொண்டு நிற்பது உன் க.ஈத்தாயின் ஒன்றிலுக்கு ஒன்று மாறு 

பாடாயெ நாண், காமம் என்னும் இவவிரண்டனையும் ஒருகாலத்.துத் 

தாங்கும் வலிமையற்றவளாக யான் இருக்கின்றேன் '' என்று தலைவி 

கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுன்றது. ௮தாவது, தலைவனிடத்துச் 

செல்ல எண்ணியவளா௫யெ தலைவி ௮வவாறு செல்வதற்கு நாணம் ௮வ 

ளைத் தடுத்தலால் போதற்கு இல்லாதவளாய்த் சுன் நெஞ்சினை கோக்க 

% நாணம், காமம் என்னும் இரண்டனுள் ஒன்று சொண்டு என் பெண் 

டன்மையை நீ நிலைநிறுத்துவது மிக்கதோர் ஈன்மையேயாயினும், என் 

உயிரோ ௮வ்விரண்டையும் ஒசே காலத்துப் பொறுத்து, வாழும் வலி 

யற்று நிற்பதால் யான் இரண்டையும். பொறுக்கும் உனது ஈன்மைத் 

தன்மையைத் தாங்கமுடியாதவளாக இருக்கின்றேன் ''? என்று கூறிய 

தாயிற்று,
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1948. பரித்தவர் நல்காரென் றேங்ூப் பிரிந்தவர் 
பின்செல்வாய் பேதையென் னெஞ்சு. 

இதுவுமது. 

(பரி.) இ-ள், என் நெஞ்சு--என்னெஞ்சே !-- அவர் பரிச்து சல்கா 

சென்று அவர் இவ்வாற்றாமையையறியாமையின் ரொர்து௨ர்.து தலையளி 

செய்யாராயினாரென்று சரு.தி,--பிரிர்சவர்பின் ஏல்டச் செல்வாய் பேதை-- 

௮ஃதறிவித்தற் பொருட்டு ஈம்மைப் பிரிச் துபோயவர்பின் எஙகிச்செலலுற்ற 

நீ யாதுமறியாய், எ-று. 

ஆற்றாமைசண்டுவைத்தும் ஈல்காது போயினாரைக் காணாதவழிச் சென் 

pisses துணையானே ஈல்சவருவரென்பது கருதினமையிற் ‘Cues’ 

என்றாள். | (௮) 

விளக்கம்:---என் நெஞ்சே! அவர் நாம் படும் இவவாற்ராமையை 

அறியாமையினால் ஈமக்காக வருந்தி வந்து அன்பினைச் செய்யவில்லை 

பென்று எண்ணி ௮தனை அறிவித்தற் பொருட்டு நம்மைப் பிரிந்து 

போனவர் பின் ஏங்கிச் டெசெல்ல ஆரம்பித்த நீ யாதும் ௮றியாய்”” என்று 

தலைவி உறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது, ௮.காவது, பிரிக் துபோ 

இன்ற காலத்து, நாம்படும் ஆற்ராமையால் வரும் துன்பத்தைப் பார்த்து 

இருந்தும் ஈம்மிடத்து அன்பு செலுத்தி ஈம்மோடு இராது பிரிந்து 

போய் தூரத்தில் வசிக்கின்ற அவர்க்கு ஈம் பிரிவாற்ருமையைப் பார்ப்ப 

கற்கு நாம் போய் அறிவித்தவளவே ஈமக்கு இன்பத்தைத் தர ஈம் 

மிடத்து வருவரென்று ஏக்கிச் செல்கின்றாப். உன்னிலும் பேதைமை 

yoo wat wT?” என்று தன் நாண் தடுத்தலால் தான்போகாதிருக்கும் 

தகுதியைக் கூறியதாயிற்று. 

1219. உள்ளத்தார் காத லவராக வுள்ளிதீ 

யாருழைச் சேறியென் னெஞ்சு. 

இதுவுமது. 

(பரி.) இ-ள், என் செஞ்சு என்னெஞ்சே, --காதல லர் உள்ளத்தாராக-- 

காதலர் நின்னகத்தாராக,--8 உள்ளி யாருழைச் சேறி-- முன்பெல்லால் 

சண்டுவைத்து இப்பொழுது நீ புறத்துத் தேடிச் செல்ெறது யாரிடத்து ! 

உள்ளமென்புழி ௮ம்முப் பகுதிப்பொருள்விகுதி, கின்னகத் இருக்கின்ற 

வரை ௮ஃதறியாது புறத்துத்தேடிச் சேறல் ஈகையுடைத்து, அதனை யொழி 

யென் பதாம், (௯) 

20
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விளக்கம்:--4என் நெஞ்சே! காதலர் உனக்கு உள்ளேயே இருச்ச௪ 

வும் அவரை முன்பெல்லாம் உன்னகத்தே பார்த்திருந்தும் இப்பொழுது 

ரீ வெளியே சென்று யாரைத் தேடுவது?'' என்று தலைவி கூறியதாக இத் 

திருக்குறள் கூறகின்றது. ௮, தாவது, காண் தடுத்தலால் தலைவனிடத்துச் 

செல்வதற்கு முடியாத தலைவியானவள தன் நெஞ்சை நோக்கி ஈம் காத 

லர் உன் உள்ளேயே எக்காலத்தும் இருப்பதை முன்பெல்லாம் நீ 

பார்த்து உள்ளளை. ௮வ்விதமே அவர் பிரிந்து சென்ற இப்பொழுதும் 

உன்லுள்ளேயே பார்த்திராது நீ வெளியே சென்று ௮வமைப் பார்க்க 

எண்்ணுனெராய், அவர் உள்ளிருக்கவும் £ யாரைத் தேடி வெளியே 

செல்லுகனருய்'” என்று மேல் திருக்குறளில் தன் நெஞ்சைப் பேதை 

யென்று ௮ழைத்தவள் இத்திருக்குறளில் (: இவ்வித பேதைமைத் தன் 

மையை நீ செய்வது ஈகைத்தற்டெமாய் விடும். இனி ௮வவிதம் செய் 

யாது ஒழிவாய் நெஞ்சே |” என்று கூறியதாயிற்று. 

1250. துன்னாத் தஅுறந்தாரை நெஞ்சத் துடையேமா 

வின்னு மிழத்.துங் கவின். 
அவ்ரை மறந்தாற்றல்வேண்டுமேன்பதுபடச் சோலலியது, 

(பரி. இ-ள்.துன்னாச் துற்தாரை நெஞ்சத்து உடையேமா- ஈம்மைக் 

கூடாவண்ணச் துறர் துபோயிஞாரை நாம் ஈம்மகத்துடையேமாக,--இன்னும் 

கவின் இழத்தும்-- முன்னிழர்த புறச்சகவினேயன்றி நின்ற ௮சக்கவினுமிழப் 

பேம், எ-று, 

4 குன்றி னெஞ்சுபக வெறிர்த வஞ்சுடர் நெடுவேல் ''* என்புழிப் 

போல செஞ்சென்பது ஈண்டும் அசப்பொருட்டாய் நின்றது, gar ew 

மைத் துன்னாமற் அுறர்தாராகவும், சாமவரை மறத்தன்மாட்டேமாசவும், 

போன மெய்ச்கவினேயன்றி கின் சிறையு மிழப்பேமென்பசாம், (0) 

விளக்கம் :--*ஈம்மைக் கூடாதவிதமாக நம்மை விட்டுப் பிரிந்து 

போயினாரை நாம் நம்முடைய மனத்தினிடத்தே எண்ணிக்கொண்டே 
இருப்போமாயின், முன்னமே இழந்த மேனியின் ௮ழகாகய வெளி 

யழகை யிழந்தது மாத்திரமல்லாமல் எக்காலத்தும் நிலை பெற்றுள்ள 

உள்ளிடத்2த யிருக்கும் ௮ழனெையும் இழந்து விடுவோம் ?? என்று 
தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது. ௮ தாவ, (நம்மைப் 

பிரிர்து போயினவரை மேலும் மேலும் நினைப்போமாயின், இப்போதே 

*குறுச்தொசை, கடவுள் வாழ்த் 2,
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தேகத்தி லுள்ள ௮ழனையெல்லாம் இழர்ததுடன் உளளுக்குள 

மறைந்து ௮ழகு செய்து வந்திருக்கும் நிறையினையும் இழக்க நேரும். 

இவ்விதம் நிறைபழியா.து இருக்கவேண்டுமாயின் பிரிந்த தலைவரை 

மறந்து இருத்தல் வேண்டும்'” என்று கூறியதாயிற்று. 

126. அதிகாரம். 
  

நிறையழிதல். 
(பரி.) ௮ஃதாவழு தலைமகள் மனத்தடச்சற்பாலனவற்றை லேட்சை 

மிகுதியான் அடக்கமாட்டாது வாய்விடுதல்: *' ஏுறையெனப்படுவது மறை 

பிறரறியாமை”1 என்ருர்பிறரும், அஃதழிதற்சாரணம் செஞ்சொடுளெச் சமை 

யின, இது சரெஞ்சொடுகளெத்தலின்பின் வைக்கப்பட்டது. 

விளக்கம் :--௮தாவது, தலைமகள் மனத்தில் ௮டக்கவேண்டு 

வனவற்றைக் காதலன்மீது உள்ள விருப்ப மிகுதியால் அடக்கமுடியா 

மல் வாய்விட்டுச் சொல் அதல், இவ்விதம் பிறரறியாது ௮டக்இவைக்கும் 
bo purus மறையினைத் தன் நெஞ்சொடு ஆற்ுமையால். சொல்லிக் 

கொண்டமையால் நிறைய[ிந்து நின்றாளாயினாள். ஆதலால், இர்நிறை 

யழிதல் நெஞ்சொடுகளத்தல் என்னும் ௮திகாரத்திற்குப் பிறகு வைக் 
கப்பட்டு உள்ளது, 

1261. காமக் கணிச்சி புடைக்கு நிறையென்னு 

நா ணுத்தாழ் வீழ்த்த கதவு. 
நாணுநீ றையுமழியாை௦ நீயாற்றலவேண்டூுமேன்ற 

தோழிக்குத் தலைமகள் சோ லியது, 

(பரி) இ-ள், சாணுத் சாழ் வீழ்ச்ச நிறையென்னுப் சதவு--சாணாயெ 

சாழினைக்சோச்,ச௪ நிறையென்னும் சதவினை,--காமச் சணிச்சி உடைக்கும் -- 

காமவேட்கையாகிய கணிச்சி மூறியாகின்றது, இனி அவை ஏற்றநுமில்லை, 

யானாற்றலுமில்லை. எ-று, 

சணிச்சி--கூர்தாலி.ரானுள்ள துணையும் நிறையழியாதர்சலின் அதனைச் 

சாழரக்கியும், ௮கத்துச்கிடர்சன பிறர்கொள்ளாமற் காத்தலின் கிறையைச் 

கதவாச்சியும், வலியவாய்த் சாமாச நீங்காத ௮வ்விரண்க்னையும் ஒருங்கு நீச்ச: 

லிற் றன்சாமவேட்சையைக் சணிச்சியாக்கியும் கூறினாள். (a) 

* சவி, செய்தல், 10. 
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விளக்கம் கோண் என்னும் தாழினைக் கோத்து உள்ள நிறை 

யென்று சொல்லும் கதவினக் காம விருப்பமென் லும் கோடரி (pple 

இன்றது, இனி 6m apd Ham pu அழியாமல் நிற்ப துமில்லை, யான் 

பொறுத்து இருப்பதும் இல்லையாகும் "' என்று நாணமும், நிறையும் 

அழியாது இருத்தல் வேண்டி நீ பொறுத்தல் வேண்டும் என்ற தோழி 

யை நோக்கத் தலைமகள் கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது. அதா 

வது, தலைமகளானவள் “'தோழியே: நாண் என்இன்ற தாழினையும் நிறை 

யென்ற கதவினையும் ஆகிய இரண்டனையும் ஒரு காலத்தேயே காம 

விருப்பமென்லும் கோடரியானது வெட்டிச் சாய்க்குமாபின், மனத்து 

மறைந்து இடைந்தனவற்றைப் பிறர் கொள்ளாத விதமாக நின்ற நிறை 

யாயே கதவும் ௮க்கதவினைத் இறவாத விதமாக இட்டதாமும் எவ்விதம் 

நிற்கும் அவ்விரண்டும் நிற்பதற்குமில்லை, யான் பொறுத்து இருத்தற்கு 

மில்லை” என்று கூறினாளாயிந.று. 

1959. காம மெனவொன்றோ கண்ணின்? றன் னெஞ் 

பாமத்.து மாளுந் தொழில். [சத்தை 

நேக்சின்கட்டோன்றிய காமம் நேத்சாலடக்கப்படு 

மென்றட்தச் சோலலியது. 

(பரி.) இ-ள். யாமத்தும் என் நெஞ்சத்தைத் தொழில் ஆளும்--எல்லா 

ரு தொழிலொழியு மிடையாமத்தும் என்னெஞ்சத்தையொறுத்.துத் 

சொழில் கொள்ளாகின்ற து, -சாமமென ஒன்று கண் இன்று-- ஆகலாற் காம 

மென்று சொல்லப்பட்ட வொன்று கண்ணோட்ட மின்ளாயிருக்த து. ௭-௮. 

த யென்பது இசச்சக்குறிப்பு. தொழிலின் கண்ணேயாடல் -- தலைமகன் 

பாற் செலவிடுத்தல். தாயைப்பணிகோடல் உலூயெலன்மையிற் ௫ காமமென 

வொன்து" என்றும், ௮து தன்னைக் கொள்கின்றது ௮வள றியா.து கோடலிற் 

டசண்ணின்று" என்றுங் கூறினாள். ௮டச்சப்படாமை கூறியவாறு, (௨) 

விளக்கம் :--8உலகத்து எல்லாரும் தாம் செய்யும் தொழிலை 

விட்டு நிற்கும் நடுச்சாமத்தும் என்னுடைய நெஞ்சத்தைத் அன்புறுதி 

இத் தொழில் சொள்ளுகின்றது. ஆதலால் இவ்வித காமமென்று சொல் 

லப்பட்ட ஒன்று கண்ணோட்ட மற்றதாய் இருந்தது” என்று கெஞ்சி 

னிடத்தே தோன்நிய காமத்தை நெஞ்சாலேயே ௮டக்குதல் 

கூடும் என்ற தோழியை நோக்கித் தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள 

கூறுன்றது. அதாவது, தலைவியானவள் *யான் என் செய்வேன்?
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என்னிடத்துத் தோன்றும் சாமமானது எல்லோரும் உறங்கும் நடுச் 

சாமத்தும் தலைமகனிடத்தே செல்லும்படி என் நெஞ்சத்தைத் துன் 

பு.றுத்தி ஏவல் கொள்ளுகின்ற து, இவ்விதம் தாயைப் பணி கொள்ளுதல் 

உலகத்து இயற்கையாக இல்லாதிருந்தும் என்னிடத்துத் தோன்றிய 

காமமென்னும்ஒன்று என்னை௮ளவறியாது ப்ணிகொண்டு கண்ணோட்ட. 

மற்று உள்ளது. இவ்விதம் சண்ணோட்டமற்று நிற்கின்ற காமத்தை எவ 

விதம் அடக்குவது ? ௮டக்க முடியாதாகும்'' என்று கூறியதாயிற்று, 

1258. மறைப்பேன்மற் காமத்தை யானோ குறிப்பின்றித் 
அம்மல்போற் றோன்றி விடும். 
மகளி$காமம் மறைக்கப்படுமேன்றட்தச் சோல்லியது, 

(பரி) இ-ள். சாமத்தை யான் மறைப்பேன்--இச்காமத்தை யானென் 

னுள்ளே மறைக்சக்கருதுவேன்;-- குறிப்பு இன்றித் தும்மல்போல் தோன்றி 

விடிம்-- அதனாலென், இஃதென்கருத்தின் வாராது தும்மல்போல வெளிப் 

பட்டே விடாநின்றது. எ-று. 

அமன் --ஒழியிசைச்சண்,வர்தது. ஒகாரம்--இரங்கற்கண் வநத.த, தும்ம 

லடங்காதாற்போல அடங்குகின்றதில்லை யென்பதாம். (௯) 

விளக்கம்.---11இந்தக் காமத்தை எனக்குள்ளே'2ப யான் மறைக்க 

சாண்ணுவேன், ௮வவிதம் எண் ணுவதால் இக்காமமான து மறைக்க எண் 

ணிய என் எண்ணத்தின் வழி நில்லாது, அடக்க முயன்றாலும் ௮டங் 

கா. வெளிவருகின்ற தும்மலைப்போல வெளிப்பட்ட வீ௫கின்றது”? 

என்று பெண்களது காமம் பிறரறியாவண்ணம் மறைத்தல் கூடும் என்று 

கூறிய தோழிபை நோக்கித் தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறன் 

றது, அதாவது, தலைவியானவள் 4 தோழ்யே/! நீ சொல்லுகின்றபடி, 

என்னிடத்தே தோன்றும் காமத்தை என்னுளளேயே இருக்கும் 

வண்ணம் மறைக்கும்படி யான் எண்ணுவேன். ௮வவிதம் யான் எண் 

ணுவதால் இக்காமமானது என் எண்ணத்தின்படி. நில்லாது ௮டக்க 

முயன்றாலும் ௮டங்காத தும்மல்போல் பிறரறிய வெளிப்பட்டு வீடு 

இன்ற .து'' என்று கூறியதாயிற்று, 

1255. நிறையுடையே னென்பேன்மன் யானோவென் 
மறையிறந்து மன்று படும். [காடி 

இதுவுமது, 
(பரி.) இ-ள், யான் கிறையுடையேன் என்பேன் --இன்றிலூக்செல்.



158 திருக்குறள் விளக்கம் 

லாம் யானென்னை கிறையுடையேனென்று கருதியிருச்சேன்,--என் சாமம் 

மறை இறக்து மன்௮ படும்--௮அதனாலென், இன்றென்காமம் மறைத்தலைக் 

கடர்.து மன்றின்கண் வெளிப்படா கின்றது, எ-று, 

மன்னும் ஒவும் மேலவற்றின்கண் வர்சன, மன்ற௮ுபடுதல்--பலருமறிதல், 

இணி என்வசைத்தன்றென்பதாம், (௪) 

விளக்கம்:--*இன்றைப்போகெல்லாம் பான் என்ன மறை பிற 

ரறியாமல் மறைத்து வைக்கும் நிறையுடையவள் என்று எண்ணியிருக் 

தேன். அவ்விதம் எண்ணி இருந்ததால் இன்று என்னிடத்தே தோன் 

றிய காமமானது யான் மறைத்தலைம் கடந்து பலரும் அறியும்படி 

வெளிப்பட்டுவிட்டது. ஆதலால் இனி இக்காமமானது எனக்கு உட் 

பட்டது ௮ன்று'"என் று தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது: 

அதாவது, தோழியே! இன்றெல்லாம் பான் என்னை மறைவாடிய விஷ 

WIDE மறைக்கக்கூடிய தகுதியுடையவள் என்,று எண்ணியிருந்தேன்: 

௮வவித ள்ண்ணத்தை யான் கொண்டு இருக்கவும் என் காமமானது 

என்வழி நில்லாது யாவரும் அறியும்படி வெளிப்பட்டு ரிட்டதால், 

இனி என்னால் இக்காமம் மறைக்கப்படுவது ஒன்று ௮ன்று' என்று 

கூறியதாயிற்று. 

1255. செற்ருர்பின் செல்லாப் பெருந்தகைமை காமநோ 

யுற்று ரறிவதொன் றன்று, 
நம்மைமறந்தாசை நாழமறக்கற்பால மேன்றட்தச் சோலலியது, 

(பா,) இ-ள், செற்றார்பின் செல்லாப் பெருர்தகைமை-- தம்மை 

யசன்று சென்றார் பின்செல்லாது தாமும் ௮கன்றுநிற்குதிறையடைமை.- 

காமசோய் உற்றார் ௮றிவது ஒன்று அன்று -காமசோயினையுரறு, சார் ௮றில 

சொன்றன்றி உற்றார் ௮றிவதொன்றன்று, எ-று. 

இன்பத்தொடு கழியுங்காலச்சைச் துன்ப த்தொடு சழியுமாறு செய்த 

விற் (செற்றார்' என்றாள். பின்சேறல்--மனச் சால் இடைவிடாது நினைத் 

தீன பெருரச்சசைமை...-ஈண்டாகுபெயர். காமசோயுராசார்-- மானமுடையார், 

ஈன்றெனவுணரார்மாட்டுஞ்சென்றேரிற்கும், யானறிவதொன்றன்றென்பதாம், 

விளக்கம்:--6 தம்மை விட்டு நீங்கினார் பின்னே செல்லாமல் தாமும் 
அவரைவிட்டு நிற்கும் நிறையுடைமை காம கோயினை அடையா 

தார் ௮றிவது ஒன்று அல்லாமல் காம கோயினை அடைந்தார் ௮றிவது 

ஒன்.று ஆகாது” என்று ஈம்மை மறந்தாரை நாமும் மறத்தல் வேண்டும்
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என்ற தோழியை நோக்கித் தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின் 

றது, ௮தாவது, தலைவியானவள் தோழியே! தம்மைவிட்டு நீங்கியவரை 

மனத்தால் இடைவிடாது நினையாது நிற்கும் நிறையென்லும் மறை 

யுடைமை காமசோயினைப் பெறாத மான முடையார்க்கு ஆகுமே யன்றி 

மானத்தை இழக்கும் காமகோயினைப் பெற்றவளாகிய என்னால் உடன் 

நின்று இன்பத்தோடு கழிகின்ற காலத்தைப் பிரிந்து துன்பத்தோடு 

கழியும்விதம் செய்யும் பகைவராயினும் ௮வ்வித பகைவராகெய தலைவ 

ரிடத்து என்மனம் இடைவிடாது செல்லாது நிற்கச் செய்வதற்கு 

இல்லை ஆதலால் ௮வரை யான் மறப்பது கூடாததாகும்'' என்று கூறிய 

தாயிற்று, 

1250. செற்றவர் பின்சேறல் வேண்டி யளித்தரோ 

வெற்றென்னை யுற்ற அயர். 

இதுவுமது, 

(பரி.) இ-ள். செற்றவர்பின் சேறல் வேண்டி -என்னையகன்று சென் 

ரூர் பின்னே யான் சேறலைவேண்டுதலான்,.- என்னை உற்றதுயர் எற்று 

அளித்து: என்னை யுற்றதுயர் எத்தன்மையது! சாலஈன்று. எ-று, 

செற்றவசென்றது ஈண்டும் ௮ப்பொருட்டு. வேண்டவென்பது வேண்டி. 

யெனத் இரிஈ தின்றது. அளித்தென்பது இகழ்ச்சிக்குறிப்பு. இச்சாமகோய் 

பான் சொல்லவுப் சேட்சவுமாவதொன்றன்று, சாலக்கொடிசென்பதாம் (௪) 

விளக்கம்:--4 என்னை விட்டு நீங்கச் சென்றவர் பிறகு யான் போக 

விரும்புதலால் என்னை ௮டைக்க துக்கசமானது எவ்வித தகுதியுடை 

யது. மிகுதியும் உன்மை யுடைபதாகும்'' என்.று தலைவி கூறியதாக இத் 

திருக்குறள் கூறுகின்றது. அகாவது, கம்மை மறந்தாரை சாமும் மறப் 

போம் என்று யான் எண்ணிலும் என்னத் தன்பத்தோடு இருக்க 

விட்டு நீங்பெ தலைவர் பின்னே என்னைப் போக விரும்புதலால் என்னை 

யுற்ற காமகோயானது எவ்வித அருளுடையகாப் இருத்தல் வேண்டும்? 

இவ்விதம் என்வழி நில்லாத காமகோப் பான் சொல்லவும் யான் சொல் 

லுவ தொன்றனை ௮து கேட்கவும் ஆவது ஒன்று ௮ன்று. ஆதலால் 

இக்காம கோய் மிகக் கொடியதாகும்'' என்.று கூறியதாயிற்று.
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1257. நாணென வொன்றோ வறியலங் காமத்தாற் 
பேணியார் பெட்ப செயின். 

பாத்தையிற்பிரிநீ துவநீத தலைமகஹேடூ நிறையழிவாற் கூடிய தலைமகள் 

நீ புலவாமைக்த$ காரண* யரதேன்ற தோழிக்தச் சோலலியது, 

(பரி. இ-ள். பேணியார் காமத்தாற் பெட்ப செயின் --ரம்மால் விரும் 

பப்பட்டவர்வர்து காமத்தால் சாம் விரும்பியவற்றைச் செய்யுமஎவின்;-- 

சாண் என ஒன்றோ அறியலம் -மாணென்றொன்றையும் அ௮றியமாட்டேமா 

யிருந்தேம், எ-று. 

பேணியாசெனச் செயப்படுபொருள் வினைமுதல்போலச் கூறப்பட்டது. 

விரும்பிய --வேட்கைமிசகவினார் கருதியிருஈ ச கலவிகள். சாண் பரத்தை 

யர் தோய்ச்த மார்பைச் தோய்தற்கு சாணுதல். ஒன்றென்பது ஈண்டுச் சிறி 

தென்னும் பொருட்டு. இழிவு சிறப்பும்மை விகாரத்தாற்றொச்சது. நிறையழி 

வான் அறியாது கூடியதன் குற்றகோகி, அவளையுமுளப்படுத்தாள். (௭) 

விளக்கம். நம்மால் விரும்பப்பட்ட தலைவா நம்மிடத்தே வந்து 

நாம் விரும்யேவற்றை பெல்லாம் செய்யும் ௮ளவி3ம சாண் என்ப்து 

ஒன்றையும் அறி.பந் கூடாகவராக இருக்?காம்'' என்று பரக்தையோடு 

கூடியிருந்து பிரிந்து வந்த தலைம௦கனோடி தன் நிறையழிவினால் புணர்ந்த 

தலைமகளை நோக்கத் தோழிபானவள் உன்னைப் பிரிந்து சென்று பரத் 

தையோடு இருந்துவந்த தலைமகனிடத்து நீ கோபியாதிருப்பதற்குக் 

காரணம் யாது என்னலும், தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகன் 

pg. அதாவது, தலைவியானவள் 4தோழி2ய! நம்மால் விரும்பப் 

பட்ட தலைவர் ஈம்மிடதீதே வந்து நாம் ஆசை மிகுதியால் விரும்பி 

பிருந்த கலவிச்செயல்களை எல்லாம் செய்கின்ற காலத்து பரத்தையர் 

தோய்ந்த மார்பை ராம் தோய்தல் கூடாது என்று கொள்ளும் நாணத்தை 

அறிவதற்கு இல்லாமல் போயிற்று, ஆதலால், அவரிடத்துக் கோபியாது 

கூடியது நிறையழிவு என்னும் குற்றமேயாகும்” என்று கூறியதாயிற்று, 

1258. பன்மாயக் கள்வன் பணிமொழி யன்ழோநம் 
பெண்மை யுடைக்கும் படை. 

இதுவுமது, 

(பரி, இ-ள், சம்பெண்மை உடைச்கும் படை--5ரநிறையாயெவரணை 

யழிக்குர் தானை--பன்மாயச் சள்வன் பணிமொழியன்றோ பல பொய்சளை ,
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வல்ல கள்வனுடைய தாழ்ர்தசொற்களன்றோ! ஆனபின் அதுகிற்குமா 

றென்னை ! எ-று. 

பெண்மை ஈண்டுத் தலைமைபற்றி நிறைமேனின்றது, வர்சாற் புலச்சச் 

சடவேமென்றும், புலந்தால் ௮வன்சொற்களானுஞ் செயல்களானும் நீக்சே 

மென்றும் இவை முதலாகவெண்ணிக்கொண்டிருர்் தன யாவும் சாணாது கல 

வி.ச்சட்டன்னினுமுற்படும் வசை வர்துதோன்றினானென்பாள், (4பன்மாயக் 

கள்வன் ' என்றாள், பணிமொழி---ஈம்மினுர் சானன் புமிகுதியுடையனாகச் 

சொல்லுஞ்சொற்கள், ௮வன் ௮த்தன்மையனாக, சொற்கள் ௮வையாக, நர் 

நிறையழியாதொழியுமோ வென்பதாம். (௮) 

விளக்கம் :--4ஈம்முடைய நிறையாகிய காவலை யழிக்கும் படை 

பல பொய்களைப் பேசவல்ல கள்வனாகிய காதலனது பணிவுடைய 

சொற்களன்றோ! அவ்விதம் ஆனபிறகு ஈம்நிறை நிற்குமாறு எவ்விதம்?” 

என்று தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுசன்றது, அதாவது, 

தோழியே ! நீ கூறியபடிக் காதலன் வந்தால் கோபித்துக் கொள்ளலா 

மென்றும், அவவிகம் கோபிப்போமாயின் ௮க்காதலனது சொற்களா 

லும் செயல்களாலும் அக்கோபத்தினின் றும் நீங்குகலாகாதென்றும் 

எண்ணியிருந்த எண்ணங்களெல்லாம் ஒன்றும் நில்லாதபடி கலவியினி 

டத்தே ௮வன் வருவதற்குமுன் நாம் செல்லும்படிப் பணிவாகய சொற் 

கள் பலபே நம்மிலும் தான் ௮ன்புடையவனாகத் தெரிவித்தானாதலால் 

ஈம் நிறை அழியாமல் நிற்குமா 7?” என்று கூறியதாயிற்று, 

12309. புலப்ப லெனச்சென்றேன் புல்லினே னெஞ்சங் 

கீலத்த லுறுவது கண்டு, 

இதுவுமது. 

(பரி.) இ-ள். புலப்பல் எனச் சென்றேன் அவர் வந்தபொழுது புலக் 

கச் கடவேனென்று கருதி முன்னில்லாது பிறிதோரிடச் தப்போயினேன்;-- 

செஞ்சம் கலத்தலுறுவது கண்டு புல்வினேன் போயும், என்னெஞ்சம் 

நிறையினில்லாது ௮அறைபோய் ௮வரசோடு கலச்சரொடங்குதலையறிச் து, இனி 

௮.து”“வாயாதென்று புல்லினேன். எ-ஜு. 

வாயாமை-- புலத்தற்கருவியாய-செஞ்சுசானே கலத்தற்கருவியாய் கிற்ற 

வின், அது முடியாமை, (௧) 
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விளக்கம் :--*௮வர் வந்தபொழுது கோபித்துக் கொள்வோ 

மென்று எண்ணி ௮ வர் முன் நில்லாமல் வேறொரு இடத்தில் சென் 

றேன். அவ்விதம் வேறோரிடத்துச் சென்றும் என் நெஞ்சம் காவலில் 

நில்லாமல் என்னோடு யுத்தம் செய்ய எண்ணுவதுபோல் அறைகூவிச் 

சென்று காதலரோடு கலப்பதற்கு ஆரம்பிப்பதை அறிந்து இனிக் 
கோபித்த நிற்பது நமக்கு முடியாது என்ற எண்ணி அவர் எதிரில் 

சென்று ௮வசை ௮ணைந்தேன் ”' என்று தலைவி கூறியதாக இத்திருக் 

குறள் கூறுகின்றது, அதாவது கோபிப்பதற்குக் கருவியாக இருந்த 
என் கெஞ்சே கலப்பதற்கும் கருவியாக நிற்குமாயின் யான் எவ்விதம் 

கோபித்துத் தலைவரைச் சேராதிருப்பது. அதலால் அது முடியாத 

காரியம் என்று கூறியதாயிற்று, 

1800. நிணந்தீயி லிட்டன்ன நெஞ்ுினார்க் குண்டோ 
புணர்தந தாடி நிற்பே மெனல். 

இதுவுமது, 
(பரி.) இ-ள். நிணம் தியில் இட்டன்ன நெஞ்டஞர்ச்கு-- நிண த்தை 

தியின்கண்ணேயிட்டால் அ௮ல்துருகுமாறுபோலத் தங்காதலரைக் கண்டால் 

சிறையழிர்துருகு கெஞ்சினையுடைய மகளிர்க்கு, --புணர்சக்து ஊடி கிற்பேம் 

எனல் உண்டோ-௮வர் புணா: யாமூடிப் பின்பு உணராது அர்நிலையே 

நிற்கச் சடவேமென்று கருதுதலுண்டாகுமோ, ஆகாது. எ-று. 

புணர்சல் ஈண்டு மிச ஈணுகுசல் ; எதிர்ப்படலுமாம். புணர வென்பது 

புணாச்தெனத் திரிர்துநின்றது, யானத்தன்மையேனாகலின் எனக்கஃதில்லை 

யாயிற் றென்பதாம். (௰) 

விளக்கம்:---**நிணமாகெயகொழுப்பிணத் தயினிடத்தே இட்டால் 

௮து எவவிதம் உருகுமோ ௮வவிதம் தம் காதலரைக் கண்டால் நிமை 

யழிந்து உருகும் நெஞ்சினையுடைய பெண்களுக்கு ௮க்காதலர் புணர 

யாம் கோபித்துப் பின்பு ௮வர் வணங்கியும் ௮வர் வழி நில்லாது 

கோபித்த ௮ந்நிலையிலேயே நிற்கக் கடவோம் என்று எண்ணுதலும் உண் 

டாகுமோ, ஆகாததாகும்'' என்று தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள் 

கூறுகின்றது, ௮தாவது தோழியே? காதலரைக் கண்ட காலத்து 

உருகும் நெஞ்சனயுடைய எனக்கு எவ்விதம் புலந்து அப்புலவி 

தீராது நிற்பது கூடும், ௮.த முடியா தென்பதாம், 
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127. அதிகாரம். 

  

அ வர்வயின்விதும்பல். 

(பரி.) ௮ஃதாவது சேயிடைப்பிரிவின்சட்டலைமசலுர் தலைமகளும் 

வேட்கை மிகவினான் ஒருவரையொருவர் காண்டற்கு விரைதல், தலைமகன் 

பிரிவும் தலைமகளாற்றாமையும் அதிகாரப்பட்டுவருகின் றமையின், இருவசை 

யுஞ்சட்டிப் பொதுவாகய பன்மைப்பாலாற் கூறினார், பிறரெல்லாம் இதனைத் 

தலைமகனை நினைந்து தலைமகள் விதுப்புறலென்றார்: சுட்டுப்பெயர் சொல்லு 

வான் குறிப்பொடு கூடிய பொருளுணர்த்துவதல்லு சானொன்றற்குப் பெய 

ராகாமையானும், சலைவிகூற்றாய அதிகாரத் துத் தலைமகன் உயர்த்ீதற்பன்மை 

யாற் கூறப்படாமையானும், ௮லஃ்துரையன்மையறிக, இதனுட்டலைமகள் 

கூற்று நீறையழிவானிகழ்சததாகலின், அவ்வியைபுபற்றி நிறையழிதலின் 

பின் வைச்சப்பட்டது, 

விளக்கம்;--அதாவது ரிந்து தாரத்தில் உளள காலத்துத் தலைம 

கஓம் கலைமகளும் விருப்பமிகுதியால் ஒருவரை யொருவர் பாரப்பதர 

ரைத், siovoter ப் கல அ ஆற்றாமையும் ego 

பட்டு வருவதால் இருவரையும் சுட்டிப் பொதுவாகக் கூறினார், தலை 

மகளது கூற்று நிறையழிவால் உண்டாயினதாதலால் ௮ச்சம்பந்தம் 

கருதி நிறையழிதலின் பிறகு இது வைக்கப்பட்டு உள்ளது. 

1201. வாளற்றுப் புற்கென்ற கண் ணு மவர்சென்ற 

நாளொற்றித் தேய்ந்த விரல். 

தலைமகள் காண்டலவிதுப்பிறுற் (சொல்லியது, 

(பரி) இ-ள்,"௮வர் சென்ற நாள் ஒற்றி விரல் தேய ச-- அவர் ஈம் 

மைப் பிரிர்் துபோய ராள்கள் சுவரின்சணிழைத்தவற்றைத்தொட்டு எண்ணு 

தலான் என்விரல்கடேய்ர்தன,--சண்ணும் வாள் அற்றுப் புற்கென்ற--௮.து 

வேயன்றி௮வர்வரும் வழிபார்த் து என்சண்களும் ஒளியிழச் து புல்லியவாயின; 

இவ்வாராயும் ௮வர் வாவுண்டாயிற்ழில்லை. எ - று. 

காள் ௮குபெயர். புல்லியவாதல்-- நுண்ணியகாணமாட்டாமை, ஒற்ற 

வென்பது ஒற்றியெனத் இரிஈ்துநின்றது, இனி யான்கானுமாறென்னை 

யென்பதாம், சராளெண்ணலும் வழிபார்த்தலும் ஒருசாற் செய்தொழியாது 

இடையின்றிச்செய்தலான், விதுப்பாயிற்று. (௧)
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விளக்கம்:---1*காதலர் நம்மைப்பிரிந்து போயின நாள்களெல்லாம் 

சுவரின் கண் குறித்து வைத்து ௮வற்றை ஒவ்வொன்றாகத் தொட்டு 

எண்ணுதலால் என் விரல்கள் தேய்ந்தனவாயின, அதுவேயுமல்லாமல் 

௮வர் வருகின்ற வழியைப் பார்த்து என்னுடைய கண்களும் ஒளி 

யினை யிழந்து தட்பமாகிய பொருள்களைக் காணமாட்டாவாயின, 

இவவாறு அகியும் காதலர் வரவு இன்னும் உண்டாகவில்லை” என்,று 

பிரிந்து சென்ற தலைமகனப் பார்ப்பதற்கு விரும்பிய விரைவின் மிகு 

தியால் தலைமகள் கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறன்றது. அதாவது 

தலைமகளானவள யான என் செய்வேன். இர் நாளும் விடாது சென்ற 

நாள்களை எண்ணுதலும், வருகின்ற வழியைப் பார்த்தலும் ஒரு 

முறை செய்யாது பல முறை செய்வதால் ருவரைத்தொட்டு எண்ணு 

இன்ற என் விரல்கள் தேய்ந்தும், வரும் வுநியையே பார்த்து நிற்கும் 

என் கண்கள் நுட்பமாகிய பொருள்களைக் காணாவண்ணம் ஒளியிழர் 

gb Jar ara இனனும் நேரவில்லை. ௮வவிதமாயின் இனி காத 

லசை யான் கானும் விதம் எவ்விதம் அகும் என்று கூ. றியதாயிற்று, _ 

1208.. இலங்கிழா யின்று மறப்பினென் ரோண்மேற் 

கலங்கழியுங் காரிகை நீத்து. 

ஆற்றமைமீகதலின் இடையின்றிநீனைக்கற்பாலையல்லை சிறிது 

மறக்கலவேண்டுமேன்ற தோழிக்தச் சோஃலியது, 

(பரி.) இ-ள். இலங்கு இழாய்--விளங்காகின்றவிழையினையுடை 

யாய்! --இன்று மறப்பின் -சாசலரை இன்று யான் மறப்பேனாயின்,-- மேல் 

காரிகை த்து என்றோன் கலங கழியும்--மேலும்காரிகையென்னை டீப்ப என் 
ரோள்கள் வளை கழல்வனலாம். எ - று, 

இலங்கிழாயென்பது இதற்கு ரீ யாதும் பரியலையென்னும் குறிப்பிற்று, 

இன்௮--யானிறர் துபடுகின் றவின் று, மேலும் மறுபிறப்பினும், எச்சவும்மை 

விசாசத்சாற்றொச்சது. நீப்பவென்பது நீத்தெனச் இரிர்துகின்றது. கழியு 

மென்னும் இடச்துநிசழ் பொருளின்றொழில் இடச் இன்மேனின்றத. இவ் 

வெல்லைச்கணினைர் தால் மறுமைச்சண் ௮வரையெய்தியின்புறலாம், ௮சனான் 

மறக்சற்பாலேனல்லே னென்பசாம். (௨) 

விளக்கம்:--**ஒளிவிட்டு விளங்கும் ஆபரணங்களையுடையவளே / 
என் காதலரை இன்று யான் மறந்து விடுவேளாயின் மேலும் என் ௮ழ
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இணையிழந்து என் தோள்களும் வளையல்கள் கழல்வதற்குரிய இளைப் 

பினயடையும்'' ஏன்று ஆற்றாமை மிகுதியால் இடைவிடாது நினைத்தல் 

வேண்டாம், சிறிது மறத்தல் வேண்டும் என்று கூறிய தோழியை கோக் 

கத் தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது. அதாவது இவ 

M510 யான் அழகு இழந்து நிற்கவும் நீ அ௮தற்நாக யாதும் பரியாது 

உன் இயற்கை அழகோடு செயற்கை அழகாகிய அ௮பரணங்களையும் 

அணிந்து நிற்குன்ருாய், காதலர் என்னைவிட்டுப் பிரிந்தமையால் அழகி 

ழந்து வளை கழன்றுயான் இறந்து போகக்கூடிய நிலையிலுள்ள இன்று 

அவரை நினயாது இருப்பின் மறுபிறப்பிலும் இவ்வித3ம பிரிவாற்று 

மையால் ௮அழ$ூழெந்து வளையல்கள் கழல ஏதுவாகும். ஆதலால் இவ 

விறக்கும் தருவாயில் மறவாது நினைப்2பனாபின் பி,றுபிறப்பிலேலும் 

அவரை அடைந்து இன்புறதல் கூடும். இனி நான் மறப்பதற்கு 

இல்லை என்று கூறியதாயிற்று. 

1208. உ௱னசைஇ யுள்ளந் துணையாகச் சென்றார் 
a? வரனசைஇ பின்னு முளேன். 

இதுவுமது. 
(பரி) இ-ள். உரன் ஈசைஇ உள்ளம் துணையாகச் சென்ரார்--இன்ப 

ுகர்தலை ஈச்சாது வேறலை ஈசி சார் துணையாதலையிகழ்க்து தம்ஞமூக்கக் துணை 

யாகப் போயினார்,--வரல் ஈசைஇ இன்னும் உளேன் -- அவற்றையிகழ்ச்து 

ஈண்டுவருதலை ஈச்சுதலான், யானிவ்வெல்லையினு முளேனாபினேன், ஏ - று. 

உரனென்பது ஆகுபெயர், அர்ஈசையா னுயிர்வாழாகின்றேன், ௮ல் 

தில்லையாயின் 'இறர் துபடுவலென்பதாம். ( am) 

Seth sio :—“Qerun ௮னுபவித்தலை விரும்பாது யுத்தத்தில் 

வெல்லும் தொழிலையே விரும்பி நாம் துணையாக இருப்பதையும் 

இகழ்ந்து தம்முடைய ஊக்கமே தமக்குத் துணையாகப் போயினார், ௮வ் 

வெல்லும் தொழிலை இகழ்ந்து ஈண்டு வருவதை விரும்பி உள்ளதாலேயே 

யான் இவ்வித பிரிவாற்றாமையிலும் பிழைத்து உளளேன் ' என்று 

தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுன்றது. அதாவது காதலர் 

இன்பம் ௮னுபவித்தலை விரும்பாதும் நாம் துணையாய் இருத்தலை 

இழந்தும் போர்க்களத்தில் வெல்லும் தொழிலையே விரும்பித் 

தம் ஊக்கம் துணையாகப் போயினாரேோலும், ௮வவிதம் சென்றவர் 

திரும்பி என்னிடம் வருதலையே யான் விரும்புதலால் ௮வ் விருப்ப
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மிகுதிகொண்டே இன்னும் உயிர் வாழ்ந்து நிற்னெறேன். ௮வவிதம் 

௮வரை விரும்பேனாயின் இத்துணை நாள் இறந்து இருத்த்ல் கூடும் 
என்று கூறியதாயிற்று, 

1204. கூடிய காமம் பிரிந்தார் வரவுள்ளிக் 
கோடுகொ டேறுமென் னெஞ்சு. 

இதுவுமது . 

(பரி) இ-ள். பிரிந்தார் கூடிய காமம் வரவு உள்ளி --நீங்கெயகாமத்த 

சாய் ஈம்மைப் பிரிர்துபோயவர் மேற்கூடிய காமத் துடனே நங்கண் வருதலை 

நினைஈ் த,--என்னெஞ்சு கோடுகொடு ஏறும் --என்னெஞ்சுவருத்தமொழிர்து 

மேன்மேற் பணைத்தெழாகின்றது. எ - று. 

வினைவயிற்பிரிவுழிக் சாமவின்பநேர்க்காமையும் அது முடிந் துழி 

௮துவே சோகச்கலுர் தலைமகற்கெல்பாகலி.ன், கூடியகாமமொடென்றாள். 

ஒடுவருபு விகாசத்தாற்றொச்சது. கோடுகொண்டேறலாகிய மரத்தது 

தொ;தில் ரெஞ்சின்மேலேற்றப்பட்டது. கொண்டென்பது குறைந்துநின் 

றது, அல்துள்ளிற்றிலேனாயின் இறச் தபடுவலென் பதாம். (௪) 

விளக்கம் :--காமத்தினின்றம் நீங்கெெவராப் நம்மைப் பிரிந்து 

சென்ற காதலர் மேல் காம உணர்ச்சிகொண்டு ஈம்மிடத்து வருதலை 

நினைந்து என் நெஞ்சானதுூ வருத்தம் மங்கி மேன்மேலும் குதூ 

கலிக்ெறது"” என்று தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது. 
அதாவது, தோழியே ! காதலரானவர் தாம் ஏற்றக்கொண்ட யுத்த 

வினையை முடிப்பது கருதிப் பிரிகின்ற காலத்.துக் காம இன்பம் நோக் 
காது சென்ருராயினும் ௮வர் சென்ற தொழில் முடிகின்ற காலத்து 

அக்காமம் ஒன் றினையே நோக்குவது அவருக்கு இயல்பாக "உள்ளதால் 

௮வ்லியல்பினை எண்ணி வருவர் என்ற எண்ணத்தால் என் கெஞ்ச 

மானது மேலும் மேலும் சந்தோஷிக்கன்றது. அவ்விதம் நினைந்து 

மூழ்ச்சியடையேனாயின் இவ்வளவு காலம் இறந்தே இருப்பேன் என்று 
கூறியதாயிற்று. 

1905. காண்கமற் கொண்கனைக் கண்ணாரக் கண்டபி 
னீங்குமென் மென்றோட் பசப்பு. 

தலைமகன்லரவுகூறி தற்றயா யப் பசக்கறழ்பாலை 
யல்லையேன்ற தோழிக்தச் சோஃலியது. 

(பரி.) இஃ, சண் ஆச் கொண்கனைக் சான்ச-- என் SCO EON NCL 

வசை என்சொண்கனை யான் காண்பேனாக, கண்டபின் என் மென்றோட்
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பசப்பு நீங்கும்: ௮அங்ஙனங் சண்டபின் என் மெல்லியதோளின்கட் பசப்புத் 
கானே நீங்கும். எ - மூ, 

சாண்கவென்பது ஈண்டு வேண்டிச்சோடற்பொருட்டு, அது வேண்டு 

Quer gui. hex power, மன் ஒழியிசைக்சண் வர்.த.து. கேட்ட துணையா 

னீங்காசென்பதாம், (@) 

விளக்கம்:--என் கண்கள் நிறையும் வண்ணம் என் காதலரை 

யான் பார்ப்பேனாக / Kudo பார்த்த பிறகு என் மென்மைதங்யெ 

கோளினிடத்தே தோன்றிய நிறவேறுபாடான.து தானே $ங்கி விடும்” 

என்று தலைமகன் வருகையைச் சொல்லி நீ அற்றாமையால் நிறவேறு 

பாட்டினை அடைதல் வேண்டாம் என்ற தோழியை நோக்கத் தலைவி 

கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது. அதாவது தோழியே / நீ தலை 

வர் வருகின்றார் என்று சொல்லும் சொற்களைக் காதால் கேட்பதால் 

என் தோளில் உண்டாகும் பசப்பு நீங்காது, ௮வர் வருகையை என் 
கண்ணாரக் கண்ட பின்பே நிறவேறபாடாகய பசப்புத் தனக்குத் 

தானே நீங்கும் என்று கூறியதாயிற்று, 

1906. வருகீமற் கொண்க னெருநாட் பருகுவன் 

பைதனோ யெல்லாங் கெட. 

இதுவுமது, 

(பரீ.) இ- ள், கொண்கன் ஒருகசாள் வருக--இத்துணைகாளும் வாசாக் 

கொண்சன் ஒருகாள் என்கண் வருவானா! பைதல் நோயெல்லாம் கெடப் 

பருகுவன் - வர்தாற் பையுளைச்செய்கின்ற இந்கோயெல்லாங்கெட அவ்வமிழ் 

தத்தை வாயில்க ளைந்தானும் பருகச்கடவேன்; ஏ - று. 

வருகவென்பதற்கும் மன்னென்பதற்கும் மேலுரைத்தவாறே கொள்க, 

௮க்குறிப்பு ௮வ்வொருராளைக்குள்ளே இனி வரக்சஉடவகோய்களுங் கெடுப்ப 

லென்பதாம். (௬) 

விளக்கம் -__6இ துணை நாளும் வாராத என காதலர் ஒரு 

நாள் என்னிடத்தே வருவாராக! ௮வ்விகம் அவர் வந்கால் துன்பத் 

தைச் செய்கின்ற நோயெல்லாம் கெடும்படி ௮வவமிழ்தத்தை மெய், 

வாய், கண், மூக்கு, செவியாகயெ ஐந்தின் வழியாலும் குடிக்கக்கடவேன்'' 

என்று தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது. அதாவது 

தோழியே | இத்துணை நாளும் என் காதலர் என்னிடத்து வாரா 

திருக்ும் ஒருராள் என்னிடத்து வந்தே தீர்வர். அவ்விதம் வரு
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இன்ற காலத்துக் கண்டு கேட்டு உண்டு உயிர்த்து உற்று அறியும் ஐம் 

புலனகளாகிய ஐந்து வாயில்களாலும் ௮மிழ்தம்போன்ற ௮வர் வரு 

கையைச் குடித்து இப்போது உள்ள நோய்களையும் இனி வரவேண்டு 
வனவாட௫ிய நோய்களையும் அவ்வொரு நாளிலேயே தீர்த்துக்கொள 

வேன் என்று கூறியதாயிற்று, 

1807. புலப்பேன்கொால் புல்லுவேன் கொல்லோ கலப் 

கண்ணன்ன கேளிர் வரின். [பேன்கொல் 

இதுவுமது, 

(பரி) இ-ன். கண் அன்ன கேளிர் வரின் -சண்போற்ிறாத கேளிர் 

வருவசாயின்,--புலப்பேன்கொல் அவர் வரவு நீட்டித்தமைகேோக்கி யான் 

புலச்சச் கடவேனோ,--புல்லுவேன்சொல்-- ௮ன்றி என்னாற்றாமை நோக்கப் 

புல்லக் கடவேவேனோ,--கலப்பேன்கொல் --அவ்விரண்டும் வேண்டுசலான் ௮ல் 

விரு செயல்களையும் விரவச்சடவேனோ, யாத செய்யகச்சடவேன்! எ - று., | 

புலவியும் புல்லலும் ஒர்பொழுதின்கண் விரவாமையிற் *கலப்பேன் 

கொல்' என்றாள். மூன்றனையுஞ்செய்தல் கருச்சாகலின், விதுப்பாயிற்று, 

இனிக் கலப்பேன்கொலென்பதற்கு ஒருபுதுமைசெய்யாது பிரியாதராட் 

போலச் கலர்தொழுகுவேனோ வென்றுரைப்பாரு முளர், (௭) 

விளக்கம்:--*என் கண்போல் சிறர்க காதலர் வருவாராயின், 

அவர் குறித்த பருவத்து வாராது காலம் மட்டிக்கமையை எண்ணியான் 

அவரிடத்துக் கோபிப்பேனோ, அல்லது என் ஆற்றாமை மிகுதியால் 
அவரை அ௮ணைவேனோ, அவ்விரண்டு செயல்களும் கலவிக்கு வேண்டிய 

படியால் கோபித்தலும் அணைதலுமாகிய இரண்டனையும் ஒன்றன்பின் 

ஒன்றாகக் கலந்து செய்வேனே, யாது செய்வேனே ௮றியேன்'' என்ற 

தலைமகள் கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறகின்ற. த. அதாவது தலைவன் 

வருகையைக் கூறகின்ற தோழியைப் பார்த்து, தோழியே ! நீ கூறுகின் 
ற்படிக் காதலர் வருவாராயின் அவர் நெடும்பொழுது க(நி்.தூவந்த தன் 

மையை நோக்கிக் கோபித்தலைச் செப்து ௮அவவூடல் நீங்கெவுடன் புணர் 
வேனோ, அல்லது அவரைப் பிரிந்து உள்ள ஆற்றாமை மிகுதியால் 

யாதொரு கோபித்தலையும் செய்யாது அவர் பிரிந்திராது கூடியிருக்க 
காலத்தில் அவரோடு கலந்து ஒழுிபஅ3 MD கலந்து இன்பத்தை
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௮.வனுபவிப்பேனே, யாது செய்வேனோ அ௮.நிஇலேன் என்று காதலனைக் 

காணவேண்டி. விரைன்ற குறிப்பினைக் கூறியதாயிற்று, 

1208. வினைகலந்து வென்றீக வேச்தன் மனைகலந்து 

மாலை யயர்கம் விருந்து. 

வேந்தற்குற்று ழிப்பிரிந்த தலைமகன் வினைமடிவுநீட்டித்துமித் 
தலைமகளை நினைந்து தன்னுள்ளே சோஃலியது. 

(பரி.) இ- ள், வேர்சன் வினைசலந்து வென்றீக--வேர்தன் வினைசெய் 

தலைப்புரிர் து வெல்வானாக,--மனைகலகச்து மாலைவிருக்து அயர்சம்--யாமும் 

மனைவியைச் சென்றுகூடி ஆண்டை மாலைப்பொழுதிற்கு விருர்தயர்வே 

மாக, ஏ-று, 

மனையென்பது ஈண்டாகுபெயர், ௩ மங்கல மென்ப மனைமாட்சி” என் 

புழிப்போல, வினைசெய்தற்கண்வர்,த மாலைப்பொழுதிற்கு எதிர்சோடல் 

௮லங்கரித்தன் முதலியவன்மையின், மனைசலர்து மாலைக்கு விருச்சயர்கம் 

atime, நான்கனுருபு விசாரச்சாற்றொச்கது, இத வினைமுடியா முன்கூற 

லான் விதுப்பாயிற்று, பிறரெல்லாம் இதனைத் கலைமகள் கூற்றாக்க யுரைத் 

தார்; தலைமகனைச் கூறாது வேர்தன்வெல்க என்றும், (மனைகலந்து” என்றும், 

மாலைப்பொழுதின்கண் விருக்தயர்கம் என்றும், வரத ௮வ்வுரைசானே அது 

கூடாமைக்குக கரியாயிற்று, (௮) 

விளக்கம்:--8ஈம்முடைய வேந்தன் போரினைச் செய்துத் தன் 

பகைவரை வெல்லட்டும். யாமும் மனைவியிடத்தே போய் அவளைக்கூடி 

அன்றை - மாலைப்பொழுதிற்கு விருந்தினைச் செய்வோம் '” என்று தன் 

அரசனுக்குப் பகைவரால் யுத்தம் கேர்ந்த காலத்து அதன்பொருட்டுத் 

தலைவியை விட்டுப் Wig Ys SS DHF சென்று அவ்விடத்து ௮வ 

யுத்தன.து டூீட்டிக்த காலத். துத் தலைமகளை நினைந் து தனக்குள்ளேயே 

தலைமகன் கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறகின்றது. அதாவது 

கலைவனைவன் என்னுடைய அரசன் பகை அரசரிடத்து யுத்தம் 

செய்.து அவர்களை விரைவில் வெல்வானாயின் யாலும் பிரிந்து வந்த 

மனைவியிடத்தே போயக் கூடி மாலைப்பொழுதெல்லாம் என்னை 

எதிர்கொள்ளுதலும் அலங்கரித்தலும் முதலிய செயல்களைச் செயயும் 

படிச் செய்து இன்பம்துய்ப்பேன் என்ற தலைவியினிடக்துச் செல்ல 

விரும்பிய விரைவினை4 கூறியதாயிற்று, 

92
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1269. ஒருமா ளெழுதாள்போற் செல்லுஞ் சேட்சென் 
வருநாள் வைத்தேங்கு பவர்க்கு. [மூர் 

இதுவுமது, 
(பரி.) இ-ள். சேண் சென்றார் வருராள் வைத்து ஏங்குபவர்க்கு--சே 

ணிடைச்சென்ற தங்காதலர் மீண்டுவரக்குறித்த சாளை யுட்கொண்டு அது 

வருச்துணையும் உயிர்தால்க வருர்து மகளிர்க்கு,--ஒருசாள் ஏழுராள்போல் 

செல்லும்--ஒருரசான் பலசாள்போல நெடிதாகக்சாட்டும் எ-று, 

ஏழென்பது அதற்குமேலாய மிக்க பன்மைகுறித்துநின்றது, “ஒருவர் 

உறை யெழுவ ருடுத்து”” ஏன்றார்போல, தலைமிகள் வருத்தம் பிறர்மேலிட் 

டுக் கூறியவாறு, இதனான் இதுவுக தலைமகள் கூற்றாகாமை யறிச, இருசா 

சென்௮ பாடமோதுவாரு முளர், (௯) 

விளக்கம்:--(*தம்மைப் பிரிந்து நெடுந்தூரத்தில் சென்ற தம் 

முடைய காதலர் மறுபடியும் திரும்பிவர எண்ணிய நாளினை மனத்துட் 

சொண்டு அந்நாள் வருமளவும் உயிர் தாங்கி வருந்துகின்ற பெண்களுக் 

குக் கழிஇன்ற நாள்களில் ஒவ்வொருராளும் பல நாள்கள்போல நீண்ட 

பொழுதாகக் காட்டும்” என்று தலைமகன் கூறியதாக இத்திருக் 
குறள் கூறுன்றது, அதாவது பிரிந்து சென்ற தலைமகன் தான் 

குறித்த பருவத்துப் போவதை எண்ணினானாதலால், ௮ப்பருவம் வரை 

யும் தன் வருகையை நோக்கி வருந்தியுள்ள தன் தலைவியின் வருத்தத் 

தைப் பிறர்மேல் வைத்துப் பொதுவாகக் கூறினான். காதலரைப் பிரிந்த 

பெண்களுக்குக் காதலன் வரும் வரையும் கழியும் நாள்களுள் ஒருநாள் 

பல நாள்கள்போல் கழியாது நெடியதாகத் தோன்றும் என்று தான் தலை 

மகளிடத்து விரைந்து செல்லவேண்டும் என்று கூறியதாயிற்று, 

1270. பெறினென்னாம் பெற்றக்கா லென்னா முறி 

முள்ள முடைந்துக்கக் கால், [னென்னா 

இதுவுமது, 

(u?.) இ-ள். உள்ளம் உடைர்து உச்கச்சால்--காதவி ஈம் பிரிவினையாற் 

OH உள்ளமுடைச்திறர் துபட்டவழி,--பெறின் என் ரம்மைப் பெறச்சட 

வளானாலென், --பெற்றச்சால் என்-- அதுவன்றியே பெற்றுலென்,-உறின் 

oer = gy துவன்றியே மெய்யுறச்சலர்சார்ரானென்! இவையொன்றுலும் பய 
னில்லை; ஏர. த,
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, இம்மூன்றும் உடம்பொடுபுணர்த். துச் கூறப்பட்டன, அ௮தன்மேறும் 

முன்னை வழச்குண்மையின், அதற்கு மூன்ே யான்செல்லவேண்டுமென்பது 

கருத் சாசலின், விதுப்பாயிற்று, இது தலைமகள் கூற்றாயவழி இரங்கலாவதல் 

ல.த விதுப்பாசாமையறிச. (6) 

விளக்கம் :--*ஈம் காதலி ஈம் பிரிவினைப் பொராதவளாகி மனழு 
டைந்து இறந்து போவாளாயின் நம்மைப் பெறக் கூடியவளாய இருந்தா 

லும் ௮ல்லது ஈம்மைப் பெற்றுவிட்டாலும் ௮ல்லது இசண்டு தேகமும் 

பொருந்தும்படி. புணர்ந்தாலும் இவை யாதொன்றாலும் பயன் இல்லா 

மல்போம்'' என்று தலைமகன் கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது. 

௮ தாவது தலைமகனைவன் தான் சென்ற தொழில் காலம் டீட்டித்த 

விடத்.துத் தனக்குள்ளேயே வருந்துவானாய் என் தலைவி என் பிரிவாற்றா 

மையால் இறந்து படுவள். ௮வ்வித காதலியை யான் ௮டைய விரும் 

பினால் விரைந்து செல்லுதல் வேண்டும் என்று தனக்குள்ள விரை 

விண்த் தனக்குள்ளே சொல்லிக் கொண்டதாயிறறு. 

omer) tannasiel 

126. அதிகாரம், 

குறிப்பறிவுலுத்தல். 
(பரி.) அல்தாவது தலைமகன், தலைமகள், தோழியென்றிவர் ஒருவர் 

குறிப்பினை யொருவர்ச்கறிவுறுத்சல், இது பிரிர்தபோய தலைமகன் வந்து 

கூடியவழி நிகழ்வதாகலின், ௮வர்வயின்விதும்பவின்பின் வைச்சப்பட்டது. 

விளக்கம் :--௮தாவது தலைமகன், தலைமகள், தோழி எனலும் 

மூவரும் ஒருவர் குறிப்பினை ஒருவர்க்கு ௮றியும்படிச் செய்தல், இக் 

குறிப்பறிவுறுத்தல் பிரிந்து சென்ற தலைமகன் தலைவியினிடத்தே வந்து 
கூடியகாலத்து உண்டாவது ஒன்று அதலால் ௮வர்வயின்விதும்பல் 

என்லும் அதிகாரத்திற்குப் பிறகு வைக்கப்பட்டு உள்ளது, 

1271. கரப்பினுங் கையிகநீ தெல்லா நின் னுண்க 

ணுரைக்க லுறுவதொன் றுண்டு. 

பீரிந்துகூடிய தலைமகன் வேட்கைமீகவினற்புதுவது பன்னும் 

பாராட்டத் தலைமகள் இதுவொன் றுடைத்தேன அஜ்சியவமி 
அதனையவன் தறிப்பானறிந்து அவனவட்தச் சொஃலியது,
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(பரி.) இ-ள், சாப்பினும்--நீ சொல்லாது மறைச்சாயாயினும்,--ஒல் 

லாகையிகச்து-- அதற்குடம்படாதே நின்னைச் சைசடர்து,--நின் உண்கண் 

உசைக்கலுறுவது ஒன்று உண்டு--நின்லுண்சண்களே எமக்குச் சொல்ல 

ஓறுவதொரு காரியமுண்டாயிராநின்றது, இணியதனை நீயே தெளியச் 

சொல்வாயாக, எ-று, 

கசத்சல்--சாணானடக்குதல். தன்கட் பிரிதற்குறிப்புளதாசக் கருதி 

வேளுபட்டாளது வேறுபாடு குழமிப்பானறிர்து ௮வட்குத் தன் பிரியாமைக் 

குறிப்பறிவுறு த் வாறு, (௧) 

விளக்கம் :--'நீ சொல்லாமல் மறைத்து வைத்தாயாயின் ௮ம் 

மறைத்தற்கு உடன்படாமல் உன்னக் கை கடந்து உன்னுடைய 

மையுண்ட கண்களே எனக்குச் சொல்ல எண்ணிய காரியம் ஒன்ற 

உண்டாயிருந்தது. ஆதலால் ௮க்கண்கள் எனக்குத் தெரிவிப்பதுடன் 

நீயே ௮தனை இனி எனக்குத் தெளிபச் செய்வாயாக”! என்.று தலைவன் 

கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுன்றது. அதாவது பிரிந்துசென்று 

வினைமுடித்து வந்து தலைமகளைக் கூடிய தலைமகன் பிரிவாற்றாமையால் 

உண்டாஇய விருப்பத்தின் மிகுதியால் தான் செய்த கலவீபோல் 

தினந்தோறும் புதிது புதிதாகக் கலவிகளைச் செய்தலும் ௮தைக் கண்ட 

தலைமகள் இவன் இவ்விதம் ஏதோ புதியவன் போல் ஆற்றாமை 

கொண்டு புதிது புதிதாகக் சகலவிகளைச் செய்து இன்பம் துய்க்கின்ரு 
ஞதைலால் நம்மை மறுபடியும் பிரிந்து செல்வதற்கு எண்ணி இவ்வித 

மெல்லாம் செய்கின்றான் போலும் என்று மனத்திடத்தே அஞ்சிய 
இடத்து ௮க்குறிப்பினை ௮வள் கண்குறிகளாலும் மனவேறபாட்டினா 

லும் அறிந்த தலைமகன் தன் காதலிக்குத் தன் பிரியாமைக் குறிப்பினை 
உணர்த்துவான். “al காதலியே! நீ மனத்தில் எண்ணி உள்ளதை நீ வாக் 
கால் கூருவிடினும் உன் சண்கள் உன் மறைத்தலுக்கு ௮டங்காது 
உன் ரகசியத்தை எனக்குச் சொல்லுவதாய் உள்ளது. ௮வவிதம் ௮க் 

கண்கள் சொல்லுவதுடன் யே தெளியச் சொல்லுதல் கூடும்” என்று 

தன் குறிப்பினை அறிவித்ததாயிற்.ற, 
1272. கண்ணிறைந்தகாரிகைக்காம்பேர்தோட்பேதைக் 

பெண்ணிறைந்த நீர்மை பெரிது, [குப் 

நாணால் அவள் அது சால்லாளாயவழி அவன் தோழிக்தச் சோலலியது. 

(பரி.) இ-ள். சண் பிறைச் காரிகைச் சாம்பு ஏர் சோட்பேசைக்கு -- 
என்சண்ணிலறர் 2 வழனையும் வேயையொத்ச சோளினையுமுடைய நின்



குறிப்பறிவுறுத்தல் 173 

Cumség-Quew Geopes Ereow பெரித--பெண்பாலாரிடத்து நிறைந்த 
மடமை அ௮வ்வளவன்றி மிகுர்தது. எ-று, 

இல சாய பிரிவினைத் சன்கணேற்றி அதற்கஞ்சுதலான் இவ்வாறு 
afer. 6) 

விளக்கம் :--4என் கண்ணிற்கு நிறைந்த அழனெயும் மூங்கிலை 
யொத்த தோளினையும் உடைய உனது பேசைக்குப் பெண்பாலாரிடத்து 
இருக்கவேண்டிய அறியாமை எவ்வளவோ அவ் அளவிற்கு அதிகமாக 
வே உளளது”? என்று தலைவன் கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுஇன் 
றது. அதாவது தலைவனானவன் தன் தலைவியிடத்துத் தான் பிரியாமை 
யைச் குறிப்பித்தும் ௮வள் வேறுபட்டாளாதலால் நீ எதற்காக இவ்வித 
வேறுபாட்டினை அடைந்தனை எனப் பலமுறை சேட்டும் அவள் 
நாணமிகுதியால் ஒன்றும் சொல்லாதிருக்கவும் அவள் தோழியை 

கோக்குத் தோழியே! உன் துணைவியோ உலகத்து உள்ள பெண்கள் 

எல்லாரிலும் அறியாமை மேற்கொண்டவள் போலும் / எனெனில் இல் 

லாத பிரிவினை இருப்பதாக எண்ணிப் பயந்து வேறபடுன்றாளாதலால் 
என்ற கூறியதாயிற்று, 

1273. மணியுட் டிகழ்தரு நால்போன் மடந்தை 
யணியுட் டிகழ்வதொன் றுண்டு. 

டுதுவுமது. 

(பரி.) இ-ள், மணியுள் இிகழ்தரும் தூல்போல்--கோக்கப்பட்ட பளிக்கு 

மணியகத்துக் டெர்து புறத்துப் புஸனாய நூல்போல,--மடர்தை அ௮ணியுள் 

இசழ்வது ஒன்று உண்டு -இம்மடர்சைய தணியகத்துக் கிடர்து புறதிதுப் 

புலனானன் ந்தொரு குறிப்புண்டு, எ-று, 

௮ணி- புணர்ச்சியானாய அழகு. அதனகத்துச் கெடெத்தலாவது HS 

னோடு உடனிகழ்தற்பாலதன்றிவைத் து உடனிகழ்தல், ௮தனையானறிகன்றி 

லேன், சீயறிர் துகறல்வேண்டுமென்பது கருத்து, (௧) 

விளக்கம் :--(கோக்கப்பட்ட பளிக்கு மணியின் உள்ளே கிடந்து 

வெளியிலேயும் காணப்படும் நாலைப்போல் இப்பெண்ணினது 

புணர்ச்சயினுள் இடந்து வெளியே காணப்படுகின்ற ஒரு குறிப்பு 

உண்டு? என்று தலைவன் கூறியதாக இத்திருக்குதள் கூறகின்றது. 
அதாவது தோழியே ! கோக்கப்பட்ட gre மணிக்கு உள் இருந்தும் 

மணியின் தன்மையால் வெளியே காணுமாறுபோல மனத்துக்குள் ஏதோ
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ஒரு குறிப்பு அடக்கியிருர்தும் அவளுடைய புணர்ச்சியில் தோன்றும் 

வேறுபாட்டினால் ௮௮ புலப்படுசின்றதாதலால் ௮க்குறிப்பு இது என்,று 
யான் ௮றிர்துகொள்வதற்கு இல்லை, நீ உயிர்த் தோழியாதலால் ௮,தனை 

அறிந்து, சொல்லல் வேண்டும் என்பதாயிற்று, 

1274. முகைமொக்கு ஞள்ளஅ தாற்றம்போற் பேதை 
நகைமொக்கு ரள்ளதொன் றுண்டு. 

இதுவுமது. 

(பரி.) இ-ள். முகை மொக்குள் உள்ளது காற்றம்போல்முகையது 

மூகிழ்ப்பினுளதாய்ப் புறத். துப் புலனாகாத சாற்றம்போல,--பேதை sens 

மொக்குள் உள்ளது ஒன்று உண்டு--நின்பேதை என்னொடு ஈகச்கரு௮ சகசை 

யது மு௫ழ்ப்பினுளதாடுப் புறத் துப்புலனனாகாததோர் குறிப்புண்டு) 6-று: 

மு௫ழ்ப்பு-- மு.திர்ச்சியாற் புடைப$ிதல், ஈசை--புணர்ச்சியின்பத்தா 

னிகழ்வது, (௪) 

விளக்கம் :--**பூவின் அரும்பினது விரிதலில் உண்டாகும் 

வெளியே காணப்படாத வாசனையைப்போல் என்னுடைய தலைவியாளை 

வள் என்னோடு மகிழக் கருதும் மஒழ்ச்சியின் புடை பெயர்தலால் 

வெளியே காணப்படாததா௫யெ ஒரு குறிப்பு உண்டு'' என்று தலைவன் 

கூறியதாக இத் திருக்குறள் கூறகன்றது, அதாவது 4 தோழியே! 

பூவின் ௮அரும்பானது முதிர்ந்து அம்முதிர்ச்சியின் தன்மையால் இதழ் 

கள் விரிஜன்ற சமயத்துத் தோன்றுகின்ற மணத்தை எவவாறு காணு 

தல் கூடாதோ ௮துபோல் புணர்ச்சி முடிந்து பிரிகின்ற காலத்து இவ 

ளிடத்து உண்டாகும் மடழ்ச்சியின் தன்மையை நோக்க ௮றிர்துகொள் 

வதற்குக் கூடாத குறிப்பு ஒன்று உள்ளதாகக் காணப்படுகன்றது '! 

என்று கூறினனையிற்று, 

1976. செறிதொடி செய்திறந்த கள்ள முறுதுயர் 
தீர்க்கு மரு. ந்தொன் நுடைத்சது. 

டுதுவுமது, 
(பர்.) இ-ள், செறி சொடி செய்து இறர்.2 கள்ளம் -செருங்யெ வளை 

சளையுடையாள் என்கணில்லாசசொன்றனையுட்கொண்டு ௮து சகாரசணமாச 

என்னை மறைத்துப்போன குறிப்பு--உறு துயர் இர்ச்குமருர்,து ஒன்று உடை 

ச். என்மிக்க துயசச்சைச் இர்ச்குமறாச் சாவசொன்றனையுடைத் 2; ௭-௮.
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உட்கொண்டது - பிரிவு, கள்ளம் ஆகுபெயர், மறைத்தற்குறிப்பு-- தானு 

முட்ன்போக்குட் கொண்டது. உறுதுயர் ரன்றுசெய்யச் தீங்கு விளைத 

லாலும் அதுதான் நீர்திரம்பெறாமையாலும் உளதாயது, மருர்து --௮ப்பிரி 

வின்மை தோழியாற்றெளிவித்தல், நீ யதசெய்தல்வேண்டுமென்பசாம், (௫) 

விளக்கம் :---4நெருங்கெ வளையல்களை உடையாள் என்னிடத்து 

இல்லாத பிரிவு ஒன்றினை உள்ளதாக மனத். துள்சொண்டு அதன் கார 

ணமாக என்னை மறைத்துச் சென்ற குறிப்பு எனக்குள்ள மிகுந்த துக் 

கத்தினைத் தீர்க்கும் ஒர் மருந்தினை உடையதாய் இருக்கின்றது” என்று 

தலைவன் கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறடின்றது, அதாவது 
தோழியே ! உன் தலைவியினது குறிப்பானது என்னுடன் வருதலை 

எண்ணுவதாய் உளளது, நான் நன்மை செய்யவும் தீங்குவிளைவது 

போல் விருப்ப மிகுதியால் பலதிறப்பட்ட கலவிகளைச் செய்ததால் அது 

பிரிதற்குறிப்பு என்று உணர்ந்து எனக்கு நீங்காத மிகுந்த துயரத்தை 

உண்டு பண்ணினாள். ௮க்குறிப்பு யான் உணர்ச்தேனாதலால் நான் பிரித 

லிஜ்ல என்பதையும், ௮வள் உடன்போதல் வேண்டுவதில்லை என்பதை 

யும் நீ ௮வளுக்குத் தெரிவித்தல் வேண்டும் என்.ற கூறினையிற்ற, 

1270. பெரிதாற்றிப் பெட்பக் கலத்த லரிதாற்றி 
யன்பின்மை சூழ்வ துடைத்து. 

தலைமகன்தறிப்பறிந்த தலைமகள் அதனை அதுதெளிவிக்கச் 

சேன்ற தோழிக்கறிவுறுத்தது, 

(பரி) இ-ள், பெரிது ஆற்றிப் பெட்பக் கலத்தல் காதலர் வரது தம் 

பிரிவினஞைய துன்பத்தினை மிகவுமாற்றி சாமகழும்வண்ணங் கலக்கின்ற 

சலவி,-- ரிது ஆற்றி ௮ன்பின்மை சுழ்வது உடைத்து --இருச்தவாற்றுன் 

மேலுமத்துன்பத்தினை ௮ரிதாகவாற்றியிருச்து ௮வரன்பின்மையை அனையு6 

தின்மையுடைத்து, எ-று, 

பிரிசற்குறிப்பினாற்செய்சன்றதாகலான், முடிவில் இன்னாதாகாமின்ற 

Os ergs rl. (௬) 

விளக்கம்: பிரிந்து சென்ற காதலர் நம்மிடத்து வந்து தம் பிரி 

வினலாயெ.துன்பத்தினை மிகுதியும் ஆற்றும்படிச்செய்து தாம் மகிழ்ச்௪ு 

யடையும் விதம் ஈம்மோடு கலக்கன்ற கலவியானது இருந்த விதத்தை
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எண்ணுமிடத்து மேலும் அ௮ப்பிரிதல் அன்பத்தினை ௮ரியதாகப் 

பொறுத்து இருந்து ஈம்மிடத்து ௮வர் அன்பு இல்லாமையை நிணக் 

குர் தன்மையுடையதாக உள்ளது” என்று தலைவி கூறியதாக இத்திருக் 

குறள் கூறுன்றது, அதாவது தலைமகனத குறிப்பினை இதுவென்று 

அறிந்த தலைமகள் அக்குறிப்பினைத் தலைமகளைத் தெளிவிக்கச் சென்ற 

தோழிக்குச் சொல்லுவாளாய்த் தோழியே | நம் காதலன் ஈம்மிடத்துச் 

செய்யும் ௮ன்புடைமையையும் கலவி இன்பங்களையும் றிணக்குந்தோ 

றும் நினைக்குந்தோறும் இனிமையுடையதாக இப்போது காணப்படினும் 

அவன் செய்கின்ற கலவிக் குறிப்புகளெல்லாம் பிரிதற் குறிப்பாக உள் 

ளனவாதலால் முடிவில் இன்னாமையாகய துன்பத்தையே விளைக்கும் 

என்று கூறியதாயிற்று, 

1277. தண்ணந் துறைவன் றணத்தமை நம்மினு 

முன்ன முணர்ந்த வளை. 

இதுவுமது. 

(பரி,) இ-ள், தண்ணர்துறைபன் தண்ந்தமை-குளிர்ர்த் துறையை 

யுடையவன் சம்மைமெய்யாற்கூடியிருந்சே மனத்தாற்பிரிர சமையை,-- ஈம்மி 

லும் வளை முன்னம் உணர்ஈ்த-- அவன்குறிப்பானறிதற்குரிய ஈம்மினும் இவ் 

வளைகள் முன்னேயறிரச்சன. எ-று. 

கருதிதுகிசழ்ர்சசாகலின் (தணர்தமை' என்றும், யான் றெளியவுணர் 

தீற்குமுன்னே தோள்சண் மெலிச்சனவென்பாள் ௮சனை வளைமேலேற்ழி 

அது. தன்னை யுணர்வுடைத்தாக்கியும் கூறினாள். (௪) 

விளக்கம் :--*குளிர்ந்த நீர்த்துறையையுடைய ஈம் தலைவன் நம் 

மைத் தேகத்தால் கூடி பிருந்தே மனத்தால் (பிரிந்ததை அவன் குறிப் 

பால் ௮றிதற்கு உரிய நம்மைக்காட்டி லும் இவ்வளையல்கள் முன்னசே 

அறிந்து கொண்டன" என்,று தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறு 

Gaps. அதாவது தோழியே / ஈம் தலைவன் ஈம்மைத் தேகத்தோடு 

தேகம் பொருந்தும்படி. இறுகத் தழுவிப் புணார் துகொண்டு மனத்தில் 

பிரிதற் குறிப்புகொண்டு செய்யும் கலவிகளை நாம் அறிவதற்கு முன்னே 

நம் தோள்கள் அறிந்து மெலிந் துபோயின. அ௮ம்மெலிதலால் வளையல் 

களும் கழல்வன ஆயின. ஈம்மினும் ஈம்வளையல்கள் தலைவன் குறிப்பினை 

அறிதலை மிக்க உணர்வுடையனவாக உள்ளன என்று கூறியதாயிற்று,
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1878. தெருதற்றுச் சென்றாரெங் காதலர் யாமு 

மெழுதாளே மேனி பசந்து. 

இதுவுமது, 
(பரி.) இ-ள், எங்காதலர் சென்றார் செருஈற்று--எங்காதலர் பிரிர் து 

போயினார் செருஈற்றே,--யாமும் மேனி பசர்த எழுராளேம்-- அப்பிரிவிற்கு 

யாமும் மேனிபசச்து ஏழுசாளுடையமாயினேம். ஏ-று. 

நெருஈற்றுச்செய்த தலையளியாற் பிரிவு துணியப்பட்டசென்பாள் 

'செருகற்றுச்சென்றார்' என்றும், அதனை யையுற்றுச்செல்கன்றது ஏழுசா 

ஞண்டாசலின் ௮ன்றே மேனிபசச்ததென்பாள் (மேனிபசச்தெழுசாளேம்” 

என்றுங் கூறினாள். இவ்வாற்றாற் றலைமசனது பிரிதற்குறிப்பினையுணர்த்தி 

நின்றது. (௮) 

விளக்கம் :--1(எம்முடைய காதலர் எம்மை விட்டுப் பிரிந்து 

போயது நேற்றேயாயிலும், அவ்வித பிரிவிற்கு யாமும் தேக நிறம் மாறு 

பட்டிப் பசப்பினைக்கொண்டு ஏழுநாள்களுக்கு முன்னசேயாம்'' என் 

று | தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுன்றத. அதாவது தோழி 

யே! ஈம் காதலர் நம்மைப் பிரிந்து சென்றது நேற்றுத் தினமேயாயிலும் 

௮ப்பிரிவினை முன்னசே குறிப்பால் உணர்ந்த யாம் எழு நாள்களுக்கு 

முன்னே தேகத்தில் நிறவேறுபாட்டினைக் கொள்வதாக இருந்தோம் 

என்.ற அவர் பிரிதற் குறிப்பு உணர்ந்தோமோ அன்றே நிறவேறபாட் 

டினை ,அடைந்தோமாதலால் அ.கனை நீ இனி எமக்கு உணர்த்தவேண்டுவ 

தில்லை என்று கூறியதாயிற்று, 

1279. தொடிநோக்கி மென்றோளு தோக்கி யடிநோக்கி 
யஃதாண் டவள்செய் FB. 

தலைமகள் தறிப்பறிந்த தோழி அதனைத் தலைமநற் கறிவித்தது, 

(பரி,) இ-ள். யானதுதெளிவித்தவழித் தெளியாது, தொடி கோக் 

அவர் பிரிய யானீண்டிருப்பின் இவைகில்லாவெனத் தன்றொடியை 

கோக் மென்றோளும் சோக்கி அதற்கேதுவாக இவைமெலியுமெனதீ 

சன்மென்றோள்களையுசோக்ட--௮டி. கோக்க பின்னிவ்விசண்டும் நிகழா 

மல் நீர் ஈடச்து காத் சல்வேண்டுமெனத் தன்னடியையுகோக்-- அண்டு 

௮வள் செய்தது ௮ல்து--௮ங்கனம் அவள்செய்த குறிப்பு உடன்போக்சா 

We 5 5. 

, 23
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செய்த்குறிப்பு--செய்தற்கேறுவாய குறிப்பு, ௮ல்தென்றாள்' 4செறி 

தொடி செய்திறர்தகள்ள" மென்றானாகவின். பிரிதற்குறிப்புண்டாயின் ௮ல் 

தீழுங்குதல் பயன். (a) 

விளக்கம்:--'யான் உமது குறிப்பினைத் தெளிவித்த காலத்துத் 

தெளியாதவளாய் அவர் பிரிய யான் இங்கு இருப்பேனாயின் இவை 

நில்லா என்று கம் வளையல்களை கோக்கு, ௮வற்றிற்கே ஏ.துவாகயெ இவை 

மெலியுமென்று தன் மெல்லிய தோள்களையும் நோக்க, பின்னர் இவ் 

விரண்டும் உண்டாகாமல் நீர் நடந்து காத்தல் வேண்டுமென்று தன் 

பாதங்களையும் நோக்கி ௮வள் செய்த குறிப்பானது உடன் போக்காகவே 

இருந்தது” என்று தோழி கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது. 

அதாவது தலைமகள் குறிப்பு இதுவென்ற அறிந்த தோழியானவள் 

அக்குறிப்பிணத் தலைமகனுக்கு உணர்த்துவாளாய் தலைவனே ? யான் 

அவளைக் கண்டகாலத்து ௮வள் தெளியும்படிச் சொல்லிய சொற்களைக் 

கொண்டு சிறிதும் தெளியாதவளாய் ௮வர் பிரிந்து யான் இங்கு இருப் 

பின் இவ்வளையல்கள் என் கைகளில் நில்லா. ௮வவிதம் நில்ல(மல் 

போதற்குக் காரணமாக இத்தோள்களும் மெலியும் என்று ௮வைகளைப் 

பார்த்து வருந்தியதுடன் இவவிதம் வளைகழலாமலும் தோள்கள் 

மெலியாமலும் இப்பாதங்கள் தான் நடந்து உடன் சென்று காத்தல் 

வேண்டும் என்றதன் பாதங்களையும் நோக்கனாளாதலால் ௮வவிதம் 

௮வள் செய்த குறிப்பெல்லாம் உம்முடன் போதற்காகவே இருந்த௫. 

ஆதலால் விட்டுப் பிரிந்துபோவது உம்முடைய குறிப்பாயின் போகா 

இருப்பதே பயனாகும் என்ற கூறியதாயிற்று, 

180. பெண்ணினாற் பெண்மை யுடைத்தென்பகண்ணி 
காமநோய் சொல்லி யிரவு. [னாற் 

் தலைமகன் பிரியாமைத்தறிப்பினைத் தோழிக்கறிவுறுத்தது. 

(பரி.) இ-ள், சாமசோய் கண்ணினாழற் சொல்லி இசவ--மகளிர் தங் சாம 

சோயினைத் தோழியர்ச்கும் வாயாற்சொல்லாது சண்ணினாற்சொல்வி அது 

நிர்ச்ச வேண்டுமென்று ௮வரையிரவாது உடன்போசல் குறித் தச் தீம்மடி 

யினையிசச்சல்--பெண்ணிஞல் பெண்மை உடைத்து என்ப-தமக்யெல் 

பாசிய பெண்மைமேறும் ஓர் பெண்மையுடைத்தென்று சொல்லுவர் gis 

சோர்; எ-று,
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‘ தலைமகள் தடன்போதற்றுணிபு சோழியாற்றெளிச்தானாகலின், தன் 
பிரிவின்மைக்குறிப்பினையறிவுறுப்பான், அவள் பெண்மையினைப் பிறர்மே 
லிட்டு வியர் கூறியவாறு, (6) 

விளக்கம் :--: பெண்கள் தமக்கு உண்டாகும் காமநோயினைத் 
தோழியர்களுக்கும் வாயினாற் சொல்லாமல் கண்களால் சொல்லி ௮ந் 

நோயினைத் தீர்க்கவேண்டுமென்று ௮த்தோழியரை வேண்டாது தலை 
வனுடன் உடன் போதலை எண்ணித் தம் பாதங்களை வேண்டுதல் தமக்கு 
இயற்கையாக ௮மைந்த பெண்தன்மை மேலும் ஓர் பெண்தன்மை 
உடையதாக உளளது என்று அறிந்தோர் சொல்லுவா்'' என்று தலைவன் 
கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறன்றது. ௮காவது தோழியே! பெண் 
கள் தமக்கு உள்ள துன்பத்திணத் தோழியர்க்குச் சொல்லி தீர்த்துக் 

கொள்ள வேண்டுவது அவர்கள் தன்மையாக இருக்கவும் அவ்விதம் 
செய்யாது தன் துன்பத்தினைத் தோழியர்க்குக் கண்ணால் சாட்டியும் 

காட்டியகாலத்தும் அத்தகோழியரால் தம் குறைமுடிக்க எண்ணாது 

உடன் போதற்கே துணிதல் பெண்களுக்கு உரிய அ௮றியாமையினும் 
௮றியாமையாகவே உள்ளது என்று தன் பிரிவின்மையைத் தோழிக் 

குக் கூறினானாயிற்.று, 

129. அதிகாரம். 

  

புணர்ச்சிவி தும்பல். 

(பரி) அஃதாவது தலைமகனுர் தலைமகளும் புணர்ச்சிச்சண்ணே விரை 

தல், மேற் புணர்ச்சிமிகுதிபற்றித் தலைமகன் பிரிதற்குறிப்பறிவுறுத்.த தலை 

மகள் ௮வன்மாட்டேநிசழாது வேட்கை மிகவினாற்பின்னு தண்கண்ணே 

நிகழ்தலான், இது குறிப்பறிவுறுத்தலின்பின் வைக்கப்பட்டது, 

விளக்கம் ,--அதாவது தலைமகனும் தலைமகளும் புணர்ச்சியி 
னிடத்தே விரைதல். மேல் ௮திகாரத்துள் தலைமசனால் நேர்ந்த புணர்ச்சி 

யின் மிகுதியினால் தலைமகன் தன்னைவிட்டுப்பிரிதற்கே இவ்விதம் புதிது 
புதிதாகப் பலவித கலவிகளைச் செய்கின்றான் என்று ௮வனது பிரிதல் 
குறிப்பினைத் தோழி ௮றியும்படிச்செய்த தலைமகளிடத்து விருப்பமிகுதி 

யால் இப்புணர்ச்சு விரைதல் பின்னும் உண்டாவதாலும் தலைவனிடத்து 
உண்டாகாமையாலும் இவ்வதிகாரம் குறிப்பறிவுறுத்தல் என்னும் 

௮திகாரத்திற்குப் பிறகு வைக்கப்பட்டுள்ள து,



180 திருக்குறள் விளக்கம் 

1281. உள்ளக் களித்தலுங் காண மகஇழ்தலுங் 
கள்ளுக்கில் காமத்திற் குண்டு. 

பிரீதற்தறிப்பினைகியானேடூ நீ புலவாமைக்தக் காரணம் யாதேன 

நகையாடிய தோழிக்தத் தலைமகள் சோஷலியது, 

(பரி.) இ-ன். உள்ளக் களீத்தலும்--நினைர்த தணையானே களிப்பெய் 

தீலும்--சகாணம௫ூழ்தலும்-- சண்டதுணையானேமூழ்வெய்தலும்---சளளுச்கு 

இல் காமத்திற்கு உண்டு--கள்ளுண்டார்க்கல்லை,சாமமுடையார்ச்குண்டு;எ-று 

களித்சல்--உணர்வழியாதது. மஇழ்தல்--அ௮ஃதழிச்த.து, இவ்விரண்டும் 

உண்டுழியல்லஇன்மையிற் ('களளுக்கில்' என்றாள், உண்டென்பது இதுதி 

விளக்கு, அப்பெற்றித் சாய காமமுடைய யான் புலத்தல் யாண்டைய 

தென்பதாம். (௧) 

விளக்கம் :--*நினந்த ௮ளவே களிப்பை ௮டைதலும் கண்ட 

௮ளவே மகிழ்வை யடைதலும் கள்ளினை உண்டார்க்கு இல்லை, தனால் 

சாமம் உடையார்க்கு உண்டு" என்று தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள 

கூறுகின்றது. ௮. தாவத் தோழியானவள் தலவியை நோக்கப் பிரிதல் 

குறிப்பினால் நின்ரானோடு நீ கோபித்துக் கொள்ளாததற்குக் காரணம் 

எ.து என்று நகைத்துச் சொல்லிய தோழிக்குத் தலைமகளானவள 

ஒ தோழியே! நினைத்தால் களித்தல் என்னும் உணர்வழியாத சந்தோ 

ஷத்தையும் உண்டால் உணர்வு அழியும் சந்தோஷத்தினையும் கள்ளினி 

டத்தே ஒருவன் ௮டைதல் தகாது. னால் காமம்கொண்ட ஒருவர் 

நினைத்த அளவிலும் பார்த்த அளவிலும் களிப்பையும் ம௫ழ்ர்சுயையும் 

அடைதலால் அவ்வித தகுதியுடையதாகய காமத்தை . உடைய 

யான் எவ்விதம்தலைவனிடத்துக் கோபித்துக் கொள்ளுதல் கூடும் என்று 

கூறியதாயிற்று, 

1282. இனை த்.துணையு மூடாமை வேண்டும் பனைத் துணை 
காம நிறைய வரின். [யுங் 

இதுவுமது, 

(பரி,) இ-ள். காமம் பனைத் துணையும் நிறைய வரின் -- மகளிர்ச்குச் கரீமம் 

பனையளவிலும் மிசவுண்டாமாயின் -- இனைத்துணையும் உடாமை வேண்டும் 

௮ அவசால், தங்சகாதலரோடு இனையளாவும் ஊடுசல்செய்யாமை வேண்டப் 

படும். ஏ-.
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பனை ச் துணையுமென்புழி ஐர்சனுருபு விசாரத்தாற்றொக்கது. ஊடின் 

வருசத்சமிகுமெனப் பிறர்க்குறுதி கூறுவாள்போன்று, தன் விதுப்புச் கூறிய 

விளக்கம் :--4பெண்களுக்குக்காமமானது பனை மாத்தினது 

௮ளவைக்காட்டி லும் மிகுதியாக உண்டாகுமாயின் அப்பெண்களால் 

தீம் காதலரோடு தினை என்னும் தானியத்தின் ௮ளவும் சிறு பிணக்க 

ணக் கொள்ளாதிருத்தல் வேண்டும்!” என் ற! தலைவி-கூறியதாக இத்திருக் 

குறள கூறுகின்றது. ௮;தாவது தோழியே | காமம் மிகுந்து அதனால் 

துனபப்படுகிற பெண்கள் தம் தலைவரிடத்து ஊடல் என்னும் இறு 

பிணக்கையும் மிகச் சிறிதும் கொள்ளாதிருத்தல் வேண்டும், கொள்வார் 

களாயின் மிக்கதோர் வருத்தத்தை அடைதல் வேண்டும் என்று Gore 

குக் கூறுவதுபோல் தனக்கு உள்ள காம முதிர்ச்சியைக் கூறியதா 
யிற்று, 

1283. பேணாது பெட்பவே செய்யினுங் கொண்கனைக் 

காணா தமையல கண. 

_ இதுவுமது, 

(பரி.) இ-ள். பேணாது பெட்பவே செய்யினும் -ஈம்மை யவமஇத்துத் 

தான் வேண்டியனவே செய்யுமாயினும் -கொண்கனைக் கண் காணாது ௮மை 

யல கொண்கனை என்கண்கள் சகாணாதமைகன்றனவில்லை; எ-று, 

தின்விதுப்புக் கண்கண்மேலேற்றப்பட்டது, அத் சன்மையேன் ௮வ 

னொடு புலக்குமாறென்னையென்பதாம். (௧) 

விளக்கம் ;:--!(தம்மை ௮வமதித்து தான் விரும்பிய வண்ணமே 

செய்யுமாயினும் தலைவனைக்காணாது என்னுடைய கண்கள் பொருந்து 

வனவாயில்லை'' என்று தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுன்றது, 

௮,தாவது ஈம் தலைவன் ஈம்மை விரும்பாது ௮வமதித்துத் தான் விரும் 

பியவண்ணமே செய்கின்றவனாயிலும் என் கண்கள அவனைப் பாரா 

விடின் பொருந்தேனென்இின்றன. இவ்வித காதலனை யான் எவ்வாறு 

கோபித்துக் கொள்வது என்று தனக்கு உள்ள காம மிகுதியினைக் கண் 

களின்மீ,து ஏற்றிக் கூறினாளாயிற்று.
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1264. ஊடற்கட் சென்றேன்மற் ரோழி யதுமறந்து 

கூடற்கட் சென்றதென் னெஞ்சு. 

இதுவுமது, 

(பரி) இ-ள். தோழி--தோழீ! --ஊடற்சண் சென்றேன் - காதலரைக் 

காணாமுன் அவர்செய்க தவற்றைத் தன்னொடுகினைந்து யானவரோடுூடு 

ச. ர்சண்ணே சென்றேன்--என்னெஞ்சு ௮து மறர்து கூடற்கண் சென்றது- 

சண்டபின் என்னெஞ்சு ௮தனை மறர்து கூடுதற்கண்ணே சென்றது; எ-று, 

சேறனிகழ்தல் ஈனைத்தகெஞ்சிற்குமொத்தலின்; ௫அதுமறந்து'என்றாள் 
அச்செலவாற் பயனென்னென்பதுபட நின்றமையின், மன் ஒழியிசைக்கண் 

வச்சது. அவ்வெல்லையிலே செஞ்சு அறைபோகலான், அது முடிர்த.இல்லை 

யென்பதாம், (௪! 

விளக்கம் ;--*தோழியே ! ஈம் காதலரைக் காண்பதற்கு முன் 

னெல்லாம் ௮வர் ஈமக்குச் செய்த தவறுகளைத் தன்னொடு எண்ணி 

யான் ௮க்காதலரோடு கோபித்துக் கொள்ளலாம் என்று எண்ணி 

னேன். ௮வவிதம் தன்னொடு யோசித்துக் கோபிக்கச் சென் அம் கோடிக் 

கும் யோசனையை மறந்து அவரைக் கண்டவுடன் என் நெஞ்சானது 

காதலரைக் கூடுதற் கண்ணே சென்றது'' என்று தலைவி கூறியதாக இத் 

திருக்குறள் கூறுகின்றது. ௮தாவது தோழியே ! எந்த நெஞ்சுடன் 

தலைவருடைய தவறினை எண்ணிக் கோபித்துக்கொள்ளத் தீர்மானித் 

தேனே ௮ந்த நெஞ்சே கோபித்தல் வேண்டுமென்னும் தீர்மானத்தின் 

மறந்து புணர்தல் விருப்பத்தினக் கொள்ளுமாயின் இவ்வித Omens 

டைய யான் எவ்வாறு காதலரிடத்து ஊடல் கொள்ளுதல் கூடும். ௮து 

முடியாததாகும் என்று கூறியதாயிற்று, 

1285. எழு.துங்காற் கோல்காணாக் கண்ணேபோற் கொ 
பழிகாணேன் கண்ட விடத்து. [ண்கன் 

இதுவுமது, 
(பரி,) இ-ள். எழு துங்கால் கோல் சாணாக் கண்ணேபோல் - முன்னெல் 

லாங் சண்டிருச்லும் எழுதுங்காலத்து ௮ஞ்சனக்கோலினியல்புகாணமாட் 

டா,ச கண்ணேபோல--கொண்கன்பழி சண்டவிடத்துச்காணேன் கொண் 

சனது சவறு கானைவிடச்)ெசல்லாங் கண்டிருர்து ௮வனைச் கண்டவிடச் 

துச் சாணமாட்டேன், எ-ழு. 

கோல் ஆகுபெயர்; இயல்பு: கருமை, என்னியல்பிதுவாசலின் மேலும் 
அ.தி முடியாதென்பசாம், (@)
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aden &&L0;—“Ciper ar avarrin Luni & BK gb, DHF ora CBT Hoar 

இயல்பின் எழுதுங் காலத்துப் பார்க்கீமாட்டாத கண்களைப்போல, காத 

லனுடைய தவறுகளையெல்லாம் ௮வனைக் கரணாத முன்னெல்லாம் கண் 

CHEST gun Haters கண்ட இடத்து காணப்படாதவளாக இருக்கின் 

றேன்” என்று தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது. அதா 

வது கண்ணிற்கு மை தீட்டுதன்ற ௮ஞ்சனக்கோலினை எவ்விதம் ௮து 
மை தீட்டுங்காலத்துக் காண்பதற்கு இல்லாது அது தீட்டும் தன்மை 
யினையே நோக்கி நிற்பதுபோல் காம இன்பத்தைக் கொண்ட மகளிர் 

தீம் காதலர் செய்த தவ.றுகளையெல்லாம் எண்ணிப் பிரிய எண்ணுவதே 
௮ன்றி, கண்டகாலத்து அவரிடத்து உள்ள விருப்பமிகுதியால் 

கோபியாது புணர்ச்சி யின்பத்தையே விரும்புலதாகும். அ௮வவித த்குதி 

யுடையாளாகிய நான் புலக்கக் கருதுவது முடியாததாகும் என்று 

கூறியதாயிற்று. 

1280. கா ணுங்காற் காணேன் றவருய காணுக்காற் 
காணேன் றவறல் லவை. 

இதுவுமது, 
(பரி. இ-ள். காணுங்கால் தவராய சாணேன் -கொண்கனை யான் 

காணும்பொழுது அவன்றவராயவற்றைக் காண்டுன்றிலேன் -- காணாக்கால் 

தவறல்லவை காணேன் --காண?பொழுது ௮கையேயல்லது பிறவற்றைக் 

காண்டுன் மிலேன்; எ-று, 

செயப்படுபொருள் ௮திகாரத்தான் வந்தது. முன்பு சானின்னொடுசொல் 

லிய தவறுகள் இதுபொழ்ழது காணாமையிற் புலக்கிலேனென்பதாம், (௯) 

விளக்கம் :--4காதலனை யான் பார்க்கும்பொழுது ௮வன் செய் 

யும் தவறுகளை யான் பார்ப்பதற்கு இல்லை. ௮வனைக் காணாதபோது 

௮வன் செய்த தவ.றகளன்றி வே௱ எவற்றையும் பார்ப்பதற்கு இல்லை'' 

என்று தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுன்றது. ௮தகாவது 

தோழியே | காதலனைக் காணாக்காலத்து ௮வன் செய்த தவறுகளுக்கா 

கக் கோபித்தல் வேண்டுமென்று எண்ணியிருந்தும் ௮வனைக் காணுங் 

காலத்து ௮வனிடத்து உள்ள விருப்பமிகுதியால் ௮வன் செய்த தவறுக 

ளெல்லாம் முன்பெல்லாம் உன்னொடு சொல்லிக்கொண்ட வண்ணம் 

ஒன்.றுக் தோன் றவில்லையாதலால் ௮வனிடத்துக் கோபிப்பதற்கு இல் 

லாமல் போயிற்று என்று கூறியதாயிற்று.
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18817. உய்த்த லறிந்து புனல்பாய் பவரேபோற் 

பொய்த்த லறிந்தென் புலந்து 
இதுவுமது, 

(பரி,) இ-ள், உய்த்தல் ௮றிர்.ு புனல் பாய்பவரேபோல்:- தம்மையீர்த் 

துச் கொண்டுபோத லறிர்துவைத்து ஒழுகுகின்ற புனலுட் பாய்வார்செயல் 

போல--பொய்த்தல் அறிர்.த புலர்து என் புலவி முடிவுபோகாமையறிந்து 

வைத்துக் கொண்கனோடு புலர்து பெதுவதென்! எ-று. 

பாய்பவரென்பது ஆகுபெயர், பொய்த்தல் -புரைபடுதல், புலர் தாலும் 

பயனில்லையென்பசாம். பொய்சத் தலறிர்தேனென்பது பாடமாயின், உய்த்த 

லறிய ஒடுமீருட்பாய்வார்போல மூடிவறியப் பண்டொருகாற் புலந்து முடியா 
மையறிர்தேன், இனி அ௮துசெயற்பாற்றன்றென வுரைகச்ச. (ஏ) 

விளக்கம் :--**தம்மை ஈர்த்துக்கொண்டு போதல் அறிந்து இருந் 

தும் ஓடுகின்ற நீரினுள் பாய்பவருடைய செய்கைபோல் கோபித்து 

நிற்கும் நிலையில்லாமையைத் தெரிந்து இருந்தம் காதலனோடு கோபித்து 

அதனால் ௮டையும் பயன் யாதாகும்” என்று தலைவி கூறியதாக Qs 

திருக்குறள் கூறுகன்றது. அதாவது ஒடுன்ற நீரினுள் பாய்ந்தால் 

நம்மை இழுத்துச் செல்லும் என்று அறிந்து இருக்தும் ௮ந்நீரினுள் 

பாய்ந்து இறந்துபோக முயல்பவர்போல் காதலனிடத்.து முன்னொரு 

கால் கோபித்தும் அ௮க்கோபமானது நில்லாத ௮வனிடத்தையே 

காதல் கொண்டு புணாவேண்டியே இருந்ததால் இவ்வித கோபத் 

தைக் கொண்டு என்செய்வது, ஆதலால் ௮ப்புலத்தலைச் செய்யா 

இருத்தலே தகுதியென்று கூறியதாயிற்று. 

1288, இளித்தக்க வின்னா செயிஸுங் களித்தார்க்குக் 
கள்ளற்றே கள்வநின மார்பு 

தலைமகள் புண்ர்ச்சிவிதுப்பறிந்த தோழி தலைமகற்தச் சோலலியது, 

(பரி.) கள்வ வஞ்சசா !-- களித்தாரக்கு இளிச் சக்க இன்னாசெயினும் 
கள்ளற்றே -- சன்னையுண்டுகளிச்தார்க்கு இளிவாகத் சச்ச இன்னாத வற்றைச் 

செய்யினும், அவரால் மேன்மேல் விரும்பப்படுவசாய கள்ளுப்போலும் --நின் 

மார்பு- எங்கட்கு கின்மார்பு; ௭-௮. 

அவ்வின்னாசன-- சாணின்மை, நிறையின்மை, ஒழுச்சமின்மை, உணர் 

வின்மையென் நிவை முதலாயின, எங்கட்கு சாணின்மை முதலியவற்றைச் 
செய்யுமாயினும் எங்களால் மேன்மேல் விரும்பப்படாகின்றதசென்பதாம்,கள்வ 

வென்றதும் ௮துசோச்ச, (௮)



புணர்ச்சிவி தும்பல் 185 

_ விளக்கம் ;--46;/ வஞ்சகா ! தன்னை யுண்டு களிப்பினையடைந்த 

வர்க்கு இழிவைச் சொண்டுவரும் துன்பங்களைச் செய்யுமாயிலும், ௮க் 

குடித்தவர்களால் மேலும் மேலும் விரும்பப் படுகன்ற களைப் 
Cur gud எங்களுக்கு உன்னுடைய மார்பு இருக்கன்றது'” என்று 

தலைமகளது புணர்ச்சி விழைவினை ௮றிந்த தோழியானவள் தலை 

மகனுக்குக் கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுன்றது. தா 
வது, *ஒ! வஞ்சகா ! கள்ளையுண்ட ஒருவனுக்கு ௮வன் உண்ட 

கள்ளானது நாணமில்லாமை மறைதலில்லாமை, ஒழுக்கமில்லாமை, 

உணர்வு இல்லாமை என்று இவை முதலாய பல கெடுதிகளைச் 

செய்யுமாயிலும், அதனைக் குடியாத காலத்து ௮வையெல்லாம் அறிந்து 

இருந்தும் மேலும் மேலும் கள்ளையே குடிக்கக் கள்குடியன் விரும்பு 

வதுபோல் உன்னுடைய மார்பானது எங்களுக்கு நாணின்மை முத 

லாகிய திங்குகளைச் செய்தும் ௮தையே விரும்பச் செய்கின்றது, ஆத 

லால், இஃதோர் வஞ்சகமாக உள்ளது”! என்று சொல்லியதாயிற்று, . 

1889. மலரினு மெல்லிது காமஞ் சிலாதன் 

செவ்வி தலைப்படு வார். 

உண்ர்ப்புவயின்வாராவூடற்கீட் டலைமகன் சோஃலியது, 

(பரி.) இ-ள், சாமம் மலரினும் மெல்லிது -சாமவின்பம் மலரினுமெல் 

விதாயிருக்கும்,--௮, சன் செவ்வி சலைப்படுவார் சிலா்-- அங்கனம் மெல்லிசா 

தலையறிர்து ௮,ன் செல்வியைப் பெறுவார் உலகத்துச் சிலர், எ-று, 

தொட்ட தணையானே மணச்செவ்வியழிவசாய மலர் எல்லாவற்றினும் 

மெல்லிதென்பது விளிச்சலின், உம்மை சிறப்பின்சண்வந்தது. குறிப்பும், 

வேட்சையும், ுசர்ச்சியும், இன்பமும், ஒருகாலத்தின்கண்ணே யொத்து 
நுகர்தற்குரியாரிருவர் அதற்கேற்ற இடனுங் காலமும் உபகரணக்களும் 

பெற்றுக் கூடிநுகாவேண்டுதலின் அதன் செவ்வி தலைப்படுவார் லர்” 

என்றும், அவற்றுள் யாசானுமொன்றனாற் சிறிது வேறுபடினும் வாடுதவின் 

(மலரினுமெல்லிது' என்றுங் கூறினான். குறிப்பொவ்வாமையின் யானது 

பெறஇின்றிலேனென்பசதாம். தலைமசளூடறீர்வது பயன், (௬) 

விளக்கம் :--தலைமகன் தனது குற்றமில்லாமையைத் தலைகிக்கு 
உணர்த்தவும் தன் வழிவாராது கோபங்கொண்டிருர்த காலத்து 

௮வள் கோபம் தீர்வதின் பயனாக 'காம இன்பமானது மலரைச் காட் 

டி.லும் மெல்லியதாயுள்ள2. ௮வவிதம் மெல்லியதாய் இருப்பதை 

24
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அறிந்து ௮;,தனைக் காலத்தில் பெறுவார் உலகத்துச் லெரகவே இருக் 
கின்றனர்'' என்று கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுன்றது, ௮தாவது, 
தொட்ட அளவிலேயே மணத்தின் தன்மை அழியக்கூடியதாயும், எல் 
லாவ்ற்றிலும் மெல்லியதாயுமுள்ள மலரைக் காட்டிலும் காம இன்பமா 
ன்து மிகுதியும் மெல்லியதாக உள்ளது. ௮வவித இெப்பினையுடைய 
தாயுள்ள இன்பத்தினைக் குறிப்பா லும் விருப்பத்தாலும் ௮னுபவிக்கும் 

தன்மையாலும் ஒரு காலத்தே ஒத்து அனுபவிக்க வேண்டிய இருவர் 

அதற்கு ஏற்ற இடத்தினையும் காலத்தினையும் மலாணை முதலிய உபகர 

ணக்களையும் பெற்றுக் கூடி அ௮னுபவிக்கவேண்டி யுள்ளதாதலின் 

௮வவித இன்பத்தை ௮றிந்து Hedi சலெரனறும், 

அவவித அனுபவத்தை யான் பெறுவதற்குத் தலைவியின் குறிப்பு ஓவ் 

வாதிருத்தலால் யான் ௮தனைப் பெறுவதற்கு இல்லாதவனாப் உள்ளேன் 

என்றும் தலைவன் கூறியதாயிற்று. 

1290. கண்ணிற் நுனித்தே கலங்கனாள் புல்லுத 
லென்னினுச் தான்விதுப் புற்று. 

இதுவுமது, 

(பரி.) இ-ள். சண்ணின் துனித்தே--காதலி முன்னொரு ஞான்று 

புல்லல் விதுப்பினாற்சென்ற என்னொடு தன் கண் மாத் இரத சாலூடி -புல்லுதல் 

என்னிலும் சான்விதுப்புற்றுக் கலங்னொள் -- புல்லுதலை என்னிலுர் தான் 

விதும்பலால் அது தன்னையும் ௮ப்பொழுதே மறச்.த கூடிவிட்டாள்; ௮,தனால் 

யானித்தன்மையேனாகவும் விலுப்பின்றி பூடிகிற்கின்ற இவள் அ௮வளல்லள். 

சண்மாத்திசத்சாலூடல்-சொன்னிகழ்ச்யின்றி I) Fans steer Gu 

யாதல், ௮வளாயின் இங்கனமூடற்க ணீடாளென்பது பயன், (௰) 

விளக்கம் :--*என் காதலி முன்னொரு நாள் புணர்ச்சி விழைவி 
னல் ௮வளிடத்தே சென்ற என்னெடு தன்னுடைய சண் மாத்திரத் 
தால் ஊடுதல் சொண்டு புணர்தலை என்னைக் காட்டிலும் தான் விரும்பி 
விரைதலால் ௮க்கண் மாத்திரத்தால் கோபித்த கோபத்தையும் ௮ப் 
பொழுதே மறந்து என்னைக் கூடிவிட்டாள். ௮வ்வித விருப்ப முடை 
யாள் யான் என் தவறு இன்மையைக் கூறி இவ்விதம் வணம்ூநிற்சவும் 
புணர்ச்சியில் விழைவின்றி கோபித்து நிற்கென்ற இவள அவள் ௮ல் 
ஓள்” என்று தலைவியினது று பிணக்குத் தீர்வதின் பயனாகத்
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தலைமகன் கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது. அ.தாவது, 
தான் எவ்வளவு தன் தவறின்மையைக் கூறியும் கோபம் தணியாதவ 

ளாக இருந்த தலைவியை தோக்கி இவள் என் காதலியாகக் காணப்பட 

வில்லை. யாரோ வேறொருத்தியாகக் காணப்படுகன்றாள். ஏனெனில் ? 

என் காதலி என்னிடத்து ஊடல் கொள்வாளாயின் அ௮வவூடலை 

யாதொருசொல்லாலும் கூருது கண்மாத்திரம் சவர்.து காட்டிப் பின்னா் 

௮க்கோபத்தையும் மறந்து என்னிலும் விரைந்து கூடுவது இயல்பாத 

லால் இவ்விதம் தணியாது நிற்ன்ற கோபத்தையுடைய இவள் ௮வ 

ளாக இருப்பதற்கு இல்லை என்று கூறியதாயிற்று, 

130. அதிகாரம், 

  

தெஞ்சொடுபுலத்தல். 

(பரி.) அஃதாவது சாரணமுண்டாயவழியும் புலச்சக்கருதாது புணாசச 

விதும்புச்ற செஞ்சுடனே தலைமகள் புலத் தலும், தலைமகன் புலத்தலுமாம், 

அ௮.இகா முறைமையும் இதனானே விளங்கும், 

விளக்கம் :--௮தாவது கோபிக்கக் காரணமுண்டான இடத்தும் 

கோபிக்க எண்ணாமல் புணர்ச்சியினிடத்தே விரைசன்ற செஞ்சுடனே 

தலைமகள் கோபித்தலும், தலைமகன் கோபித்தலும் தம். மேல் புணர்ச்சி 

விதும்பலால் தம் தன்மையை எடுத்துக்கூறிய தலைமகனும் தலைமகளும் 

இப்போது அ௮ப்புணர்ச்சியை விதும்புகன்ற நெஞ்சொடு புலக்கனெரு 

சாதலால் புணர்ச்சி விதுமீபல் என்னும் அதிகாரத்திற்குப் பிறகு நெஞ் 

சொடுபுலத்தல் என்னும் இவ்வதிகாரம் வைக்கப்பட்டுள்ள.து. 

19891. அவர்தெஞ் சவர்க்காதல் கண்டு மெவனெஞ்சே 

நீயெமக் காகா த.து. 

தலைமகன்கட் டவறுண்டாய்வழியும் புலவிகநதாத 

நெஜ்சிற்தத் தஸஷைமகள் சோலலியது. 

(பரி.) இ-ள். கெஞ்சே-செஞ்சே!--அவர் கெஞ்சு அவர்ச்கு ஆசல்சண் 

டும்- அவருடைய செஞ்சு ரம்மை நினையாது அவர்க்காய்கிற்றல் சண்டுவைத் 

gid, எமக்கு ஆகாதது எவன் -- யெமக்காய் மில்லா.து ௮வசை கினைத் 

தற்சாசணம் யாது! எ-து,
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அவாக்சாதல்-- அவர் கருதியதற்குடம்படுசல், எமக்காசாததென்றது 

புலவிக்குடம்படாமையை, ஒரு கருமத்தைத் தீரமாகவறிர்து செய்யமாட்டா 
சார் செய்வாசைக் சண்டாயினுஞ் செய்வர், 8 அதுவுஞ்செய்ெறிலையென்ப 
தீம், (௧) 

விளக்கம்:--4கெஞ்சே /! ௮வருடைய நெஞ்சானது ஈம்மை நினை 
யாமல் ௮வர் தன்மையாய் நிற்பதைப் பார்த்துவைத்தும் ந எம்முடைய 
விருப்பத்தின் வண்ணம் எமக்காக நிற்காது ௮வரை நினைத்தல் காரணம் 
யாது? ” என்று தலைமகனிடத்தே தவறுகண்ட காலத்தும் கோபித் 
தலை எண்ணாத கெஞ்சினை நோக்கத் தலைமகள் கூறியதாக இத்திருக் 
குறள கூறுகன்றது. ௮. தாவது, தலைமகளானவள் ஒ! நெஞ்சே! தலைவரு 
டையகெஞ்சான துநம்மைச் சிறிதும் நினையாது௮வர் எண்ணிய வழியே 
செய்வதற்கு ௮வரோடு கூடியிருக்க, நீ ௮வ்விதம் என்னோடுகூடி. என் 
வழியில் நில்லாது ௮வரைவிடாது நினைக்கன்ராய், அதற்குக் காரணம் 
யாதென ௮.றிலலேன். இவ்விதம் ஒரு கருமத்தைத் தாமாக அறிந்து 
செய்யமாட்டாதவர் செய்வாரைப்பார்த்தாயினும் ௮க்கருமத்தைச் செப் 
வர். நீயோ ௮வர் செய்வதைப் பார்த்தும் அவ்விதம் செய்யத் தெரிந்து 
கொள்ளவில்லை என்று தன் நெஞ்சைப் புலவிக்கு உடன்படுத்த 
வேண்டித் தலைமகள் கூறியதாயிற்று. 

1292. உரு௮ தவர்க்கண்ட கண் ணு மவரைச் 
செரு௮ரெனச் சேறியென் னெஞ்சு. 

இதுவுமது. 

(பர்.) இ-ள். என்ளெஞ்சு--என்னெஞ்சே 'ஊஉருதிவர்ச் சண்ட சண் 
னும் -மேலும்சம்மாட்டன்புடையராகாசவரைஉள்ளவா ற்ழிச்சவிடத் ௪ம், .- 
செருசென அவரைச் சேறி-ராஞ்சென்றால் வெகுளாசென்பதுபற்றி 8ீ யவர் 
மாட்டுச் செல்லா நின்றாய், இப்பெற்றியதுமேதுமோ சறியாமையுண்டோ! 

அவசையென்பது வேற்றுமைமயச்சம், பழங்சண்ணோட்டம்பற்றி வெகு 
சாரென்பது சர்தாகச் சென்றாய், நீ கருதியது முடியுமோவென்பசாம், (௨) 

விளக்கம் :--**என் நெஞ்சே ! மேலும் ஈம்மிடத் து ௮ன்புடை 
யர் ஆசாத தலைவ உள்ளவாறு அ௮றிந்தவிடத்தும் காம் சென்றால் 
அவர் கோபியார் என்பதைக் கருதி ரீ ௮வரிடத்துச் செல்துளெருய்.
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இவவி;த தீகுதியைக்காட்டி லும் ஒர் ௮றியாமை என்பது உண்டோ? '' 

என்று தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது. அதாவது, 
நெஞ்சே! ஈம்மிடத்து ௮ன்பில்லாத தலைவரிடத்து 8 பழைய கண்ணோேட் 
படத்தையே உறுதியாகக் கொண்டு நாம் வலியச் சென்றால் ஈம்மைக் 
கோபியார் என்று சென்றாய். ௮வ்விதம் வலிக்துசென்றாலும் நீ எண்ணி 
யது முடியுமோ என்று தன் நெஞ்சுடன் கோபித்துக் கூறியதாயிற்று, 

1298. கெட்டார்க்கு நட்டாரில் லென்பதோ நெஞ்சே நீ 

பெட்டாங் கவர்பின் செலல். 

இதுவுமது, 

(பரி.) இ-ள். செஞ்சே--செஞ்சே!--நீ பெட்டாங்கு ௮வர்பின் செலல் 

-எனமாட்டுகில்லாது நீ விரும்பியவாறே அவர்மாட்டூச் செல்லுதற்குக் சார 

ணம்௩-கெட்டார்ச்கு ஈட்டார் இல்லென்பதோ-கெட்டார்க்கு நட்டார் 

உலகத் தில்லையென்னுகினை யோ, கின்னியல்போ, கூறுவாயாக, ஏ-று, 

° " என்னைவிட்டு அவர்மரீட்டுச்சே றல் நீ பண்டேபயின்றதென்பாள் (பெட் 

டாங்கு என்றும், சானிதுபொழுது மானமிலளாகலிற் 'செட்டார்க்கு' என் 

லுங் கூறினாள், பின்னென்பது ஈண்டிடப்பொருட்டு, செலலென்பது ஆகு 

பெயர், * (ஒல்டெத் துலப்பிலா வுணர்விலார் தொடர்''பாயிற்று கின்றொடர் 
பென்பதாம், (௯) 

விளக்கம்:--1*நெஞ்சே! என்னிடத்து நில்லாது நீ அிரும்பியவிகமே 

அ௮வரிடத்துச் செல்லுதற்குக் காரணம் கெட்டவர்களுக்கு நட்பினர் உல 

கத்தில் இல்லை யென்கின்ற நின்வோ, ௮ல்லது உன்னுடைய இயற்கை 

யோ, சொல்லுவாயாக”' என்று தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறு 

இன்றது. ௮தாவது, நெஞ்சே] நீ என்னைவிட்டு ௮வரிடத்துச் செல்லல் 

நீ பழைமையாகவே பழக பழக்கமாதலால் யான் இப்பொழுது நாண் 

இழந்து நிற்ின்ற என் தகுதியைக்கண்டு காமத்துனபத்தால் துன்பப் 

படுதின்ற இவளிடத்து ராம் கூடியிருத்தலால் என்ன பலன் என்று 

எண்ணி அவரிடத்துச் சென்றாய்போலும் ! இவ்வித தகுதியுடைய 

உன்னுடைய நட்பு துன்பப்படுகன்ற காலத்து ௮றிவிலாதவரது 

ஈட்பிணைக் கொண்டதுபோலுள்ளது என்று கூறியதாயிற்று, | 
ene emer wer ee cee ee mg re ernment a     

* gel, பாலை, 20.
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1894. இனியன்ன நின்னொடு சூழ்வார்யார் நெஞ்சே 
துனிசெய்்.து துவ்வாய்காண் மற்று. 

இதுவுமது. 
(பரி) இ-ள். செஞ்சே-நெஞ்சே!-- துனி செய்து மற்றச் துவ்வாய்-- 

ரீயவமைச் கண்டபொழுதே இன்ப நுகரக் கருது௨சல்லத அவர். சவறுரோக்கி 

மூன் புலவியையுண்டாக்கி அதனையளவறிச்து பின்னுகாக்கருதாய்,--இனி 

அன்னகின்னொடு சூழ்வார் யார் --ஆகலான், இனி யப்பெற்றிப்பட்டவற்றை 

நின்னோடெண்ணுவார் யார்! யானதுசெய்யேன், எ-று. 

அப்பெற்றிப்பட்டன -- புலக்குர் இறங்கள். காணென்பது உரையசை, 

மற்று வினைமாற்றின்௧ண் வந்தது, முன்னெல்லாம் புலப்பசாசவெண்ணி 

யிருச்து பின் புணர்ச்சிவிதும்பலின், இவ்வாறு கூறினாள். (௪) 

விளக்கம்;--((நெஞ்சே ! நீ ௮வரைப் பார்த்தகாலத்து இன்பம் 
அனுபவிக்க எண்ணுவதே யல்லாமல் Nair தவறுகளை நோக்கி முன் 

சிறு பிணக்கனை உண்டாக் ௮ச்சிறுபிணக்செ ௮ளவு அறிந்து நீகஇப் 

பின்னர் இன்பம் ௮.வலுபவிக்க எண்ணமாட்பாய், ஆதலால், இனி“வ் 

வித தகுதியையுடைய புலவியை உண்டாக்குதலை உன்னோடு எண்ணு 

வார் யார்? யான் ௮து செய்யேன்" என்று தலைவி கூறியதாக இத்திருக் 

குறள் கூறகின்றது. ௮தாவது, நெஞ்சே ! தலைவரைக் காண்பதற்கு 

முன்னெல்லாம் ௮வர் தவறுகளுக்காக ௮வரிடத்துக் கோபிக்க எண்ணி 

யிருந்த நீயே ௮வரைக் கண்டவுடன் றிதும் கோபிக்கக் கருதாது 

புணர்ந்து இன்பத்தை அனுபவிக்க எண்ணுவையாயின், ௮வவித தகுதி 

யுடைய உன்னோடு தலைவரிடத்துக் கோபிக்கும் திறங்களை ஆலோூப்ப 

தால் பயன் என்னை ? என்று கூறியதாயிற்று, 

1805, பெறு ௮மை யஞ்சும் பெறிற்பிரி வஞ்சு 
மரு ௮ விடும்பைத்தென் னெஞ்சு. 

வாயிலாகச் சென்ற தோழிகேட்பத் தலைமகள் சோல்லீயது. 

(பரி) இ-ள், பெறாமை அஞ்சும் -சாதலரைப் பெருச ஞான்று அப் 

பெருமைக்கஞ்சாநின்றத-- பெறின் பிரிவு அஞ்சும்--பெற்றச்சால்வாக்கடவ 

பிரிவினையுட்சொண்டு ௮தற்சஞ்சாரின்றது-என்னெஞ்சு ௮ரு இடும்பைத்து 

ஆசலான், என்னெஞ்சம் எஞ்ஞான்றும் ரீங்சாசவிடும்பையையுடைச்தா 

யிற்று, er - #.
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, சாசலரைப் பெற்றுவைத்துக் சலவி யிழத் சல் உறுதியன்றென்லுங்கருத் 

தான் வாயினேர்கன்ருளாசலிற் (பெருமையஞ்சும் ' என்றும், கலவியாராமை 
யின் இன்னும்வர்பிரிவராயின் யாது செய்துமென்பது நிகழ்தலிற் 'பெறிற் 
பிரிவஞ்சும்' என்றும், இவ்விரண்டுமல்லாது பிழிதின்மையின் எஞ்ஞான்றும் 

அறுவிடும்பைத்து' என்றுங் கூறினாள். (@) 

Sots ato-—“sr som. Qumpssrasg BUGS Serens 

காக ௮ஞ்சுகின்றது; பெற்ற இடத்து வரக்கடவதாகயே பிரிவிணத் தன் 

னுள் கொண்டு அப்பிரிவிற்கு ௮ஞ்சுகன்றது; ஆதலால் என் கெஞ்ச 

மானது எக்காலத்தும் நீங்காத துன்பத்தை ௮டைந்ததாயிற்ற'' என்று 

தன்னிடத்துத் தூதாக வநத தோ[ழியானவள் கேட்கும்படி.த் தலைமகள் 

கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறன்றது. அதாவது, தலைவியானவள் 

என் நெஞ்சானது காதலர் வாராத காலத்து ௮வர் வாராமையைக் கருதி 

யும், வந்தவிடத்து பிரிந்து போவாரோ என்பதைக் கருதியும் ௮ஞ்சுகன் 

றது என்று காதலர் வந்த விடத்தும் கலவியால் இன்பம் ௮னுபவியாது 

கலவியினை பிழத்தல் உயிர்க்கு உறுதி ௮ன்று என்னும் தோழியின் 

கருத்துக்கு இணங்ெள் போன் று வாராதகாலத்துத் தனக்குளள பிரி 

வாற்ராமையை வந்த காலத்துக் கலவியால் உண்டாகும் இன்பமானது 

நிறையாமையின் பிரிந்து போவரோ என்லும் துன்பத்தையும் 

உணர்த்தி, இவ்விரண்டும் அல்லாது வேறொன்றும் தனக்கில்லையென்று 

தன் குறிப்பினைத் தன் கெஞ்சின் மேல் ஏற்றிக் கூறினாளாயிற்று, 

1290. தனியே யிருந்து நினைத்தக்கா லென்னைத் 
இனிய விருக்ததென் னெஞ்சு. 

இதுவுமது. 
(பரி) இ-ள், என்னெஞ்சு இருஈத.த--என்னெஞ்சு ஈண்டிருச்தது-- 

சனியே இருச்து கினைத்தச்கால்--காதலரைப் பிரிர்திருச்.து ௮வர் கொடுமை 

களை யான்றன்னொடு நினைத்தக்கால் --என்னைத்தினிய-- அவ் ௨ளவறிந் து 

என்னைத் இன்பதுபோன்று துன்பஞ் செய்தற்கே, எ-று. 

என்மாட்டிருர்தது அன்று ௮அவர்சொடுமைகளை யுட்கொண்டு எனக் 

சாற்ருமைசெய்தற்சே ;) இன்று ௮வைசோக்கி அவரொடு புலத்தற்கன்றென் 

பதாம், (=) 

விளக்கம்;--*என் நெஞ்சமானது இங்கே இருந்தது காதலரைப் 

பிரிந்து இருது அவருடைய கொடுமைகளை யான் தன்னெடி நினைத்த
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இடத்து நினைத்த ௮வ்வளவினையறிந்து என்னைத் தின்பனபோன்று 

துன்பஞ் செய்வதற்கேயாகும்'' என்று தூதாக வந்த தோழி கேட்கும் 

வண்ணம் தலைமகள் கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூ றுனெறது. ௮ தாவது, 

தலைமகளானவள, (கோழியே ! என் நெஞ்சம் என்லுட.ன் இருந்து 

என் தலைவர் எனக்குச் செய்த கொடுமைகளை நினைந்து நினைந்து நிற் 
குந்தோறும் எனக்கு ஆற்றாமை செய்தவர்க்கேயன்றி இன்று ௮வர் 

கொடுமைகளை நோக்க ௮வரோடு புலத்தற்கு அன்ற” என்று காதலரி 

டத்துப் புணர்ச்சி விரும்புதலைக் கூறியதாயிற்று. 

1297. நாணு மறந்தே னவர்மறக் கல்லாவென் 

மாணா மடநெஞ்ற் பட்டு. 

இதுவுமது, 
(பரி) இ-ள். அவர் மறக்கல்லா என் மாணா மடனெஞ்டழ் பட்டு 

தன்னை மறச்த சகாசலரைத் தான்மறக்கமாட்டாத என்மாட்ரிமையில்லா,த 

மடசெஞ்சுடனே கூடி,--சாணும் மறச்சேன் --என்னுயிரிலுஞ்சிறச்த சாண் 

டன்னையும் மறச்துவிட்டேன். எ- று, 

மாணாமை:-ஒரு நிலையினில்லாமை, மடமை--சண்டவழி நினைந்து 

காணாத வழி மறக்கும் சவற்றைச் காணாவழிகினைர்.து கண்டவழி மறத்தல், 

சாண் எஞ்ஞான்றும் கூடியொழுகனும் ௮ஞ்ஞான்௮ சண்டார்போன்றொடுவ் 

குதல், கண்டபொழுதே புணர்ச்?ி விதும்பலின், ௮தனையுமறர்சேனென் 

ருள், (௭) 
விளக்கம்:--4$தன்னை மறந் துவிட்ட காதலரைத் தான் மறத்தற்கு 

முடியாத என் மாட்சிமையில்லாத மடமை தங்கிய கெஞ்சுடனே யான் 

கூடியதால் என் உயிரினும் சிறந்ததாகிய காணத்தினையும் மறந்துவிட் 

டேன்” என்று தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது, ௮தா 

வது, ஒரு நிலையில் நில்லாது தலைவனைக் கண்டவிடத்து ௮வன் செய்த 

தவறுகளை நினைத்தும் காணாத இடத்து மறந்தும் இருக்கவேண்டி 
யிருக்கத் தலைவனைக் காணாத இடத்து நினைத்தும் கண்ட இடத்து 

மறந்தும் ௮றியாமை மேற்கொண்ட கெஞ்சுடனே கூடியதால் இக்கா 

லத்தும் கூடிப் பொருந்திலும் ஒவ்வோர் நாளும் ௮ன்றே புஇதாசக் 

சுண்டது போன்று ஒடுங்குகின்ற காணத்தையும் இழந்து கண்ட 

பொழுதே புணர்ச்சியினை விரைதலாயிற்று என்று காதலனிடத் துத் 

தனத்கு உள்ள மனறிலைபைக் கூறியதாயிற்.று,
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1896. எள்ளி னிளிவாமென் றெண்ணி யவர் திற 
முள்ளு முயிர்க்காத னெஞ்சு. 

இதுவுமது. 
(பரி) இ-ள், உயிர்க் காதல் ரெஞ்சு--உயிர்மேற் சாதலையுடைய என் 

னெஞ்சு,-- எள்ளின் இளிவு ஆம் என்று எண்ணி--ஈம்மையெள்ளிச்சென்றா 
சென்று சாமுமெள்ளுவேமாயிற் பின்னமக்சிளிவாமென்று கருதி, -- அவர் 
இறம் உள்ளும் -௮வர் திறத்இனையே கினையாநின்றது. எ - ஐ. 

எள்ளுதல்-- வாயின்மலுத்,கல். இளிவு--வழிப,டாமையானும், பிரிவாற் 
ருமையாலும், கானும் நிறையுமுதலியவிழத்தலானும் உளதாவத, தஇிறம்- 
வாயினேர்தலும் வருதலும் கூடலு முதலாபின. இளிவிற்கஞ்சுதலானும் 
இறச துபடமாட்டாமையானும் கூடச் கருதாநின்ற தென்பதாம். (௮) 

விளக்கம் :--£உயிர்மீது ஆசைகொண்டு நிற்ன்ற என் நெஞ்சா 
னது காதலர் நம்மை இகழ்ந்து சென்றாரென்று நாமும் ௮வரை 

இகழ்ந்து நிற்போமாயின் பின்னர் ஈமக்கே 2g இழிவைத் தீரும் 

என்று எண்ணி அவர் திறித்தணயே ரினையா நிற்கின்றது'"என்று தலைவி 

கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது. ௮தாவது, தோழியே. ௮வர் 

நம்மை நினையாது பிரிந்து சென்றாேனும் ௮௧கண நாம் எண்ணி அவர் 

௮வுப்பிய தூதினை மறுப்போமாயின், வழிபடாது நின்றமையாலும் 

பிரிவாற்றாமையாலும் சாணத்தையும் நிறையிணயும் இழந்து நிற்க 

வேண்டி வருமாதலால் இனி ௮வர் அனுப்பும் தாதிற்குச் சம்மதித்த 

லும் வருதற்கு உடன்படுகலும் கூடுதற்கு எண்ணுதலும் செய்தல் 

வேண்டும். ஏனெனின்? இழிவிற்கு ௮ஞ்சுதலாலும் இறந்துபட மாட் 

டாபையாலும் என்னெஞ்சானது காதலரைக் கூடல் கருதுகின்றது 

என்று கூறியதாயிற்று. 

1299. துன்பத்திற் கயொரே துணையாவார் தாமுடைய 
நெஞ்சந் அணையல் வழி. 

உணர்ப்புவயின்வாரா PML DSL vw sce சோலலீயது. 

(பரி.) இ-ள், துன்பத்திற்கு--ஒருவர்ச்குத் துன்பம் வச்துழி, .அது 
6க்குதற்கு,--சாம் உடைய செஞ்சம் துணையல்வழி-- தாமுரித்தாகப் பெற்ற 

தம்முடைய கெஞ்சச் துணையாகாவழி, -- துணையாவார் யாசே--வேததுணை 

யாவார் ஒருவருமில்லை, ௭-௮, 

a0
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ஈண்டுத் துன்பமாவது ஊடலுணர்ப்புவயின் வாராமை, அதற்கு ரெஞ் 

சர் துணையாகாமையாவது ௮வளையன்பிலளென்றொழியாது கூடற்கண்ணே 

விதும்பல், ஒரு துணையுமின்மையின், இஃதுற்றுவிடுதலே யுள்ளதென்பதாம், 

விளக்கம்:--**ஒருவர்க்குத் துன்பம் வந்த காலத்து ௮தனை நீக்கு 

தற்குத் தமக்கு உரித்தாகய தம்முடைய நெஞ்சமே துணையாகாத 

இடத்து வேறே துணையாக இருக்கவோ ஒருவரும் இல்லை''என்று தலை 

மகன் கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது. அதாவது, தலைவனை 

வன் தன் தவறின்மையைக் கூறி வணங்கெ இடத்தும் தன் வழி 

வாராத தலைவியினை கெஞ்சானது ௮வள் அன்பில்லாதவள் என்று 

நினையாது நிற்பதைவிட்டு ௮வளைக் கூடுதற்கே விரும்புதலால் 

உடனிருந்து வாழும் நெஞ்சே துணையாக இல்லாது gery pss 

தால் இர்நெஞ்சமானது ௮வளிடக்துப் பொருந்துவதாகவே முடியும் 

என்று நெஞ்சொடு புலந்ததாயிற்று. 

1800. தஞ்ச,ச் தமரல்ல ரேதிலார் தாமுூடைய 
தெஞ்ச நீ தமரல் வழி. 

இதுவுமது, 

(பரி.), இ-ள், சாம் உடைய சகெஞ்சம் தமர் அல்வழி தாமுரித்சாக 
வுடைய கெஞ்சம் ஒருவர்க்குத் தமால்லாவழி,--ஏ.இிலார் தமர் ௮ல்லர் தஞ் 

சம் - அயலார் தமரல்லராதல் சொல்லவேண்டுமோ ! ஏஃறு, 

பிறரசொருத்தியைக் சாசலியென்று கருதி என்னெஞ்சே என்னை 
வருத்தாநின்றபின் ௮ப்பிறள் புலக்சின் றசெளிதென்பதாம். (௰) 

விளக்கம்:---**தமக்கு உரிமையாக உடைய கெஞ்சமானது ஒருவ 

ருக்குச் சு.ற்றமாக இல்லாவிடின் ௮யலவர் சுற்றமல்லாதவராய் ஆகின் 

றமையைச் சொல்லுதலும் வேண்டுமோ'' என்று தலைவன் கூறியதாக 

இத்திருக்குறள் கூறுகன்றது. அதாவது, தான் எவ்வளவோ தன் தவ 

றின்மையைக் கூறியும் தன் வழிவாராத பிறள் ஒருத்தியைக் காதலி ' 

யென்று எண்ணி என் நெஞ்சமே என்னை வருத்துமாயின் பிறளாக 

உள்ள ௮வள் என்னிடத்துப் புலந்து என்னத் துனபுறுத்துவது “மிக 

எளிமையன்றோ என்று தன் நெஞ்சம் தனக்காகாததனால் ௮ தனோடு 

புலப்பதுபோல் கூறியதாயிற்று,
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131. அதிகாரம். 

  

புலவி. 

(பரி) அஃதாவது இருவர் செஞ்சும் புணர்ச்சிவிதும்பாது புலக்கச் 

சரு.திய வழி ஒருவசோடொருவர் புலத்தல், ௮.திகாரமுறைமையும் இசனானே 

விளங்கும். 

விளக்கம் :--தலைமகள் தலைமகனாகிய இருவருடைய கெஞ்சும் 

புணர்ச்சியினிடத்தே விரையாது கோக்க எண்ணிய விடத்து ஒரு 

வரோடொருவர் கோபித்தல், 3மல் அதிகாரத்தில் தம் வழி வாராத 

கெஞ்சுடனே கோபித்தாராதலால் ஒருவரோ டொருவா கோபித்தல் 

என்னும் பொருள் கொள்ளும் புலவி என்னும் அதிகாரம் இங்கு 

வைக்கப்பட்டுள்ள.து, 

1801. புல்லா திரா௮ப் புலத்தை யவருறு 

மல்லனோய் காண்கஞ் சிறிது. 

வாயிலாகச்சென்ற தோழி தலைமகன் வாயினேர்தற்போநட்டூ 

அவளோடு நகையாடிச் சோலலியது. 

(பரி.) இ- ள். ௮வர் உறும் அல்லல் ரோய் சிறிது காண்கம்-- அங்ஙனம் 

புலர்தாற் சாதலரெய்.துமல்லனோயினை யாஞ்சிறிதுசாணச்சடவேம்;-புல் 
லா.து இசாப் புலத்தை --8யவரைவிரைச்துசென்று புல்லாதே இத்தொழிலை 

மேலிட்டுக்கொண்டிருர்து புலப்பாயாக, ௭ - று, 

அல்ல்னோய்-- துன்பத்தைச் செய்யும் காமரோய், சிறிதென்றாள், புல 

வியை நீளவிடலாகாதென்பதுபற்றி, புலத்சையென்புழி ஐகாரம் *கடம் 

பூண்டொருகானீவர்தை'' * என்புழிப்போல முன்னிலைவினைவிகுதி, புலதீதி 

யென்பதா௨ம் பாடம், புலவிக்குறிப்புக்சண்டு ௮வள்வழியளாய் நின்று 

சாமுற்ற வருத்தம் sage ஏிறிதுற்றறிசல் வேண்டுமென ஈசையாடி. 
சேர்வித்த வாறு. (a) 

விளக்கம் ;--*தலைவியே ! நீ காதலரிடத்தே விரைந்து போய் 

அணையாமல் புலத்தல் தொழிலை மேலிட்டுக்கொண்டு இருந்து புலப்பா 

wires | ' அ வவீதம் நீ கோபித்துக் கொள்வதால் காதலாடையும் அன்பத் 

* சலி, குறிஞ்சி, 27, 
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தைச் செய்யும் காமகோயினை யாம் றிது பார்த்தல் கூடும்” எனறு 

ஊடல் தீரும்படிச் சென்ற தோழியானவள் தலைமகளும் தானும் வந்த 

தூதிற்குச் சம்மதிக்கும்படி அவளுடன் இரித்துக் கொண்டு கூறி 

யதாக இத்திருக்குறள் கூறுன்றது. அதாவது, தலைமகளது புலவிக் 

குறிப்பைப் பார்த்து ௮வள் வழியளாய் நிற்பாள்போல் நகைத்து, ஓ! 

என் தலைவியே ! தலைவர் பிரிந்து இருந்த காலத்து நாம் ௮டைந்த துன 

பத்தைச் செய்யும் காமகோயினை ௮வரும் இப்போது சிறிது ௮டைந்து 

துன்புறுவதை நாம் பார்க்க விரும்புவதால் நீ ௮வரை விரைந்து சென்று 

௮ணையாமல் இப்போது கோபித்து இருப்பது போலேயே இன்னும் 

சிறிது கோபித்துக்கொண்டு இருப்பாயாக | என்று தன் வழிப்படுத்த 

எண்ணிய தோழியானவள் கூறியதாயிற்று. 

1802. உப்பமைந் தற்றாற் புலவி பதுசிறிது 

மிக்கற்றா னீள விடல். 

புலவியோழிீநீது வாயினேரநம்வகை அவள் சோலலியது, 

(பரீ.) இ-ள். புலவி உப்பு ௮மைந்தற்று--புலவி கலவி இன்பஞ் 

செயற்கு வேண்டுமளவிற்றாதல் உப்புத் துய்ப்பனவற்றை இன்சுவைய வாக் 

கற்கு வேண்டுமளவிற்றாசல் போலும்;--9ிறிது ரீளவிடல் ௮2 மிக்கற்று-- 

இனி அதனை யவ்வளவிற் ிறிதுமிகவிடுதல் அ௮வ்வுப்பு அளவினமிக்காற் 

போலும் எ. று, ் 

ரீளவிடல்-- ௮ளவழிர்துணராது கலவிமேலெழுக்த குறிப்பழுக்குமள 

வுஞ் செய்தல், சிறிது ரீளவிடலாகாசென்றாள், சோவிக்னெருளாகலின் . 

உப்பு மிக்சவழித் துய்ப்பது சுவையின்றானாற்போலப் புலவிமிக்சவழிக் கலவி 

இன்பமின்றாமென்றமையின், இது பண்புவமை. (௨) 

விளக்கம் :--4 புலவி என்பது கலகவியாகிய இன்பத்தைச் 

செய்தற்கு வேண்டும் ௮ளவினைச்செய்தல், உப்பானது உண்ணும் 

உணவுகளில் இனிய சுவைப்படுத்துதற்கு வேண்டும் அளவினைக் 

கொள்ளுதல் போலும், ஆதலால் இனி ஏப்புலவியின் வேண் 

டும் ௮ளவாகக் கொள்ளாது றிது மிசவிடின் சுவையினை உண்டு 

பண்ணும் ௮வவுப்பினை அளவிற்கு மிகுதியாக உபயோடத்தல் 

போலும்'' என்று தலைவிக்கு உள்ள கோபம் நீங்கித் தான் வந்த grap 

குச் சம்மதிக்கும்படித் தோழி கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்
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றது, அதாவது, தோழியானவள், தலைவியே / கோபித்தல் என்பது 

கலவியினால் உண்டாகும் இன்பத்தை அ௮னளுபவித்தற்கு வேண்டியது 

ஒன்றாயினும் ௮க்கோபத்தைத் தலைவரிடத்து உபயோகிக்கும் காலத்து 

கலவியின் பொருட்டு அவனுக்கு எழுந்த குறிப்பு அடங்குவதற்குமுன் 

செய்தல் வேண்டுமேபன்றிச் சிறிது நீளவிடல் ௮கா.து, ஏனெனின் ? 

உப்பு மிகுந்த இடத்து உண்டுன்ற உணவுகள் எவ்விதம் சுவைசெட்டுப் 

போமோ ௮துபோல் நீண்ட கோபங்கொளளுமிடத்து கலவியினாலுண் 

டாகும் இன்பமானது இன்பமாக இராது போய்விடும் என்று கூறித் 

தன் வழிப்படுத்தினாளாயிற்று. 

1808. அல.ந்தாரை யல்லனோய் செய்தற்றாற் றம்மைப் 
புலநீதாரைப் புல்லா விடல். 

பரத்தையரிடத்துநீன்றும் வந்த தலைமகனோடூ 

தலைமகள் புலநீது சோலலியது, 

(பரி.) இ-ள். தம்மைப் புலச்தாரைப் புல்லாவிடல்- தம்மைப்பெருது 

புந ச மகளிரைப் முலவி நீகிக் கலலாது ஆடவர் சேறல், -அலர்தாரை ௮ல் 

லல்சோய் செய்தற்று-- பண்டே நுன்பமுற்றழிர்தாரை அதன்மேலும் மிக்க 

துன்பத்தினைச் செய்தாற்போலும், எ- று. 

பிறார்பாற்சேறவின் நும்மைப்பெறாு புலர் தடியிருக்கின்ற பரத்தை 

யரைப்போய்ப் புலவிரீக்இப் புல்லிராயின், ௮வராற்றுரென்பதாம், (௩) 

விளக்கம்:--'*தம்மை ௮டையாது கோபித்த பெண்களை ௮வர்க 

ளது கோபத்தை மக்கி அவர்களோடு கலவாமல் ஆண்மக்கள் செல்லல் 

முன்னசே துன்பமழுற்றவர்க்கு ௮தன்மேலும் மிகுந்த துன்பத்தைச் 

செய்ததுபோலாயிற்.று'? என்று தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறு 

கின்றது. அதாவது, தலைவியினது புலவி தீரும்படி. ௮வளிடத்துவந்த 

தலைமகனைத் தலைமகள் கண்டு இவன் பரத்தையினிடத்தே இருந்து 

வர்.தானாதலால் இவனோடு சிறிது கோபித்தல் வேண்டுமென்று எண் 

ணினவளாய் நீர் இப்போது அ௮பலவரிடத்தே வந்தமையால் உம்மை 

அடையாது கோபித்து ஊடல் கொண்டு இருக்கும் பாத்தையரிடத்துச் 

சென்று புலவியை மீக்ி ௮வமை ௮ணையிராயின் ௮வர் உமது பிரிவு 

ஆற்றாமையால் வருந்துவர். ஆதலால் ௮வரிடத்துச் சென்று ௮வரை 

ஆற்றுதல் வேண்டும் எனறு பிரிவாற்றாமையால் தனக்குண்டாகிய துன்
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பத்தைப் பலர்க்கும் பொதுவாகயெ மகளிரும் பிரிவு என்பது ஒன்று 
அறியாதவரும் ஆ௫ய பரத்தையர் மீது ஏற்றி இழித்துக் கூறிய 

தாயிற்று. 

1805. ஊடி யவரை யுணராமை வாடிய 

வள்ளி முதலரித் தற்று, 
இதுவுமது. 

(பரி,) இ-ள். ஊடியவரை உணராமை -- தும்மோடுடிய பரத்தையரசை 

ஊடலுணர்த்திச் கஉூடாதொழிதல்-- வாடிய வள்ளி முதல் ௮ரிர்தற்று-- 

பண்டே ரீர்பெருது வாடிய கொடியை அடியிலேயதத்சாற்போலும். ஏ - து. 

நீர் பரத்சையரிடத்திராயவழி எம்புதல்வரைக் கண்டாற்றியிருக்கற் 

பாலமாய யாம் நும்மோடூடுதற்குரியமல்லம், ௮ன்மையின் ஏம்மையுணர்த்தல் 

வேண்டா; உரியராயூடிய பாத்தையரையே உணர்ச் சல்வேண்டுவத, அதனால் 

ஆண்டுச்சென்மினென்பதாம். (௪) 

விளக்கம்:---(*உம்மோடு ஊடல்கொண்ட பரத்தையர்களை ஊடல் 

கொள்ளாத விதமாக உம்முடைய தவறின்மையைக்கூறி ௮வர்கள் சம் 

மதிக்கும்படிச் செய்து அவர்களைக் கூடாது இருப்பிராயின், முன்னரே 

தண்ணீர் பெருமல் வாடியிருக்கும் கொடி ஒன்றினை வேறோடு அறுத்து 

விட்டதுபோலாகும்''என்று பரத்தையரிடத்.து இருர் துவந்த தலைமகனை 

நோக்கித் தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுன்றது. அதாவது, 
நீர் பரத்தையரிடத்து இருக்க விரும்பி ௮வசோடு உள்ளகாலத்து எம் 

முடைய பிளளைகளைப்பார்த்.து உமது !9ிரிவு ஆற்றாமையைப் பொறுத்து 

இருக்கக்கூடிய தகுதியுடைய யாம் உம்மோடு ஊடல்கொண்டு ஊடுவத 

ற்குப் பாத்தியதை உடையோமல்லோம். அவ்விதம் அல்லாமையால் 

எம்மை உம்முடைய தவறின்மையைக்கூறிச் சம்மதிக்கச் செய்யவேண்டு 

வதில்லை. உம்மிடத்தே மிகுதியும் பாத்தியதையைக் கொண்டு உமது பிரி 

eau தவறினைக்கண்டு ஊடல்கொண்ட பரத்தையரையேவணக்கச் சம் 

மதிக்கச் செய்யவேண்டுவது. ௮வவிதம் செய்யாவிடில் முன்னரே நீரில் 
லாமையால் வாடிய பசுங்கொடி. ஒன்றின் வேறோடு ௮.றத்.துலிட்டாற் 

போலாகும். ஆதலால் அப்பரத்தைபரிடத்துச் செல்லல்வேண்டும் 

என்று தன் பிரிவாற்றாமையையும் தலைவன் பரத்தையரிடத்து இருந்த 
தருதியின்மையையும் தலைமகள் கூறினாளாயிற்று,
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1805. நலத்தகை நல்லவர்க் கேளர் புலத்தகை 

பூவன்ன கண்ணா ரகத்து. 

தலைமகளைப் புலவிநீக்கிக் கூடிய தலைமகன் றன்னுள்ளே 

சொல்லியது, 

(பரி.) இ-ன, ஈலத்தகை ஈல்லவர்க்கு ஏர் ரற்குணங்களாற் Des 

யுடையராய தலைவர்க்கும் ௮ழகாவது,--பூ ௮ன்ன கண்ணார் அசத்தப் புலதீ 

JOS = SLY AG erect coi செஞ்சின்கண் நிகழும் புலவிமிகு தியன்ேே. 

ெெப்பும்மை விகாரத்தாற்றொக்கல. சவறில்லார்க்கும் புலவி இனிதென் 

பான், 'ஈலத்.சகை ஈல்லவர்க்கும்' என்றான். அ௮ழகு--இன்பப்பயனை த் தலைப் 

படுதல், தானுகர்ச் சவின்பத்திற்கே துவாகிய புலவியை வியர்து கூறியவாறு. 

விளக்கம்:---(*நல்ல குணங்களால் தகுதியை யடைந்த தலைவர்க 

ளுக்கும் ௮ழகாக இருப்பது தம் பூவினயே ஓத்த கண்களை 

யுடைய பெண்களுடைய கெஞ்னிடத்தே உண்டாகும் புலவியின் 

மிருதியன்றோ 7”” என்று தலைமகளை ௮வள்கொண்ட கோபத்தினின் 

றும் நீக்கி அவளோடு கூடிய தலைமகன் தனக்குள்ளேயே சொல்லிக் 

கொண்டதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது. அதாவது, தலைனி 

யினது கோபத்தினால் தனக்கு நேர்ந்த இன்பத்தை மிகுதியும் கியந்து 

தவறுடையவர்களுக்கு மாத்திரம் தலைவியின் புலவி இனிதென்று கூறு 

வதற்கு இல்லை. தவறில்லாத தலைவர்களுக்கும் தலைவியின் புலவிவேண்டு 

வதாக உள்ளது, ஏனெனின் ? புலவியில்லாத கலவி ௮.த். துணை இன்பம் 

தருவதற்கு இல்லை என்று தலைவியின் புலவியையும் அதனால் தான் 

அடைந்த இன்பத்தையுக் கூறியதாயிற்று, 

1806. துனியும் புலவியு மில்லாயிற் காமங் 

கனியுங் கருக்காயு மற்று. 

இதுவுமது. 

(பரி,) இ-ள், துனியும் புலவியும் இல்லாயின் -- முதிர்ஈ் த கலாமாகயெ 

துனியும் இளையகலாமாகயெ புலவியும் இல்லையாயின், --காமம் சனியும் கருக் 

காயும் ௮ற்று சாமம் செவ்விமுதிர்ச்தபழமும் இளைங்காயும்போலும், எ-று. 

மிகமுதிர்ச் திறுமெல்லைத் தாய சனி ுகர்வார்ச்கு மிசவுமினிமைசெய்யா 

தீரீதவிற் றுனியில்லையாயிற் சணியற்றென்றும், கட்டிளைமைத்தாய சாய் தக
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குஞ்செவ்வித் தன்றாகவிற் புலவியில்லையாயிற் கருச்சாயற்றென்றுக் கூறினான் 

இவ்விரண்டும் வேண்டுமென்று வியந்து கூறியவாறு, (௪) 

விளக்கம்:--**! தலைவனுக்கும் தலைவிக்கும் ஊடலால் தீராத 

முதிர்ந்த கலகமாயெ துன்பமும், இளைய கலகமா௫ிய புலவியும் இல்லை 

யானால் காமமானது காலத்தால் முதிர்ந்த பழமும் இளைமையாகிப 

காயும்போல் அகும்'' என்று தலைமகன் கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறு 

கின்றது. அதாவது, தலைமகளது கோபத்தைத் தீர்த்துக் கூடிய தலை 

மகனானவன் மிகுதியும் முதிர்ந்து தானே அற்று விழக்கூடிய see 
யுடையதாகிய பழமானது உண்ணக்கூடியவர்க்கு எவ்வளவு மிகுதியா 

இய இனிமையைச் செய்யுமோ அதுபோல் முதிர்ந்த கலகம் இல்லாத 

இடத்து இனபம் ௮னுபவித்தல் உள்ளதென்றும், இளங்காயை உண் 

டால்உண்பார்க்கு எவ்விதம் இனிமைதாராதோ ௮துபோல் சிறு கலக 

மாகிய புலவியென்பது இல்லாதவிடத்து ௮னுபலிக்கும் இன்பம் 

இனிமைதாராததாக உ ள்ளதென்றும் கூறியதால் காம இன்பம் '௮னு 

பவிப்பார்க்குத் தீராத கோபம் இல்லாமையும் தர்கின்ற கோபம் இருத் 

தலும் ஆகிய இரண்டும் வேண்டுமென்று கூறியதாயிற்று. 

1807. ஊடலி லுண்டாங்கோர் துன்பம் புணர்வது 

நீடுவ தன்றுகொ லென்று, 

இதுவுமது. 

(பரி.) இ-ள், புணர்வது நீடுவது (கொல்) ௮ன்றுகொல் என்று-இனிப் 
புணர்ச்சி நீட்டிச்குமோ நீட்டியாதோவென்று கரு;தலான்,--ஊடலின் ஓர் 

துன்பம் உண்டு --இன்பச்திற்தின்றியமையாசத ஊடலின்கண்ணேயும் ஒரு 

துன்பநிகழும், ஏழு. 

என்ரென்னுமெச்சத்திற்குக் கருகலானென்பது வருவிக்கப்பட்டது. 

இறெப்பும்மை விகாரத்தாற்றொச்ச,து, கொல்லென்பதனை நீடுவசென்பதலுட 

லும் கூட்செ. அங்கென்பது அசைநிலை. ஊடல் கூடற்சண் விரைவிச்சல் 
கூறியவாறு, 

விளக்கம்:--*இனி புணர்ச்சியானது நீட்டித்து நிற்குமோ ௮ல் 

லது நீடியாது ஒழியுமோ என்,று எண்ணுதலால் இன்பம் ௮லுபவிப்ப 
தற்கு இருந்தே ஆகவேண்டிய புலவியின்கண்ணும் ஒர் துன்பம் நிகழ் 

தல் கூடும்'' என்று தலைமகன் கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுன்றது ,
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அதாவது, தலைமசன்னவன் தலைமகளைக் கூடுமிடத்து இதற்குமுன் தலை 
வியிடத்து உண்டாகெய ஊடலால் ௮வள் கூடுதலை விரைவில் விரும்பு 

வதை அறிர்து ஊடலானது புணர்ச்சியினிடத்து விரையும்படிச் செய் 

வதற்குக் கருவியாக உள்ளது என்று கூறியவாளுயிற்று, 

1808. நோத லெவன்மற்று நொந்தாரென் றஃதறியுங் 
காதல ரில்லா வழி. 

உணர்ப்புவயி னவாரா ஷூடற்கட்டலைமகன் தலைமகளோடூ 
புலந்து சோலலியது. 

(u?.) இ-௪. சொக்தசாசென்று ௮ஃது அறியும் காதலர் இல்லாவதி-- 

இவர் சம்பொருட்டாக நொச்சாரென்று ௮ச்சோவினையறியு மன்புடையா 

சைப் பெறாவழி,--சோதல் மற்று எவன் --ஒருவர் சோட௫ன்றதனாற் பய 

னென்! எ-று. 

௮றிசல்- ஈண்டுடலை யினிதுணர்தல், மற்று வினைமாற்றின்௧ண்வச்த ௮, 

இவள் ஈங்காசவியல்லள், ௮ன்மையின் இர்கோவறியாள், அறியாமையின் 

சாம் புலக்இன்றசனைற் பயளில்லையெனச் சன்னாற்றாமையுணர்த் கியவாறு. 

விளக்கம் :--(6இவர் ஈம்பொருட்டாக வருர்தினாரென்று sya 
வருத்தத்தை அறியும் ௮ன்பு உடையவரைப் பெருத இடத்து ஒருவர் 

தமக்குத் தாமே வருந். துவதில் பயன் யாது” என்று தலைவியை ஊடல் 

இர்க்கும் பொருட்டுத் தன் தவறின்மையை எவ்வளவு வணகிடச் 

சொல்லியும் தன் வழிவாராது ஊடிக்கொண்ட தலைமகளோடு தலைமகன் 

கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது. அதாவது, தலைமகன் 
கோபித்து இவள் ஈம் காதலியாக இருப்பாளாயின் ஈம் பிரிவாற்றாமை 

யால் இவர் வருந்துகின்றனர் என்று கரு.துவள், இவள் ஈம் காதலியல் 

லள் ஆதலால் ஈம் வருத்தத்தை அ௮றியாதவளாத இருக்கின்றாள். இவ் 

வி.தம் ஈம் வருத்தம் ௮றியாத இவளிடத்துச் கோபிப்பகால் யாதொரு 

பயனும் இல்லையெனத் தன் ஆற்றாமையை உணர்த்திபவாருயிற்று, 

1809. நீரு நிழல தினிதே புலவியும் 
வீழுநர் கண்ணே பினிது. 

இதுவுமது, 

(பரி.) இ-ள். நீரும் நிழலதே இனிது :உயிர்க்கின்றியமையாத நீரும் 

சிழலின் சண்ணதே இனிசாவது, ஏனை வெயிலின்கண்ணத ஆகாத;--புலவி 

26
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யும் வீழுஈர் சண்ணே இனிது 9 போலக் கலவிச்ன்றியமையாத புலவியும் 

அன்புடையார் கண்ணே இனிதாவது, ஏனையன்பிலார்கண் ஆகாது, எ - று, 

நிழற்சணிருச்ச £ர் குளிர்ச்சிமிக்குச் தாகர சணித்தலின் இனிதாயிற்று, 
வீழுகர் ஆற்றாமைக்கு சோதலுங் கூடுதற்கண் வேட்கையுமுடையராவார், 

இவள் சமமாட்டு அல்விரண்டுமின்மையின் இப்புலவிதானு சின்னாதாசாநின் ந 

தென்பசாம், (௯) 

விளக்கம்: உயிர்களுக்கு இருந்தே ஆகவேண்டிய தண்ணீரும் 
நிழலின் 8ழ் இருப்பதாயின் இனிமையாகவே இருக்கும். ௮வ்வித' மல் 

லாது வெயில் காயுமிடத்து இருப்பதானால் ௮து இனிமையுடைய 
தாகாது, ௮துபோலவே கலவிக்கு இருந்தே ஆகவேண்டிய புலவி என் 
னும் சிறு கோபமும் ௮ன்பு உடையாரிடத்துத் தகோன்றுமாயின் இனி 
மையாகவே முடியும், மற்றை ௮ன்பில்லாதவரிடத்து ௮ப்புலவி தோன்று 

மாயின் இனியது காமல் போகும்'' என்.று தலைவன் கூறிபதாக இத் 
திருக்குறள் கூறுகின்றது. ௮ தாவது, நிழலிடத்தே உள்ள நீரானது 

எவ்வாறு குளிர்ச்சிமிகுந்து உண்பார்க்குத் தாகத்தை நீக்கு இனி 

மையாக உள்ளதோ, அதுபோல் தம்மை விரும்பும் காதலரிடத்தே 

தோன்றும் பிரிவாற்றாமைக்கு வருந். துதலும் ௮வவருத்தம் கோக்கு காத 

லரைக் கூடுங்காலத்து விருப்பம் மிகுர்து இனிமைபடச் செய்வதும் 

அன்புடையாரிடத்துண்டாகும். ௮வ்வாறன்றி வெயிலிடத்தே இருந்த 
நீரினை உண்பார்க்கு எவ்விதம் தாகத்தைத் தணிச்லும் அது 

இனிமை செய்யாதது போல் இவளிடத்தத நம்முடைய வருத் 

தங்கண்டு வருந்துகின்ற தன்மையும் அ௮வ்வருத்தங் கண்டு கூடு 

இன்ற காலத்து ௮ கலவியை இனிமை படும்படிச் செய்யும் விருப் 

பமும் peu இரண்டும் இல்லாமையால் இவளிடத்தே தோன்றிய 

புலவிதானும் தீரும் கோபமாக இல்லாது துன்பத்தைத் தருவதாக 
உள்ளது என்று தன்வழிவாராத தலைவியை நோக்கித் தலைவன் கோ, 
த்துக் கூறியதாயிற்று, 

1810. ஊட லுணங்க விடுவாரோ டென்னெஞ்சங் 
கூடுவே மென்ப தவா. 

இதுவுமது. 

(பரி.) இ-ள். ஊடல் உ௨உணங்க-- சாலூடற்கண்ணே மெலியாநிற்சவும், 

ஃஜிடுவாசோடு கூடுவேம் என்பது என்னெஞ்சம் அவாஃ-விட்டிருக்கவல்லா
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சோடுகூடக் கடவேமென்று என்னெஞ்சம் முயறற்கேது தன்னவாவே, 

பிறிதில்லை, எ-று, 

அன்புமருளுமில்லாசானணா உடையரென்றும் அவரோடியாவ் கூடுவ 
மென்றுங் கருதி ௮சற்கு முயறல் அவாவுற்றார் செயலாகலின், 'கூடுவே 
மென்பதவா' என்றான், காரியங் காரணமாக வுபசரிக்கப்பட்டது, இக்கூட் 
டம் முடியாதென்பதாம், (ற) 

விளக்கம்;--*தான் ஊடலிடத்தேத வருந்தி நிற்கவும் தன்னைவிட் 

டுப் பிரிந்.து இருக்க வல்லாசோடு புணர்வோமென்று என் நெஞ்சமானது 

முயற்சி செய்வதற்குக் காரணம் தனக்குள்ள ஆசையேயன்றி Saray 

ன்றும் இல்லையாகும்'' என்,று தலைவன் கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறு 

இன்றது. ௮தாவது, அன்பும் அருளும் உடையார் ஊடல் கொள்வாரா 

யின் ௮வவூடலால் உண்டாகும் பிரிவாற்றாமைக்கு வருந்துஇன்ற 

காதலரைக் கண்டு இவர் ஈம்பொருட்டு இவ்விதம் வருர்.துகன்றார் ஆத 

லின் இவ?ராடு கூடி இன்பம் உண்டாகும் கலவியை முடிப்போம் 

STEAD! SH MIA. அவவிதம் அல்லாது காதலர் பிரிவாற்றாமையால் 

வருந்தி நிற்கவும் ஊடி நின்று ௮ன்பும் ௮ரளும் இல்லாதவரை ௮ன் 

பும் ௮ருளும் உடைபவரென்று எண்ணி ௮வரோடு யாம் கூடுதற்கு 

முயற்சி செய்தல் அசைகொண்டார் செயல் ஒன்ேற அகுமேயன்றிக் 

கூடிக் கலவி யின்பத்தை அனுபவிப்பதற்கு முடியாததாகும் எனப 

தாயிற்று, 
~ en வ வாயால அவ்ர். 

132. அதிகாரம். 

  

புலவி_நு ணுக்கம். 

(பரி,) ௮து புலவியது நுணுக்கமென விரியும். அஃதாவது தலைமகனுர் 

தலைமகளும் ஒரமளிக்கட் HOG Hf ௮வன்மாட்டுப் புலத்.தற்காண 

மில்லை யாசவும் காதல் கைம்மிகுதலான் துண்ணியதோர் சாரணமுளதாக 

வுட்கொண்டு அதனை யவன்மேலேற்ழி ௮வள் புலதீதல், சாரணத்திலுணனுச்சம் 

சாரியத்தின்மேனின்றது. ௮திகாரமுறைமையும் இதனானே விளக்கும். 

விளக்கம்:--௮தாவது புலவியினுடைய நு னுக்கம் என்பதாம், 

௮.து ஏன்னையோவெனின் ? தலைமகலும் தலைமகளும் ஓர் படுக்கையில்
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கூடியிருக்க காலத்து ௮த்தலைமகனிட.த்தே கோபித்துக் கொள்வதற்கு 
யாதொரு காரணமும்இல்லாதிருக்கவும்,விருப்பமிகுதியால் வெகு நுட்ப 

மாகிய ஒரு காரணம் இருப்பதாக மனத்துள்சொண்டு ௮க்காரணத 
தையே அத்தலைவனமீது சுமத்தித் தலைவி கோபித்தல். மேல் புலவி 

என்னும் அதிகாரத்தைக் கூறினராதலால் ௮தன் நுணுக்கத்தைப் புலவி 
அணுக்கம் என்று இங்குக் கூறலாயினர். 

1711. பெண்ணியலா ரெல்லாருங் கண்ணிற் பொது 
தண்ணேன் பரத்தநின் மார்பு. [வுண்பர் 

உலாப்போம்லவநீத தலைமகன் பள்ளியிடத்தாகைத் 

தலைமகள் சோலலியது, 

(பரி.) இ-ள். பரத்த--பரத்தமை யுடையாய், -பெண்ணியலார். எல் 

லாரும் சண்ணிற் பொதுவுண்பர் நின்னைப் பெண்ணியல்பினையுடையார் 
யாவரு தங்கண்ணாற் பொதுவாகவுண்பர்,--நின் மார்பு சண்ணேன் ௮௪ 

னால் அவர்மிச்சிலாய நின்மார்பினைப் பொருஈதேன். எ-று, 

கற்பு சாண் முதலிய சற்குணங்களின்மைறிற் பசச்தையர்ச்குள்ள்ுூ 
பெண்ணியற்கைமாத்தாமேயென்னுல் கருத்சாற் (பெண்ணியலார்' என் ர், 

பொதுவாசகவுண்டல் - தஞ்சேரிச்செலவின் முறையானன் றிஒருகாலத்தொரு 

க்கு சோக்குதல்: ௮துவுமோர் குற்றம், தாரோக்கயின்புற்றவாறே அவரு 

சோக்கியின்புறுவபென அசங்டித்து ௮வர்பாற் பொருமையெய் துதலின், 

துணுக்கமாயிற்று, (௧) 

விளக்கம்:--*5? பரத்தையர் நட்பு உடையாய்! உன்னப்பெண் 

தன்மையுடையார் எல்லோரும் தம் கண்ணால் பொதுவாக ஒருகாலத் 

இலேயே யாவரும் ஒன்றாகப் பார்ப்பர், ௮வவிதம் யாவரும் பார்த்துக் 

கழித்ததாயெ உன்னுடைய மார்பினை யான் பொருக்தேன்'' என்று 

உலாவுதற்குப்போய் வந்த தலைமகனானவன் படுக்கையிடத்துவர்து ௮ம 

சவும் ௮வனைக் கண்ட தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது, 

௮தாவது,தலைமகள் கற்பு,காணம்முதலிய நற்குணங்கள் ஒன்றுமில்லாத 

பெண் தன்மை ஒன்றே உடைய பரத்தையாது சேரியில் நீர் செல்லுல் 

காலத்து ௮ப்பரத்தையர் யாவரும் ஒரு காலத்திலேயே உமத மார்பினை 

ஒருங்கே பார்த்தார்களாதலால் ௮வ்கிதம் யாவரும் ஒருங்குசண்டு இன் 

பத்தையடைர்த அம்மார்பை யான் இப்போது பொருர்துவேனாயின் 

உண்டு கழிந்த மிகுதியை உண்டதுபோலாகுமாதலால் யான அதைச்
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செய்யேன் எனறாள்,இதனால்தான் எவ்விதம் தலைவனது மார்பை நோக்க 
இன்பத்தை ௮டைந்தாளோ அவ்விதம் அ௮ப்பரத்தையரும் ௮வன் 
மார்பைப் பார்த்து இன்பத்தை அடைந்திருப்பர் என்று சந்தேஇத்து 
அப்பசத்தையரிடத்துப் பொராமைகொண்டு புலக்னெறாளாதலால் இவ 
புலவி நண்ணிப காரணங்கொண்ட நணுக்கமாயிற்று, 

1812. ஊடி யிருந்தேமாத் தும்மினார் யாந்தம்மை 
நீடுவாழ் கென்பாக் கறிந்து. 

தலைமகனீக்கத்துச் சேன்ற தோழித்தத் தலைமகள் 

பளளியிடத்து நீகழ்நீதது கூறியது, 

(பரி.) இ-ள். ஊடி இருர்தேமாத் தும்மிஞார் யாக் தம்மோடூடியுசை 

யாடா இிருச்தேமாகக் காதலர் தும்மினார்,--யாம் தம்மை£ிவாழ்கென்பாக்கு 

அறிது --௮.து நீக்கத் தம்மை நீடுவாழ்கென்றுரையாடுவேமாகச் கரி. 

தும்மியக்கால் வாழ்த்துதல் மாபாகலான், உசையாடல் வேண்டிற் 

ரறேன்பதாம். இயல்பானிகழ்ந்த தும்மலை குறிப்பானிகழ்ச்ததாகச் கோட 
லின், நூணுச்சமாயிற்று, (௨) 

விளக்கம்:--(*பாம் காதல0ராடு ஊடல் கொண்டு பேசாதிரு 

க்கவும் ஈம் காதலர் தும்மினா். ஏனெனின் ? guy wo teas 

தம்மை நெடும்பொழுது வாழ்வீர் என்று வாழ்த்துவேம் என்று 

சாண்ணியபே பாகும்'' என்று தலைமகளைத் தலைமகன் நங்கியிருக்த 

காலத்து ௮வளிடத்2,ச சென்ற தோழிக்குத் தலைமகள் படுக்கையிடத்து 

ரிகழ்ச்கதைக் கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது, அதா 

வது, தலைவியானவள் தன்னிடத்து வந்த தோழியை நோக்கி யான் 

தலைவரிடத்து நேற்று இரவு பேசாது கோபித்து இருக்கவும் ௮௧ 

கோபத்தை நீக்கக் கருதிக் குறிப்பாகத் தும்மினார். ஏனெனின் ? 

ஒருவர் தும்மும் காலத்து அ௮வரிடத்து ௮ன்பு கொண்டவர்கள் 

அவரை நெடும்பொழுது வாழ்தல் வேண்டுமென்று வாழ்த்துவது உலக 

வழக்காதலால் ௮வளிதம் யானும் வாழ்த்துவேன் என்றும், அதனால் 

என் புலவியும் இரும் என்றும் எண்ணியேயாகும் என்று கூறினாளா 

யிற்று, இங்கு தலைவன் இயல்பாகவே தும்மியும் குறிப்பாகத் தும்மினா 

னென்று தலைவிகொண்டதால் இது புலவியினுடைய ௮,
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1918. கோட்டுப்பூச் சூடி னுங் காயு மொருத்தியைக் 

காட்டிய சூடினீ ரென்று. 

தலைமகள் புலவித்தறிப்பினைக் கண்டு நீவிர்கூடியோழகா 
நீற்கவும் இது நிகழ்தற்தக் காரணம் யாதேன்ற 

தோழிக்குத் தலைமகன் சோலலியது, 

(பரி.) இ-ன். கோட்டுப்பூச் சூடினும்-யான் கோடுதலைச்செய்யு மாலை 

யைச் சூடினேனாயிலும்,--ஒருத்தியைச் காட்டிய சூடினீர் என்று காயும் - 

நும்மாற் காதலிக்கப்பட்டா லொருத்திக்கு இப்பூவணிசாட்டல்வேண்டிச் 

சூடினீரென்று வெகுளாமற்கும்; இத்தன்மையாட்கு ஒரு காரணம் வேண்டு 

மோ! er-g. 

கோடென்பது முதனிலைத் தொழிற்பெயர், பூ-- ஆகுபெயர், வளைய 

மாகச் சூடினுமென்பதாம்)'*கோட்டங் சண்ணியுக கொடுர் திசை யாடையும்''* 

என்றார் பிறரும், இனி ௮ம்மருதநிலச் துப்பூவன்றி வேற்றுகிலத் துச் கோட்டுப் 

பூவைச் சூடினேனாபினும் ஈண்டையாள் பிறளொருச்டிச்கு அவ்வேற்றுப் 

பூவணி காட்டல்வேண்டிச் சூடினீரென்று வெகுளுமெனினு மமையும். (8) 

விளக்கம்:-- யான் கோடுதலையுடைய மாலை யொன்றினச் சூடி. 

னேனானாலும் உம்மால் விரும்பப்பட்ட காதலி யொருத்திக்குப் பூவின் 

அ௮ழூனைக் காண்பித்தல் 3வண்டியே .சூடிக்கொண்டீர் என்று கோபிக் 

இன்றனள். இவ்வித தகுதியுடையாளுக்குக் கோபித்தற்கு ஒரு காரண 

மும் வேண்டுமோ''என்று தலைமகள து கோபிக்குக் குறிப்பினை த் தோழி 

பார்த். து தலைமகனை நோக்கி நீவிர் இருவரும் கூடி,இருக்கவும் இவ்விதப் 

புலவி உண்டாவதறகுக் காரணம் எது என்று கேட்டலும் தலைமகன் 

கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது. ௮ தாவது, தலைமகனான 

வன் தோழியை சோக்க ஒ! தோழியே யான் வளையமாகச் சூடிக்கொள் 

ளும் பூவினுலாபயெ மாலை ஒன்றினையேலும் அல்லது இம்மருத நிலத் 

துக்கு உரியதல்லாத வேற்று நிலத்திற்கு உரிய கொம்பிற் பூக்கும் 

பூவையேலும் சூடிக்கொள்வேளயின், ௮துகண்ட உன் தலைவியான 

வள் நீர் இவ்விதமாகய மாலைகளை ௮ணிதல் யாரோ பிறள ஒருத்திக்கு 

இவ்வேற்று நிலத் தப் பூவினழனெனக் சாண்பித்தல் வேண்டியே சூடிக் 
சொண்டீர் என்று கோபிப்பாளாயின் இவவித தகுதிபுடையாளுக்குப் 

hen EY REPENTED paneer fs med tein Fn eas yet nme soe 

௫ 

* Upergre, 275,
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புலத்தற்கு ஒரு காரணமாம் வேண்டுமோ என்று புலவி அணுக்கம் 

கூறியதாயிற்று, 

1814. யாரினுங் காதல மென்றேனா வூடினாள் 

யாரினும் யாரினு மென்று. 

| இதுவுமது, 

(பரி) இ-ள். யாரினும் காதலம் என்றேனா--காம.நகர்தற்குரிய விருவ 

சாயினார் யாவரினும் யாம் மிக்க காதலையுடையேமென்பது கருதி யாரினும் 

கசாசலமென்றேனாக, --யாரினும் யாரினும் என்று ஊடிஞன் --நின்றோழி 

௮து கருதாது, என்னாற்காதலவிக்கப்பட்ட மகளிர் பலருள்ளும் ௩ன்கட்காத 

ஓுடையே னென்றோசக்கருதி, ௮ம்மகளிர் யாரினும் என்கட் காசலுடைய 

சாயினீரென்று சொல்லிப் புலந்தாள், எ-று, 

தலைமகள் கருத்இற்குத் தன்மைப்பன்மை உயர்ச்சிக்சண் வந்தது, 
யானன்புமிகுதியாற் சொல்லியதனைக கருத்து வேறுபடக்கொண்டதல்லது 

பிமிதுசகாரணமில்வையென்புசாம், (௪) 

விளக்கம்:--*'தாம இன்பத்தை அ௮னுபவித்தற்கு உரிய இருவரா 

யினார் எவரிலும் யாம் மிகுந்சு காதலை யுடையோம் என்பதை எண்ணி 

௮வவெண்ணத்தை அவள் அ௮றியவேண்டி நாம் யாவரினும் மிக்க 
காதலுடையோம் என்று கூறினேன், கூறுதலும், உனது தலைவி யான் 

சொல்லிய பொருள் இதுவென்று எண்ணாது என்னால் விரும்பப்பட்ட 

பெண்கள் பலருள்ளும் தன்னிடத்து அதிகமாகிய காத லுடையேன் 

யான் என்று கூறினேன் என்று பொருள் கொண்டு 4௮ப்பெண்கள் 

யாவரிலும் என்னிடத்து ௮திக விருப்பங் கொண்டீர் அன்றோ?! 

என்ற! சொல்லிக்சொண்டே கோபித்தாள்'”என்.றா! தலைமகன் கூறியதாக 

இத்திருச்குறள் கூறுகின்றது, அதாவது, தலைமகன் தன்னையும் தலை 

வலியையும் உட்படுத்தி யாம் என்லும் பன்மைச் சொல்லால் கூறுதலும், 

HH கருதாது யாம் என்னும் சொல்லைத் தன்மைப்பன்மை யுயா்ச்சிக் 

கண் வந்ததாகப் பொருள்கொண்டு யான் ௮ன்பு மிகுதியால் சொல்லிய 

சொல்லைக் கருத்து வே ஐபடக்கொண்டு ௮தனால் வெகுள்வாளாயின் 

அவ்வித தகுதியுடையாள் ஒருத்திக்குப் புலப்பதற்குக் காரணமும் 

வேண்டுமோ என் ற தீலைவியின து புலவியின் நுணுக்கத்தைக் கூறியதா 

யிற்று,
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1315. இம்மைப் பிறப்பிற் பிரியல மென்றேனாக் 
கண்ணிறை நீர்கொண்ட னள். 

இதுவுமது. 

(பரி,) இ-ள். இம்மைப் பிறப்பிற் பிரியலம் என்றேனா--காதன்மிகுதி 

யான் இம்மையாகய பிறப்பின்சண் யாம் பிரியேமென்று சொன்னேனாக,-- 

கண் நிறை சீர் கொண்டனள்-- அதனான் ஏனைமறுமையாடகிய பிறப்பின்கட் 

பிரிவலென்னும் குறிப்பினேனாகக் கருதி, ௮வள் தன் கண்ணிறைர்த நீரி 

ளைச் கொண்டாள், எ-று, 

வெளிப்படுசொல்லைக குறிப்புச்சொல்லாகச் கொள்கின்றதல்லது என் 

பாற் றவறில்லை யென்பசாம். (௫) 

விளக்கம் :---'! விருப்பமிகுதியால் இம்மையாகிய இப்பிறப்பின் 

கண் யாம் ஒருவரை யொருவர் விட்டுப் (ரியமாட்டோம் என்று 

சொன்னேன். சொல்லுதலும் ௮ச்சொற்களைக் கேட்ட கலைவி ௮வவித 

மாயின் மற்றை மறுமையாயயே பிறப்பினிடத்தே தன்னைப் பிரிந்து! வீடு 

வேன் என்று சொல்லியதாகக் கருதி ௮வள் தன் கண்களில் நிறைந்த 

நீரினக் கொண்டாள் '' என்று தலைமகன் கூறியதாக இத்திருக்குறள 

கூறுகின்றது. ௮தாவது, தோழியே !/ இப்பிறப்பில் யாம் ஒருவரை 

யொருவர் கிட்டுப்பிரியோம் என்ற! அன்பின் மிகுதியால் வெளிப்படு 

சொற்களால் கூறியதை இப்பிறப்பில் (ரிபமாட்டோம் மறுபிறப்பில் 

பிரிவோம் என்று குறிப்புச் சொல்லாகக் கூறிபகாக எண்ணி சண் 

நிறைந்த நீரிணச் கொண்டு துன்பப் படுவாளாயினள். ௮வள.து ,புல 

விக்கு ஒர் காரணமும் வேண்டுமோ என்,று தலைவியின் புலவி நுணுக்கத் 

தைக் கூறியதாயிற்று, 

1816. உள்ளினே னென்றேன்மற் றென்மறந்தீ ரென் 
புல்லாள் புலத்தக் கனள். [றென்னைப் 

இதுவுமது, 

(9ி.) இ-ள். உள்ளினேன் என்ரேன் --பிரிர்தகாலத்.து நின்னை யிடை 

யின்தி கினைர்சேனென்னுக் சருச் சால் யானுள்ளினேனென்றேன்;.-மற்று 

என்மறச்தீர் என்று என்னைப் புல்லாள் புல் சச்சனள்-- என, அதனை ஒரு 

சான் மறர்து பின்னினைர்சேனென் றசாசச்கரு. த) என்னையிடையே மறர்தி
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சென்று சொல்லி முன் புல்லுசற் கமைர்தவள் ௮ஸ்தொழிச்து புலச்தற் 

கமைர்தான், எ-று, 

மற்று வினைமாற்றின்கண் வர்தது. அருத்சாபத்தவசையான் மறத்தலை 

யுட்கொண்டு புலர் சாளென்பதாம், (௯) 

விளக்கம் :--9ரிந்து இருந்தகாலத்து உன்னை இடைவிடாது 
நினத்து இருந்தேன் என்னும் கருத்தினால் யான் உன்னை நினைத்தேன் 

என்றேன். கூறலும் நினைத்தேன் என்னும் சொல்லை ஒருகாலத்து 

மறந்து பின்னர் நினைத்தேன் என்று கூறியதாக எண்ணி என்னை நடு 

வில் மறந்தீர் என்று சொல்லிக்கொண்டே முன் தழுவுதற்கு ௮மைகந்த 

வள் ௮தனை ஒழிந்து கோபித்தற்கு இரம்பித்தனள்'? என்று தலைவன் 

கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூ.றகின்றது. அதாவது, தோழியே ! இவ் 

விதம் சொல்லும் சொற்களை வெளிப்படையாகக் கருதாது குறிப்பாகக் 

கருதிப் புலக்கன்ற இவளுக்குப் புலத்தற்கு ஒரு காரணமும் வேண் 
டுமோ என்று தலைவியின் புலவி நணுக்கத்தைக் கூறியதாயிற்று, 

1917. வழுத்தினா டும்மினே னாக வழித்தழுதாள் 
யாருள்ளித் தும்மினி ரென்று, 

இதுவுமது. 
(பரி) இ-ள். தும்மினேனாக வழுத்தினாள் -கூடியிருக்வெறவள் யான் 

தும்மினேனாக தன்னியர்கைபற்றி வாழ்த் இினாள்,--அ௮.நித் து யார் உள்ளித் 

தும்.கினீர் என்,று ௮ழுதாள்-- அங்ஙனம் வாழ்த்தியசானே மறித்த, நம்மை 

நினைத்து வருர்துன்ற மகளிருள் யாவர் நினைத்தலாற் நும்மினீசென்று 
சொல்லிப் புலர்சமுதாள். எ-று. 

வாழ்த்தலொடு புலத்தல் இயையாமையின், அழித்து” என்றான். ௮ன் 

புடையார் நூனைத்தவழி அச்9னைச்சப்பட்டார்க்குத் ஒம்மறோன். மென்பது 

மகளிர் வழக்கு, இல் வழச்கை உள்வழக்சாசச் கரு.இப் புலர்சாளென்பசாம், 

விளக்கம் :--(*என்னோடு கூடியிருக்கின்ற தலைவியானவள் பான் 

தும்முதலும் தான் இயற்கையாகச் செய்வது போல் என்னை வாழ்த்தி 

னாள். are Fu வாழ்த்திய ௮த்தலைவி3ய மறுபடியும் ௮வ்வாழ்த்து 

தலையொழித்து உம்மை நினைத்து வருந்துகின்ற பெண்களுள் எவர் 

நினைத்தலால் தும்மினீர் என்று சொல்லிக்கொண்டேகோபித்து௮ழுவா 

ளாயினாள்"” என்று தலைவன் கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது. 

அதாவது, அன்புடையவர்கள் எவரேலும் ஒருவரை கிணைத்தால் அச் 

27
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நினைக்கப்பட்டவர்க்குத் தும்மல்தோன்.றுமென்பது பெண்கள் வழக்காத 

லால் இங்கும் யான் தும்மினதற்கு முதலில் வாழ்த்தனொாளேனும் பின்னர் 

எவசோ என்னிடத்து ௮ன்புடையவர் நினை த்தலால் எனக்குத் தும்மல் 

வக்தது என்று எண்ணி வாழ்த்துதலைவிட்டுக் கோபித்து ௮முவாளா 

யினாள். இவ்வித தகுதியுடையாளுக்குப் புலத்தற்குக் காரணமும்வேண் 

டுமோ என்று தலைவியின் புலவி நணுக்கத்தைக் கூறியதாயிற்று, 

188. தும்முச் செறுப்ப வழுதா ணுமருள்ள 
லெம்மை மறைத்திரோ வென்று, 

இதுவுமது. 

(பரி) இ-ள். தும்முச் செறுப்ப-- எனக்குத் தும்மறோன்றியவழி யாருள் 

ளித். தும்மினீரென்று புலத்தலையஞ்சு, ௮தனை யானடக்கனேன்; ௮ங்ஙன 

மக்கவும்,-- துமர் உள்ளல் எம்மை மறைத்கிரோ என்று நழுதாள்-- நமர் 

தும்மை நினைத்தலை எம்மை மறைக்க லுற்றீரோவென்று சொல்லிப் புலர்ச 

மூதாள், எ-று. 

தும்முவென்பது முதனிலைத் சொழிற்பெடிர். செ..ப்பவென்புழி இற் 

தீ தழீஇயவெச்சவும்மை விகாரத்சாற்றொக்கது. எம்மையென்பது நும்மோ 

டியாதுமியைபில்லாத வெம்மையென்பதுபட நின்ற இசையெச்சம், இதனை 

வடதாலார் சாகு வென்ப. தம்மினும் குற்றம் ஒழியினுங் குற்றமாமச்காற் 

செயற்பாலதியாதென்பதாம், (௮) 

விளக்கம் :--**எனக்குத் ஐம்மல் தோன்றிய விடத்தே யாரை 

நினைத்து நீர் தும்மினீர் என்று ௮வள் கோபிப்பதற்குப் பயந்து எனக் 

குத் தோன்றிய தும்மலை வெளிவராத விதமாக "யான் ௮டக்கக்கொண் 

டேன். அவ்விதம் ௮டக்கவும்,உம்முடையவர் உம்மை நினைத்தலை யான் 

௮.நியாதிருக்கும்படி மறைக்க ரம்பித்துத் தும்மலை ௮டக்கனீசோ 

என்று சொல்லிக் கோபித்து ௮ழுதாள்'' என்று தலைவன் கூறியதாக 

இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது, ௮தாவது, தோழியே! இயல்பாகவே 

உண்டாய தும்மலை யாசோ நினைத்தலால் உண்டாவது என்று சோபித் 

தற்குப் பயந்து ௮த் தும்மலை ௮டக்கிலும் அதுவும் குற்றம் என்று 

அழுஇன்றாள். அம்மினும் குற்றம் தும்மாவிடினும் குற்றம் என்றடகுற் 

ற்க்காண்கின்ற தகுதியுடைபாளாகிய இவளிட.த்துச் செய்யச் கூடுவது 

எ.துவும் இல்லை என்று தலைவியின் புலவி அ.ணுக்கத்தைக் கூறியதா 

ps,
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18109. தன்னை யுணர்த்தினுங் காயும் பிறர்க்கு நீ 

ரிநீநீர ராகுதி ரென்று, 

@ Hrajw Hs. 

(பரி.) இ-ள். தன்னை உணர்த்தினுக காயும் இவ்வாற்றானூடிய 

தன்னை யான் பணிர்துணர்த் தங்காலும் வெகுளாபிற்கும்,--பிதர்க்கும் நீர் 

இர்$சா ஆததிர் என்று--பிறமகளிர்க்கும் அவரூடியவழி இவ்வாறே பணிச் 

Semis ரீரமையை.புடைமீராகுதிரென்று சொல்லி, ஏ று, 

இவர் தெளிவிச்சவழியுர் தெளியாளென்பதுபற்றி என்மேலேற்றிய 

தீ வற்றை உடம்பட்டுப் பணிந்தேன், பணிய அ௮.துசானும் புலச்சற்சேதுவாய் 

முடிச்ச.து, இனி யி௮ண்மாட்டுச் செய்யத்தகுவதியா தென்பதாம். (௯) 

விளக்கம் :--1இவ்விதமாக ஊடல் கொண்ட தலைவியை யான் 

வணங்கி என் தவறு இல்லாமையை அவளுக்குச் சொன்னேன். ws 

காலத்தும் 6 ஏனைய பெண்களுக்கும் அவர் கோபித்த காலத்து இவ் 

alg BOLD வணங்கி, அவர்கள் கோபத்தைத் தீர்க்கும் தகுதியுடையராப் 

இருப்பீரன்றோ?' என்ற சொல்லிக்கொண்டு கோபிக்கின்றனள்”' என்று 

தலைவன் கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது, ௮தாவது, தோழி 

ய ! இவள் நம்முடைய தவறு இன்மையை எவ்வளவு ௮றிவிக்இனும் 

௮ துகொண்டு தெளியாளென்பது கருதி ௮வள் என்மீது ஏற்றிய 

தவறுகளுக்கு உடன்பட்டு வணங்கினேன். அவ்விதம் வணக்கிய 

வணக்கமும் ௮வள் புலத்தற்குக் காரணமாய் முடியுமாயின், இனி இவ 

ளிடத்து யாம் செய்யக்கூடியது எது உளளது என்று தலைவியின் 

புலவி நுணுக்கத்தைக் கூறியதாயிற்று. 

1820. நினைத்திருத் து தோக்கினுங் காயு மனைத்துநீர் 

யாருள்ளி நோக்கினீ ரென்று. 

இதுவுமது, 

(பரி.) இ-ள். நினைத்து இருர்து சோச்கனும் சாயும்--என்சொற்களுஞ் 

செயல்களும் பற்றித் தான் வெகுடலான், ௮வற்றையொழிந்திருர்து தன்ன 

வயவங்களதொப்பின்மையை நினைசக்து அவற்றையே சோச்கினும், என்னை 

வெகுசாகிற்கும்,--அனைதீதும் சீர் சோச்சனீர் யார் உள்ளி என்று--என்ன 

வயவமனைத் தும் ரசோச்கினீர் ௮வத்றசொப்புமையான் எம்மசகளிசை சிரச 

சென்று சொல்லி, எ௨று,
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யான் எல்லாவவயவவ்களாலும் ஒருச்தியோடொசத்தல் கூடாமையின் 

ஒன்ருலொருவசாகப் பலசையுகினைக்கவேண்டும்; ௮வரெல்லாமையும் யானறி 

யச் சொல்லுமினென்னுக் கருத்தால் (அனைத்துகோக்னொர் யாருள்ளி' என் 

ரோன். வாளாவிருத்சலுங் குற்றமாயிற்றென்பதாம். (0) 

Ser sao -— “ore Cerpasciiguo Cswasell gus GppHaand 

தலைவி கோபித்தலால் அ௮ச்சொல்லையும் செயலையும் ஒழித்து இருந்து 
அவளது அ௮வயவங்களது உவமை யில்லாத ௮ழடூனை நினைந்து 
அவவவயவங்களைப் பார்த்திருந்தேன், ௮து நோக்கி (௫ என் ௮வயவங 

கள் எல்லாவற்றையும் கோக்னெொர், ௮வ்விதம் கோக்யெக்கால் ௮வவவய 
வக்களினது ௮ழகன் ஒப்புமைகொண்ட எப்பெண்களை நினைந்தோ 7?" 
என்று சொல்லி என்னைக்கோபிக்கன்றாள்”' என்று தலைவன் கூறியதாக 
இத்திருக்குறள் கூறஇன்றது. அதாவது, தோழியே ! ௮வளது ௮வய 
வங்கள் முற்றும் யான் நோக்கிய காலத்து எனக்கு உள்ள aware 

கள் எல்லாவற்றையும் நீர் கோக்கியதால் என் ௮வயவங்களுடைய ஒப் 
புமையானது ஒருத்திக்கே இருத்தல் கூடாமையின் ஒவ்வொரு அங்கக் 
களாக எவரெவருக்கு எவ்வெவ்வங்கங்கள் ,, பொருந்தி இருக்குமோ 
அவர்கள் எல்லாரையும் நீர் நினைத்திருத்தல் வேண்டும். அவ்வாறு 
நினைத்த பெண்கள் எல்லாரையும் யான் ௮றியச் சொல்லுமின் என்று 

கோபித்தாள். இவ்விதம் தம்மினும் குற்றம், தும்மாவிடினும் குற்றம், 
பேசலும் குற்றம், பேசாவிடி லும் குற்றம், பணியினும் குற்றம், பணியா 
விடினும் குற்றம், கோக்கிலும் குற்றம், கோக்காவிடிலும் குற்றம், சும்மா 

இருக்கினும் குற்றம் என்.று யாவும் குற்றமாயின் இவள் புலவிக்கு ஓர் 
காரணமும் உண்டோ என்று தலைவியின் புலவி நு ஹணுச்கத்தைத் தலை 

வன் கூறி முடித்ததாயிற்று, 

  

133. அதிகாரம். 

  

QTL. GIIGUOD)S. 

(பரி.) அஃசாவ.து ௮ப்பெற்றித் சாய ஊடலாற்றமக்குக்கூடலின்பஞ் றர 
அழி அச்சிறப்பிற்சே துவாய HVA tous தலைமகளுவச்தறும் தலமகனுவ)த் 

ததுமாம், அதிகொரமுறைமையும் இதனானே விளக்கும். 

விளக்கம்:--அதாவது. மேல் புலவி நுணுச்கத்தால் உண்டாகிய 

சிறு பிணக்கால் இருவர்க்கும் கூடுதலாலாகிய இன்பம் சிறக்குஜாதலின் 
௮ச்சிறப்பிற்குக் காரணமாகிய அ௮வ்வூடலேத் தலைமகள் விரும்பி மிழக
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அல் தலைமகன் விரும்பி மசழ்தலுமாம். மேல் ௮இசாரத்தில் ஊடலால் 
வரத உவகையை இங்குக் கூறுவதால் ஊட லுவசை யென்னும் இவவதி 

காரம் இங்கு வைக்கப்பட்டுள்ளது. | 

1921. இல்லை தவறவர்க் காயினு மூடுதல் 
வல்ல தவரளிக்கு மாழு. 
தலைமகள் க1ரணமின்றிப் புடக்கின்றமை கேட்டதோழ் 

அங்ஙனநீ புலக்கின்றதேன்னையேன்றட்த அவள் சோலஃலியது, 

(பரி.) இ-ள். ௮வர்ச்குத் தவ.ஐு இல்லையாயினும் -: அவர்மாட்டுத் தவறில் 
லையாயினும;-- ௮வர் அளிக்குமாறு ஊடுதல் வல்லது -:ஈமச்கவர் தலையளி 
செய்கின்றவாலு அவசோடூடுதலை விளைக்க a Day Bor pg). ஏறு, 

அ௮வர்க்கென்பது வேற்றுமைமயச்சம். அளவிறர்சவின்பத்தராசலின் 

யானெய்தற்பாலதாய இத்தலையளி ஒழிர் சாருமெய்துவரெனச்கருதி அத 

பொருமையான் ஊடனிசழாசின்றசென்பதாம். (க) 

விளக்கம்:-- (௮வரிடத்துத் தவறே யில்லையாயினும் நமக்கு ௮வர் 

BEE ௮ன்பினைச், செய்ஓதற்காக அவரோடு கோபித்தலைச் செய்ய 

வேண்டியுள்ளது” என்று தலைமகளானவள் காரணமில்லாமலே தலை 

மகனிடத்துக் கோபிக்கின்ற தன்மையைக்கேட்ட. தோழியானவள் ௮வ் 

விதம் காரண மில்லாத உ புலப்பது எதற்கு என்ற! கேட்டதற்குத் 

தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள கூறுகின்றது. அதாவது, தலைமக 

ளானவள், கோழியே! தலைவரிடத்து பாதொரு தவறும் யான் காணாகிடி 

னும் ௮ளவிறந்த இன்பத்தை யுடையவசாதலால் யான் அடையக் 

கூடிய இவ்வித அன்பினை அ௮வரிடத்து மற்றவர்களும் ௮டைவரே 

என்று எண்ணி அவ்விதம் மற்றவரும் ௮டைவதால் எனக்கு உண்டா 

கும் பொறாமையினால் ஊடல் என்னும் சிறு பிணக்கு உண்டாவதா 

யிற்று என்று கூறியதாகும். | 

1928. ஊடலிற் றோன்றுஞ் சிறிதுனி நல்லளி 

வாடி.னும் பாடு பெறும். 

புலவாக்காலும் அத்தலையளி பேறலாயிரக்க அல்தி மத்து 
புலவியான் வரந்துவதேன்னையேன்றட்கு ௮வள் சோலலியது. 

(பரி.) இ-ள். ஊடலின் தோன்றும் று தனி- டலேதுவாக ஈம் 

சட்டோன்றுன்ற றிய துனிதன்னால், --ஈல்லளி லாடிலும் பாடுபெழம்-- 

காதலர் செய்யு ஈல்லதலையளி லாடுமாயினும், பெருமையெய்தும். ௭-௭.
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தவறின்றி கிகழ்செறவூடல் கடி தினீங்கவின் ௮, துன்பமுநில்லாதென் 

பாள் 'ஏறு.துனி' என்றும், ஆராமைபற்றி நிசழ்தவின் ௮.சனான் ஈல்லளி 

வாடாதென்பாள் (வாடிலும்' என்றும், பின்னே பேரின்பம்பயச்குமென்பாள் 

பாடுபெறும்' என்றுப் கூறினாள். ௮து வருத்சமெனப்படாதென்பசாம். (௨) 

விளக்கம்:--ஊடல் காரணமாக நம்மிடத்துத் தோன் றகின்ற 

சிறிய துன்பத்தினால் காதலர் நமக்குச் செய்கின்ற ஈல்ல தலையளியா 

னது சிறிது வாடுமாயிலும் பின்னர் பெருமையை ௮டையச் செய்யும்'' 

என்று தோழியானவள் தலைவியை நோக்கி ௮ப்புலத்தல் என்னும் ஈறு 

கோபத்தை ௮டையா விட்டாலும் ௮வர் ௮ன்பின் மீகுதியால் பெரிய 

தோர் இன்பத்தைப் பெறக் கூடியதாய் இருக்கவும், ௮வவின்பத்தினை 

யிழந்து புலவியால் வருந்துவது எதுகருதி என்றுட்குத், தலைவி 

கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது. ௮தாவது, தோழியே / 

யாதொரு தவறுமில்லாமல் உண்டாகின்ற ஊடலானது விரை 

வாக நீங்குதலால் ௮கனால் உண்டாகும் சிறிய துன்பமும் 

நெடும்பொழு.து நில்லாதென்றும், எனக்குள்ள ஆராமை மிகுதிபல் 

இவ்வூடல் உண்டாவதால் ௮வர் என்னிடத்தச் செய்யும் ஈல்ல இன்ப 

மானது வாடாது என்றும், ௮வவிதம் சிறுபொழுது நாம் ஊடலால் 

அப்போது இன்பத்தை ௮டையாவிடிலும் பின்னர் உண்டாகும் புணர்ச் 

சியானது பேரின்பத்தைத் தருவதால் ௮வ்வூடலால் வரும் வருத்த 

த்தை வருத்தமென்று கொள்ளுதலாகாது என்றும் கூறியதாயிற்று, 

1825. புலத்தலிற் புத்தேணு டுண்டோ நிலத்தொடு 

நீரியைத் தன்னா ரகத்து. 

இதுவுமது. 

(பரீ,) இ-ள். நிலச்தொடு நீர் இயைக்தன்னாரகத்துப் புலச்சலின் -- 

நிலத்தொடு மீர் சகலர், சாற்போல ஒற்றுமையுடைய சாதலாமாட்டுப் புலத்தல் 

போல,--பு.ச்தேள் சாடு உண்டோ சமச்சின்பர் சருவசொரு புச்சேளலச 

முண்டோ, இல்லை. எ - று, 

நீர் தானின்ற நிலச் தியல்பீற்றாமாறுபோலச் காதலருர் தாங்கூடிய மச 

ஸிரியல்பின சாசலான் ௮.துபற்றி அவரோடு புலவிரிகழுமென்பாள் நிலத் 

தொடு நீரியைச்தன்னுரசத்து” என்றும், அவர் சமச்கும் ௮ன்னசாகலின் 

அப்புலவி பின்னே பேரின்பம் பயகவாசின்றதென்பாள் 'புலச்தலிற் பத்தே 

ஞூண்டோ' என்றுங் கூறினன். உவமம் பயன்பற்றி வரத. (௩)
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, விளக்கம்:--நிலத்தினோடு நீர் கலந்ததுபோன்ற ஒற்றுமையுடைய 
காதலரிடத்துப் புலத்தல் கொள்வதுபோல் ஈமக்கு இன்பத்தைத் தருவ 
தாகிய ஒரு தேவ உலகமும் உண்டோ, இல்லை''என்று தலைவி கூறியதாக 
இத்திருக்குறள் கூறன்றது அதாவது, நீரானது எந்நிலத்தில் நின் 

றதோ ௮ற்ரிலத்து இயல்பினை அடைவதுபோலக் காதலராய் உள்ளவரும் 
தாம் கூடிய பெண்களது இயல்புச்குத் தக்க அளவாகப் பொருந்தி 
AMT PATS Huds sq Rous SHB புலவியுண்டாடின்றதென் 
௮ம், ௮வவிதம் புலவி உண்டாய காலத்து நம்மை அவர் தெளிவித் 

அக் கூடுகின்ற கூட்டத்தினுள் உண்டாகும் பேரின்பமானது நாம் 

இறர்து மறுமைப் பயனை ௮டையும் தேவபோகத்திற்கும் மேலாய 

தென்றம் அறிந்தோம். ஆ.தலால் புலந்துகூடி பேரின்பத்தை ௮டை 

வது கலவியின் பயனாகும் என்ற புலவியின் பயனைத் தலைவி 

தோழிக்குக் கூறிபதாயிற்று, 

1824. புல்லி விடாஅ௮ப் புலவியுட் டோன்றுமென் 

னுள்ள முடைக்கும் படை. 

அப்புவவி இனி யாதானீங்தேமேன்றட்குச் சொல்லியது. 

(பரி.) இ-ள். புல்லி விடாப் புலவியுள் தோன்றும்--காதலரைப் புல் 

லிச் சொண்டு பின்விடாமைச் கே.துவா௫ய அப்புலவிச்கண்ணே யுளதாம,.- 

என் உள்ளம் உடைக்கும் படை--அதன்மேற்சென்ற என்னுள்ளத்தைக் 

கெக்கும் படைச்சலம், எ-று. 

புலவியுளென்னுமேழாவ.து வினைக்கழ்ச்சிச்சண் வர்த.து. என்னுள்ள 

மூடைக்கும் படைக்கலமென்றது லணக்கத்தையும் பணிமொழியையும்9 

படைக்கலம் என்றாள், அ௮வற்றான் அப்புலவியுள்ளமழிதலின், புலவிநீக்குர் 

இறங் கூறியவாறு, (௪) 

விளக்கம்; காதலரை அணைத்துக்கொண்டு பின் விடாமைக்கு 

ஏதுவாக உள்ள ௮ப்புலவியினிடத்தே உள்ளது கும், அப்புலவிம்து 

சென்ற என் உள்எத்தைக் கெடுக்கும் படைக்கலம்” என்று 

தோழியானவள் ரீ கூறும் பேரின்பத்திற்குக் காரணமாகிய புலவியா 

னது இனி எதனால் நீங்கும் என்று கேட்டதற்குத் தலைவி கூறியதாக 

இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது. ௮தாவது, தோழியே! காதலர் தாம் தம் 

தவறின்மையைக் றி வணங்கியும் பணிந்த மொழியால் என்னைத்
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தேற்றியும் நின்றகாலத்துப் புலவியைக் கொண்ட மனமானது புலவியி 

னின்றும் நீங்கக் கூடுந் திறத்தை காடும் என்று புலவி நீங்கும் இறத 

தனைக் கூறியதாயிற் று, 

1835. தவறில ராயினுந் தாம்வீழ்வார் மென்றோ 
ளகறலி னாங்கொன் நுடைத்து. 

தலைமகளையூடனிக்கிக் கூடிய தலைமகன் கழியுவகையனயத் 

தன்னுள்ளே சோலலியது. 

(பரி.) இ-ள், தவறு இலசாயினும் சாம் வீழ்வார் மென்றோள் ௮றலின் 

ஆடவர் தங்கட்டவறிலசாயினும் உடையார்போல வூடப்பட்டுச் சாம் 

விரும்பு மசகளிருடைய மெல்லிய தோள்களைக் கூடப்பெரு த வெல்லைச்சண் 

ஆங்கு ஒன்று உடைத்து அவர்க்கு அப்பெற்றியதோரின்பம் பயத்த 

லுடைதி.து. எ-று, 

உடையராயச்சகால் இற் சவின்பச்சோடு வருமின்பமுமெய்துவசாகலின் 

அது மிச சன்று, மற்றையிலசாயக்காலும் வருமின்பத்தை யிகழ்ர்த. தில்லை 

யென்னும் சருத்சால், சவறிலராயினு மாங்கொள்றுடைத்தென்றான், கெட 

வினாயவின்பம் ௮ளவிறத்தவிற் கூறற்கரிதென்பான், அப்பெற்றிய தொன் 

றென்றான். தவமழின்றியூடியதாஉம் எனககின்பமாயிற்றென்பசாம். (௫) 

விளக்கம்:---4 அடவரானவர் தம்மிடத்துத் தவறு இல்லாதவராயி 

னும் தவறு உடையவர்போல ஊடப்பட்டுத் தம்மை விரும்புகின்ற 

பெண்களுடைய மெல்லிய தோள்களைக் கூடப்பெருக Horde ge 

வர்க்கு ௮வ்வித தகுதியடையதோர் இன்பம் பயத்தலையுடைய 

தாயுள்ளது'” என்று தலைமகளை ஊடல் நீக்கிச் கூடிய தலைமகனான 

வன் மிகுதியும் உவகை யுடையவனாய்த் தனக்குள்ளேயே கூறிய 

தாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது, அதாவது, ஆடவர் தம்மி 

டத்துத் தவறு உடையராய் ௮த்தவறின் பொருட்டுப் பெண்களால் 

ee GUND அ௮வவஷடல் தீர்ந்தவுடன் ஊடலால் பிரிந்திருந்த 

காலத்து அ௮னுபவியாத இன்பத்தோடு இனி அ௮வளுபவிக்க வேண் 

டிய இன்பத்தையும் ௮ஸுபவிப்பதற்கு உரியராதலின், ௮த்தவறு 

டைமை கண்டு ஊடுதல் மிக ஈன்மையுடையதென்றும், அவ்விதம் ௮ல் 

லா.து ஆடவர் தவறில்லாதவராயிலும் தவ. உடையாரென எண்ணி 

ஊடியகாலத்.தும் ௮ளவு இறர்.து சொல்லுதற்கு ஒண்ணாத ௮வ்வின்பத் 

தையே ஒத்து இருந்ததென்றும், ஆதலால் என்னிடத்.2.,ச் சவறில்லா
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திருந்தும் இவள் ஊடல் சொண்டதும் எனக்னெபமாயிற்று என்றம் 
தலைமகன் சொல்லிக் கொண்டான் என்பதாயிற்று. 

1920. உணலினு முண்ட தறலினிது காமம் 

புணர்தலி ஜாட லினி.து. 

இதுவுமது, 

(பரி.) இ-ள். உணலினும் -ண்டது ௮றல் இனி ௪-- உயிர்ச்குமேலுண் 

பசனினும் முன்னுண்டச.று.தல் இன்பந்தரும்;--காமம் புணச்சவின் ஊடல் 

இனித-- அதுபோலக் காமத்திற்கு மேற்புணர்சவினும் முன்னைத்தவறு 

பற்றியூடுதல் இன்பர்தரும். எ-று, 

சாமத்திற்கென்புழிச் சாரியையும் சான்கனுருபும் விசாரத்தாற்றொக் 

கன. பசித் துண்ணும்ல।நி ம்கவுண்ணலுமாய் இன்சலைத்துமாம் அதுபோல 

௮சன்று கூடும்வழி ஐராதுமாய்ப் பேரின்ப;$ததுமாமெனத் சன்னனுபவம் 

பற்றிச் கூறியவாறு, (௬) 

விளக்கம்: உயிர்களுக்குப் பசியாத காலத்து உண்பதிலும் முன் 

உண்டது முழுவதும் ௮ற்ற பிறகு உண்ணுதல் எவ்வித இன்பத்தினைத் 

தீருமோ ௮து போலக் காமத்துக்கு மேலும் மேலும் புணர்தலினும் தலை 

வன் பிரிந்திருந்த காலத்து ௮வன் செய்த தவறு நோக்கிப் பெண்கள் 

ஊடிக்கொள்ளுதல் ஆடவர்க்கு இன்பத்தைத்தரும்'? என்.று தலைமக 

ளது ஊடலைப்போக்கக் கூடிய கலைமகனைவன் மிக மஇழ்ச்சியுடைய 

னாய்க் கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூ.றஇன்றது. அதாவது, பசித்து 

உண்ட காலத்து உண்ணும் பொருள்களை மிகுதியும் உண்டலும், அவ் 

விதம் உண்ட உணவுகள் இனிய சுவையைத் தருதலும் இயல்பு ஆதல் 

போல), பெண்களை நீங்கயிருந்து கூடுங்காலத் து உண்டாகும் இன்ப 

மானது ஆராத கன்மையுடையதுமாயப் பேரின்பத்தைத் தருவதுமாய் 

உளளது என்று ஊடலால் வருகின்ற ௮னுபவத்தைக் கூறியதாயிற்று, 

1827. ஊடலிற் றோற்றவர் வென்றா ரதுமன்னுங் 

கூடலிற் காணப் படும். 

இதுவுமது, 

(பரி) இ ௯ ள், ஊடலின் சோற்றவா் வென்று -காமதுகர்தற்குரிய 

இருவருள் ஊடலின்சட்டோற்றவர் வென்முராவர்;--௮து கூடலிற் காணப் 

28
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படும்- அஃ்தப்பொழுதறியப்படாதாயினும் பின்னைப் புசார்ச்ரியின்சண் 

அ௮வசாலறியப்படும், எ-று, 

சோற்றவா---எதிர்தலாற்றா.து சாய்ஈ் தவர், ௮வர் புணர்ச்சிக்கட் பேரின்ப 

மெய்தலின் டென்று ராயினார். மன்னும் உம்மும் ௮சைநிலை, யானதுபொ 

முது சாய்தவின் இத பொழுத பேரின்பம்பெற்றேனென்பதாம். (er) 

விளக்கம்:--4காம இன்பம் ௮லுபவித்தற்கு உரிய இருவருள் 

en on Bu சிறு பிணக்கு இடத்தே தோற்றவர் வெற்றி ௮டைந்தவரா 

வார். ௮வ்வெற்றியானது தோற்ற அப்பொழுது ௮றியப்படாது இருக் 

கிலும் பின்னைப் புணர்ச்சியின்பம் அனுபவிக்குங் காலத்து ௮வரால் 

அறியப்படும்''என்று தலைமகன்கூறியதாக இத்திருக்குறள்கூ.றகன்ற து. 

அதாவது, ஊடல்கொண்ட தலைமகளைத் தலைமகனானவன்௮வள் ஊடலை 

நீக்கு ௮வளோடு புணர்கின்ற காலத்து ௮ப்புணர்ச்சயொல் வரும் இன் 

பத்தைக் கூறுவான் போன்று மகளிர் ஊடல் கொண்டகாலத்து ௮வ 

ரோடு ஆடவரும் ஊடிக்கொள்ளாமல் தம்முடைய தவறின்மையைக் கூறி 

அவர்களை வணங்கித் தம்வழிப்படுத் தும் தோல்வியானது அப்பொழுது 

௮ம்மகளிர்க்குத் தோற்றவர்போல் காணப்பட்டாலும் ஊடல் இர்ந்த மக 

சிர் பின்னர்க் காண்பிக்கும் இன்பமானத பேரின்பமாக இருக்குமாத 

லால், ௮த்தோல்வி ௮ப்போது தோல்வியாகக் காணப்படிலும் பின்னர் 

வெற்றியாகவே முடியும். ௮தனை என் தலைவி ஊடல்கொண்ட காலத்து 

நான் வணங்கி நின்றேனாதலின் புணர்ச்சியின்பம் ௮ லுபவிக்கும் இக் 

காலத்து ௮டைந்த பேரின்பத்தால் ௮றிர்தேன் என்று கூறியதாயிற்று, 

1628. ஊடிப் பெறுகுவங் கொல்லோ. தல்வெயர்ப்பக் 
கூடலிற் ரோன்றிய வுப்பு, 

இதுவுமது, 

(பரி) இ- ள். தல் கெயர்ப்பச் கூடலில் தோன்றிய உப்பு--இது 

பொழுது இவணுதல் வெயர்க்கும்வகை சலவிபின்சணுளசாய இனிமையை -- 

ஊடிப் பெறுகுவக்கொல்லோ --இன்னுமொருசால் இவளூடி யாம்பெறவல் 
லேமோ! ௪-2, 

சலவியது விசேடம்பற்றி (ஐ,சல்வெயர்ப்ப” என்றான்.இனிமை--சண்டு 

கேட்டுண்டுயிர்ச் ஐ.ற் மறிசலானாய வின்பம், இனி ௮ப்பேறு கூடாசெனப் 
பெற்றதன் ரிறப்புச் கூறியவா௮, (௮)



ஊடலுவ்கை 210 

விளக்கம்:--*இ துபொழுது இவளுடைய நெற்றியில் வெயர்வை 

தோன்றும் வண்ணம் சலவியினிடத்தே 'உண்டாயெ இனிமையை இன் 

னும் ஒர் காலத்து இவள் ஊடல் கொண்டு யாம் ௮டைய வல்லவரா 

வோமோ” என்று தலைவன் கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறஇன்றது, 

௮ தாவது, ஊடல் தீர்த் துக்கூடிய தலைமகன் ௮க்கூடலிலுண்டாகிய விசே 

டம் குறித்து தல் வெயர்த்தது என்றும், நுதல் வெயர்க்சக்கூடிய கல 

வியால் கண்ட இன்பமானது ஊடலால்ரநேர்ந்ததென்றும், இன்னும் மற் 

மோர் முறை ௮வவிதம் ஊடி. இவ்வித கண்டு கேட்டு உண்டு உயிர்த்து 

உற்று ௮றிதலால் உண்டாய இன்பத்தினை ௮டைவது உண்டாகா 

தென்றும், ஊடலால் தான் இதுபொழுது பெற்ற இன்பத்தின் இறப் 

பினைக் கூறியவாருயிற்.று. 

1329. ஊடுக மன்னோ வொளீயிழை யாமிரப்ப 

நீடுக மன்னோ விரா. 

இதுவுமது, 

(பரி) இ-ள், ஏஒளியிழை ஊடுகமன் --ஒளியிழையினை யுடையான் 

இன்னுமெம்மோடூடுவாலாக;--யாம் இரப்ப இரா 5$மகமன்- அங்ஙனம் அவ 

ளூடி. கிற்றற்கும் ௮தனையுணர்த் துதற்பொருட்டு யாமிரர்து நிற்றற்குங் சாலம் 

பெறும்வகை இவ்விரவு விடியாத மீட்டித்தல் வேண்டுக; எ-று, 

ஊடுச நீடுகவென்பன வேண்டிக்கோடற்பொருள், மன்னிரண்டும் ஆக் 

கத்இன்கண் வந்தன. ஒகாரஙகள் அசைநிலை. கடலின் ஊடலேயமையு 

மென்பதாம். (௯) 

விளக்கம்;--*'ஒளிதங்கெ ஆபரணங்களை உடையாளாகிய இவள் 

இன்னும் எம்மோடு ஊடிக்கொள்ளல் வேண்டும், ௮வவிதம் ௮வள 

ஊடல் சொண்டு இருப்பதற்கும் ௮வ்வூடலைத் தீர்த்தற்பொருட்டு யாம் 

எம் குறையையெல்லாம் கூறி வண; நிற்றற்கும் காலம் இருக்கும்படி 

இவ்விராப் பொழுதானது விடிந்து விடாது நீட்டித்து இருத்தல் வேண் 

டும்" என்று தலைவன் கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது. ௮தா 

வது? ஊடல் தீர்த் துப் புணாந்த தலைமகன் ௮வவூடலால் வந்த பேரின் 

பத்தைக் கருதி எக்காலத்தும் கூடி நிற்பதிலும் முன்னர் ஊடி பின்னா 

கூடுதலே மிக்கதோர் இன்பத்தை அடைவதற்குக் காரணமாகும் என்,று 

ஊடலிடத்தே உண்டாகும் உவகையைக். கூறியதாயிற்று,
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1980. ஊடுதல் காமத்திற் இன்ப மதற்கின்பங் 

கூடி முயங்கப் பெறின். 

இதுவுமது, 

(பரி.) இ-ள், சாமத்திற்கு இன்பம் ஊடுசல்-காம.றகர்ச்சிக்ின்பமாவ.து 

அதனை நகர்தற்குரியராவார் ஆராமைபற்ழித் சம்முளூடுதல்,-- அதற்கு இன் 

பம் கூடி மூயங்கப் பெறின் -அவ்வூடுசற்கின்பமாவ்து, அதனை யளவறிர்து 

நீட் தம்முட்கூடி. முயங்குதல் கூடுமாயின், ௮ம்முயச்கம், எ-, 

கூடுதல்--ஒத்தவளவினராசல், முதிர்க்ததுனியாயவழிச் துன்பம்பயத்த 

லானும், முதிராதபுலவியாயவழிக் கலவியின்பம் பயவாமையாலும், இரண் 

டற்குமிடையாயெ ௨ளவழிச்து ீங்குதலரிதென்பழுபற்றிக் 'கூடிமுயங்கப் 

பெறின்' என்றான். அல்விரண்டின்பமும் யான் பெற்றேனென்பதாம். (0) 

விளக்கம்:--**சாம ௮னுபவத்திற்கு இன்பமாக இருப்பது Hs 

காம இன்பத்தினை ௮னுபவித்தற்கு உரியவராவார்௮டங்காக் காமத் 

தால் தமக்குள் ஊடிக்கொள்ளுதலாகும். அ வவிதம் ஊடிக்கொள்வ 

தற்கு இன்பமாக இருப்பது ௮வவூடலை அளவு அறிந்து நீங்கத் தம் 

முள் ஒத்த ௮ளவினராய்க் கூடி. முயங்குதல் கூடுமாயின், ௮ம் (puss 

மேயாகும்''என்.று தலைமகன் கூறியதாக இத்திருக்குறள் கூறுகின்றது, 

௮தாவ.து, தலைமகன் தலைமகளது புலவியை நீக்கிக் கூடும் காலத்து 

உண்டாகும் இன்பத்திணக் கூ.றுவானாகி ஊதலே காம ுகர்ச்சிக்கு 

இன்பமாயிலும் ௮வ்ஷூடல் அதிகப் படாமலும் குறையாமலும் இருத் 

தல் வேண்டுமென்றும், ௮வவீதம் அளவறிந்து கூடாவிடின் ஊடல் 

முதிர்ந்தகாலத்து ௮.து துன்பம் பபக்குமென்றம், முதிரா.து சிறு புல 

கியாய இடத்துக் கலவி இன்பம் மிக்கதோர் பயனைத் தாராது என்றம், 

ஆதலால் ௮வ்வ(வறிந்து இருவர்கூடுதல் மிகுதியும் ௮ருமையென்றும், 

ஆயின், யானோ அவ்விரண்டு இன்பமும் பெற்றேன் என்றும் தான் 

பெற்ற இன்பத்தினைக் கூறினானாயிற்ற. 

கற்பியல் முற்றிற்று,
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_ (uP) ஈண்டுப் பிரிவினை வடதன்மதம்பற்றிச் செலவு ஆற்றாமை 

விதுப்புப் புலவியென சால்வகைத்தாச்டச் கூறினார். அவற்றுட் செலவு பிரி 

வாற்ருமை யுள்ளும், ஆற்றாமை படர்மெலிர் இரங்கன் முதல் நிறையழிசலீரு 
யவற்றுள்ளும், விதுப்பு அவர்வயின்விதும்பன்முதற் புணர்ச்சி அம்பலீரு 

யவற்றுள்ளும், புலவி செஞ்சொடுபுலத்சன்முதல் ஊடலுவகையீருாயவற்றுள் 

ஞுங்சண்டு கொள்க. ௮ஃதேல் வட நூலார் இவற்றுடனே சாபத நினானாய நீச 

கத் இனையும் கூட்டிப் பிரிவினை ஐவகைத்தென்றாராலெனின், ௮ஃந அறம் 

பொருளின்பமென்னும் பயன்சளுள் ஒன்னுபற்றிய பிரிவன்மையானும், 

முனரிவராணை:பான் ஒருகாலத்தோர் குற்றக் துளதாவதல்லது உல$யல்பாய் 

வாராமையாலும் ஈண்டொழிச்சப்பட்டசென்க, 

விளக்கம்;---இவவாசிரிபர் பிரிவ என்பதனை வட நாலார் கொள் 

கையின் வழி பிரிந்து செல்லுதல், ௮௦ல் உண்டாகும் ஆற்றாமை, 

|ரன்விரைதல், புலத்தல் என்று கால்்வகையாகக் கூறியுள்ளனர். அவ் 

விதம் கூறிய நான்கு பகுதியினுள் செலவு என்பதனைப் பிரிவாற்றாமை 

என்னும் ௮திகாரத் துள்ளும், Bron ௦ என்பகணைப் படாமெலிந்து 

இரங்கல் என்லும் அதிகாரம் முதல் நஅிறைய[நிதல் என்கின்ற Malar 

ரங்கள் வரையும், விதுப்பு என்பதனை அ௮வர்வயின்விதும்பல் என் 

னும் அதிகாரம் முதல் புணர்ச்சிவிதும்பல் என்னும் அதிகாரங்கள் 

வரையும், புலவி என்பதனை நெஞ்சொடுபுலத்தல் என்னும் அதிகாரம் 

முதல உடைலுவகை என்கின்ற அதிகாரங்கள் வரைபும் கண்டுகொள்ளு 

தல் வேண்டும். ௮துவல்லாமலும், உட நூலார் இப்பிரிவினை மேல்கூறிய 

நான்குவகையாகக் கூறுவதுடன் நில்லாமல் சாபத்தினால் உண்டாகும் 

€ீக்கத்தினையும் கூட்டிப் பிரிவு என்பகனை ஐந்துவிதம் என்று கூறுகின் 

றனரே எனின, ௮வ்வித பிரிவானது ௮றம், பொருள) இனபம் என் 

னும் பயன்கள் ௮டைவதற்கு '2ரர்ச்த பிரிவு ௮ல்லாமையானும், முற் 

றத் துறந்த முனிவரது ஆணையால் எப்போதேனும் ஓர் காலத்து ஐர் குற் 

மத்தின்பொருட்டு உண்டாவது ௮ல்லது உலக இயல்பாய் வாராமை 

யானும் ௮வ்வட நூலார் ௯.ும் சாபத்தினால் வரும் பிரிளினைத் தெய்வப் 

புலவர் திருவள்ளுவர் கூறாமல் விட்டுவிட்டனர் என்பதாம். 

காமத்துப்பால் முற்றிற்று. 

திநத்தறள் விளக்கம் ழற்றுப்பேற்றது. 
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1292 188 
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குறள், எண். | பக்சம். குறள். எண். | பக்கம். 
| ! த | 

௧ ண்ணுல்சொளச் 1944 | 149]செற்ரசென | 1245 150 
கண்ணுள்ளார் 11271 51 1செற்ருர்பின் 1255 158 
சண்ணுள்ளிற் | 1120; ௦0 (தஞ்சக்தம ் 1800 194, 
சண்ணொ௫ 1100: 2 |[சணக்சமை 1288 140 
சதுமெனத்தா (1/3: 99 [சண்ணச்துறை௨ன்' 1277 176 
சயலுண்கண் 1212) 123 |தர்செஞ்சத் 1206 . 118 
கரத்தலுமார் . 1162. 83 [(சம்மிலிருச் 1107 ௦9 
கப்பினுங் | 1271 ! 1/1 |தவறிலரா 1325 210 
கருமணியிற் 1189 ! 47 |சணியேயிருர் 1290 191 
கலந்துணர்த்துங் ! 1240 : 151 |[தன்னையுணர் 1319 211 
SANA WN 1144 67 ]|தாம்வீழ்வார்தம் 1191 107 
களித்சொ.ற 1145 : 68 | தாம்வீழ்வார்மென் 1108 209 

சனவினாலுண் 1214 , 125 [(தாம்வேண்டி 1150 72 
காணிற்குவளை 1114. 40 |தினைத்தணையு 1282 180 
காஹும்காற் | 1286 | 188 |[துஞ்சுக்காற் 1218 129 
காண்கமற் | 1965 106 | தப்பினெவ 1165 86 

காதலரில்வழி 1224 182 தும்முசீசெ.றுப்ப 1318 210 

ST ROUT அதொரு 1211 ப 128 | துறைவன் 1157 | 78 

சா சலவரிலராக 12429. 148 | தனியும்புல 1800 199 
காமக்சகடன் ட 1164 8) | துன்பத்கிற் 120 198 

காமச்சடும்புனலு : 1194 D7 | தன்னாத்துறர் < ட் 

சாமச்சடும்பனனி ட 1107. 87 சை ் | 120 154 
சாமக்கணிச்சி | 1251 166 1தேரிர்தணரா 1112 99 
காமநமுகாணனு 1168: 84 | தோடலைச் 11% 58 

STAPLE | 1161 24 (| தொடிசோச்டி 129. 177 

சாமமென | 1923 1௨6 | தொடியொடு | 12386; 142 

காமம்விடு 1247 , 1௦24 [தொடிற்ஈடி , 1159 &0 

காலைக்குச் 1225 188 நசைஇயார் ம் 118 

காலையரும்பி 1227 : 185 5ய/சவர்க்கு . 909 
தறிக்கொண் 1095: 2 சயத்த௨ர்சல்சாமை। 1233 | 189 
கூடியகாமம் 1264 : 160 |ஈலத்தசை 1905. 199 
கூற்றமோ 1085 ; 14 |ஈனவினாற் 1212 124 

(2கட்டார்ச் 12938 : [89 ( ஈனவினானரநீஈதா 1220 : 199 

(கொடியார் -- யி 1169 ; 89 )ஈனவினாைனல்காக் | 1217 127 

கொடியார் யு 1285 . 142 |சனவினானல்காதவ ! 1218 : 124 

கொடும்புரு 10860 19 சனவினானல்காரை | 1919 14 

கோட்டுப் 1818 | 206 |ஈனவென 1916 : 126 
சாய்லுசாணு ட 1184 100 |ஈன்னீரைவாழி ; 1111 37 

சிறுமைரமச் 1281) 188 | நாம்காதல் 1195 | 110 

சேல்லாமை (1151 74 | சாணுமற 1297 1 192 
செரு அச்சி 097. 28 [சாணென 127 | 160 
செறிதொடி | 1275 . 174 (சாணொடு 1188 56 

செற்றவர்பின் [1856 159 | நிணக்தியி 1260 | 162. 
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குறள். | எண், ட பக்கம், @ per. எண், |பக்சம், 

நிறையரி 4138 61 பேணாதுபெட்பவே | 1288 | 181 
சிறையுடையே | 1254 157 [பொருண்மாலை. | 1980 . 187 

Baer £ S056 7 | 1820 211 ॥மடலூர்தல் 1186 | 59 
மனைச்சொன்று (1941. 147 மணியுட் 1278 ' 178 
நினைப்பவர் 1203 116 [மதியுமடர்தை , 1116 4] 
நீல்கற்றெ 1106. 80 (மலசன்ன சண் 1119 4A 
நீருகிழல 1807 90] னாள் 

செய்யாலெரி 1143 70 ணா ருமை S : 
கெருகற்றுக 1278 177 ॥மலரினுமெல்் / 1289 185 
Gs1s8en—S 1093 20 | wed srention 1112, 88 
சோக்இனா-.- கெ 1032 9 ॥மறப்பினெவ 1907 , 119 
சோதலெவன் 1308 201 ॥|டிழைபெற 1180 97 
சோனாவுடம் 1132 95 ॥மறைப்பேன்மற் 1298 167 
பசக்கமற் 1189 104 [மழைப்பேனமன் 1161 82 
uss sre cs 11885 104 |டிற்நியானெ 1206 . 118 
பசப்பென 1190 105 |மனனுயிசெல் 1168 7 88 
படலாற்றா 1175 94 ॥மாதர்முகம் 1118 AY 
பணைரீங்இப் 1254 141 1மாலைசேய் 1226 134 
பண்டறியேன் 1083 10 | மாலையோடல்லை 1221 130 
பதிமருண்டு 1229 157 [ழகைமொக்கு 1274 174 
பரிஈ்சவாசல்கா 1248 153 )முயசக்டை 12809: 145 
பருவரலும் நார . ॥11ி முயக்கய [2:38 144 
பனியரும்பி 1228 181 ॥முறிமேனி 1113 39 
பன்மாயக்சள்வன் 1208 160 |யாக்கண்ணிற் 1140 63 
பாடுபெறுதியோ 1957 148 ॥[யாமுமுளே 1204 117 
பாலொடு 1121, 460 யாரினுக்கா 1814 807 
பீணிக்குமருர் [102 ௮8 ]யானோக்குக் 1094 20 
பிணையோ 1089 16 ॥வருகமற்கொண்க § 1260 164 

டபிரிவுரைக்கும் 1126 77 | எழுத்.இனாடும்மி 1817 209 
புலத்தவிற் | 1328 . 214 jamorasrp 1179 97 
புலப்பலென 1259. 161 Jemps quads | 1124 48 
புலட்பேன்கொல் 18607 168 [வாழ்வார்க்கு / 1192 108 
புல்லாதிரா௮ 1801 ; 195 1வாளற்றுப் 1261 168 
“ye Saas 1187 , 108 /விடா௮2 1210 198 
புல்லிவிடா௮ 1924 ; 815 ]விளகச்சற்றம் 1186 102 
புன்கண்ணை 129828 , 181 ॥விளியுமெனின் 1209 | 121 
பேண்ணிய 1911 | 804 |வினைசலர்து 1268 | 189 
பெண்ணிஞ் | 1260 | 1/8 |விழப்பவொர் 1194 | 109 
பெயலாற்ரு 1174. 93 ]ீழுகர்வீழப் 1198 108 

பெரிதாற்றிப் 1276 176 | வீழுமிறாவர் ட 1108 88 
Quepgenowes 1295 | 190 | லீழ்வாரினின் 1198 | 112 
பெறினெள்னும் 1270 , 170 வேட்ட 1105 91 

பெட்டா 1178) 96 
  

காமத்துப்பால் அகராதி ழற்றிற்று
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திருக்குறளின் சிறப்புப் பாயிரமாகிய 

திருவள்ளுவ மாலை. 

  

அசரீரி 

௧. திருத்தகு தெய்வத் திருவள் ஞூவரோ 
டருத்தகு ௩ற்பலகை யோக்க--லிருக்க 
வுருத்திர சன்ம ரேனவுரைத்து வானி 

லோருக்கவோ வேன்றதோர் சோல். 

4 (6-ள்.) திருத்தகு தெய்வத் திருவள்ளுவசோடு-- அருட் செல்வத்தை 

யும் அதற்குச் சக்க" தெய்வறி சன்மையையுமுடைய திருவள்ளுவரோடு--உருத் 

சகு சற்பலசை உருத்.இரசன்மர் ஓக்க இருச்ச என உ௨ரைத்து-- அ௨ரிருத்தற் 

குத் தனது உருவத்தினாலே சச்ச சல்ல சங்கப் பலகையிடத்து உருத்திரசன் 

மர் ஒருவரே ஒப்பவேறியிருச்சகவென்று கூறி,--வானில் ஒருக்க ஒர் சொல் 

வென்றது -ஆகாசத்.இிலிறாச்து ௮வ்விடத் துள்ள புலவர் கருத்தையெல் 

லாம் ஒற்றுமை செய்யும்படி. ஒரு வாச்சியம் ஒவென்று இரைச் செழுர்த.த. 

ஏறு, 

ப அருட் செல்வஞ் .செல்வத்துட் செல்வம் '' என்பவாகவின், இரு 

வென்றசற்கு ௮ப்பொருளுரைக்கப் பட்டது. தெய்வத்தன்மை செய்வத்தி 

னவதாரமாய் விளங்குசை, தெய்வத் தன்மை யில்லாதார்க்கு அருஞளதாயி 

னும் ௮, சனாலே பெரும்பயன் விளையாமைபின், தகுதி சொல்லப்பட்டது. 

இருவள்ளுவரென்னும் பெயருள், இருவென்பது உயர்வையும், ௨ள்ஞவரரன் 

ப.த வண்மை யுடையவசென்பதையும், விளக்கி நின்றனவாகலின், அது வே 

தீ.த்தில் இலைமறை சாய்சள்போழ் பலலிடங்களினும் மறைர்து வெளிப்படா 

இருர்த மெய்ப்பொருள்களை யெல்லாம் தொகுத்.து உலகத்தாருச்குச் கொடுத் 
தீருள் செய்தவரென்லும் சாரணம் பற்றி வர்த பெயராயிற்று, வள் முத 

னிலை, அர் இதுஇநிலை, ௨ சாரியை. அம்முதனிலைக்குப் பொருள் ஈகை. உருத் 
இரசன்மர் உருத்திரனால் HOS சன்மத்தையுடையவரென விரியும். அவர் 

முருசச்சடவள.த இருவவதாரீமாய வணிசர் மரபிற்றோன்றிய மூக்கைப்
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பிள்ளையார். அசரீரி அருவமாய் எங்குகிறைர்துள்ள முதற்றெய்வம். ஆசக் 

கேற்றத் சொடகஙவயெ காலத்துத் தெய்வப் புலவசோடு ஒப்ப விருர்.து கேட் 

டற்குத் சருதியுடையோர் யாசென யாவரும் எண்ணமுமற்து நின்றவழி இவ் 

வசரீரி வாக்யெம் பிறச்த.த. என்றதெனப் படர்க்கை வினையாசக் கூறலின், 

ஆண்டு கின்று கேட்ட புலஉர்களுள் ஒருவர் ௮னை இங்கனம் பாடலாசச் 

செய்தனரென்றமிச, (4) 

நாமகள். 

௨. காடா முதனான் மறைநான் முகனாவிற் 
பாடா விடைப்பா ரதம்பகர்ந்தேன்--கூடாரை 

யேள்ளிய வென்றி யிலங்கிலைவேன் மாறபின் 

வள்ளுவன் வாயதேன் வாக்கு. 

(௫-ள்.) கூடாரை எள்ளிய வென்றி இலங்கு இலைவேல் மாற--பகை 

வரைப் புறக்கொடுச்சச் செய்து Qsyss வெற்றியை உண்டாக விளக்கா 

நின்ற இலைபோலும் வேற்படையை.புடைய பாண்டியராசனே,.-சாடா- 

உலசத்தார் விதிவிலச்குகளை ௮றிர்து உய்யும் வழியை சாடி, --முதல் மான் 

மூசன் சாவின் சான் மறை பாடா-- படைப்புச் காலத்திலே பிரமனது சாவி 

விருச் து இருக்கு மு, சலாயெ சான்கு வேதங்களையும் பாடி, -இடைப்பாச,5ம் 

பகர்ச்தேன்--ரடுவான காலத்திலே பாரசமாயெ வேசத்சைக் கூறி 

னேன் ;--பின் என் வாக்கு வள்ளுவன் வாயது அதற்குப் பிற்பட்ட இக் 

சாலத்.தி3ல என் வாக்குத் திருச்குறளாகய வேதத்தைச் சொல்லி வள்ளு 

௮ன் வாயின் கண்ணதாயிற்று, ஏறு, 

தீன் கணவனாகவின் சான்முகனாவிலிருர்தென்ழும், ௮வனவதாரமாக 

லின, வள்ளுவன் வாயதென் வாக்கென்றும், கூறினாள். பாரதம் வியாசரைச் 

ககொண்டு சொல்லப்பட்டது, இதனால் சான்மறை பூர்வ வேதமும், பாரதம் 

மத்.திய வேதமும், திருக்குறள் ௨ததர வேசமும் என்றதாயிற்று, வேசம் ape 

கைச் சென்ப.தா௨ம், இவற்றது சோற்றமுறையால் இஃது வாக்கியப் பிர 

மாணச்திற் றப்புடைச் தென்பதாஉம் சொல்லியபடி, (௨) 

இறையனார். 

௩. என்றும் புலரா தியாணர்நாட் சொல்லுகினு 

நீன்றலர்ந்து தேன்பிலிற்று ரீர்மையதாய்க்--குன்றாத 
சேந்தளிர்க் கற்பகத்தின் றேய்வத் திருமலர்டோன் 
மன்புலவன் வள்ளுவன்வாய்ச் சோல்,
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_ (இ-ள்.) மன்புலவன் வள்ளுவன் வாய்ச்சொல் --புலவர்ச்சாசனாயெ 
வள்னாவன் வாயிற் பிறச்ச திருச்குறளான:த,;--என்றும் யாணர் புலராது சாட் 
செல்லுகினும் கின்று ௮லர்ச்து சேன் பிலிற்றும் மீர்மையதாய் --எக்காலத் 

அர் சன்னழகு செடாது மெடும்சாலங் கழியினும் நிலை பெற்று மலர்ந்து 

தேனைச் சொரிசன்ற குணமுடையதாய் விளங்குமாதலால், குன்றாத செர் 

தளிர்ச் சற்பச,த்தின் தெய்வச் இருமலர் போன் குறைவு படாத செய்ய 

தீளிர்களையுடைய கற்பசத்தினது தெய்வச் தன்மை பொருச்திய உயர்வாயெ 

மலர்போலும், எ-று, 

திருக்குறளுக்கு அழகு சொனமுடிபு பொருண்முடிபின் குணங்க 
ஞம், ௮லர்தல் எங்கும் பரவுதலும், சேன்பிலிற்றல் இருமை பின்பங்களும் 

விளைச் சலுமாம். சொல் ஆகு பெயர், இறையனார் சடவுளாசலின், இனி 

இதிற் சிறப்ப தொன்றுளதாவதின் றென்னுந்துணிவுசோன்ற என்றுமென் 

லும், பின்னும் ௮சனை வலியுறுத்தற்கு சாட் செல்கனு நின்றென்றும் வாழ்த் 

அப் பொருள்பட இவ்வாறு கூழினார். இற அழியாது நின்று பெருடப் 

பயன்படுமா௮ு சொல்லியபடி, (௯) 

உக்கிரப்பேருவழுதியார். 

நான்மறையின் மேய்ப்போருளை மப்போருளா கான்முகத்தோன் 
ருன்மறைந்து வள்ளுவனாய்த் தந்துரைத்த--நூன் முறையை 

வந்திக்க சென்னிவாய் வாழ்த்துக ௩ஈன்னேஞ்சஞ் 

சிந்திக்க கேட்க சேவி, 

(இ-ள்.) சான்முசத்தசோன் தான் மறைந்து வள்ளுவனாய் கான்மறை 

யின் மெய்ப்பொருளை மூப்பொருளாச் தர்து உரைத்த நூன் முறையை: 

சான்முகன் தான் சன்னுரு மறைக்து திருவள்ளுவனாயவதரித்து சான்கு 

வேதங்களினுண்மைப் பொருளை ௮றம் பொருள் இன்பமென்னும் மூப்பாத 

பொருளாகத் தமிழிற் றர்து கூறிய திருச்குறளெழுகிய இருமுறையை-- 

சென்னி வர்திச்ச-- ஏன் தலை வணங்குக,--வாய் வாழ்த்துக வாய்துதிச்ச, 

-சன்னெஞ்சம் சர்திச்ச -ரல்ல மனம் தியானிக்க, செவிசேட்க-சா.து 

கேட்க, ஏ-து, 

முப்பொருள் ஆருபெயர். இவ்வேதப் பொருள் ஆதியிலே Case 

சொல்லியோனாலேயே சொல்லப்பட்டமையால் உலகத்துச் சமயாசாரியா 

சாலும் பிறராலும் ஒன்றற்கொன்று மாருசச் கொள்ளப்பட்ட பொருள்கள் 

போல்வதன்றென்பது, சோன்ற, மெய்ப் பொருளென்றார். கலையுணா 

புலமையிற் நலையோனா விதிமுறை வழாது முது நிலம் புசீக்கும் பெருக்
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தசை யுக்செப் பெருவழுதி யென்லுர் சன்னிக ரில்லா மன்னவர் பெருமான் 
தான் மேற்கொண்ட றெப்பைப் பலரும். அதிச்து மேற்சொள்ள, இவ்வாறு 

வழிபாடு கூறினான், மன்ன னெப்படி மன்லுயிரப்படி ” ஆகலின், இப்புச் 

தீகத்தை முன்னே பூசித்து மெய்மொழி மனங்களால் வணச்சஞ் செய்து 

பின கேட்சவேண்டுமென்று சொல்லியபடி. (௪) 

கபிலர். 

௫. தினையளவு போதாச் சிறு புன்னீர் நீண்ட 
பனையளவு காட்டூம் படித்தான்--மனையளகு 
வளீகக் குறங்கும் வளகாட வள்ளுவனார் 

வேள்ளைக் குறட்பா வீரி. 

(௫-ன்.) மனை அளகு வள்ளைக்கு உறங்கும் வசசாட-- மனையில் வளர்க்சப் 

பழிஏின்ற பறவைப் பேடுகள் உலக்கைப்பாட்டால் கண்ணுறங்குகின்ற வளம் 

பொருச்திய சாட்டைபுடைய ௮7சனே, -.. வள்ளுவனார் வெள்ளைச் குறட்பா 

விரி திருவள்ளுவசால் அருளிச் செய்யப்பட்ட குறள் வெண்டா மி௰( 

பெரிய பொருளைச் தன்னுட்சொண்டு சாட்டுதில்-- இனையளவ போதாச் 

சிறு புன்னீர் நீண்டபனையளவு காட்டும் un sg இனேயரிரியி னளவுக்கும் 

போதாத சிறிய புல்வினது நுனியின் கண்ணுள்ள பனி நீர் உயர்த்த பனையி 

னனவான அதன் சாயையைத் சன்லுட்கொண்டு காட்டுங் குணம் போலு 

குணத்சையுடைத்து. ௭-௮. 
பனை ஆகுபெயர். ஆல் ௮சை, பறவை சளி முதலியவை. உலச்கைப் 

பாட்டு மகளிர் பரிமனப்பொடி இடிச்சன்றபோது பாடும் பாட்டு, விரி விரித் 

தல். எப்படி, மிகச்சிறிய பனித் துளியிலே மிகப் பெரிய பனைமசத்தின் சாயை 

௮௨௨9 விளங்குகின்றதோ அப்படியே மிசச் சிறிய இக்குறள் வெண்பாவில் 

மிகப் பெரிய பொருள் அடக்க விளங்குகின்ற தென்பதாம், இது ௪ருங்ட 

யிருச்.தும் விரிவான பொருளை விளக்குமாறு சொல்லியபடி. இது முதலியன 

சங்கத்துப் புலவராலே பாடப்பட்டன. (6) 

பரணர். 

மாலுங் குதளாய் வளர்ந்திரண்டு மாணடியான் 
ஞால முழுது நயக்தளந்தான்--வாலறிவின் 
வள்ளுவருக் தங்குறள்வேண் பாவடியால் வையத்தா 
குள்ளுவவேல் லாமளந்தா சோர்ந்து.
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_(இஈள்.) மாலும் சுறளாய் வளர்ர்து இரண்டு மாண் அடியால் ஞாலம் 

மேழுதும் ஈயந்து அளர்தான்-- இருமாலும் குறளாய்ப் பிறர். து வளர்ச்து 

இசண்டு பெரிய அடி.சளால் உலக மளைத்தையும் விரும்பி ௮ளர்தான்;-- 

வரலறிவின் வள்ளுவரும் சம்குறள் வெண்பா அடியால் ஷையத்தார் உள்ளுவ 

எல்லாம் தாச்து ௮ளர்ச்சார்--மெய்யறிவினையுடைய இருவள்ளுவரும் தம் 

மினின்றுர்சோன்றி ௮ர்நிலை நிற்ெற வெண்பாச்குறளின் இரண்டு சிறிய 

அடிகளால் ௮வ்வுலக மனைச்தினுமுள்ளோரால் நினைச்சப்பட்ட வற்றை 

யெல்லாம் ஆராய்ச் து அளச்தார். எ-று, 

உம்மை யிரண்டும். முறையே சேவரிழ் பெரியோனாயெ வென்றும், 

மனிதரிற் ரிறியராய்ச் சாணப்பட்ட- மெ அறும், பொருள்பட நின்றன. ௨௮௫ 

மானத்திலே வளர்தலும் பெருமையும் சொல்லுதலால், உவமேயத்திலே 

அவற்றுக்கு முரணாடிய நிலை நிற்றலும் ச. ஏமையும்வருவிச்சப்பட்டன. மாலுச் 

குதிசானே குறளாததும் பின்பு அர்9லை நில்லா ௮ளர்தலுூம் பேரடிசளால் 

அளவுபட்ட உலகத்தை யளத்தலு.௦், இரு்ள்ளுருக்குத் கம்மினின்றுல் 

குறளை உண்டாச்குசலும் ௮,து. தண்ணிலை நிற்றலும் ௮௪ன் ரற்றடிகளால் 

அச்வுபடாச நினைப்பின் விடயங்களை அ௮சத்சலும், சொல்லப்படுசலாலும், 

வேற்றுமை யறிக. நினைக்கப்பட்டன பெல்லாம் இசனகச்து அ௮ளஏ செய்யப் 

பட்டமை சொல்லியபடி, (௬) 

நக்கீரர். 

எ. தானே முழுதுணர்ந்து தண்டமிழின் வேண் குறளா 
லானா வறமுதலா வக்கான்கு--மேனோருக் 

. கூழி னுரைத்தாற்கு மோண்ண்ீர் முகிலுக்கும் 

வாழியுல கேன்னாற்று மற்று. 

(ந-ள்) தானே முழுது உணர்ச்து--. தானே வேதப் பொருள் அனைத் 

தையும் ௮றிச்.து--தண்டமிழின் வெண்குறளால் ஆனா அறம் முதலா ௮ச்சான் 

கும் ஏனோருச்கு ஊழின் உரைத்தாற்கும்-- தண்ணிய தமிழின்சண் குறள் 

வெண்பாக்சளால் விட்டு நீக்குதல் கூடாத அ௮றமுதலிய அர்சான்கு 

பொருள்களையும் ௮வற்றை அறியா தவர்களுக்கு அவர் எளிதினறிய மூறையாற் 

செரில்லியராளிய திருவள்ளுவருக்கும்--ஒண்ணீர் மு௫லுக்கும்-- ஒள்ளிய 8ீசை 

த்த மேசத் துச்கும்--உலகு மற்று என் ஆற்றும்--இல்வலகம் எதிர் ஈன்றி 

யாது செய்யும் 1 செயச் இடந்த து ஒன்றுமில்ளை ;-- வாழி௮வரும் அதவும் 

Grips. ௭-2. ்
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ஆனாமை நீலசாமை, சானே முழுதுணர்ர்செனவே, ஆூரியசாயிருச் து 

பிறர் அறிவிக்க ௮றிச்தில சென்றதாயிற்று. முழுது மென்னு மும்மை தொக் 

SH, ஒண்மை இனிமைமேல் கின்றது. முறை தாலின் முப்பொருள்களின் 

சடெச்சையொழுக்கு, சாயனார் சொடைச் சிறப்புச் சொல்லியபடி. (௪) 

மாமூலனார். 

௮. அறம்போரு ளின்பம்வீ டேன்னுமக் நான்கின் 

றிறந்தேரிந்து சேப்பிய தேவை--மறக்தேயும் 

வள்ளுவ னேன்பானோர் பேதை யவன்வாய்ச்சோற் 

கோள்ளா ரறிவுடை யார். 

(ட-ள்.) ௮௦ம் பொருள் இன்பம் வீடு என்னும் அ௮ச்சான்டுன் இறம் 

தெரிர்து செப்பிய தேலை-- அறம் முதலாகச் சொல்லப்பட்ட ௮வ்வேதப் 

பொருள்களாகிய சான்சனது கூறுபாட்டையும் தெரிந்து உலகத்தார்க்குச் 

சொல்லிய தேவனை - மறச்சேயும் வள்ளவனென்பான் பேதை மற சாயி 

னும் ஒரு மனிதனாக உட்கொண்டு ௨ள்ளுவனென்று சொஜ்அதற்கு ஒருவன் 

உளனாயின், ௮வன் அ௮றிவிலலா,சவனாவன் ;--௮வன் வாய்ச்சொல் அறிவ 

உடையார் சொள்ளார அவனது வாயிற் பிறாச அச்சொல்லை அறிவுடை 

யார் கொள்ளார், எ-று. 

அறமுதலியவற்றின் கூறுபாடு ௮வற்றின,” தொகை வசை விரிகள் 

மறச்தேயும் என்றதனால், நினைப்புடன் சொல்லுவோன் பேசையிற் பேதை 

யாம் என்பதாயிற்று, முன்னும் பின்னுமுள்ள பாட்டுக்களில் இப்பெயர் 

தெய்வத் தன்மையைச் குறிப்பிக்கும்படி ஈன்கு மதித்து உயர்த்திச் சொல்லப் 

படுதலால், ஒரு மனிதனாக உட்கொண்டென்பது வருவிச்சப்பட்டத ; 

௮ன்றி ஒலிச்குறிப்பினளுலே சா.தி யிழிவு தோன்ற ௨ள்ளுவனென்பா ளெனி 

னுமமையும், இக்குறிப்பொலியை வட தாூலார் காகுசசமென்பர். செய்வப் 
புலலசை ௮வமதிப் பினிழிவு சொல்லியபடி . (௮) 

கல்லாடர். 

௬, ஒன்றே போருளேனின் வேறேன்ப வேறேனி 

னன்றேன்ப வாறு சமயத்தார்--நன்றேன 

வேப்பா லவரு .மியைபவே வள்ளுவளார் 
முப்பான் மோழிந்த மொழி.
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_ (இ.ஸ்.) ஆ௮ சமயத்தார் ஒன்றே பொருள் எனின் வேறு என்ப-- அது 

வகை மத த்தோறும் ஒருமசச்சார் சமது, தாவிலே உலகமும் உயிரும் சட 
வுளுமாகிய பொருள்கள் ஒன்றே என்று காட்டு பராயின், மற்றொரு மதத்தார் 
தமது தலிலே ௮சனை மறுத்து ௮வை சேரும் என்று காட்டுவர்; -வே.று 

எனின் அன்று என்ப: அப்படி வேறு என்று சாட்டின், பின்னொரு மதத் 
தார் அதனை அன்றென்று மறப்பர் ; ஆதலால், சமய மூல்களெல்லாம் இவ் 

வாற மறுக்கப்படுகின்றன,-- வள்ளுவனார் முப்பால் மொழிர்த மொழி 

PSP CesT எப்பாலவரும் இயைப-- திருவள்ளுவராலே முப்பாலாகச் சொல் 

லப்பட்ட தலை ரன்றென்று கொள்ளுதற்கு எவ்வகைப்பட்ட பகுதியோரும் 

உடன்படுவார். எ-று, 

மொழி ஆகுபெயர், ஆறு மதமாலன வியாச மதம், சைமினி மசம், 

பதஞ்சலி மதம், சபிலமதம், கணாதமதம், ௮க்்பாதமதம் ; அன்றிச் சைவ 

வைணவ முதலியவற்றைக் கூறினுமாம். எச்சமயத்சாரு மென்னாது எப்பால 

வரும் என்றதனால், வேதசத்துக்குட்பட்ட சமயத்தாசே யன்றி புறப்பட்ட 

சைனம், பெளத்தம் முதலிய மதத்தாரும், பலவகைப்பட்ட சாதியாரும் 

தேோசத்தாரும், சாஜத்தாரும், பிறரும் தழுவப்படுதலறிக. இதுவே பொது 

வேசமென்றபடி, (௧) 

சீத்தலைச் சாத்தனூர். 

௰. மும்மலையு முக்காடூ முக்கதியு முப்பதியு 

மும்முரசு முத்தமிழு முக்கோடியு-- மும்மாவுந் 

தாமுடைய மன்னர் தடமுடிமேற் றாரன்றோ 

பாமுறைதேதர் வள்ளுவர்முப் பால், 

(ட-ள்.) வள்ளுவர் பாமுமை தேர் முப்பால் திருவள்ளுவ பாக்க 

ளின் முன்பின் முறை தெரிசற்டெனாயெ திருக்குறழளானது,--மும்மலையும் -- 

சொல்லிமலை, சேரிமலை, பொதியமலை எனப்படுகின்ற மூன்று மலைகளையும்-- 

முர்சாடும் -குடசாடு புனசாடு தென்னாடு எனப்படுசன்ற மூன்று நாடுகளை 

யும்--முர்சதி-பொருரை ஈதி sralf of) வைகை ஈதி எனப்படுகின்ற 

மூன்று ஈஇகளையும்--முப்பகுி--கருவூர் உறையூர் மதுரை எனப்படுகின்ற 

மூன்று பதிசளையும் --மும்முரசும்--மங்கல முரசு வெற்றி முசச சொடை 

மூசச எனப்படுகின்ற மூன்று முசசுகளையும்- முத்தமிழும் இயற்றமிழ் 

இசைச் சமிழ் சாடகத் சமிழ் எனப்படுகின்ற மூன்று தீமிழ்களையும்-- முக் 

கொடியும்: விற்சொடி புவிக்கொடி மீன்கொடி எனப்படுகின்ற மூன்று 

சொடிகளையும்--மும்மாவும்- சனவட்டம் பாடலம் சோரம் எனப்படுகின்ற
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மூன்று கு௫ிசைகளையும்--தாமுடைய மன்னர் சடமுடிமேல் தாசன்றோ-- 

தீம் முழறையேயுடைய சோ சோழ பாண்டியசெனப்படுச்ற.மூவசசருடைய 

பெரிய முடி.சளின் மேலும் சொள்எப்பட்ட மாலையன்ே, எ-று, 

அன்றோ என்றது பலசறி2தற்றம். முப்பால் ஆகுபெயர். முமருரசும் 

முத்தமிமும் அம்மூலாசர்க்கும் பொதுமையலாயினும், இம்முறையுரிமை௮ வர் 

குடிமச.பிற்கு இயைச் சன போலும். அரசர் மூவரும் மேற்கொண்ட இறப் 

புச் சொல்லியபடி. (2) 

மருத்தவன்றாமோ தாஜ். 

0௧. சீந்திநீர்க் கண்டம் தேறிசக்குத் தேனளாய் 
மோந்தபின் யார்க்குந் தலைக்கு த்தில்--காந்தி 
மலைக்குத்து மால்யானை வள்ளுவர்முப் பாலாற் 

றலைக்குத்துத் நீர்வுசாத் தற்கு. 
(இ-ள்) சாச்தி மலைக்குத். தும் மால்யானை --சன்பசையென வெகுண்டு 

மலையைக் குத்துகன்ற பெரிய சளிறுபோலுள்ள ௮7சனே,.-£ர் இிரீர்க்சண் 

டம் தெறிஈச்குச் சேன் ௮ளாய் மோர்த பின் யார்க்கும் தலைக்குத்,து Ge = 

சச்இி நீர்ச்சருக்கரையையும் தைக்கப்பட்ட | ச்கையம் சேனொடுசலர்.து 

Corts Sar ௮சனால் தலைச்குச்துடையோர் யாவர்க்கும் தலைக்குத், த இல்லை 

யாகும்,-- வள்ளுவர் முப்பாலால் சாத்சற்குத் தலைக்குக.த,ச் சரவ--இிரு௨ள் 

சூவர் அருளிச்செய்த முப்பாலினாலே சத் சலைச சாச் சனார்ச்.ர.த் சலச்சுத்.த 

இல்லையாயிற்று, ௭-2, 

யானைபோல்பவனை யானையெனலால், ஆகுபெயர், முன்சேட்சப் 

பட்ட தூல்களிலெல்லாம் பல சொற்குற்றங்களும், பொருட் குற்றங்களும், 

சண்டு பொரா.து தலையில் அறை துசொண்டு வஈதமையால், புண்பட்டுக் 

குத்சல் உண்டாயிருச்சது ; இதன் சண் தர் குற்றமும் சாணப்பெறாமை 

யால் ௮து நீங்கிற்றென்ச. எப்படி அம் மூன்.று சாச்கும் அதற்கு மருர்தசாமோ 

அப்படியே இதற்கு இம்மூன்,று பாலும் மருச் சாயின வென்பசாம், திர்வென் 

லும் தொழிற்பெயர் முற்றுப் பொருளில் வச்சது. இசன் குற்றமற்ற விளங் 

gens சொல்லியபடி. (Os) 

நாகன் றேவனூர். 

0௨. தாளார் மலர்ப்போய்கை தாங்குடைவார் தண்ணீரை 
வேளா தோழிதல் வியப்பன்று--வாளாதா 

மப்பா .லோருபாவை யாய்பவோ வள்ளுவனார்
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(௫-ள்.) சாள்௮ர் மலாப்பொய்கை குடைவார் சண்ணீனை வேளா தொழி 
தல் வியப்பு ௮ன்.று--சாளத்தோடு பொருர்சிய தாமரைமலர்களையுடைய 

ஒரு குளத்து 8ீரின்சண்ணே மூழ்குவோர் வேறு தண்ணீரை விரும்பாசொழி 

தீல் வியப்பைச் செய்வதன்.று ;--வள்ளுவனார் முப்பால் மொழி ஸூழ்குவார் 

சாம்வாளா அப்பால் ஒருபாவை ஆய்பவோ- இருவள்ளுவரது முப்பால்களை 

யுடைய தாலின் சண்ணே மூழ்குவார் காம் வீணா அப்பால் ஒரு தூலை விரும் 
புவசோ! விரும்பார் ) ஆசலின், இதுவே வியப்பைச் செய்வதாம். எ.௨று. 

தாளார் மலரெனலால், தாமரைமலெனப்பட்டது., வியப்பைச் செய் 
வசை வியப்பென்ருர். மூழ்குதல் இங்கே கருத்து முழுதும் அழுக்.இ நிற்றன் 
மேணின்றது. மொழி ஆகுபெயர். தகாரம் எதிர்மறை, விரும்புதலா௫ய கார 

ஊத்தை ஆய்பவோவெனக் காரியமாக உபசரித்தார். அது வியப்பன்றென் 

மையால், இது வியப்பென்றதாயிற்று, உயர்வானபொருள் பெற்றோர்க்கு 

அ.தினிழிவான பொருள்களையும் பெற விரும்புசல் இயல்பாயிருக்க, குளிர்ச்சி 

இன்சுவை ஈுமணம் முதலிய குணங்சளாலே 9ிறந்தஒரு தாமரைச் குளத்து 

நீசைப் பெற்றோர்க்கு அதனாற்றானே அமைதி பெற்று வே.று சண்ணீரைப் 

பெஜ விரும்பாமை வியப்பைச் செய்வதாயிற்று ; ஆயினும் இதுகாறும் ஒரு 

தூலைக ௧ ற்ரோர்க்கு வேறு காலைக் கற்கவிரும்புதலன்றி விரும்பாமை யில்லா 

இருக்க, இப்போது உளதாகலின், இத வே பெருவியப்பைச் செய்வதென்ற 

தாயிற்று. இதனால் இர்தாலகத்து எச். நூற்பொருளும் அடங்டியிருக்கன்ற 
மைக் குறிப்பிக்கப்பட்டத. பல.நூல்களையும் கற்க விரும்புவோர்க்கு இது 

வொன்றே அமைதல் சொல்லியபடி, (௰௨) 

அரிசிற்கிழார். 

Om. பரந்த போருளேல்லாம் பாரறிய வேறு 

தெரிந்து திறந்தோறுஞ் சேரச்--சுருங்கிய 

சொல்லால் விரித்துப் போருள் விளங்கச் சொல்லுதல் 

வல்லாரார் வள்ளுவால் லால், 

(இ-ன்.) பரக் பொருளெல்லாம் பார் அறிய வேறு செரிர்து-- வேதத் 

இலே ஒன்றோடொன்று மயங் கின்ற சால்வகைப் பொருள்களையும் இப் 

பூமியிலுள்ளோர் ௮றிதற்பொருட்டு வேருகப் பிரித்த--இிறர்தொறுஞ்சேரச் 

சுருல்ெயெ சொல்லால் பொருள் விளங்க விரித்துச் சொல்லுசல் வல்லார் 

அது ௮து தனது தனது வகையோடு சேரும்படி. சுருங்கிய சொல்லால் 

பொருள் விளங்க விரியும்படி வைத் துச்சொல்லுதல் வல்லார்--வளளுவாரல் 

லால் ஆர் --வள்ளு வரலீல.து ஒருவருமில்லை. எ-று, 

2
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பார் ஆருபெயர், இறம் அறமுதலியவற்றின் கடறுபாடு, சருல்கச் சொல் 

லல் விளங்கவைத்சன் முதலிய அழகுசள் எப்படி, இவரால் அமைச்சப்பட் 

ட்னவோ அப்படிப் பிறரால் அமைக்சப்பதெல் கூடாமை காட்டியதாயிற்று. 

லுக்கும் சாயனார்ச்கும் சகு. சொல்லியபடி, ் (Oa) 

பொன்முடியார். 

௦௪. கானின்ற தொங்கலாய் காசிபனார் தக்ததுமுன் 

கூரின் றளக்த குறளென்ப--நூன்முறையான் 
வானின்று மண்ணின் றளந்ததே வள்ளுவனார் 

தாரின் றளந்த குறள். 

(இ-ள்.) சான் கின்ற தொக்கலாய் -மணச்தங்கப்பெற்ற மாலையை 

யுடைய பாண்டியசாஜனே,.-முன்காபெனார் sisg fag greg ope 

என்ப-- முன் காபெசாலே சசப்பட்ட குறளே மண்ணின்சடண்ணே கன்று 

உலகத்தை sats குறளென்ற௮ு சொல்லூவா்;- சாம் கின்று வள்ளுவளூா் 

அளச்,த குறள் தூன்முறையான் வான் கின்று மண் கின்று அள ச.து--.தாம் 

இக்சே எழுச்தருளித் திருவள்ளுவ ராலே சரப்பட்ட ore gles தேற 

யோடு கூடி விண்ணின் கண்ணே சஏன்றும் மண்ணின் எண்ணே தின்றும் 

உலசத்சை அளர்தது. எ-று. 

ரக. என ரீண்டது. ஆனுருபு ஒரஏருபின் பொருளில் ௨௦.௪.து. ௮ச்குறள் 

வஞ்சித் துப் பெற்றளத் தலால் தூன்முறையோடு கூடாததாயிற்து, இச்ருற 

ளுக்கு ஒலிவடிவும் வரிவடிவுமென இரண்டு உடி.வண்மையால், ஒலிலடிவுக் 

டம் வானூாவின் வானின்றென் றும், வரிலடிவுச்டம் மண்ணாசவின் மண் 

ணின் றென்றும், கூறினார். இக்குதளுக்கு தூன்முறையோடு உடலும் ௨ானிற்த 

இம் மீருத் து.ச் சொல்லி வேற்றுமை செய்யப்பட்டது. முன் மாதுமென் பாட் 

டிலே சாயனார்க்கும் மாலுக்கும் இப்பாட்டிலே இருக்குறணாச்சும் மாலவதா 

சக் குறளுக்கும், ஒப்புமை குறித்துச் சொல்லலால் வேறுபாடம், 0.லசத்.துப் 

பொருளெல்லாம் இல்.து gorse? றப்புச் சொல்லியபடி. (de) 

Gan ZW EDT. 

DB. ஆற்றலழியுமேன் றக்தணர் கணன் மறையைப் 

போற்றியுரைத் தேட்டின் புறத்தேழுதா-- சேட்டெழுதி 
வல்வுக்கும் வல்லாரும் வள்ளுவனார் முப்பாலைச் 
சோல்லிடினு மாற்றல்சோர் வின்று.
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, (£-ள்.) அச் சணர்கள் சான் மறையை உசைச்லுப் போற்றி ஆற்றல் அழி 

யும் என்று எட்டின்புற,ச.௮ு எழுதார்-- அர். சணர்சன் ரான்கு வேதங்களையும் 
வாய்ப்பாடமாசச் சாப்பாற்றி, ஏட்டின்சண் எழுவைத்தால் வலியில்லாரும் 
இதிவாசாசலின் இற்றின் வலிமை குறையுமென்று ஏட்டின்சண் எழுதார்; 
-- வள்ளுவளுர் முப்பாலை ஏட்டில் எழுதி வல்நூரரும் வல்லாரும் சொல்விீடி 
னும் ஆற்றல் சோர்வின்று-- இருவள்ளுலரது இருக்குறனை ஏட்டின்௧ணெ 

மூதிவைச்து வலியுடையவரும் வலியில்லாரும் ஒதினாலும், வலிமை Gans 

வில்வை. எ.து, 

அல்வேதச்துச்கு உசாச் சம் ௮ற,சாத் சம் சவரிசமென்னுஞ் சரக்களின் 

வழுவாமல் ஒதல்வேண்டு மென்னும் விதியுளதாதவின், அதற்குத் தகுதி 
யுடைய ௮ச,ணே அதிசாரிகளாயினஞா்; இதற்கு ௮ஃதில்லாமையால் யாவு 
ரும் அதிகாரிசகாளாவ Graphs. சொல்லிடினு மென் தனால் பொருளு 
ணர்ச்ரிச்கும் இற்கும் வலிமை வேண்டுமென்பது பெறப்பட்டது. ஆற்தல் 

சொற் செறிவின் நிட்பம். இங்கணங்கூறலே, அவ்வேசம் சொல்லின் 
சண்ணே சலைமையுடைச் சென்பழமா௨ம் இவ்வேதம் பொருளின் கண்ணே 
தலைமை யுடைச்சென்பதாஉம் பெறப்படடன. ஒசப்படுதவின் அவ்வேதத் 

இலும் இத ஏெப்புடைடை சொல்லியபடி. (03) 

கததத்தமரை. 

Ve. ஆயிரத்து முக்தூற்று முப்ப தருங்குறளும் 
பாயிரத்தி னோடு பகர்ந்ததற்பின்--டோயோருத்தா 
வாய்க்கேட்க நூவளவோ மன்னு தமிழ்ட்புலவ 
ராய்க்கேட்க வீற்றிருக்க லாம். 

(௫-ன்.) பாயிசத்தினேடு ஆயது முற்ற முப்பழு அருங்குறஞம் 
பகார்ததற்பின் போய் ஒருத்தர் வாய்*மீட்க நல்உள?வா-பாயிரம் சான் 

ச,நிசாசக்களோ சேரர் து தொசையாயெ அரிய ஆயிரத்து முச்மாற்று முப் 
பது ருறள் வெண்பாச்சளையும் ந.தி யுணர்ச்தபின்பு, போய் ஒருவசது 

வாயாலே கேட்டறிதற்கு ததுவே! இல்லை: -மனலு தமிழப் புலலசாய்க் 

கேட்க வீற்றிருச்சாலம்-4லைபெற்ற சமிழியலே புலமை அரம்பியோராடுப் 

பிறர் தம்மிடத் து வர்.து சேட்ச வீற்றிருக்சலாம். ௭-௮. 

வீற்திருச்.சல் ஒரு சபை சடுவிலே உயர்மாயெ ஆசனத்தில் ஏறியிருச் 

சன். இவத்துட் பலவகைப்பட்ட ஏல்களின் கருத். அக்களெல்லாம் விளக்க 
சிற்தலின், சட்க துதுளகோ வென்ருர். புலவசாயெனவே, புலமை சிசம்பு 

சற்ரு இவை ஆயிரத் முர்.அற்து முப்பது குறள்களும் போது மென்பது 
பெதப்பட்ட ௮. ததியோர்ச்கு வரும் இம்மைப் பயன் சொல்லியபடி, (௦0௯)
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முகையலூர்ச் சிறுகருந்தும்பியார், 

௦௪௭. உள்ளுத லுள்ளி யுரைத்த வுரைத்ததனைத் 
தேள்ளுத லன்றே சேயற்பால--வள்ளுவனார் 
முப்பாலின் மீக்க மோழியுண் டேனப்பகர்வா 

மேப்பா வலரினு மில், 

(இ-ள்.) வள்ளுவனார் முப்பாவின் மிர்சமொழி உண்டு எனப் பகர்வார் 

எப்பாவலரிலும் இல் -- திருவள்ளாவாது இருச்குறளின் மேற்பட்ட நூலொன்று 

உளதென்று சொல்ல வல்லவர் எவ்வகைப்பட்ட புலவருள்ளும் இல்லை;-செயல் 

பால உள்ளுதல் உள்ளி உரைத்தல் உளாச்சதனைத செள்ளுதல் அன்றே: 

ஆதலால், சாம் இச் நூலைக் குறித். தச் செயச்சடவன சாம் இதன் பொருளைச் 

ச்.த,த்.துச் கொள்ளுதலும், சத துப் பிறா்ச்கு அதனைச் சொல்லுதறும், 

Sore சொல்லப்பட்ட அதனைச் சதெளிதறும் அன்றே. எ-று. 

மொழி ஆகுபெயர். ஒப்பது வடமொழி வேதமிருத்சவின் மிக்க மொ.ழி 

ஏனம், தமிழின் மாத்திமன்றி வ௨டமொழி மு சவியவற்றினுள்ள புலவசை 

யும் தமுவத ற்கு எப்பரவலரினு மென்றும், அறி வொப்புக் சாண்டற்கு elas 

தீ தனைத் செளளுதல் என்றும், கூறினார், உள்ளு£சலெனவே கேட்டலும், 

செளிதலெனவே அவ்வா ரொழமுகஅம் அடக்க. இது பயிற? செய்தொ 

முருமாது சொல்லியபடி, (Wer) 

ஆசிரியர் ஈல்லந்துவனார். 

0௮. சாற்றிய பல்கலையுக் தப்பா வருமறையும் 

போற்றி யுரைத்த போருளேல்லாக்--தோற்றவே 

முப்பான் மொழிந்த முதற்பா வலரோப்பா 
ரெப்பா வலரினு மில். 

(௪-ள்.) சாற்றிய பல்ச௯ையும் பப்பா அருமறையும் போற்றி உத்த 

பொருளெல்லாம் தோற்ற அறிவடையோசால் சொல்லப்பட்ட பல துல் 

களாதும் தப்பா அரிய வே.த,ச்தினாலும் காப்பாற்றி வைத்திருச் து உலகத் 

தார்ச்குச் சொல்லப்பட்ட விடயக்க ளெல்லாம் தன்னிடத்தே சாட்டும்படி. 

௨ முப்பால்மொழிச்ச முதற் பாவலர் ஒப்பார் எப்பாவலரினும் இல் --நிருக் 

'குசளைச் சொல்லிய நிருவள்ள வரை ஒப்பவர் என்வகைப்பட்ட பாவலருள்ளும் 

இலலை. a-g. 

தீம்மாலே சொல்லப்பட்டவற்றில் வமுவுுமையால் சப்பாலென்றும், 

பொருளுணர்தற்சேயன்றி ஐ.ததர்கும் எளிசன்றுசலின் அருவெள்தும்,
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APsiere Oeiwouiiig. suuraohignie Osoe (per grearssy 

பட்டபடியே Qerars, 0052 UTael மு.சன்மையையுடைய பாவலர் 1; சால் 

வசைப் பாக்களில் வெண்பாச்களும் அவற்றுள்ளும் குறள் வெண்பாவும் தலை 

மைபெற்து நிற்றலின், ௮ச்.ரறள் வெண்பாவால் தூல்செய்த வல்லமையுடைய 

சென்றுமாம். புலமையிலே சாயனாருக்கு ஒப்பின்மை சொல்லியபடி, (0௮) 

கீரந்தையார். 
௰௯. தப்பா முதற்பாவாற் றுமாண்ட பாடலினான் 

முப்பாலி னாற்பான் மோழிந்தவ--ரேப்டாலும் 

வைவைத்த கூர்வேல் வழுதி மனமகிழத் 

தேய்வத் திருவள் ளுவர். 

(ட-ள்.) எப்பாலும் வைவைத்ச கூர்வேல் வழுதி மனம் மழெ-- எவ்வி 

டத்.திலும் கூர்மைவைத்த சிறப்புப்பொ.நச் நிய வேலையுடைய பாண்டிய 

சாசன் மனமழெ-- தப்பா மு.தற்பாவால் காம் மாண்ட பாடலினால் முப்பாலின் 

ராற்பால் மொழிச் சகர சொல்லப்பட்ட பொருள் வழுவாமல் முதன்மை 

ufo ws பாவாயெடிகுறள் (வெண்பாக்களாலே தாம் மாட்டுபெற்ற பாடற் 

சொழிவினா லே மூன்று பால்்சளிஞலே றம் முதலிய சான்கு பகுதிப்பொரு 

ளையும திருவாய் மலர்ர்சவர்--தெய்வச் இருவள்ளுவர்-செ.ப்வச் தன்மை 

யுடைய திருவள்ளுவ சாயஞா். எ-ு, 

கூர் சிறப்பு. சான்கனுண் மூன்றடப்குவதன்றி மூன்றனுள் சான்கடக் 

கரமையின், லியச்து கூறப்பட்டதாயிற்று, தூல்செய்த சிறப்பும், அதனால் 

௮சசளை மகழ்வித் தமையும், சொல்லியபடி, (௦௯) 

சிறுமே தாவியார். 

au, வீடோன்று டாயிர கான்கு விளங்கற 

ஊடிய முப்பத்து முன்றொன மழ்--கூடுடோரு 

ளெள்ளி லேழுப திருபதிற் றைந்தின்பம் 

வள்ளுவர் சோன்ன வகை. 

(ஒ-ள்.) மளார் சொன்னவசை- நருவன்ளுவசாலே சொல்லப்பட்ட 

சிருக்குறரின் அதிகசாரஃசை பாயிரம் சான்கு-பாயிரம் சான்கு அதி 

கசாச்த்தை உடைத்து, அறம் முப்பத்துமூன்று--௮றம் முப்பத்முமூன்று அதி 
காசத்தை யுடைத்ப,--வழழ் ஒன்று - பயம் நாகிகாத்தையுடைத்த,-- 
பொருள் எழுபது :- 5 பொருள் எழுபது அதிகாரத்தை புடைத்து, இன்பம் 

இருபதிற்கறர் அ -- சாமம் இருபத்தைர் து அதிகாரத்தை யுடைத்து. எ.து;
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அறத்துப்பாதுள் அடல்காது அதனை விட்டு தூற்செல்லாம் பொதுவாய் 

கிற்தலின் வீடொன்.று பாயிசமென்.றம், இம்மை மறுமை வீடு மூன்றும் பயத் 

Sf Goud pepe மூன்றனுண் முதனிற்றலின் விசக்கறமென்றும், யாவர்ச் 

கும் பொதுப்பட சாடிச் தொகுச்சப்பட்ட அறத்தின் கூறுபாடு இவையே 

யாகலின் சாடிய முப்பத்து மூன்றென்றும், முன்னின்ற அறமும் பின் 

னின்2 இன்பமும் கைகூடுதற்குச் துணையாய் ப்ற்றலின், கடடுபொருள் என் 

௮ம், அப்பொருளின் பாருபாடுகளெல்லாம் இவற்றினடங்குதலின் எள்ளி 

லெழுபதென்றும், கூறினார். எள்ளல் இகழ்தல், லர் பழைய தூல்களிலே 

லெவற்றைச சாதியாரும் சமயத்சாரும் மிகுத் தும் குறைத் தும் வேற படுத்த 

லால் அப்படி ப்பட்ட வேறுபாடு இதற்கும் வரினும் வருமென்று ஆசக்தெ்து, 

இசன திகாசங்களுக்கு இங்கனம் தொகை செய்தார். பின் இவ்வாறு தொகை 

செய்யப்பட்டு வருவன வற்றிற்கும் இதுவே கருத்சாசக் சொள்க, முப்பால் 

களுக்கும் ௮திகொசத்தொசை சொல்லியபடி. (௨௦) 

நல்கூர்வேள்வியார். 

௨௧. உப்பக்க கோக்கி யுபகேசி தோண்மணந்தா 

னுத்தர மாமதுரைக் கச்சேன்ப--லிப்பக்க 

மாதானு பங்கி மறுவில் புலச்சேக்காப் 

போதார் புனற் கூடற் கச்சு. 

(ஓ-ள்.) உப்பக்கம் சோச்கி உபகேச சோள்மணச்தான் உத்தரமா மது 

சக்கு அச்சு என்ப அப்பக்கத்தைக் குறித்துச் சென்றோனாகிய உமாதேவி 

பின து தோளைமணச்ச சடவுளை வடமதுசைக்கு ஆசாரமென்று Cera gat 

இப்பக்கம் மாசானு பல்) மறு இல் புலச் செச்சாப் போதார் புனற்கூடற்கு 

௮ச்சு--இப்பக்சம் மாசானு பம் எனப்படுக்ெற குற்றமற்ற புலமையாயெ 

தேனைச் சொரிஏன்ற செல்விய சாவாடுய மலசையுடையவர் நீர்வளத்தை 

யுடைய தென் மதுசைக்கு ஆசாசமாவர், எ-று. 

உப்பச்சம் இடைச்சாடர் ௮சசன் தன் பாடலை ௮வமதிச்.தமைப் பற்றிப் 

பிணக்செ் சென்ற பச்சம். உப்பச்சசோச் என்றது வினையாலணையும் பெயர் 

சே? இருமால்) இது ௮க்சடவுள் சகச சாமத்திற் கண்டது, சேசிச்ருப் 

பின்னே பிறச்சவள் உபகேசி என்ராயது உபேச்தின் என்பதுபோல, மாதா 

அனுபல் மாசாலை கிசசாசச் சொண்டு சடச்சன்ற ஓழுல்கெளனெப்பழ்த 

ஸின் அவள் பிள்ளை மேலேபோல் இவர் உலகத் சார்மேல் அருள் செய்தல் 

சொல்லப்புட்டதாயிற்று, சாப்போசென்றசற்கேற்பப் .புலமையிலே தேனு
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சோபிச்சப்பட்டத. ௮ச்சப்போற் ரூங்குதலால், ௮ச்சென்ரார். சாயனாராலே 

Bor, குடைபுடைச் ர்சால் வழுதியுஞ் சங்சப்புலவருர் சழைத்இனி 

சோக்யெ மதுசைசக்குண்டான ரறப்பு சொல்லியபடி, (௨௪) 

தோடித்தலை விழுத்தண்டினார். 
௨௨. அறநான் கறிபோரு ளேழோன்று காமத் 

திறமூன் றேனப்பகுதி சேய்த-- பேறலசிய 

காலு மோழிந்தபேரு காவலரே கன்குணர்வார் 
போலு மோழிந்த போருள். 

(௫-ள்.) அறத் றம் சான்கு--பாயிரம், இல்லறம், துறவறம், ஊழென 

அறப்பாலினுட் பிரிவுன் கான்கும்,--௮அறி பொருட்டிறம் ஏழ--௮7௪, 

அமைச்சு, ௮ரண், கழ், படை, ஈட்பு, ஒழிபென அறியப்பட்ட பொருட்பா 

லினுட் பிரிவுகள் ஏழும்,--சாமத்திறம் மூன்று எனப் பகுதி செய்த-- ஆண் 

பாற் கூற்ற, பெண்பாற் கூற்று, அம்விருபாற் கூற்றெனச் சாமத்துப் பாவி 

னுள் பிரிஏசண் மூன்றுமாசப் பகுதிசெய்.து--பெறலரிய சாதும் Qua Ses 

பேருசவலரே--பெதுசந்தரிய அறம் பொருள் இன்பம் வீடு எனப்படுகின்ற 

ரான்கு பொருள்களையும் சொல்லிய பெருசா௨லரே - -ஓ.ழிச்.7 பொருள் சன்கு 

உணர்வார்போலும் -௮.வற்றுன் ௮டல்காது ஒழிச்ச பொருள் உளதாயின, 

அதனை சன்றுக அறியவல்லவர் போலும், ஏ-று, 

திறமென்றது அறமுதலியவற்றோடும் கூட்டப்பட்டது. சாவல்லரே 

என்றமையால், பிறரால் ௮,பியப்படுவசன்றென் றதாயிற்று முப்பாலியற்ரொ 

சையும், இவற்றினடு்சாத.ந ஒன்றில்லை என்பதம், சொல்லியபடி ( ௨௨) 

வேள்ளி வீதியார். 

௨௩. செய்யா மோழிக்குந் திருவள் ளுவர்மோழிந்த 

போய்யா மோழிக்கும் போருளோன்றே--சேய்யா 

வதற்குரிய ரந்தணரே யாராயி னேனை 

யிதற்குரிய ரல்லாதா ரில், 

(இ-ள்) செய்யா மொழிக்கும் திருவள்ளுவர் மொடிச்ச பொய்யா மொ 

ழிக்கும் பொருள் ஒன்றே :..ஒருவராலே செய்யப்படாச மொழியாயெ வேதத் 

அச்கும் இருவள்ளு வரால் அறுளிச்செய்யப்பட்ட சன்வழிப்னொழுகுவோர்ச்' 

குப் பயன் விளைவிலே பொய்படாத மொழியா நிருக்குரளுச்சும் பொரு 

சொன்றே;-- gered செய்யா அதற்கு உரியர் oi semCr= germane,
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செய்யப்படாச அவ்லேசம் ஒ.துதற்குரியவர் அச்சணசே,--ஏனையிதற்கு 

உரியால்லாதார் இல் -பொய்படாக இத்இருக்குறள் ஒதுசற்கு உரியவரல்லா 

sai 2.05588 Daw. எ.து, 

பூர்வவேசத ச கிச்கயமென்பார் மதம்பற்றிச் செய்யாமொ.ழி யென்றார். 

அது வடமொழியும் இது சென்மொ.தியுமாய் நின்று லெ வேறுபாடுடை 

யன போல் தோன்றினும் நண்ணுணர்வானோக்குலார்ச்குச் சருத்.து வேறு 

படாமையின், பொருளொன்றேயெனச் தேற்றேகாரம் சொடுத் துச் கூறினர். 

செய்யாமொழி பொய்யா மொழி அன்மொழித் தொகைகள், இதற்குரியசல்லா 

தாரில்லென் றகனாலும் பொதுவேதமாதல.க, அதற்கும் இதற்கும் பொருள் 

வேருவென்றும், இதனை யோகர்? கிகாரிகளாவார். யாலசோவென்றும் 

நிகழ்ென்ற ஐயமொழித்தபடி. (2 ௧) 

மாங்குடி மருதனார். 

௨௪. ஒஓதற்கேளிதா யுணர்தற் கரிதாகி 

வேதப் போருளாய் மிகவிளங்கித்-- தீதற்றோ 
ருள்ளுதோ.றள்ளுதோ றுள்ள முகுக்குயே 

வள்ளுவர் வாய்மோழி மாண்பு. 

(௫-ன்.) வள்ளுவர் வாய்மொழி மாண்பு-- இருவச்ளுவ ரது வாயினின் 

அர் தோன்றிய தஇருக்குறளின.து மாட்சியைச் சொல்லின்,--5,தற்கு எளிதாய் 

உணர்தற் 5; ௮ரிசாக வேதப் பொருளாய் மிகவிசக் அது ஒதப்படுதற்கு 

எளிய சொழற்சளையுடையதாடயும் அறியப்படுதற்கு அரியப்பொருள சளையுடை 

யதா௫யும் வேசமெனப் படுகின்ற பொருளாூயும் அ௮ல்வேசத்தின் மிச 

விளக, -- தீ. அற்றோர் உள்ளுதொ.று உள்ளுசொ.ல உள்ளம் உருக்கும் - 

குற்றமற்டரோர்கள் சினைச்குர்சோறும் கினைக்குர்சோறும் ௮௨உர்களாடைய மனத் 

சைச் சரைக்கும், ௭-து. 

5.தற்செளிசாயெனவே சவின்றோர்ச்கினிமை ஈன்மொழி புணர்ச்சல் 

களும், உணர்தற்சரிசாயெனவே ஆழமுடைமையும், வேதப்பொருளாயெ 

னவே விழுமியது பயச்தலும், பிறவுமாயெ ௮ழகுசளினமைஇ சொல்லப்பட் 

ppp. இசற்றோர் பொருளாராய்ச்ரிச் கேற்ற தண்ணறிவடையோர், 

உள்ளுதொதள்ளுதொறு முள்ள முருச்கு மெனவே, முன்சாணப்பட்டஇ 

னும் 'பின்சாணப்படும் பொருள் றெர்தும் லிரிர். தச் தோன்று சதுடைமை 

பெறப்பட்டத. இசன,.து ௮ற்புசமான குணமுடைமைச் ஜெப்புச் சொல்லிய 

win, (௨௪)
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எறிச்சலார் மலாடனார். 

௨௫. பாயிர நான்கில் லறமிருபான் பன்மூன்றே 
தூய துறவறமோன் மரழாக--வாய 

வறத்தப்பா னால்வகையா வாய்ந்துரைத்தார் நூலின் 

நிறத்துப்பால் வள்ளுவனார் தேர்ந்து. 
(இ-ள்.) வள்ளுவஞர் ஆய்ச்து தாலின் இறத துப்பால் தேர்ர்.து-- இரு 

வள்ளுவஞாயனார் ௮வ்வேதச்இன் கருச். துச்சளை யாராயர்.து சம்மாலே செய் 

யப்பட்ட தூலினது இிறத்திற்குச் சக்ச சன்மையுடைமையால் இவையே உரி 

யவை யென்று தெரிச்து,--பாயிரம் ரான்கு-- பாயிரம் சான்கஇசொரமும்,-- 

இல்லறம் இருபான் இல்லறவியல் இருபத இிகாசமும்,--துறவறம் பன் 

மூன்று-- துறவறவியல் பதின்மூன்றஇிசாசமும்,-ஊழ் ஒன்றாக ழ் sf 

இசாசமுடையனவாச,;---ஆய அ௮ற,த்துப்பால் சால்வசையா உரைச்சார்--இவ் 

வாருய அறச்,துப்பாவை பாயிர முதவிய சால்வகையுடைச் சாகக் கூறினார், 

முப்பாழ் பொருள்சளிலும் முத்திக்குக் காரணமாதற் றெப்புடைமை 

ய் காயதுறவறகிமெனருர், துப்பு சன்மை; அது எல்லா வருணாச்சிமல் 

சளுக்கும் பொதுவா யிருக்கை, அறப்பாலிய ல.திசாரச்தொகை சொல்லியபடி, 

போக்கியார். 

௨௬. அரசிய லையைக் தமைச்சிய லீரைம் 
இரவல் லரணிரண்டோன் றோண்கூ--மிருவிய 

றிண்படை ௩ட்புப் பதினேழ் குடிபதின்முன் 

றேண்போரு ளேழா மிவை. 

(@-a.) அசரியல் ஐயைச் அரசியல் இருபத்தைகச் திகா 

முடைச்த,--அமைச்சியல் ஈரைச்து--அமைச்சியல் பத். ச.திகாசமுடைத்து, 

அரண் இசண்டெ--அரணியல் இரண்டகொரமுடைத்த,-- கழ் ஒன்ற 

பொருளியல் ஒசஇசொசமுடைச் து, --படை இருவியல்--படையியல் இரண் 

டதஇகொசமுடைத்து,--5ட்புப் u SC er ip = 6 Sues uBCeary Serr 

முடைத்து, குடி பதின்மூன்று --ஒழிபியல் பகின்மூன் றதிசாரமுடைச் த,- 
எண்பொருள் இவை எழாம் எண்ணப்பட்ட பொருட்பாலுக்கு இவ்வியல்க 

சேழாம். எலு. 

அசணுச்கு உருத்இிட்பம் றத் லின் உருவல்லசணென்றும், பொரு 

ஞாடையார்ச்சே ஒளி அமைவதாகலின் ஒண்பொருளென்றும், படைக்குச் 

சடும்போரிற் பின்சொடாச இண்மை உரித்தாகலின், திண்படையென் 

3
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௮ம் கூறினார். பிற்காலத்தார் அமைச்சு முதலிய வைர தனையும் அ௮க்கலிய 

லென ஒரியலாக்டூயும் வழங்குப, பொருட்பாலிய ல.நிகாரச்தொசை சொல் 

வியபடி. (௨௯) 

மோசிகீரனார், 

௨௭, ஆண்டாலே ழாறிரண்டூ பேண்பா லடூத்தன்பு 

பூண்பா லிருபாலோ ராறாக--மாண்பாய 

காமத்தின் பக்கமோரு மூன்றாகக் கட்டுரைத்தார் 

காமத்தின் வள்ளுவனார் நன்கு. 

(௫-ன்.) ஆண்பால் ஏழ்-- ஆண்பாற் உற்று ஏழதிசாசமும்,--பெண்பால் 

ஆறிசண்டு--பெண்பாற் கூற்றுப் பன்னிரண்டதிகாசமும்,--அடுத்.து அன்பு 

பூண்பால் இருபால் ஒராருக--ஒருவரை யொருவர் அடுத்து அன்பைப் பூணு 

தீற் பகுதியடைய அவ்விருபாற் கூற்று ஆறதிசாரமுமாக,--மாண்பு ஆயகாமச் 

இன் பக்கம் ஒரு மூன்றாக சாமத்தின் வள்ளுவஞா் சன்கு சட்டுசைச்தா£-- 

மாட்சியான சாம். துப் பாவினியல்கள் மூன்ருசப் பெயர் பெற்ற இருவள்ளு 

வர் sarge கூதிஞர். எ-று. 

இவையே பொருளிலச்சண த் நுக்கமையச் கவியல் சற்பியலென இரண் 

டாச்சப்பட்டன, காமத். துப் பாலியலதிசாரத் தொசை சொல்லியபடி. (௨) 

காவிரிப்பூம் பட்டினத்துக் காரிக்கண்ணனார். 

௨௮. ஐயாறு நூறு மதிகார மூன்றுமா 

மேய்யாய வேதப் போருள்விளங்கட்--போய்யாது 

தந்தா லைகிற்குத் தான்வள் ளுவனாகி 
யக்தா மறைமே லயன். 

(௫-ள்.] அதிசாரம் அறம் ஐயாம் மூன்றுமாம்--௮.திசாசம் தூற்றுமுப் 

பத்து மூன்று, --மெய்யாய வேசப்பொருள் பொய்யாது Sarma வட 

மொடழியிலிருச் து மெய்யாயெ வேசப்பொருள் பொய்யுரு.து விளல்கும் பொ 

௫ட்டு,--௮ர். சாமரை மேல் அயன் தான் வள்ளாவனாதெ் சச்சான்-- அழயெ 

தசம மலர்மேல் வீற்றிருக்கும் சான்முசச் சடவுள் சான் திருவள்ளு2னா2 

உசைச்தாருச்ருச் சகிழ்செய்து சர். சான், a-g, 

உலரு இல்சே மச்சளை உணர்ச், கின்றது, மெய்யாய வேசப்பொருள் 
பொய்யாது விளக்சவெனவே, இதற்குமுன் மெய்யாய பொருள் பொய்யாய் 

மறைக்து.ம், பொய்யாய பொருள் மெய்யாய் விளல்கியும், டெர்தமை சொல் 
லப்பட்டதாயிற்று, ஆசாத் தொகையோடு அற்பொருளியல்பு சொல்லிய 

படி, (௨௮)
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மதுரைத் தமிழ் காயகனார், 
௨௯. எல்லாப் பொருளு மிதன்பா। லுளவிதன்டா 

லில்லாத வேப்போருளு மில்லையாற்--சோல்லாற் 
பரந்தபா வாலேன் பயன்வள் ளுவனார் 

சுரந்தபா வையத் துணை, 
(இ-ள்.) எல்லாப் பொருளும் இதன்பால் ௨௭௪--பலவசை தூல்களாலுஞ் 

சொல்லப்பட்ட எல்லாப் பொருளும் இச் தூலகச் சடம் யிருச்செ றன... 
இதனபால் இல்லாத எப்பொருளும் இலலை -இசனிடச்தில்லாத யாதொரு 
பொருளும் எர்.தூலகத் தும் இல்லை,-சொல்லாற் பரச்ச பாபால் பயன் என்- 
ஆதலால், சொல்லளவினாலே விரிச்ச நூல் ஈசாற் பயன் யாது ! வன்ணாவளூர் 
சுசர் சபா வையத் துணை-- இிருவள்ளுவசாலே தரப்பட்ட இர் அலொன்றே 
மண்ணுவச ்சாருச்குச் தணையாதலமையும். எ-று. 

எல்லாப்பொருள்களுமாவன,முதல் வ(நி சார்பென மூகைப்பட்ட 9p 
அல் பொருனூல் இன்பதால் லீட்டுதூல்என்பவற்றித் செம்பொருள் ஆக்கப் 
பொருள குறிப்புப்பொருசொன இம் மூவசையாற் கொள்ளக்டெச்ச சாட்டப் 
பொருள்களும் சருதீ்.துப்பொருள்களுமாம். தொழிலும் பண்பும் ஒசோவழிப் 
பொருளெனற் சேற்புடைமையின், அவையும் இவற்றுள் அடல்குமாறறிக. 
பின்னும் அதனை வவியுதுத்தற்கு இசன்பாவில்லாச வெப்பொருளு மில்லை 
யென்றார். சொல்லாற் பரர்தவெனவே, அலை பொகுளாற் பாப்பின்மை 
பெறப்பட்ட. பரத்தல் பஇினாயிரம் தூறுபிச முதலிய செச்சவனவையால் 
விரிதல். சொல்லாற்பரரச்த அல்களை ,நய்வோர் மலையகழ்ர்து எவிபிடித்தல் 
போல மிகவரு;$இச சிறுபயன் கொள்ஷ தலால், என்பயனென்ரூர், ஆல் 
அசை. பா, வையம் ஆருபெயர்கள். ரன்னாட் பல்பிணிச்சிற்றறிவடையோர்க்கு 
விதிவிலக்குக்சகண் முற்றும் உள்ளங்கை ரெல்லிச்சனிபோலக் சண்டு தெளியு 

மாறு உணர்த்தித் தடிமாற்றர் தீர்த்தலின், மையத் துணை யென்ருர், pO 
ருங்குணர விழைவார்ச்கு இஃது இன்றியமையாச் ஏிறப்பித்றென் ஒடி. (௨௯) 

பாரதம்பாடிய பேருக்தேவனார். 

௩௦. எப்போகுளும் யாரு மியல்பி னறிவுறச் 
செப்பிய வள்ளுவர்தாஞ் சேப்பவரு-- முப்பாற்குப் 
பாரதஞ்சீ ராம கதைமனுப் பண்டைமறை 
கேர்வனமற் றில்லை நிகர். 

(ஒ.ன்.) பாசதம் ?ராமகதை மனுப் பண்டைமை சேர் அன: பாரதம 
பழைய சசோமகதையையும், மனுமிருதி பழைய வேதத்தையும், ஓப்பன 
வாரும்) _ எப்பொருளும் angi இயல்பின் அதிவுறச் செப்பிய esheges
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செப்பவரும் முப்பாற்கு dat இல்லை--எவ்வகைப்பட்ட பொருள்சளை 

யும் எவ்வகையோடும் அவற்தின்றன்மையோடு அறிய அவர்க்குச் சொல்லும் 

படிச்குத் திருவள்ளுவர் சொல்லால் வச்,ச திருச்குறளுச்கு உவமானமாகத் 

தக்கது ஒன்றில்லை. எ.து, 

மற்றது அசை. அ௮,நிதற்கரிய வேதா* சப் பொருளாமென்றற்கு எப்பொரு 

மென்றும், உயர்குலத் சாசேயன்றி ஏனையோரு மென்றற்கு யாருமென் தம், 

ஐயச்திரி பின்றியறிய eer pos இயல்பினறிவுற வென்றும் இதுவே சுருதி 

குருவிசண்டுமா மென்றநற்குச செப்பிய வென்றும், கூறினார். பண்டை யென் 

பது சராமகசைச்குக் கூட்டு. கதாரூபமாயிருச். து பாச சாமாயண மென 

வும், விதிரூபமாயிருச்து சுரு மிருதியெனவும் கூட்டிச் சொல்லப்படுசலால், 

உவமான உவமேயங்சளாதலறிக, எப்பொருளும் யாருமியல்பினறிவுறச் செப்பு 

தீல் வேத்திற்கென்மையால், முன் முப்பாலின் மிச்சதொழியென்ற அதனாற் 

பெறப்பட்ட வேதச் இனொப்புமையை மறுச்சபடி. (ma) 

உருத்திரசன்மகண்ணர். 

௩௧, மணற்கிளைக்க நீருறு மைந்தர்கள் வாய்வைத் 

துணச்சுரக்கும் தாய்மூலை யோண்டால்---பிணக்கிலா 
வாய்மொழி வள்ளுவர் முப்பான் மதிப்புலவோர்க் 

காய்தோறு மூறு மறிவு. 

(6-ள்.) மணற்களைக்க £ர் ஊறும் - மணலைக் சோண்டுச் தோறும் 87 

பெருகும்,--மைச்தர்கள் வாய் வைத்து உணச் சாய் முலை ஏண்பால் சசக்கும் 

புதல்வர்கள் வாய்வைத்து உண்ணுர்தோறும் தாயினது முலைக்சண் சல்ல 

பால் பெருகும்;--பிணக்கு இலா வாய் மொழி வள்ளுவர் முப்பால் ஆய் தொ 

தும் மதிப்புலவோர்ச்கு அறிவு ஊறும் -அவைபோல, பிணக்குதற்கு ஏது 

வில்லாத வாய்மைச் சொல்லையுடைய இிருவள்ளுவசது திருச்குறளை ஆசாயுர் 

சோம், அறிவுடைய புலவர்க்கு அறிவு வளரும், ௭-௮, 

கற்பிதமாகய சாதிசமயல்களின் மானம்பற்றி உள்ளதை இல்ல தாசவும் 

இல்லதை உள்ளதாகவும், சறிதைப் பெரிதாசவும், பெரிதைச் சிறிசாசவும், 

இியதை சல்லதாசவும், சல்லதை த் இியதாகவும், புளைச் து பிறர் பிணககும்படி. 

சொல்லப்பட்டதல்லாமையால், பிணச்லொ வாய்மொழி யென்றார். மப்புல 

கோர்ச் சறிவ௮ மெனவே, அவர் அவ்வறிவைச்சொண்டு பிறர்ச்செல்லாம் 

விதி விலச்ருசளைச் கற்பித் சல் பேண்டுமென்றதாயிற்று, இதனைச் warp 
பயிறலினமையா, து பலகாம் பயிற் செயல் வேண்டுமென்றபடி. (ms)
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பெருஞ்சீத்தனார். 
mo. ஏதமில் வள்ளுவ ரின்குறள்வேண் பாவினா 

லோதிய வோண்டபோரு ளேல்லா--முரைத்ததனாற் 

றதவிழ் தார்மாற தாமே தமைப்பயந்த 
வேதமே மேதக் கன. 

(இ-ள்) சாது அ௮விழ்தார்மாற- பொடியொடு விரிர்த பூமாலையையுடைய 

பாண்டியராசனே,--ஏதம் இல் வள்ளுவர் இன் குறள் வெண்பாவினால் ஒ.இிய 

ஒண்பொரு ளெல்லாம் உரைத் ததளால்-- குற்றமில்லாச இருவள்ளுவர் இனிய 

குறள் வெண்பாக்சளாலே கான்கு வேதககளாதுஞ் சொல்லப்பட்ட ஒள்ளிய 

பொருள்களை யெல்லால் கூறினமையால், -மேதச்சன தாமே தமைப்பயர்த 

வேதமே-மேம்பாட்டுக்குத் தக்கவை அச்குறள் வெண்பாக்களே, முத 

crew நின்று அவற்றைப் பயர்த வேசங்களோ ! ரீ சொல்லுவாயாக. ௭... 

சாம் தம்மை எனப்பட்டவை ௮லை அவற்றை என்னும் பொருளைச் 

தந்து என்றன. ஏசாரம் இசண்டும் வினா. பிறதூலாசிரியாச்கெல்லாம் ௮வசெ 

கிரிசளாலே மச்சப்பட்டுவருக் குற்றம்போல்ல து இவர்க்.கு இல்லையென் தற்கு 

ஏமில் வள்ளுவடோன்றுஸ்ர சாங்குறியவாய் கின்று சற்போர்க்கு வருத்தம் 

விளையாமை பற்றி இன்குறளென்றும், உணர்வுடையோரசாலே விரும்பப்பட்ட 

சற்குண முடைமைபற்றி ஒண்பொருளென்றும், கூறினார். தூலாூரியர்க்கும் 

gigs, தூனுதலிய பொருளுக்கும், சகு௫சோன்றச் சொல்லப்பட்ட 

விசேடண குணங்களாலே, இவ்வேதம் அவ்வேதத்இனுஞ் ரிறப்புடைமை 

குறிப்பித்தபடி. (௬௨) 

நரிவேருத் தலையார். 

௩ஈ இன்பம் போருளறம் வீடேன்னு மிந்கான்கு 
முன்பறியச் சோன்ன முதமோழிநான்--மன்பதைகட் 

குள்ள வரிதேன் றவைவள் ளுவருலகங் 

கொள்ள மோழிந்தார் குறள், 
(ட-ள்.) இன்பம் பொருள் அறம் வீடு என்னும் இச்சான்கும் மன்பதை 

கட்கு முன்பு அறியச் சொன்ன முதுமொழ் தால் உள்ள அரிது என்று-- 

இன்ப முதலிய இச்சாற் பொருளியல்புகளையும் மக்கட் ப.ப்புக்கு ௮ச்காவத் 

இல் அறியும் வண்ணஞ் சொல்லப்பட்ட பழமொழி வேதமான.த ஒதியுணசப் 

பெற்சரிசென்௮,- வள்ளுவர் அவை உலசம் கொள்ளக் குறள்மொழிச்தார் -- 

இருவள்ளு வர் அவற்றை உலகத்தார் எளிஇிலுணரும்படி திருச்குதளைச் கூறி 

ஞா, 2,
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முன்பறியவெனவே, உற்சர்ப்பிணியாசலின், ௮ச்சாலத்தோர்ச்கு உணர் 

தீற்கேற்ற ஆயுணீட்டியும் உணர்வுவலியும் இருர்சனகெள்பத உம், அகசர்ப் 

பிணியாசலின் இக்காலத்தோர்க்கு அவையில வெள்பதா உம், பெறப்பட்டன. 

இவ்விசண்டும் ௮வாவறுத்தன் நுதற்பாட்டுரையிற் சாண்ச, சேயவழச்டற் 

படாத தும் வருத்திக் கற்போர்க்கு மாச்.திரம் புலப்படுவதுமாய் எல்லாமொழி 

கட்கும் மு.ற்பட்டுக் கடவுண் மொழியாய் நிற்றலின், மு. தமொழி யென்ரூர், 

அறமுதலிய சானகும் பிரிவபட்டுச் சோன்ருமையை உடைச்தாசலின், உள்ள 

வரிதாயிற்று, பழையவேதம் உளதாகவும் வேறிது சொல்லூதற்குக் காரணம் 

உணர்த் இியபடி. (௬௯) 

மதுரைத் தமிழாசிரியர் சேங்குன்றார்க்கிழார். 
௩௪. புலவர் திருவள் ளுவான்றிப் பூமேற் 

சிலவர் புலவரேனச் சேப்ப--ணிலவு 

பிறங்கோளிமா லைக்கும் பெயர்மாலை மற்றக் 

த்றங் கிருண்மா லைக்கும் பேயர். 
(இ-ன்.) பூமேல் புலவச் இருவள்ளுவசன்திச சிலர் புலவசெனச் செப் 

பல்-பூவலூன் சண்ணே புலுசெனச் இருவள்ளு வசையண்றி 02 Racas 

யும்புவவசென்று சொல்தூதல்,-மாலை.சிலவு பிறங்கு ஒளி மாலைக்கும் பெயர் ஒழ் 

௮ம் கறக்கு இருள் மாலைக்கும் பெயர் (செப்பல்): மாலையென்பது கிலவால் 

விளக்குகின்ற ௮ர்.இிச்சும் பெயசாச மற்றும் சூழ்னெற விருளோயுடைய அச் 

இக்கும் பெயசசசச் சொல்லுதல் போலும், ௭-௮. 

செப்பலென்றது பின்னுக்கட்டப்பட்டது, புலமையாவது பலவேறு 

வசைப்பட்ட அூதூணர்சகெளை யெல்லாம் ஒருக்சேசகொண்ட பேறிவுடை 

மையாம். உயர்வொப்பற்ற இவரது புலமையைச் குறித்து சோச்குங்கால் 

ஏனையோர் புலமை புலமையன்முய் முடி.தலின் இய்பாது a. Jey. புலவு 

சென்பது சாயனார்ச்சே சாரணப் பெயராமென்றபடி. (௯௪) 

மதுரை யறுவைவாணிகர் இளவேட்டனார். 
௩௫, இன்பமுக் துன்பமு மேன்னு மிவைலீரண்ட. 

மன்பதைக் கல்லா மமைகிழ--வண்பொழியா 
துள்ளி யுணர வுரைத்தாரே யோதுசீர் 

வள்ளுவர் வாயுறை வாழ்த்து. 
(௪-ன்.) இன்பமும் அன்பமும் என்லும் இ இரண்டும் உள்ளி 

உணச--பின் எரச்சடலனவாய ஈசமுர் துச்சமுமென்னப்பட்ட இவற்றினு 

டைய இருவசைச் சாரணக்களையும் ஆராய்ச் தறியவும், அன்பு ஒழியாது
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மணல் way -சம்மேலன்பு சீங்காமல் உள்சங்களிகடறவும், --மன்ப.ச் 
செல்லாம் இது சிலள்ளுகர் மாயுை வாழ்த். உரைத்சார் -மச்சட் பசப்புக் 

கெல்லாம் புகழ்ப்படுஞ் Poneto இருவன்ளுவர் வாயுறை வாழ்த்தாசத் 

திருச்குதளைச் கூறினார். எற 
இன்பத்தின் சாரணம் I Bae perry துன்பத்தின் சாசணம் விலக 

ருக் ருறளாலும், சொல்லப்பட்டன. முன்பறித ற்குப் பயன் அவற்றைச் செய் 
ததும் சவிர் சலுமாம், வேண்டுவனவெல்லார் சொருச் துணர்ச்சவின், மன 

மழ்தல் சொல்லப்பட்டத. அ௮வ்வேதம்போலாது பலர்க்கும் உபயோூயொச:5 

apie, மன்பதைச் சகெல்லாமென்ருர், வாயுறை வாழ்த் இனியல்பு 

வாயுறை வாழ்த்தே வயங்க சாடின் -வேம்புக் கடுவும் போலவெஞ்சொற்.-- 

ருக்கு லின்றி வழிசனி பயச்குமென்-ும்படைக் கிளவியின் வாயுறுத் 
தற்றே cage தொல்சாப்பியச் சூத்திரத் சாலறிச, எதிர்கால விளை 

வுணர்ச்? பயத்தல் சொல்லியபடி. (௬௫) 

கவிசாகரட் பேருந்தேவனார். 

௩.௬. பூவிற்குத் தாமரையே பொன்னுக்குச் சாம்புனத 

மாவிற் ககுமுனியா யானைக்--கமரகும்ப 
றேவிற் ழிருமா லேனச்சிறந்த தென்பவே 

பாலிற்கு வள்ளுவர்வேண் டா. 

(௫-ள்.) பூவித்குச் சாமசை-3மலர்கனுச்குள்ளே தாமசை மலரும், 

பொன்ளுக்குச் சாம்புனசம்--பொன்களுக்குள்ளே சாம்புனதப் பொன்னும், 

ஆலிற்கு ௮ருமுனிஆ-ப சக்கஞக்குள்ளே காமதேனுவும்--யானைக்கு அமார் 

உம்பல் யாணை களுக்குள்ளே ஜராாவசமும், --சேவில் இறுமால் என--ததவர் 

கனுக்குள்ளே திருமாலும் பேல, --பாவிற்கு வனனுவர் வெண்பா நெச்தத 

என்ப நூல்களுக்குள்ளே இருளைஞகச து குறள்வெண்டாச் றர்தது என்று 

அறிவுடையோர் சொல்தூளர், ௭-2. 
ஏ அசை. பா ஆருபெயர். பொன் ஆடம், இளிச்சிறை சாதரூபம், சாம் 

ன் என சால்கசைப்படும். காமதேனு வூிட்டமுனியினிடச் தள்ள சா 

வின், அருமுனிகாவென்ருர். உலமான முகத் சால் இஃது பலல்களினுக் 

மெர்து ிற்னெ.2 மாட்டிமை சொல்லியபடி... (mm) 

மதுரைப் பெருமருதனார். 

௭, அறமுப்பத் தேட்டுப் போருளேழுப தின்பத் 

திறமிருபத் நைந்தாற் றெளிய முறைமையால் 
வேத விழுய்போருளை வெண்குறளால் வள்ளுவளு 

ரோதவழுக் கற்ற துலகு,
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(இ-ள்.) அற்றம் முப்பத்தெட்டால் -- அறத்.தின் கூ௮பாடு முப்பத் 
செட்டதிசாசக்களாலும்,--பொருட்டிறம் எழுபதால் பொருட் கூறுபாடு 

எழுபததிசாரங்சளாறும்,-இன்பத்இறம் இருபத்தைர் தால் -:காமத்.இன் க௰ 
பாடு இருபத்தைச்ததிசாசங்களாலும்,--செளிய- தெளியும் பொருட்டு, 

முறைமையால் வேதவிழுப்பொருளை வெண்குறளால் வள்ளுவஞார் 96 =: 
கசாசண காரியவொழும்கால் வேதத்தினுயர்வாெய பொருளை குறள்வெண்பாக் 

காலே இருவள்ளுவனார் ஓ.தலால்,--உலகு வழுக்கு ௮ற்றத-- உலகமானது 

வழுவுசலின்தும் நீல்கிற்று. எ.து, 

இறமும் ஆலும் மூன்னுங் கூட்டப்பட்டன. உயர்வாகெயபொருள் சரும 

சாண்டம் பிரமகாண்ட மிசண்டினுள்ளும் ரிறச்சபொருள், உழுக்கு தல் விதி 

யை ஸலிலக்கென்றும் விலக்கை விதியென்.றும் கோடல். உலகு மக்களை 

யுணர்த்தி கின்றது. துணிவுபற்றி ௮ற்றதென இறச் காலத்தாற் கூறினார், 

,மூன்னதின் வேறுபட்ட முப்பால்சளின.திசார,ச்சொசைசளோடு உல௫த்கு 

விளையும் சன்மை சொல்லியபடி. (௬௭) 

கோவூர்க்கிழார். 

௩௮. அறமுத னான்கு மகலிடத்தோ ரேல்லாக் 

திறமூறத் தேர்ந்து தேளியக்--குறள்வெண்டாப் 
பன்னிய வள்ளுவனார் பான்முறைகே ரோவ்வாதே 
முன்னை முதுவோர் மோழி. 

(௫-ன.) அறமுதல் சான்கும் ௮சலிடச்சோர் எல்லாம் இறம் உறத் தேர்ச்து 

தெளியச்குறள் வெண்பாப் பன்னியவள்ளுவனார் பான்முறை --அறமுதலிய 

சான்குபொருள்களையும் மண் “ல சச்சோசெல்லாம கைப்பட ஆசாய்ச்து 

தெளியும் பொருட்டுச் குறள் வெண்பாச்சளாலே சொல்லப்பட்ட இருவள் 

சூவராயனாது முப்பால்களையுடைய புச்சச்.நின் சண்ணே--முன்னை 

முதுவோர் மொழிசேர் ஒவ்வாது அ மூற்சாலத் துள்ள பொ ர்யோசது தூல 

களுக்கு சேர்தல் பொருச்தா.து. ௭... 

மொழி ஆகுபெயர். பெரியோசாவார் உடமொழியிலும் தென் மொழியி 

ஓம் பிறமொழிகளிதும், அல் செய்த முனிவரும், புலவரும், பிறரும், அர 

அல்சளாவன மனு முதலியோசாலே செய்யப்பட்ட அறன் முசலியன, 

இதன் புச்சகதஇல் முன்னூல்சளிலொன்றும் சேர்*்சப்படுதற்கு சுவதன் 
றென்று சொல்லியபடி. (4௮) 

உறையூர் முதுகூற்றனார். 
௩.௯.  நேலிற் சிறக்த திருவள் ளூவர்குறள்வேண் 

பாலிற் சிறத்திடுமூப் பால்பகரார்--சலிற்
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குயவில்லை சோற்சுவை யோர்வில்லை மற் றுஞ் 

செயலில்லை யென்னுந் திரு. 

(ஒ-ள்.) சேலிற் றர்ச திருவள்ளுவர் குறள்டெண்பாலவிற் சிறச்.இடுமுப் 

பால் பகரார் -செய்வத் சன்மையாற் Anis ிரு௨ள்ளு வர ஐ குறள்வெண்பாச் 

களோடு கூடிச்சிறர் து சோன்றா நின்ற முப்பால்களையும் ஒதார.து--சாஸலிற்கு 
ow இல்லை-- வாக்கிற்கு இன்சொற் சொல்லி வாழ்தல் உண்டாசா.த.-- 
சொற்சுவை ஐர்வு இல்லை--மனத் இற்குச் சொற்களின் சுையை அறிதல் 

உண்டாகா த,-- மற்றும் செயல் இல்லை-- இவையனறியும் சாயத்துக்கு சல்ல 

செயலுண்டாகாது-- என்னும் திரு -என்று நினைத் துச் கருமன் அவசிடச் 

துச் சேராள், ௨..று, 

அலையோர்தர்கும் செயலுக்கும் உரிய மனமும், சாயமும், வருவிச்கப் 

பட்டன. நகிருமசன் சேசாமையாகிய காரியத்தைக் காரணமாக உபசரித் 

தார். இதார்ச்குளவாகாமை கூறே: ததுனோர்ச்ரு இடையுளவாசலின், வாக் 

இற்குச் கடுஞ்சொல், பொய், கோள, புறக்கூறல்களும், மனத்இற்குப் பிற 

னில் விழைதல், பிறன்பொருள் விழைதல், பிறன்பொருட்குக் சேடெண் 

eat” பிறடயிர்ககுதுதி யெண்ணல்களும், சாயத்.இற்குப் பிறன்மனை புணர் 
தீல், உயிர்க்கொலை செய்தல், பழியூணுணல், பிறர்பொரு* ெளலல்களும், 

ஆயெ குற்ற 5$ளெல்லாம் *ங்குமென்பதும் பெறப்பட்டது. அறவின்பங் 

கட்குக் காரணமாதற் சிறப்புடைய பொருட்பேறு இஃ்சோதவின் :.எதா 

மென்றபடி, (௬௯) 

இழிகட் பேரங்கண்ணனூர். 

௪௦. இம்மை மறுமை யிரண்டூ மேழுமைக்குஞ் 

, செம்மை நெறியிற் றேளிவுபேற-- ழம்மையின் 
வீடவற்றி னான்கின் விதிவழங்க வள்ளுவனார் 

பாடினரின் குறள்வேண் பா. 

(ஐ.ஸ்) இம்மை மறுமை இரண்டும் எழுமைச்கும செம்மை செறியின் 

தெளிவபெற-- இசபரங்சட்கா௨ன விரண்டையும் விளைப்பயன் ஜெடர்தற் 

குரிய எழு பிறப்பிற்குமாகச செவ்வையான வழியால் யாவரும் செளிதல் 

பெறவும், மும்மையின் அவற்றின் வீடு சான்டின் விதிவழிங்க-- ௮றம்பொ 

ருள் இன்பமென்னும் முப்பால்களுள் அம்முப்பாற் பொருள்களோடு வீடு 

மாய சாற்பொருள்சள.து வி.௫களும் வழக்கவும், -- வள்ளுவனச் இன்குறள் 

வெண்பாப் பாடினார் இருவள்ளுவ சாயனார் இனிய குறள் பெண்பாவைப் 

பாடினர், எ-று. ட்
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செல்ளையான வழி விதியும் பச்௫ியும் ஞானமும் சோயாளிச்ரு மரச் 

திம் அனுபானமும் பத்.இியமும் போல் ஒன்றம்கொள்று முரணா.து கூடி கிழ் 

கும் வழி. வீட்டு வி3ி துறவறத்திர் சாண்க. இம்மை மறுமை வீடு மூன் 

அம் பயச்குமாறு சொல்லியபடி, (௪௦) 

சேயிர்க்காவிரியார்மகனாூர் சாத்தனார். 

௪௧, ஆவனவு மாகா தனவு மறிவுடையார் 

யாவரும் வல்லா ரேடூத்தியம்பத்--தேதவர் 

திருவள் ளூவர்தாமுஞ் சேப்பியவே சேய்வார் 
போருவி லோழுக்கம்பூண் டார். 

(இ-ள்.) ஆவனவும் ஆசாதனவும் அறிவுடையார் யாவரும் எடுத்தியம்ப 

வல்லார் மக்களுக்கு ஆவன ற்றைபும் ஆகாச வற்றையும் அறிவுடையார் 

யாவரும் இனி இஇலிருச் து எடுத் துர் சொல்லுதற்கு வல்லவராவார்;--தேவர் 

இருவள்ளா வர் செப்பியவே பெருவில் ஒழுச்சம் பூண்டார் செய்வார் ஆச 

லால், தேவராய இருச்ளுவசாலே சொல்லப்பட்ட வற்றையே ஒப்பில்லாச 

ஒழுக்சச்தை மேற்சொண்டவர் செய்வார். ௭-௫, 

இங்கனம் கறலே, அஃமேதத் நிலிருக்து உள்ளவாறு எடுத். த௪சொல் 

லுதல் அறிவுடையார்க்கு முடியாமையால், ஒழுக்கம் பூண்டதற்.க அசன் 

சண்ணே சொல்லப்பட்டபடி வழுவாமற் செய்தல் கூடாமை கசாட்டப்பட் 

டது. தாம், உம், ௮சைசன். அவன இன்பதமைத் தருவன, சாசன துன் 

பத்தைத் தருவன. ஒப்பில்லாச ஒழுச்சம் சொல்லாமை முசவியன.போதசா 

இரியருக்கும் கேட்டு ஒழுகுபவர்க்கும், ரும் ஈன்மை சொல்லியபடி. (ஈர) 

சேயலார்க் கோடூஞ் சேங்கண்ணனூர். 
௪௨ வேதப் பொருளை வீரகால் வீரித்துலகோ 

ரோதத் தமிழா லுரைசெய்தா--ராதலா 

லுள்ளுக ருள்ளும் போருளெல்லா முண்டேன்ப 
வள்ளுவர் வாய்மொழி மாட்டு. 

(௫-ன்.) வேசப்பொருளை உலசோர் ஒத விரசால் விரித்துத் தமிழால் 

உர செய்தார்: ேதத்தன் பொருளை :ல௪த்சார் ஒதியுணரும் பொ 

ரூட்டு ௨பாயத்தால் Ais ps சம்ழ்மொழ்யினாலே சொல்லியறுளிலா;- 

ஆசலால் உள்ளுர் உள்ளும் பொருளெல்லாம் வள்ளுவர் வாய்மொழிமாட்டு 

உண் என்ப-- ஆதலால், நினைப்பவர் ஈனைச்கும் பொருள்சளெல்லாம் G6 

வள்ளுவர் இருவாயிற் பிறர்.த திருக்குறளின் கண்ணே உண்டென்று அறிவு
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ட்பாயத்தால் விரித்தல் சொற்சருச்சத்சால் ஐசற்செளிதசென மன 

வெழுச்சியுண்டாக்கிச் சற்போரது ௮றிவளவதிற் கேற்பப் பொரறுளளவு விரிய 
வைச்தல், எனைச்சப்படும பொரறுளகளெல்லாம் இதன் சண்ணே இக்சாச 

ணச்சால் சோன்றா நின்றனென்று கூறியபடி. (௪௨) 

வண்ணக்கஜஞ்சாத்தனார். 

௪௩. ஆரியமுஞ் சேந்தமிழு மாராய்க் திதனினிது 
சீரிய தேன்றொன்றைச் சேப்பரிதா---லாரியம் 

வேத முடைத்துத் தமிழ்திரு வள்ளுவனா 
ரோது குறட்பா வுடைத்து. 

(௫-ள்.) ஆரியமும் செக்தமிழும் ஆராய்ந்து இசனின் இது சரியது 

என்று ஒன்றைச் செப்பரிஐு :-வடமொ.நியையும் தென் மொழியையும் 

ஆராயாது இசைச் காட்டிலும் இது ஈிறப்புடைத்தென்று ஒன்தைத்தெரிச்து 

சொல்லுகல் உடாது, ஆரியம் வேசம் உடைச்துத் சமழ் திருவன்ளுவனார் 

ஒ.து குறட்பாவுடைத் .-படமொழி வேதமுடைத்து, த.ப்ழ்மொழி இருவள் 

ளுவ சாயனார் சொல்லிய குறட்பா உடைத்து, ஆசலால். எ-று. 

உல் அசை, ௨₹-மொ.ஆபும் சென்மொ.நியும் பிறமொ.ரிகன் போலாது 

பாணினியாரும் அசத கியனார் முதலாய முனிவர்சசாலே செயப்பட்ட இலக் 

சண தூல்களாலே சர்திரு*ி sore முதலிய குணவசளுடைமையாதும், 

அது பிராகிருத முதலியவற்லுக்குப் போல் இது ஆச்திர முதவியவற்றுச்கு 

முதலாய் ஏற்றலாலும், ஒன்றற்சொன்று குறைபாரிடைச்தனறேலும், மேச 

மூடைமை பற்றி வட மொழிக்குச் சொல்லப்பட்ட உயர்வு சென்மொழிக் 

கண்ணே நருக்தகறள் உண்டாதலின் இணிமில்லை யெனறைழ்கு, இதனினி 

சரியசென்றொன்றைச் செப்பரிதென்றார். இதசருச்குறளாலே வடமொழி 

யோடு சென்மொழிக்கு ஒப்புமை நிறைவு சொல்லியபடி. (௪௯௩) 

களத்கார்க்கிழார். 

௪௪. ஒருவரிருகுறளே முப்பாலி Cong 

தரும முதனான் தஞ் சாலு--மருமறைக 
காந்துஞ் சமயநூ லாறு௩ம் வள்ளுவனார் 

புத்தி மொழிந்த பொருள். 
(@- a1.) நருமறைசன் ஜர் தும் சமய.தூல் ஆறும் ஈம் வள்ஞவளார் புரத 

மொழிச் த பொருள் இருக்கு முற் பாசதமீருகெய அரியவேதக்கள் ஐச்.தும் 

அவ்வேசச்தின் வழிப்பட்ட சமயதூல்களாறும் ஈம்முடைய இருவன்ளுவ 

ரால் 9.லசத்தார்ச்குப் புதிகியாகச் சொல்லப்பட்ட தூலிலடங்கும், ஒருவர்
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இரு சூறளே முப்பாலின் ஒ.தம் தரும முதில் சான்கும் சாலும்-- ஆதலால், 

ஒருவர் ஒருவிகற்பமும் இருவிகற்பமுமாகிெய இருவகைச்குறள்களையுமே முப் 

பால்களில் அத் தியயனஞ்செய்.த ௮றியப்படுசின்ற அறமுதவிய சா நற்பொருள் 

களையும் அவர்க்குப் போதும். ௭-௮, 

ஒருவனுக்கே ஐர்தும் ஒதியுணா முடிவு போகாது வேறு வேறான a8 

காரிகளுடைமைபற்றி, அருமறைகளைச் து மென்றுர். சமய.தூலா.றும் ஒன்றே 

பொருளென்னும் பாட்டுரையிற் காண்க. சமக்செல்லாம் அறிகொழுக்கக 

கொளுத்தி சல்வழிப்பத்த வரச பாமாசாரியர் இவசே யென்னு முரி௪.2 

சோன்றற்கு சம்வள்ளுவனார் என்றார். மறைகளைச்துஞ் சமயதூலாறும் சம் 

வள்ளுவனார் புர்திமொழிச்ச பொருளெனலால், அலை பலவற்றினும் வேறு 

வேறு வசைப்பட்டுச் சறர்.து fap கருத்றக்களெல்லாம் இவ்வொரு தூற 

கண்ணே அடங்க நிற்னெரமை சொல்லப்பட்டசாயிற்று, பொருள் ஆச 

பெயர். ஒருவசெனப் பொலுப்படச் கூறலால், இதனை ததுதற்குப் பெண் 

பாலார்க்கும்அசிசாரமுண்டென்பது கொள்ளப்பட்டது. இவ்வொரு தூலோ,கி 

யுணர்ச்சோர் அருமறைகளைச்துஞ் சமயதாலாறும் ஒ.இ யுணர்ச்சோர். ஆலா 

என தபடி. (௪௪) 

BFR EIT. 

6%. எழுத்தசை சீரடி சோற்போருள் மாட்பு 
வழுக்கில் வனப்பணி வண்ண--மிழுக்கின்றி 
யேன்றேவர் சேய்தன வேல்லா மியம்பின 

வின்றிவ ரின்குறள் வேண்பா. 

(இ-ள். எழுச்து அசை ர் அடி சொல் பொருள் யாப்பு வழுக்கு இல் 

௮னப்பு ௮ணி வண்ணம் நுழுச்கு இன்றி எனறு எர செய்சன--எழுத்.து 

முதல் வண்ணமீருசச் சொல்லப்பட்ட இவற்றுள் வழுவுசலில்லாமல் எ 

சாலத்தில் எவரால் எலை செய்யப்பட்டன, எலலாம் இன்று இவர் இன 

குறள் வெண்டா இயம்பின--அலையெல்லாம் இச்சாலத்,து இச்.இருவள்ளாவ 

சாலே செய்யப்பட்ட இலவ்வினிய குறள் வெண்பாக்களிற் சொல்லப்பட்டன. 

வனப்பு, ௮ம்மை, அழகு, தொன்மை, தோல், விருர்.து, இயைபு, புலன், 

இழைபு, அணி, சொல்லண், பொருசணி, ஓலியணி, வண்ணம்குறில ஈயற்.றூக் 

சை வண்ண முதல்யன. ஒவ்லொரு சாலத்தில் ஒவ்வொரு பாவலர் ஓல் 

கொழு குணத்நிஞலே 6றொ.து விசங்ச நூல் செய்சனர், இவசோவெனின் 

எல்லாச் குணங்களாலும் ticpig ரிறர்.த விளங்கச் செய்தமையின், இள் 

காத கூறினா, இதன் பாச்களின் ரெப்புச் சொல்லியபடி , (௪௫)
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அக்காரக்கனி ஈச்சுமனார். 

கலைநிரம்பிக் காண்டற் கினிதாகிக் கண்ணி 

னிலைநிரம்பு ரீர்மைத் தேனினுக்--தோலைவிலா 
வானூர் மதியந் தனக் கண்டோ வள்ளுவர்முப் 
பானூ னயத்தின் பயன். 

(இ-ள்.) கலை செம்பிச் காண்டற்கு இனிதாக கண்ணினிலை கிசம்பு 84 

மைத்து எனிலும் மதியமும் முப்பானூலும் பதினாறு கலைகளாறும், அத 

uss ராது கலைசளாலும், கிறைச த, சோக்குதற்.த ஆராய்சி செய்தற்கினி 

தா, முகச்கண்ணினிலையில், ௮ ச்சண்ணினிலையில், நிரம்புகன். ற தண்மை 

யுடை த்சாயினும் ௪குணமுடைச்சாபினும், வள்ளுவர் மூப்பானூல் ஈயத்து 

இன்பயன் சொலை௫ இலாலாம் சர் ம௫யர்சனச்கு உண்டோ-- திருவள்ளுவ 

ரது முப்பாலூலின,9 சயத்தால் விளை. பசாயெ இனிய பயனான த ஒழிவின்றி 

ஆகாசத் கின் சண்ணே இரிகின்ற மதி.பினிடத்து உண்டோ? a-p. 

மதியச் னக்கு என்றது வேற்றுமை மயக்கம், ஒரம் எதிர்மறை. 

ஆதாரமாகக் கொள்ளுதற்கு ஏற்புடைச் தல்லாத வானை ஆசாரமாகச் சோட 

விக இழிசோன்றத் தொழலைவிலா வானூர் மதியம் என்றார், சயம் மறுப் 

படாமை, மழுககாமை, குறைவுருமை மூசலியன, பயன் இம்மை மறுமை 

வீட்டின்பங்கள். ஒப்புமை சொல்லுதற்கு தூல்சளில் ஒன்றும் இன்மையால், 

ஏனைப்பொருள் பலவற்றினுஞ் றத மதியையாபிலும், சொல்லு தமெனப் 

புன் ..துவும் இதனாற் றகுவதன் Oper nu, (௪௪) 

நப்பாலத்தனார். 

௪௪. அறத்தகளி யான்ற போ ரடிரி யின்பூ 

சிறந்தநேய் சேஞ்சோற்றீத் தண்டூ-- குமும்பாவா 

வள்ளுவனா ரேற்றினார் வையத்து வாழ்வார்க 

ளுள்ளுரு ணீக்கம் விளக்கு. 

(5-ள்.. sod சகளி-தருமம் ௮கலும்,--பொருள் திரி. பொருள் 

இரியும்,-இன்பு செய்--சாமம் செய்யும், -- செஞ்சொல்? செவ்விய 

சொல் செருப்பும், குும்பாத் தண்டா  ருறட்பாச் சண்டும், ஆக,-- 

வள்ளாவளுர் மயையத்து வாழ்வார்கள் ௨ள்ளிருள் பீச்சும் விளக்கு ஏ ற்றிஞர்-- 

இருவள்ளு வனுவனார் பூமியின் சண் வாழ்வோசது அசத். ருளை ஒழிப்பசாகயெ 

விளச்ரு ஏற்றினார், எ-று, 

Be ow மேம்படுதல், அுசத்திருள் அஞ்ஞானம். Fear gast முத 

லியவற்றோடு கூடிப் புறத் தருளே எப்படியோ அப்படி சாயஞா.து இருவா
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Wp பிறச்த செஞ்சொல் ௮2 முதலியவற்றோடு கூடி. அகத்திருளேச் செடுச் 

தவின், இங்கனம் உருவக் செயலாயிற்று, மனையகத்சே த்றப்படுறெ விஎச்ரு 

அம்மனையகத்துள் மாச்திமே உபயோயொய் கிற்றலாலும், அசச்.திருளைச் 

செடுக்க வல்ல தன்மையாலும், இஃது உலகத்து வாழ்வோர் பலர்க்கும் 

உ௨பயோமயெயொய் கிற்றலாலும், ௮சத்.திருள் கெழ்சலாதும், அசனின் இது பல 

கோடி, மடக்கு மிச்குச் றச். து கிற்கின்றமை உணர்ச் இெயபடி., (௪௪) 

குலபதி நாயனார். 
௪௮, உள்ளக் கமல மலர்த்தி யுளத்துள்ள 

தள்ளற் கரியவி ந டள்ளுதலால்---வள்ளுவனார் 
வேள்ளைக் குறட்பாவும் வேங்கதிரு மோக்குமேனக் 
கோள்ளத் தகுங்குணத்தைக் கோண்டு. 

(இ-ள். உள்ளக் சமலம் மலர்ச்தி உளத்து உளஎத்சள்ளற்கு அரிய 

இருள் தள்ளு சலால் -செஞ்சமாகெய gros woe! wish மக்களது 

was Bede பிறிதொன்றனாலே ரீச்சப்படாத அஞ்ஞானவிருளை sos 

லால், வள்ளுவஞார் வெள்ளைக் குறட்பாவும் லெல்சதிரும் குணத்தைச் 
சொண்டு ஒக்கும் எனக் கொள்ளத் தரும்: இருவள்ளுவச். குறள் வெயம்பா 

வம், புறத்து. த் தாமரை மலசை ம௫ர்த் சப் புறத்.திருளை சீக்குகென்ற சூரிய 

னும், ௮ச்செய்சையைச் சொண்டு ஓச்குமென்று சொள்ளத்தகும், எ-று, 

செயலும் தொழிற் பண்பெனப்படுதலின் குணமெனப் பட்டது ; 

அது மலாத்ததும் தள்ளுதலுமாம். குணத்தைக் சொண்டெனவே செயப் 

படுபொருளைச் சொண்டு ஒச்குமெனச் சொள்ளத் சசாசென்றதாயிற் து. 

உலருக்கசெல்லாம் பேசொளியாயெ சூரியனும் இதற்கு ஒருபுடை யொப்பாம் 

என்றபடி. (௪௮! 

தேனீக்குடிக்கீரனார். 

"௯.  பொய்ப்பால பொய்யேயாய்ப் போயின போய்யல்லாத 
மேய்ப்பால மேய்யாய் விளங்கினவே-- முப்பாலிற் 
றெய்வத் திருவள் ளுவர்சேப் பியகுறளால் 

வையத்து வாழ்வார் மனத்து, 

(ஒ.ள்.) தெய்வச் திருவள்ளுவர் முப்பாலிற் செப்பிய குறளால் தெய் 

௫.ர் தன்மையையுடைய இருவள்ளுவளுயளுர் மூன்று பால்களை யுடைய 
சச்கூறியகுமஹாலைச் சேட்டறிதலால்,-கையச், ற வாழ்லார் மனச். அப்பொய்ப் 

பால பொய்யேயாய்ப் போயின: டலூன்சண் வாழ்காருடைய மனச் தப் 
பொய்யின் பரு.இயிற் பட்டவை எல்லாம் பொய்யேய.ய்ப் போலின, பொய்
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யல்சோ.௪ மெய்ப்பால மெய்யாய் விசல்னெ--பொய்மையல்லாச மெய்பின் 

பரு.நியிற் பட்டவை யெல்லாம் மெய்யேயாய் விளல்னெ. எ-: 

குறளாற் பொய்ப்பால பொய்யேயாய்ப் போயின மெய்ப்பால மெய்யே 

wri Seiler எனவே, இதற்கு முன்னெல்லாம் உண்மைத் துணியப்படா 
மையின், பொய்ப்பால மெய்ப்பாலப் போன் மேற் கொள்ளப்பட்டும்,மெய்ப் 

பால பொய்ப்பால போல் சைவிடப்பட்டும், மயங்கச் டெர்தன வென்றதா 

யிற்து. இதன் மெய்யுணர்வு பயத்தற் றப்புச் சொல்லியபடி. (௪௧) 

கோடிஞாழன் மாணி பூதனார். 

௫0. அறனறிந்தே மான்ற போருளறிந்தே மின்பின் 

நிறனறிக்தேம் வீடு தேளிந்தே-- மறனேறிந்த 
வாளார் கேடூமாற வள்ளுவனார் தம்வாயாற் 

கேளா தனவேல்லாங் கேட்டூ. 

(௫.ள்,) மறன் எறிச்ச வாள் ர் நெடுமாற பகைவரை யெதிச்த வாட் 

படை தல்யெ வீங்கும் பாண்டியராசனே, வள்ளுவனார் தம் வாயாற் 

கேளின மெல்லாம் சேட்டு அறன் Doe ௮றிர்சேம்-- இருவள்ளுவனாவ 

னூது வாக்கால் இதற்கு முன் கேட்சப்பட்டில்லாதவை யெல்லாம் இப் 

போது கேட்டு, அறத்தின் நிறத்தை அறிர்சேம்,-பொருட்டிறன் அறிக் 
சேம் - பொருளின் இறத்சை அறிர்சேம்,-- இன்பின் இறன் அறிச்சேம்-- 

இனபதச்தின் இறச்சை அறிர்தேம்,--லீட்டுத்திறன் செளிர்தேம்-- வீட்டின் 

இறத்சை அறிர்சேம், ௭-2. 
இறன் அற முதலியவற்றோடுங் கூட்டப்பட்டது. மறன் ஆகு பெயர். 

கேளாசன பிறதாலாிரியர்க்கெல்லாம். ௮றிச்து சொல்லுதற் கெட்டா 

திருச்ச அற முதவியவம்தினுட்பககள். இம்மை மறுமை வீகெளைக குறித் 
தணாச௫ ற்குரிய உருப் பொருணுன்கு முூணர்தவின, இனியாசொன் ருலுல் 

குறைவில்லை யேன் றபடி, (௫௦) 
கவுணியனார். 

௫௪. சிந்தைக் கினிய சேவிக்கினிய வாய்க்கினிய 

வக்த'விருவினைக்கு மாமருந்து--முக்திய 
நன்னேறி காமறிய காப்புலமை வள்ளுவனார் 
பன்னிய வின்குறள் வேண்பா, 

(இன். ) முச்திய சன்னெறி சாம் அறிய சாப்புலமை வள்ளுவஞர் பன் 

னிய இன்குறள் வெண்பா முற்பட்டதாயெ சல்ல வழியை சாம் அறியும் 

பொருட்டு சாவால் விளத்குனெ.ற புலமையையுடைய இிருவள்ளுவளாயனாரசா ற் 
சொல்லப்பட்ட இனிய குறள் ெண்டாக்கள்-ரிர்சைச்கு இளிய- நினைத்தால்



$2 இருவள்ளுவ மாலை 
மனச்திற்கு இன்பம் செய்வன, --செவிச்கு இனிய: சேட்டாற் சாதச்கு 

இன்பஞ் செய்வன, --லாய்க்கு இனிய இனால் வாய்ச்கு இன்பஞ்செய்வன, 

—ats இருவிணைக்குமாமருச். த தொடர்ச்து உருன்ற இருவினைசளா 

ஏய சோய்களுக்குப் பெரிய மருச். துளாவன. எ-று. 

குறட்பாவை மருச்சென்றமைக்கு எற்சவினையை சோய் என்னாமையால் 

ஏசசேச ரூபகம். ஈல்வினையும் பிறவிச்கு ஏ.து வாகலால் இருவினை யென் 

ரூர், முற்பட்ட சல்வழி சன்மச்களுக்கு அனாதியாயமைர் துள்ளத; ௮.து ௪ம 

யத்தாரது பலவசைப்பஃட கற்பனையிஷ3ே மறைபட்டு கின்றமையின், சாம 

நிய வென்ருர், இர்.தூவின் பாச்களைச் 7சஇத்சன் முதலியன செய்யுக்கா 

ஓம் சொற் பொருணயங்களாலே இனபம் விளைத்து தெய்வச் சன்மை 

யால் வினைத் துயரும் ஒழிக்கு மென்றபடி, (இஃ) 

மதுரைப் பாலாசிரியனார். 

௨. வெள்ளி வியாழம் விளங்கிரவி வெண்டிங்கள் 
போள்ளேன ரீக்கும் புறலிருளைத்--தேள்ளிய 
வள்ளுவரின் குறள் வேண்பா வகிலத்தோ 
ருள்ளிரு ணீக்கு மோளி. 

(இ-ள். வெள்ளி லியாழம் விளங்கு இசலி வெண்டில்சள் புற 

அிருளைப் பொள்ளென நீக்கும் -- சச்ரென் சாகுரு சூரியன் சச்.நிரன் என்பன 

புறத்திருளை விசைவிவே சீச்கும் ஒனிகளாம் ;--தெ்ளிய வள்ளுவர் இன் 

குறள் வெண்பா அசல ்சோருள்ளிருள் 7க்கும் ஒளி முற்றுணர்ர் ச இிருகள் 

சூல சாயஞா.து இளி௰ குறள் வெண்பா ௨உலஃத்சோச,௮ 4. adie 8éwuw 

ஒளியாம், எ-று. 

இல்கனல் கூறவே, புறத்.திருஞச்கு ௮ன;பலவுள, ௮ 5,சஇருனாச்கு இல் 
சொன்றே உளசென்றதாயிற்று, அலற்துள் ஒன்றாதும் 8ச்சப்படாத “ep 

இருளை சிச்சவல்ல,சாசஸின், இ,சற்கு எவ்வாருனும் ஒப்பசொன்றின்றென் 2 

படி. (௪௨) 

ஆலக்குடிவங்கனார். 
இக... வள்ளுவர் பாட்டின் வளமுரைக்கின் வாய்மடுக்குக் 

தேள்ளமுதீன் நீஞ்சவையு மொவ்வாதாற்--றேள்ளமுத 
முண்டறிவார் ததேவ ருலகடைய வுண்ணுமால் 

வண்டமிழின் முட்பான் மகிழ்க்து.
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(இஸ்) வள்ளுவர் பாட்டின் வளம் உளச் வாய் மடுச்கும் தெள்ள 

மூதின் தஇிஞ்சலையும் ஒவ்வாது இருவள்ளுவச.து பாட்டினது இஞ்சுவை 

யைச் சொல்துமிடச், து, உண்ணப்பிகன்ற செள்ளிய அமுதினது இத்இப் 

பாய சுவையும் ஒப்பாசாத,--செள்ள மதம் உண்டு அறிவார் தேவர் 

தெள்ளிய அமுசையுண்டு ௮தன் ஈவையை அறிபவர் தேவர்சள்;- வண்ட 

மிழின் முப்பாதுலகடைய ம௫ூழ்ர்து உண்ணும் -வளம் பொருர்திய தமி 

ழின் சண்ணசாயெ முப்பாலாயெ ௮இன் மும்மடி ரிறர்ச பாலை எல்லாவுல 

சத்தாரும் மூழ்ச் து உண்டு இஞ்சை யறிவார். எ-று. 

வளம் ஆகுபெயர். ஆல் அசை, அவ்மமிர்தம் வாயுட் பெய்த வழி 

சாவிற்பட்ட ரிறிதுபொழுது ௮னவே இஞ்சுவை பயப்பது, இப்பாட்டு 
ரெஞ்ரின்கணிலைபெற்று ஒழிவின்றித் இஞ்சுவை பயத்தலின், ஒவ்வாதென் 

ரர். முப்பால் சிலிஷ்ட ரூபசம், இணி எலவ்வுலகத்தாருக்குல் சரும பூமி 

யசயெ இவ்வுலகத் துட்டோன்றி மெய்ப்பொருளுணார்தன்றி வீட்டின்பம் 

பெ௮தல் கூடாமையின், உலகடைய உண்ணுமெனருர். அன்றி, அ௮ல்வுல 

சச். சேவர்கஷம் தமது மேற்பட்ட வறிவினாலே இசனது உயர்வொப் 

தணச்சை யறிர்து முக்ய பிரமாணமாசக் கொண்டு மூழ்கூறுவர் 

ip பற்றி, அங்கனக்  கூறினாரெனினுமமையும். இல்து இவ்வுலகத் 
A கயன்றி அவ்வுலசத்தார்க்கும் பயன்படுமாறு சொல்லியபடி. (௫௯) 

    

திருத்தணிகைச் சரவணப் பேருமாளையர் செய்த 

திதவள்ளுவமாலை யுரை ழற்றிற்று,
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இடைக்காடர் பாடல். 

(௪. கடூகைத் தளைத்தேழ் கடலைப் புகட்டிக் 

குறுகத் தறித்த குறள். 

(இ-ள்.) குறள் -சாயனாசது நூலின் ஆ.பிரத்து முர்தூற்று முட்பலு 

குறள் வெண்பாக்களும்,--கடுகைத் தளைத்த எழ்ஈடலைப் புகட்டிக் GH.’ 

சீறிச்ச--சடுகை ௮சனடுவே துளைசெய்து வழுகடனீரையும் அச் துய் 

பெய்து சன்னளவிர் குறுகும்௨ண்ணம் தறித்ற ைத்தால், அதுபோல உன 

வாகும். எ-று. 

மிச்ச சிற்றனவிற்கு எடுத்துச் சொல்லப்படு,சொரு நுண்பொருமாச, 

வின், ௧9:5௧ சொல்லப்பட்ட. இசண்டனுருபு தரிக்ச வென்வினை ஜொல் 

ig. துளைத்தல் உள்ளீடு போக்குதல். புகவிடெனபது புட? ் 
   

விசாசப்பட்டு மு சிலையாய் நிற்றலின், புட்டி பென்றாயது..து காலினிடை, 

வெளிக்கும் அதன் புறமாழ.க்கும் சொனளப்பட்ட பங்கு சிறியதா கெழு: 2 

பக்கு பெரியசாசலின் குறஈவெனருர். தறித்சாலென்ன வெனற் ‘ i il 

தறிச்சவென இடைக்குறைந்து கின்றது. இல்லாத பொருளை ௨ அ 

மாசக் கறவின் இல்பொருளுவமை, குறட்பாச்சளுள் ஒப்டொன்றுமிது 

Sure paler சதிச்சவெனம் பன்மையால் சடறலாயிற்று, குறள் wi அ in 

    

    
   

   
விரிவினனவு படாமை சொல்லியபடி. 

இப்பாட்டிலே அலைச் துளைச்தேழ் கடலைப் புஈட்டிச் ௯) 

தறித்த குறள்!" என முக் சொல்லை மாற்றி ஒளமையாராற் புகழ்ச்சி Caf 

யப்பட்டது. 

ஆகத அவவ முததககை காய கடட வட அத மாலின வடக்கை




